Jeremiah 


4 דַּבְרֵי ירְמִיָהוּ בּןדחלקיהוּ מִןְהַכְהָנִים אָשר בַּעֲנָתויֹת בּאֶרֶץ בּנימן: 
34 פַתנָמִי נְבואַת יִרמִיָה בַר חלקיה מן רישי מַרִישִי מטרת כְהֲנְנֵא מ 

זן 
אַמַרְכְלִיָא דְהָוּ בִירושלם גְברָא דקביל אַחסְנְתִיה בַעָנְתוּת בַאֲרֶע שִיבַט 
שבטא בנִיָמן: 


1:1 The words of Jeremiah the son of Hilkiah, of the priests who were in Anathoth in the land of Benjamin, 


2 אֲשֶׁר הָיָה דְברזיהוָה אֶלָיו בִּימַי יאשיהו בְן"אֲמוֹן מַלְךְ יְהוּדָה 

בְּשֶלש -עֲשׂרָה שַנָה לְמָלְכו: 

2 ִהָוָה פַתנֶם נְבוֹאָה מִן-קדֶם יוי עמִיה בְיוֹמִי יאשיה בַר אָמוֹן מלך שבטַא 
דְבִית יהָודָה בְתלֶת העשרי שְׁנִין לְמְמלְכִיה: 


1:2 to whom the word of the LORD came in the days of Josiah the son of Amon, king of Judah, in the thirteenth year of 
his reign. 


3 ויהי בְּימַי יהויקים בּן-יאשיהוּ מלְךְ יְהּדָה עדתּם עַשְׁתִּי עשׂרה שנָה 
לְצַדְקיהוּ בְודיאשַׁיָּהוּ מִלך יְהוּדָה ער -נָלוֹת יְרוּשָׁלם בַּחֹדֶשׁ הַחֲמִישִׁי: ס 

3 וַהֲוָה בְיוֹמִי יהויקים בר יאשיָה מלך שַׁבטָא דָבֵית יְהֲוֹדָה עָד דְשְלִימָא 
חדאדעשרי שנִין לְצַדקיָה אַחֲהֵי בר יאשיה מלך שבטָא דבית יְהֲודָה ער 
דַאֲחָא נְבוכדנצַר מִלכָא דִבְבַל וְצֶר עַל ירושלם תִלֶת שנין וְאְָלִי עַמָא דְבָה 
בְיִרחָא חַמִישְאֶה: 


1:3 It came also in the days of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, until the end of the dleventh year of Zedekiah 
the son of Josiah, king of Judah, until the exile of Jerusalem in the fifth month. 


4 ויהי דְבַרייִהוָה אֶלִי לאמר: 
4 וְהָוָה פתנָם נִבְואֶה מן-קדֶם יוי עָמִי לְמִימַר: 


1:4 Now the word of the LORD came to me saying, 


5 בְּמָרָם (אָצוְֹך) ואָערּן בִבְּמָן יְעְתִיְּ וּבְמָרֵם תַּצֵא מרָחָם הקדשְתִיף נְביא 
לגוים נְתַתִּיך: 

5 עַד-לָא בְרִיתֶךָ ממעין אַתקינתָך וְעַד-ְלָא אַתִיחָא לְעָלְמָא זְמַינתָךְ נְבֵי 
נבייא מָשקי כָס רְלוֶט לְעַמְמִיא מניתַךְ: 


1:5 "Before I formed you in the womb I knew you, And before you were bors 1 0 you; I have appointed you a 
prophet to the nations." 


6 וָאֹמַר אֲהָהּ אַדנִי יְהוֹה הַנָה לאדידעתי דַּבּר כְּינער אָנֹכִי: פ 
6 וַאֲמַרִית קביל בְעַותִי יוי אַלְהִים הָא לית אֲנָא ידע לְאֶתִנִבְאָה אֲרֵי רְבִי 


אֲנָא וּמִשָרִיותִי עָכָא וְנֵלוֹ אֲנָא מתנבי על עַמָא הדין: 
Then I said, "Alas, Lord GOD! Behold, I do not know how to speak, Because Iam 8 5‏ 1:6 


ו וַָאמָר יְהוָה אֲלֵי אַל"האמָר נער אָנְכִי כִּי עליכָּליאטָר אֶשְלְחִ תלך 


את כְּלאֲשׁר אִצוּך הִדבָּר 
ו וַאָמַר יוי לי לָא תימר רָבִי אֲנָא אֲרֵי לכל כָּל אפר דאשלחִיְך חֶהֶךְוְיֶה 


כָל דאַפקְדִינךְ תִתנָבִי תמליל: 


1:7 But the LORD said to me, "Do not say, ‘Tl am a youth,’ Because everywhere I send you, you shall go, And all that I 
command you, you shall speak. 


8 אֲלתִּירָא מִנֵיהָם כִּיהאתך אֲנִי להצלך נאָםזיהוה: 
1 לא תדחל מִןדקדמיהון אֲרֵי בְסַעֲדֵך מִימרִי לְשִיזְבְותְך אֲמַר יוי: 


1:8 "Do not be afraid of them, For 1 am with you to deliver you," declares the LORD. 


9 וישלח יְהוָה אֶתיְדוֹ ונע על-פי וַיֹאמָר יְהוֶה אֶלי הנה נְתַתִּי דְבָרִי בפיף: 
9 ושלח יוי ית פַתנְמִי נְבוֹאַתִיה וְסָדַר וּסדר בְפָּומִי ואַמַר יי לי הָא שַוִיתִי 


פְתגָמִי נבְואַתִי בפומך: 


1:9 Then the LORD stretched out His hand and touched my mouth, and the LORD said to me, "Behold, 1 have put My 
words in your mouth. 


0 רְאָה הפקדתיך חַיים הַזֶּה עַל"הַנוֹיִם וְעַל-הַמַּמְלְכוֹת לנתוּש וְלְנְתוֹץ 
וּלְהָאָבִיד וְלְהָרוּס לבְנוֹת ולנטּע: פ 

0 חַזִי דְמנִיתֶך יוֹמֵא הָדִין דין על עַמְמִיא וְעַל מַלכְוְתָא לְמעקר וּלתְרְעָא 
וּלאָבְדָא וּלפַנְרָא ועַל בִית ישרְאֶל לְמֶבנִי וּלקיְמָא: 


1:10 "See, 1 have appointed you this day over the ג‎ and over the kingdoms, To pluck up and 0 Brea dn To 
destroy and to overthrow, To build and to plant." 


וגג ויהי דְבַר"יהוָה אֶלִי לָאמֹר מָה-אַתָּה ראָה יִרְמְְהֲוּ וָאמַר מקל שׁקֵד אַגי 
ראה: 

1:11 וַהוָה פתנם נְבְואֶה מן- ק הנ עמ עלי לְמִימַר מָא את חזי ירמיה ואַמָרִית 
מלך מוחַי דמוחי לאַבאֲשְׁא אֲנָא חזי: 


1:11 The word of the LORD came to me saying, "What do you see, Jeremiah?" And 1 said, "I see a rod of an almond 
tree." 


2 וַיּאמָר יְהוָה אֶלִי הַיטַבְתּ לראוֹת כּירשקד אֲנִי עַלדדְּבָרִי לעשת!: פ 
2 וְאָמַר יוי לי יאִות חַזִיחָא אֲרֵי מוֹחֵי אֲנָא על פתנָמי לְמעבְדִיה: 


1:12 Then the LORD said to me, "You have seen well, for Iam watching over My word to perfor it." 


3 ויהי דְבַר"יהנָהָ אֲלֵי שָנִית לָאמֹר מָה אַתָּה ראָה וָאמַר סיר נָפוּח אֲנִי 
ראֶה וּפנָיו מִפָּנִי צפוֹנָה: 

3 וְהַוֶה פַתנֶם נְבְואֶה מִוְֶקְדֶם יוי עָמִי תִנִינָות לְמִימַר מָא אַת חַזִי וַאֲמַרִית 
מלך דִרְתַח בַרְתַח כְדָוֹד אֲנָא חֲזִי וטקוס מִשְרְיָתִיה דְמדְבְרֶן וְאֶתִיִן מִיאָפִי 
מארעא צפונָא: 


1:13 The word of the LORD came to me a second time saying, "What do you see?" And I said, "I see a boiling pot, 
facing away from the north." 


4 וַיאמַר יְהוָה אֵלִי מצפון תפתח הֶרְעָה על כָּלישבִי הָאָרֶץ: 


4 וַאֲמַר יוי לי מִצפונָא תַשרִי בְשתָא למִיתי על כל יִתָבִי אַרַעָא: 
Then the LORD sd to me, "Out 0 the north the evil will beak forth on all the ahi of the land.‏ 1:14 


15 כִי הננִי קרא לְכְל"מִשִפְּחִיֹת מַמִלְכוֹת צַפוֹנָה נְאיְהוָה וּבָאוּ וְנתְנוּ איש 
כָּסְאוּ פתַח שַעָרִי ירוּשָׁלם וְעַל כָּל-חוֹמֹתָיהָ סָבִיב וְעַל כָּל ְעָרִי יהודה: 

8 אֶרִי הָאנָא מכלי לְכָל זרעית מלכות. צִפונָא אָמַר יוי וְייתּן וְירמון 
ויתרמון גְבַר כְרסוּהִי לקביל תרעי ירושלם וְעַל כָל שורְקָא סְחוּר-סְחוּר וְעַל 


כל קרנוא דְבִית יִקָודָה: 


1:15 "For, behold, 1 am calling all the families of the kingdoms of the north," declares the LORD;' ‘and they will come 
and they will set each one his throne at the entrance of the gates of Jerusalem, and against all its walls round about and 


against all the cities of Judah. 


6 וְדבַּרְתִּי מִשַׁפטַי אוֹתֶם על כָּליְרְעָתֶם אֲשׁר עזְבוּנִי ויקטרוּ לאלהים 
אַחֲרִים וַיִשְׁתַּחֲוּ לְמָעשי יְדִיהֶם: 

6 וַאֲמַלִיל פוֹרעְנָוֹת דִיני מנהון עמהון על כָל בִישְׁתָהוֹן דְשְׁבַקוּ פַלֹחְנִי 
ְאַסִיקו בסמין לְטַעוֶת עַממא וְאֲשְׂתַעבֵדָו לְעוּבְדֵי ידיהון: 


1:16 "I will pronounce My judgments on them לס‎ all their wickedriess, whereby they have forsaken Me and 
have offered sacrifices to other gods, and worshiped the works of their own hands. 


7 וָאַתָּה תָּאֲוֹר מִתְנִיד וְקְמִתּ וְדְבַּרְת אַלִיהֶם את כָּלאֲשׁר אֲנֹכִי אַצוּדָ 
אַל"תַּחַת מִפנִיהַם פן-אַחתּך לְפנִיהֶם: 

7 וְאֶת תַתַקַף חַרצך וּתקום וְתַתנֵבִי להון יֵת כָל דאֲנָא מִפקיד לך 
דאפקדנֶך לֶא תתמנע מלאלכחותהון לאתיתבר מן-קדמיהון למא אַתבְרִינְךְ 
קְדְמִיהון: 


1:17 "Now, gird up your loins and arise, and speak to them all which 1 command you. Do not be dismayed before them, 
or I will dismay you before them. 


8 וְאָנִי הַנָה נְתַתִּיףְּ הַיוּם לְעִיר מִבְצַר וּלְעַמוּד בַּרְזְל וּלְהֹמוֹת נְחֹשַׁת 

עַל כל הָאָרֶץ לְמַלְכֵי יְהוּדָה | לְטׂרִיהָ לכהניה ולעם הַאֶרֶץ: 

ג וַאֲנָא הָא יְהַבתֶך יֹמֵא דין תַקִיף כְקְריִה כְרִיכָא וּכּעַמוד וּכעַמודָא 
דברזל וּכשור דַנְחְשׁ לְאַשְׁקְאָה כָס דְלְוְט לכל יָחָבִי אַרַעָא למלכיא למַלכָא 
למלכי דְבִית יְהָודָה לְרַברְבֵהָא לְכְהֲנְהָא וּלעַמָא דְאַרעָא: 


1:18 "Now behold, 1 have made you today as a fortified city and as = pillar ה‎ iron and as walls of bronze against the 
whole land, to the kings of Judah, to its princes, to its priests and to the people of the land. 


9 וְנלְחֲמוּ אֶלִיד וְלאדיוּכְלוּ לך כִּיהאתּך אֲנֶי נְאִם-יהוָה לְהַצִילְךִּ: פ 
9 ויהון דַינִין וּמגִיחִין לקבלך לְמִסתַר יָת פַתנָמִי נְבוֹאַתֶךְ וְלָא יִכְלְון לֶךְ 
אָרִי בְסַעַרְךְ מִימְרִי אָמַר יוי לְשִיזַבָותֶךְ: 


1:19 "They will fight against you, but they will not overcome you, for 1 am with you to deliver you,’ ' declares the LORD. 


ג ויהי דְבַרייִהוָה אֶלִי לאמר: 
1 וְהָוֶה פַתנָם נְבואָה מִןקְדֶם יוי עָמִי לְמִימַר: 


2:1 Now the word of the LORD came to me saying, 


2:2 הֶלךְ וקְרְאת בְאֲוְנִי יְרוּשָׁלם לָאמר פה אָמר יְהוָה זְכְרַתִּי לְךּ חֲסֶד 
נְעוּרִיך אֶהָבַת כְּלוּלתִיד לְכְתּךּ אַחֲרֵי בַּמּדְבֵּר בּאֲרֵץ לא זְרועָה: 

22 איזיל וְתְתנֹבֵי קדֶם עַמָא דבירושלם לְמִימַר כְדנְן אָמַר יוי דְכְרנא לכון 
ות יְמִי קדם רַחֲמַת אַבְהָתְכוֹן ְהִימִינָו בְמִימְרִי וַאֲזלֵו בְתַר תְרִין שְׁלִיחֵי 
בְתַר מֹשׁה וְאַהָרן בְמַדבְרָא אַרבְעין שנִין בְלָא זודין באָרַע בארעא לָא דלא 
מִזדרעָא: 


2:2 "Go and proclaim in the ears of Jerusalem, saying, "Thus says the LORD, "I remember concerning you the devotion 
of your youth, The love of your betrothals, Your following after Me in the wilderness, Through a land not sown. 


₪3 קָדֶש יִטׂרָאֵל לִיחוָה ראשית תְבוּאֶתֶה כְּלאכְליו יְאְטׁמוּ רְעָה תְּבָא אַלִיהֶם 
נְאֶ"יְהוָה: פ 

3 קדשא אַנָון בִית דבית ישרְאֶל קְדֶם יוי על בזזיהוּן כְדִימַע כדימעא 
אַרְמות עַלְלָא דמן דְאַכִיל מנִיה חַיָיב לְממָת וכשירו חָצַד עֹמַר אַרְמַותָא 
דעד"לא מקרבין מניה כָהַיָא בְנִי אַהרן קְרְבְנָא קורבניא עַל מַדבְחָא כָל מן 
דמן דְאָכִיל דְאָכִיל מְנִיה מתחייב אַף כַן כָל בזויהון דָבֵית יִשְרְאֶל יְחובון 


בְשתָא דין דקטול ובשתא תִיתִי עֲלִיהוֹן אָמַר יוי: 


2:3 "Israel was holy to the LORD, The first of His harvest. All who ate of it became guilty; Evil came upon them," 
declares the LORD." 


4 שמעוּ דְבַרייהוָה בִּית יַעֲקְב וְכָל"מִשְׁפּחוֹת בת יְשְׂרָאֵל: 
2:4 קבילו פַתנָמָא דיוי בִית יעקב וְכָל זרעית בִית ישרְאֶל: 
Hear the word of the LORD, O house of Jacob, and all the families / the house of Israel.‏ 2:4 


5 כֹה אָמַר יהוה מהמצאוּ אַבוְתִיכֶם בִּי עָוֶל כִּי רְחַקוּ מַעָלִי וילְכוּ אַחֲרֵי 
הַהַבָל ויהַבְּלוּ: 
5 כְדנַן אָמַר יוי מָא אַשכַחו אַבְהָתְכוּן בְמִימְרִי שקר אֶרִי אתרחקו מדחלתי 


וטעו בְתַר טַעַוְתָא והָווּ לְלְמָא: 


2:5 Thus says the LORD, "What injustice did your fathers find in Me, That they\ went far from Me And walked’ after 
emptiness and became empty? 


6 וְלָא אֲמְרוּ אִיה יְהוָה הַמַעַלָה אתְנוּ מאָרֶץ מִצְרִים הַמוליף אֹתָנוּ בַּמַדְבֵּר 
בּארֶץ עִרְבָה וְשוּחָה בְּאֶרֶץ ציה וצַלְמָוֶת בְּארֶץ לא ְעַבַר בָּה איש ולאדישב 

אָדֶם שם: 

2:6 ְלָא אָמַרָו נְדחַל מן-ק יוי דָאַסִיק דאפיק יַתֲנָא מַאַרעָא דמִצרַיִם ממצרים 
דְדבר יַתַנָא בְמַדבְרָא בארע בארעא מִישַר חרוב בַאֲרֶע בארעא צדיא וְטולִי 
מוְתָא ואתר סכנתא חשוכא בְאַרַעָא בארע ארע רְלָא עֲדָא בָה אֲנֵשׁ וְלָא. 


אֲתוֹתֵב אַנְטָא תַמן: 
"They did not say, "Where is the LORD Who brought us up out of the land of Egypt, Who led us through the‏ 2:6 
wilderness, Through a land of deserts and of pits, Through a land of drought and of deep darkness, Through a land that no‏ 
one crossed And where no man dwelt?’‏ 


7 וְאָבִיא אֶמְכֶם אֶלאֶרֶץ הַכְּרְמֵל לְאֶכֶל פּריה וְטּבָהּ נַתָבֹאוּ וַתְּטמַאוּ 
אֶתדאַרְצִי וְנחֲלְתִי שַׂמְתָּם לְתוֹעֲבָה: 

27 וְאעִילִית יָתְכון לְאַרעָא לארע דִישרְאֶל דהות מִנְצַבָא כְכֶרמְלָא בכרמלא 
לְמִיכָל אִיבָה וְטובָה ועַלתְון וְסאִיבתָון יַח אָרַע ארעא בִיתשַכְנָתִי וְאַחסְנְתִי 
שוִיתֶון לְפלחַן טַעַוְתָא: 


2:7 "I brought you into the fruitful land To eat its fruit and its good things. But you came and defiled My land, And My 
inheritance you made an abomination. 


8 הַכֹּהֲנִים לא אֲמְרוּ איה יְהוָה וְתֹפשֵׂי הַתּוֹרָה לא יִדָעוּנִי וְהָרֹעִיִם פשעוּ בי 
ְהַנְבִיאִים נְבָּאו בבעל וְאַחָרִי לאדיועלו הָלְכוּ: 

8 כְהַנִיָא לָא אַמָרְו נְדחַל מן-ק יוו וּמַלְפִי אוֹרָיתָא לָא אִילִיפוּ לְמִידֶע 
דחלתי ומלכוא מְרֵדָו בְמִימְרֵי א שְׁקרָא מִתנבֵן בשום טַעוְתָא וּבָתַר דְלְא 


יהנון להון אזלו: 


2:8 "The priests did not say, "Where is the LORD?’ And those who handle the law did not know Me; The rulers also 
transgressed against Me, And the prophets prophesied by Baal And walked after things that did not profit. 


2:9 לָכֵן ער אָרִיב אִתִּכֶם נאם-יהוָה וְאֶתִ-בָּנִי בְנִיכֶם ארִיב: 
9 בְכִין עוד אַנָא עָתִיד לְאתִפְרְעָא מְנְכָון אֲמַר יוי עם בנ בניכוֹן דאם 
יעבדון כְעַובְרִיכון אִנָא עַתִיד לְאתִפְרְעָא: 


2:9 "Therefore I will yet contend with you," declares the LORD, "And with your sons’ SoS I will contend. 
כִּי עָבְרוּ אי כתזים וּרְאוּ וְקָדֶר שלחו והַתְבּוֹננּ מְאֶד וּרְאוּ חן הָיָה‎ 20 
כוֹאת:‎ 


0 אֲרִי עברו לְננְנֶת כִיתְאָה וַחֲזוֹ וְלְמדִינַת עֲרבָאִי שלחו וְאֲסתַכַלו לחדְא 
ַחֲזוֹ עַמְמְיָא ו דגלו מִכְרַך לכרף וּמִמְדִינָה לְמרִינָה. ְטלִין ית טׁענְתהוֹן 
ּמוֹבְלִין להון עִמִהון וּבַאֲתַר רְאִינָון שרן פְרְסִין ית משכניהון ומקימין יָת 

טעותהון וְסֶגדִין לְהון אִידָא היא אֶומָה וְלישן דעבדת כְנָתְכוֹן בִית ישרְאֶל: 


2:10 "For ress to the coastlands of Kittim and see, And send to Kedar and Shee closely And see if there has been 
such a thing as this! 


ג הַהָימִיר גוֹי אֶלְהִים וְהַמָּה לא אֶלהִים וְעַמִי הָמִיר כְּבוֹדוֹ בַּלְוֹא יוֹעיל: 
ו הָא עַמִמִיָא לָא שבקו פלחן טׁעוְתָא ואנון טעְן דלית בְהוֹן צרוך וְעַמִי 
שבקו פְלחָנִי דבדיליה אֲנָא מִיתִי עליהון יִקָרָא טובא ַאזלו בְתַר רְלָא יהנון 
לָהוֹן: 


2:11 "Has a nation changed gods When they were not gods? But My people have changed their glory For that which 
does not profit. 


22 מו שָׁמַיִם עַלזזאת וְשַׂעֲרוּ חֲרְבוּ מָאֶד נְאֶדיהוָה: 
2:2 אַתאֲבֵלְו שׁמַיֵא על כְדִין על אַרעָא דישרְאֶל דַעְתִידְא לְמַחרֶב וְעַל 
בִית"מִקדְשְׁא דעתיד לָאצטדָאָה לאיצטראה וְעַל דֶעובְדִין בִשִׁין ועל דעבדו 


עובדין בישין ועל עובדין בישין דעבדו עְבדְו עִמִי לחדְא אמר יוי: 
"Be appalled, O heavens, at this, And shudder, be very desolate," declares the LORD.‏ 2:12 


3 כַּישְׁתַיִם רָעוֹת עָשָה עַמי אתי עָזְבוּ מִקוּר מִים חַיִם לַחְצֹּב לָהֶם בארות 
בארת נְשַבָּרִים אֲשֶׁר לאדיכלוּ הַמִיִם: 

3 אַרִי חֲרתִין בישין עבדו עמי פַלֹחֲנֵי שבקו דבדיליה אֲנָא מִיתִי עליהון 
טובָא יקרא כְמַבוע דְמִיין דְלָא פסק וטעו ושעו בָתַר טַעוְתָא דָאִינוּן להון 
כנובין תִבִירְן לֶא יכלין לְקיְמָא מִיָא: 


2:13 "For My people have committed two evils: They have foisaken Me, 4 fountain of ving waters, To hew for 
themselves cisterns, Broken cisterns That can hold no water. 


4 הַעָבָד יִשְׂרָאֵל אִסיָלִיד בַּיִת הוא מַדּוּע הָיָה לְבַז: 
הַכְעַבדָא הֲוָה ישראל אֶם יליד בַיתָא הָוא מָדִין אתמְסָר לְבְזוזִין: 


2:14 "Is Israel a slave? Or is he a homeborn servant? Why has he become a prey? 


5 עָלָיו יַשְׁאֲנּ כְפרִים נָתְנוּ קולם וישיתו אַרְצו לְשַמָּה עָרָיו (נְצַתָה) [נצתו] 
מַבְּלִי ישׁב: 

5 עֲלוֹהֵי יִכלוֹן מַלכִין מלכיא ירימון קלהון וישוון ושוו אַרעיה לְצָדָו 
קְרוֹהֵי וצדין מִבְלִי יִתִיב: 


2:15 "The young lions have roared at him, They have roared loudly. And they have miade his land a waste; His cities 
have been destroyed, without inhabitant. 


6 בַם"בְּנֵינֹף (וְתַחְפנס) ְתַחְפַנְחֲסן ירעו קדקד: 
6 אף בְנִי מפִיס וְתַחפַנחֲס יקטלון גִיבָרֵךְ ויבזון ויבזזון נכסך: 


2:16 "Also the men of Memphis and Tahpanhes Have shaved the crown of your head. 


27 הָלוא-זאת תַּעֲשׂהקך עַזְבךּ אֶתדִיהוָה אֲלהַיִך בַּעַת מוליכך בַּדּרך: 
זו הֲלָא דָא פוֹרענַוֹתָא תְתִעַבִיד מניך על דשבקת יָת פַלחֲנָא דיוי אַלְהיך 


דְאַחזִיךְ דחזיך אוּרחָא דִתֶקְנָא תקנא וְלָא דלא הָלִיכֶת בה: 
"Have you not done this to yourself By your forsaking the Sk your God When He led you in the way?‏ 2:17 


29 וְעַקָּה מַה"לֶך לְדָרֶךְ מִצְרַיִם לשְתות מי שחיר וּמַה"לְךּ לְדָרְךְ אַשׁוּר 


לשתות מי נָהֲר: 

8 וכען מָא לְכון לְאִתחֲבְרָא לפרעה מַלכָא דמצרַיִם לְמרמי דכוריכון 
בְנַהרָא וּמָא לְכוֹן למגזר קים עם אַתְורְאֶה לְאַנִלְאֶה יתְכוֹן לְהַלאֶה מְהַלאֶה 
להלא מעיבר לעיבר פרת: 


2:18 "But now what are you doing on the road to Egypt, To drink the waters of the Nile? Or what are you doing on the 
road to Assyria, To drink the waters of the Euphrates? 


9 תִיסָרְך רְעַתְךּ ומשבותיך תוכְחֶך ידעי וּרְאִי כִּרע וָמַר עֲוֹבְךְּ אֶתיְהוָה 
אַלהָיך וְלָא פַחְדָּתִי אליך נְאֶםדְאַדנִי יהוה צבאות: 
29 אִיתִיתִי עלך יסורין וְלָא מְנעת מִבְשׁתִיך וְעַל דְלָא חַבת לאּרְיתָא 
פורענותא תתעבִיד מניך ודעי וחזא ארי בְשתָא ומרְרְא מרדא איתי טכה 
ְרושלם על רשבקת ית פלחֲנָא דיוי אַלְהיך וְלָא שַוִית דחלתי לְקָבִיל עֵינך 
אַמַר יו אֲלהִים: 

2:19 "Your own wickedness will correct you, And your apostasies will reprove you; now therefore and see that it is 


evil and bitter For you to forsake the LORD your God, And the dread of Me is not in you," declares the Lord GOD of 
hosts. 


0 כִּי מַעוּלֶם שַׁבַרְתּי עַלֶך ְתַּקְתִּי מוֹסְרֹתַיִךְ ותאמרי לא (אֶעֲבֹד) וַאֶעבוֹרן 
ִּי עַל"כְּלנִבְעה גְבְאָה וְתַחַת כל -עץ רענן אַתּ צעה זנָה: 

אֶרִי מַעָלְמָא תַבָרִית תִבָרִית נִיר עַמִמִיָא מצורִיכון פַסיקית חֲנְקִיכון 
וַאַמרתון לֶא נוסיף עוד למעבר על מִימֶרֶךְ אֲרֵי על כָל רְמָא מְנְטַלָא ותחות 


כל אִילְן עבוף אֶת פִּלְחָא לְטעְוָתָא: 


2:20 "For long ago I broke your yoke And tore off your bonds; But a Said, Twill not ‘servel’ For on every high hill And 
under every green tree You have lain down as a harlot. 


1 וָאֲנֹכִי נטעתיך שרק כּלּה זֶרַע אֲמַת וְאִיךְ נְהִפַּכְתּ לי סוּרי הַגְּפן נָכְרְיּה: 
גע וַאֲנָא קיימתכון קְדָמִי כְמִיצֵב כמנצב נְפַן נפנא בְחִירָא כולְכוֹן כולהון 

עָבְרִי קשוט וְאִיכְדִין אִשְׁתַנִיתִון אישתנית קְדְמִי בְעוּבְדִיכוֹן מקלקְלַיְא סטיתון 
מִבָתַר פלחֲנִי דחלתי הַוִיתון כגפן דלית בה הְנָאֶה: 


2:21 "Yet I planted you a choice vine, A completely faithful seed. How then have you turned yourself before Me le the 
degenerate shoots of a foreign vine? 


2 כִּי אֶסיתְּכַבְּסִי בַּנָחֶר וְתַרְבִּי"לֵךְ בּרִית נִכְתָּם עונך' לְפָנִי נְאָם אֲדֹנָי יהוה: 
2 אָרִי אִם תִדמן תדמן לְאִתנקְאָה מַחוֹבֵךְ מחוביכון כְמָא דמנקן בְנְתְרָא 
ומחוְרִין בְבוּרִיתָא הָא כְרוֹשַׁם כְתמָא רְלָא דְכִי כִין סְנִיאִו חובך קְדמִי אָמַר 
יוי אלהים: 


2:22 "Although you wash yourself with lye And use much soap, The stain of your iniquity is before Me," declares the 
Lord GOD. 


3 איך תֹאמְרִי לא נְטמַאתִי אַחֲרֵי הַבְּעָלִים לא הָלַכְתֵּי ראי דִרְכֶּך בַּנַיּא 
דעִי מָה עָשִית בִּכְרָה קלֶה מִשְׂרְכֶת דרכיה: 

3 אִיכְדִין תִימְרִין לא אסתְאָבִית בָחַר טַעַוָת עַמְמִיָא לָא הַלִיכִית זקופי עִינך 
עַל אוֹרחֲתִיך וחזא ותחזי כד הוית יַתֲבָא בְחִילְתָא לקביל בִית פעור דעי 

מָא עבדת הוית דְמִיָא לְינקא קְלילָא דמקלקלא ארחְתָהָא: 


2:23 "How can you say, '1 am not ; defiled, I have after the לי‎ .. at your ה א‎ the valley! Know wh 
you have done! You are a swift young camel entangling her ways, 


4 פרָה למד מִדְבָּר בּאַות (נפשו) וַנַפְשַהּן שַׁאֲפָה רוח תַּאֲנְתָהּ מי ישיבנָה 
כָּלמְבַקְשִיהָ | לא עֲפוּ בְּחֲדְשֵׁה ימִצַאוּנְהָ: 


4 כְעַרדָא דמדורה בְמַדבְרָא מַדבְרָא מְִהַלְכָא בְרעות נפשה שַׁתיֹא רְוחָא 
כְירוֹרָא כירודא כִין כְנשתָא דִישרְאל מְרַדַת וטעת מן אוֹרִיתָא וְלָא צַביָא 
צביאת לְמתב נִבְיא אִימַר לה כָל בְעַהָא דאוּריתי דאורְיְתָא לָא ישתלחון 
בְזְמנָה יַשכְחונָה: 


2:24 A wild donkey accustomed to the wilderness, That sniffs the wind in her passion. In the time of her heat who can 
turn her away? All who seek her will not become weary; In her month they will find her. 


5 מַנעֵי רגלך מיחף (וגורנך) [וגרונך] מצמְאָה וַתֹאמְרֵי נוּאָש לוא כִּיאֲהַבְתִּי 
זָרִים וְאֶחַרִיהֶם אלך: 

5 מְנָעִי רנלך מִלְאֶתְחַבְרָא לְעַמְמִיָא וּפוּמִיך מִלְמִפלַח לְטָעוְתָא וְאָמַרַת 
תֲבִית מִבְתַר פַלחָנך לֶא אֲרֵי רְחִימִית אֶתִחַבְרָא לאתחברא לְעַמְמַיָא וּבְתַר 
פלחן טַעַוְתַהון אַהָךְ: 


2:25 "Keep your feet from being unshod And your throat from thirst; But you said, ‘Tt is hopeless! No! For 1 hae loved 
strangers, And after them I will walk.' 


כְּבְשֶת גב כִי וִמָצֵּא כֶּן חבישו בּית יְשׂרָאֵל הֵמָּה מַלְכֵיהֶם שְרִיהֶם 
וְכהֲנֵיהֵם ּנְבִיאִיהֶם: 

6 כבהתת גבר גנב דמתחשב מְהֵימְןְ וּמְשתְכַח גניב כִין בְהִיתו בִית ישרְאֶל 
אנון מַלכִיהוּן רברביהון וְכְהַנִיהוּן וּנבְיִיהוּן רשקרא: 


2:26 "As the thief is shamed when he is discovered, So the house of Israel is shamed; They, their kings, their princes 
And their priests and their prophets, 


2 אֹמָרִים לָעֵץ אָבִי אַתָּה וְלָאֲבְן אֶתּ (ילדתני) וילְדְתָּנן כִִּפְנּ אלי ערף 
וְלְא פָּנִים וּבֶעת רְעָתֶם יאמרו קוּמָה וְהוֹשִׁיעֲנּ: 

2 אָמרִין לצלים אֶעָא אֲבוּנָא את וְלְמָא דמתעביד מן אַבנָא אָמְרִין ליה אַת 
בְרִיתְנָא אֶרִי אַחזרו בְפלֹחֲני קדל וְלָא שוִיאו דחלְתי לקביל אַפַיהוֹן ובעידן 
רְבשתָא אֶתְָא עָלִיון כְפְרִין בטעותְהון מודן קְדְמִי וְאָמְרין רחים עֲלנָא 
ופרוקנא: 


2:27 Who say to a tree, You are my father,’ And to a stone, ‘You gave me birth.' For they have turned their back to Me, 
And not their face; But in the time of their trouble they will say, 'Arise and save us.' 


8 וְאַיה אֶלהָיף אֲשׁר עַשִיתָ לֶךְ יִקוּמוּ אם"יושיעוף בְּעַח רְעַתִךּ כִּי מִסְפֶר 
עֲרִיףְּ הָי אֶלְהָיך יְהוּדָה: ס 

8 וְאָן דחלתכון דעבדתון לְכוֹן יקומון אֵם יָכְלָן לְמפרקכוֹן בְעִידְן בִישְׁתֲכוֹן 
אֲרֵי מנין קרויכון הֲנַאֶה דחלתכון דְבִית יִקָודָה: 


2:28 "But where are your gods Which you made for yourself? Let them arise, if they can save you In the time of your 
trouble; For according to the number of your cities Are your gods, O Judah. 


9 לְמָה תְרִיבוּ אֶלִי כִּקְּכֶם פּשַׁעתָּם בּי נְאֲםיְהוָה: 


29 לְמָא אַחָון מדמן למדן לקביל פַתנָמי כולכון מְרְדְתְון בְמִימְרִי אָמַר יוי: 
"Why do you contend with Me? You have all transgressed against 2 declares the LORD.‏ 2:29 


2 לַשָוָא הַכִּיתִי אֶתבְנֵיכֶם מוּסָר לא לְקָחוּ אֲכְלָה חַרְבְּכֶם נְבִיאִיכָם כְּאֲרְיֶה 
מַשְׁחִית: 

₪ לְמנְן אַלקיתי יִת בְנִיכוֹן אֲלפָן לא קבילו קטילת חַרבְכוֹן נְבִיאִיכוֹן 
כְאֲריָא רמחֲביל: 


2:30 "In vain I have struck your sons; They accepted no chastening. Your sword has devoured your prophets Like a 
destroying lion. 


4 הַדּוֹר אַתֶּם רְאוּ דְבַרייהוָה הֲמִדְבָּר הָייתִי לִישְרְאֶל אם אֶרֶץ מְאפְלִיָה 

מַדוּע אָמְרוּ עַמִי רדנו לוא נָבָוא עוד אֶלִיךּ: 

21 עַם דְרְא אַתָון קבילו פתנָמָא דיו הַכְמִדבַר צַדִי דְלִית בִיה הֲנָאֶה הָוֶה 
מימרי לִישְרְאֶל אם כַאֲרַע כארעא חָרְבָא דלית בה צרוך מַדִין אָמָרָו עַמִי 


ַטלטַלנָא לָא נָתָוֹב עוד לפלחֶנֶך לוותך: 


2:31 "O generation, heed the word of the LORD. Have I been a wilderness to Israel, Or a land of thick darkness? Why 
do My people say, "We are free to roam; We will no longer come to You? 


2 הַתְשַׁכֵּח בְּתוּלֶה עַַיָה כַּלָה קְשְׂריהָ וְעַמִּי שכַחוּנִי ימים אִין מסְפר: 
2 הֲָאֲפֹשֶׁר ךתתנשי בְתָולְתָא תְקונָה כַלְתָא קשוטַקָא וְעַמִי שִבַקו ָּלְחָנִי יומין 
דְלָא דלית מנין: 


2:32 "Can a virgin forget her ornaments, Or a bride her attire? Yet My people have forgotten Me Days without number. 


2 מַהתִּיטָבֵי רכ לְבקש אַהָבָה לְכן גּם אֶת"הְרָעוֹת (למַדְתִּ) (למדתן 
es‏ 

3 מָא אַת מִשְׁתַפרָא בְאוֹרחֲתִיךְ למעבד רחימו רחמי לְאֶתְחַבְרָא לְעַמְמְיָא 
בעממיא בְכִין אַף ית בישן אַלִיפת מן יִת אוֹרחֲתִיך: 


2:33 "How well you prepare your way To seek love! Therefore even the wicked women You have taught your ways. 


4 גם בְּכְנְפיךְּ נְמְצָאוּ דֶּם נַפְשוֹת אֲבְוֹנִם נִקְייִם לְאיבַמַחְתָּדָת מִצָאתִים כִּי 
עַל"כְּל"אֲלָּה: 

4 אַף בְסְתרָא אִשְׁתָכַחת דאֲשַׁרת דם זַכָאי זכָאִין דם נַפֹשַׁת נפשן דנפשת 
דמסכינין זְכָאין לֶא כְמָא דמִשכְחִין בְמַחתַרתָא אֲלְהַין על כָּל אלין עדת 
עֲבַרת: 


2:34 "Also on your skirts is found The lifeblood of the innocent poor; You did not find them breaking in. But in spite of 
all these things, 


5 וַתָאמְרִי כִּי נקיתי אך שב אַפּוֹ מִמָנִי חנָני נַשְפֶט אוֹתֶךְּ עַליאָמֶרֶךְּ לא 
חטאתי: 

5 ואמרת ארי זְכֵיתִי בָרֶם תב רְגזיה מני הָאַנֵא עביד עמיך פורענות דין 
דיני על דַאֲמַרת לָא חַטִיתִי: 


2:35 Yet you said, '1 am innocent; Surely His anger is turned away from me.' Behold, I will enter into judgment with you 
Because you say, '1 have not sinned.' 


6 מַהַהתִזְלִי מָאֶד לְשׁנוֹת אַתִדדִרְכַּך גם ממצרַיִם מְּבוּשִי כַּאֲשַׁר-בּשַׁת מַאַשׁוּר: 
מָא אַת מִסחַכְלָא לחדא לְקלקְלָא יָת אוֹרחָתִיךְ אַף ממִצרַיִם תִבַהתִין 
כְמָא דבהָיתת די בהית מְאַתְורְאָה מאתורא: 


2:36 "Why do you go around so much Changing your way? Also, you will be put to shame by Egypt As you were put to 
shame by Assyria. 


7 גַם מָאֶת זֶה תצאי וידיך עלדראשך כִּידִמָאָס יְהוֹה בְּמְבְטַחיךּ וְלְָא 
תַצַלִיחי לְהם: 

2 אַף מִלְוֶת דין תפקין ובהתַת חובך על רישיך אֲרֵי רחיק יוי רָוחצנך וְלָא 
תצלחין להון: 


2:37 "From this place also you will go out With your hands on your head; For the LORD has rejected those in whom you 
trust, And you will not prosper with them." 


4 לאמר הֶן ישָלַח איש אֶתדאֲשׁתּוֹ וְהָלְכָה מַאֶתו וְהָיְתָה לְאִישדְאַחַר הָישוּב 
אֶלִיהָ עוד הַלְוא חְנוֹף תִּחֶנַף הָאֶרֶץ הַהיא וְאַתּ זָנִית רְעִים רַבִּים ושוב אלי 


נְאֶםדיְהוָה: 

3:1 לְמִימַר הָא יַפשַר גְבַר יִת אִֶתְתִיה וּתהֶך מִלְוָתִיה וּתהִי לגבר אֶחרֶן 
הֲאֲפֹשֶׁר דִיתָוב לְוָתָה לוותהא עוד הַלָא מִחָב תַחָוֹב אַרְעָא הַהִיא וְאַת טעַית 
וְאַתְחַבָרת לְאַתִחַבְרָא לְעַממִין סניאין וָתָובִי מִכָעַן לְפְּלחֶני אָמַר יוי: 


3:1 God says, "If a husband divorces his wife And she goes from him And belongs to another ות‎ Will he still return to 
her? Will not that land be completely polluted? But you are a harlot with many lovers; Yet you turn to Me," declares the 
LORD. 


2 שׂאַיעיניךְ עַלששְׁפַיִם וּרְאִי אִיפה לא (שנַּלְת) ושׁכְַּּתְן עַל"דְּרָכִים יְשִׁבְתּ 
לְהָם כַּעַרֵבִי בַּמּדְבָּר וַתַחֲנִיפִּי אֶרֶץ בּזְנוּתיך וּבְרְעחֲדְ 

2 זקופי עִינך על ְנדִין נחזא אֵיכָה היכא לָא אֶתְחַבַרת לִיךְ לְמִפלח 
לְטַעֲנָתָא עַל אוֹרחָת בִיתמִשׂרִיהוּן אוֹדִיכת לְהוֹן כְעַרבָאִי דשרן דשרן 
בְשְׁכונִין בְמַדבְרָא וְחַיִיבת אַרעָא בטעותִיך וּבבשתיך: 


3:2 "Lift up your eyes to the bare heights and see; Where have you not been violated? By the oad you have sat for them 
Like an Arab in the desert, And you have polluted a land With your harlotry and with your wickedness. 


3 וַימַנְעוּ רְבָבִים וּמַלְקוֹשׁ לוֹא הָי וּמַצַח אשָה זֹנָה הָיָה לֶךְ מַאנְתּ הִכָּלֶם: 
3 וְאֶתִמְנָעָו רְסִיסְיָא ומלקוטא לָא הָיָה וְחוּצַף כְאֶתָא נְפְקַת"בְרָא הוה ליך 
מִסָרְבֶת לְאֶתכְנָעָא: 


3:3 "Therefore the showers have been withheld, And there has been no spring rain. Yet you had . harlot 5 forehead; You 
refused to be ashamed. 


4 הֲלוֹא מַעַתָּה (קְרֵאתִי) [קְרָאתן לי אָבִי אַלוּף נְערֵי אֲתָּה: 
4 הֲלָא מְכְען תצטן תצלי קְדְמִי בוני אֶת פֲרְקֵי דמן עֲלְמָא: 


3:4 "Have you not just now called to Me, 'My Father, You are the friend oF my youth? 


5 הַינְשֵׂר לְעולֶם אִס-יִשְׁמֹר לְנְצַח הנה (דבַּרְתִּין דְבּרת] ופעשי הְרָעוֹת 
ַתוֹכָל: פ 
5 האפשר דיתנטרון ליך חובין חוֹבִיך לְעָלֶם אִם חַחַקְף עלך מַחָא לְאַפרְש 


הָא הלא מלילת ועבדת בישין וְאָסנִית פרני: 


3:5 'Will He be angry tarever? Will He be indignant to the end? Behold, you have spoken And have done evil things, 
And you have had your way." 


6 וַיאמָר יְהוָה אֶלִי בִּימָי יאשיהו הַמָלָך הַרְאִיתָ אֲשׁר עְשִׂתָה משבה יִשְׂרָאֵל 
הֹלְכַה היא עַל"כָּל"הֵר נִבֹהּ וְאֲל"תַּחַת כָּל-עץ רענן וַתּזני"שָׁם: 

5 וַאֲמַר יוי לי ביומי יאשיָה מַלכָא הַחַזִיחָא מָא דעבדו דְמִתחַסֶנִין חסינא 
למְחָב לְפַלְחֲנִי דבית ישרְאֶל אַזְלין אָנְון על כָל טור רֶם רמא מנטלא 
ולתחות ותחות כל אִילְן עבוף וּפלְחִין ופלחו תַמִן אען לְטַעוְתָא: 


3:6 Then the LORD Sd to ie in the days of Josiah the king, "Have you seen what faithless הגד‎ did? She went up on 
every high hill and under every green tree, and she was a harlot there. 


7 וָאֹמַר אַחֲרֵי עֲשׂוֹתָהּ אֶתִיכְּלאֲלָה אֲלֵי תָּשׁוּב וְלֹאשֵׁבָה (וַתִרְאה) וַתַּרָאן 
בָּגוֹדָה אֲחוֹתָה יהוּדה: 

7 וַאֲמַרִית בְתַר דעֲבֵדָו ית כָל אֶלִין לְפלחֲנִי יְתוּבון וְלָא תָבו וַחֲזֶו משקריא 
אֶחִיהוּן דְבֵית יהֲודה: 


3:7 "I thought, 'After she has done all these things she will return to Me’; but she did not return, and her treacherous 
sister Judah saw it. 


4 וְארָא כִּי עַל"כְּל-אדוֹת אֶשָר נְאֲפָּה מִשׁבָה יִשְׂרָאֵל שַלַּחָתִיהָ וְאֶתִּן אֶת"ספר 
כְּרִיתֲתִיהָ אֲלָיה ולא יְרְאֶה בּגְדָה יְהוּדָה אֲחֹתָהּ תל ותזן נָּם"היא: 


8 וגלי קְדְמִי אֲרֵי עַל כָל עִיסַק טעי רְמִתחַסְנִין לְמתֶב לְפָּלחֶנִי דְבִית 
ישרְאֶל אַגלוחינון שׁלחתנון כְמָא דיְהָבִין רת גט פטורין וּמשלְחִין וְלָא 
דְחִילו מִשַקְרִיָא דבִית יְהודָה אַחִיהוּן ואלו וטעו אַף אָנון: 


3:8 "And I saw that for all the adulteries of faithless Israel, I had sent her away and given her a writ of 5 yet her 
treacherous sister Judah did not fear; but she went and was a harlot also. 


9 וְהָיָה מִקָל זְנוּתָהּ וַתַּחֲנף אִתדהָאֲרץ נַתּנָאף אֶתהָאֶבְן וְאֶתהָעַץ: 
9 והֲוָה מדקלילא בְעֵינַהָא טַעוֹתַה וְחַיִיבַת ית אַרעָא וּטעַת עם פַלְחִי טעותא 
מ 


3:9 "Because of the lightness of her harlotry, she polluted the land and committed adultery with stones and trees. 


0 וְנִם"בְּכְל-זֹאת לְאישֵׁבָה אֶלִי בְּנוֹדָה אַחוּתָהּ יְהוּדָה בְּכְללְבָּה כּי 
אםבְּשָקָר נְאם"יהוָה: פ 

0 וְאַף בְכָל דָא לא תָבָו לְפַלחָנִי מִשַקְרִיָא דבית יהודה אחיהון אַחִיהוּן 
דְבִית יִהָודָה בְכָל לְבְהוּן אֲלְהֵין בְשֶקְרָא לשיקרא אָמַר יוי: 


3:10 "Yet in spite of all this her treacherous sister Judah did not return to Me with all her heart, but ratherj in deception," 
declares the LORD. 


4 וַיאמָר יְהוָה אֶלי צדקה נפשהּ מִשֵׁבָה יִשְׂרָאֲל מִבּנדָה יהודה: 
3 וְאָמַר יוי לִי זָכִיאו נַפשׁהוֹן זכית נפשה דמִתחַסְנִין המתחסנא לְמִתָב 
לְפלְחֶנִי דְבִית יִשרְאֶל מִמִשַקְרִיָא ממשקרא דְבִית יְהֲוְדָה: 


3:11 And the LORD said to me, "Faithless Israel has proved herself more righteous than reacherous Judah. 


3:12 הֶלךְ וְקָרָאתָ אֶתהַדְּבָרִים הָאֵלֶּה צפוֹנָה וְאָמַרְתּ שׁוּבָה מִשׁבָה ישרְאֶל 
נְאם-יְהוָה לוא -אַפיל פני בָּכֶם כִּידְחָסִיד אָנִי נְאִם-יהוָה לא אָטוֹר לְעוֹלְם: 

12 איזיל ְתֶתנָבִי יֶת פַתִנְמִיָא הָאֶלִין בַאֲרַע בארעא צֹפוָא וְתִימַר תֲוֹבו 
דְמַתחַסְנִין לְמֹתֵב לְפָּלחֶנִי דבִית יִשַרְאֶל אָמַר יוי כד תִתְובְון לֶא אַשלַח רונזי 
בְכון אָרִי מַסֹנִי ְמַעָבַד טַבְוְן אַנָא אָמַר יוי לָא יִתנטרָון איפשר דיתנטרון 
ליך חוביך ליך חובין חובין ליך לְעָלֶם: 


3:12 "Go and proclaim these words toward the north and say, ‘Return, faithless Israel,’ declares the LORD; 'T will not 
look upon you in anger. For I am gracious,’ declares the LORD; 'T will not be angry forever. 


3 אַך דעי עונך כּי בּיחוָה אֶלהיך פְשָעַתְ ותפזרי אֶתדדִרְכִיך לזרִים תַּחַת 
כָּלעַץ רֶענן וּבְקולִי לאשַמעְתָּם נְאֶםייהוָה: 

3 בְרֶם רְעִי חובך אֲרֵי בְמִימְרָא דיוי אַלְהיך מרדת וקלקילת ית אוּרחָתִיך 
לְאֶתַחַבְרָא איתחברת אֶתִחַבְרָא לְעַמְמִיָא פִלְחִי טַעַוְתָא תְחוּת כָל אִילְן עבוף 
וּלמִימרי לָא קבילתון אָמַר יוי: 


3:13 'Only acknowledge your iniquity, That you have transgressed against the LORD your God And have scattered your 
favors to the strangers under every green tree, And you have not obeyed My voice,’ declares the LORD. 


4 שובו בָנָיִם שׁוֹבָבִים נְאֲםיְהוָה כִּי אֶנֹכִי בַּעַלְתִּי בָכֶם וְלְקַחְתִּי אֶתְכֶם אֶחַד 
מָעִיר וּשנַיִם מִמִשַפַּחָה וְהֲבֵאתִי אֶתְכֶם ציון: 

4 הָובָו בְנֵיֵא דְמְתחַסְנִין דמתחסינו לְמִתָב אֲמַר יוי אֲרֵי אֲנָא אֶתרְעֵיתִי בְכוֹן 
ואַקְרִיב יתכון כְאֲלו אֶתֶון מְשתאַרִין חד מן קרתָא מִקְרתָא וּתרין מזרעיתא 
וְאָעִיל יִתכוֹן לציון: 


3:14 'Return, O faithless sons,’ declares the LORD; 'For I am a master to you, And I will take you one from a city and 
two from a family, And I will bring you to Zion." 


5 וָחַתִּי לְכֶם רעִים כְּלְב וְרְע אֶחְכָם דַּעָה וְהַטְכִּיל: 


5 וְאָמָנִי עֲלִיכוֹן לכון פַרנְסִין עָבְרִי רְעַותִי וִיפֶרנסון יתכון בְמַדַע וּבְחְכמָא 
ובחוכמתא: 


3:15 "Then I will give you shepherds after My own heart, who will feed you on knowledge and understanding. 


8 וְהָיָה כִּי תִרְבּוּ וּפרִיתֶם בָּאֶרֶץ בַּיָמִים הָהָמַה נְאִ"יְהוָה לאדיאמרו עוד 
אָרון בְּרִיתיְהוָה ולא יַעֵלָה עלזלב וְלָא יזכְּרובוֹ וְלָא יפקדוּ ולא ַעֲשֵׂה עוד: 
6 ויהי אֲרֵי תסגון וְתַפּשון בְאַרְעָא בְיוֹמַיֵא הָאִינָון אָמַר יו לא יימרְון עוד 
אֲרוֹן קיָמָא דיוי יי וְלָא סק יסקון על לב וְלָא יִדכְרָון בִיה עוד עוד ביה 
וְלָא יזועון וְלָא ינִיחון בִיה עוֹד עוד ביה ביה קְרְב: 


3:16 "It shall be in those days when you are multiplied and increased in the land," declares the LORD, "they will no 
longer say, "The ark of the covenant of the LORD.' And it will not come to mind, nor will they remember it, nor will they 
miss it, nor will it be made again. 


7 בָּעַת הַהִיא יִקְרְאוּ לירוּשָׁלם כְּפָא יְהוָה וְנְקָווּ אֶלִיהָ כְל-הַגוֹיִם לְשֵׁם יְהוָה 
לירושלם ולאדילְכו עוד אַחֲרֵי שַׁרְרוּת לְבָּם הרעס 

7 בְעְָנָא הַהָוא ההיא יקרון לִירְושְלֶם : אַתַר בִיתשְׁכִינְתָא דיוי ויתנְהון 
למפלח. בה כָל עַמִמַיָא לְשמָא דיוי לִירְושלֶם וְלָא יִהָכָון עוד בָתַר הַרקָור 
לְבְהוֹן בִישָא: 


3:17 "At that time they will call Jerusalem 'The Throne of the LORD,’ and all the nations will be gathered to it, to 
Jerusalem, for the name of the LORD; nor will they walk anymore after the stubbornness of their evil heart. 


שו בַּיים הְהֲמָה יָלָכוּ בִית-יְהוּדָה עַליבִית יִשׂרָאֵל וְיְבָאוּ יִחד מאָרֶץ צָפון 
עַל-הָאֲרֵץ אֲשׁר הַנְחַלְתִּי אֶת-אֲבוֹתֵיכֶם: 

3:18 בְיוֹמיא הָאינָון יתחברון דְבִית יְהָודֶה עם בִית דבית ישרְאֶל וייחון וייעלון 
כחדא מָאַרַע מארעא צפונא לְאַרְעָא על ארעא דְאַחִסִנִית יַת אבְהֶתַכון 
אבהתהון: 


3:18 "In those days the house of Judah will walk with the house of Israel, and they will come together from the land of 
the north to the land that I gave your fathers as an inheritance. 


9 וָאֲנֹכי אָמַרְתִּי איך אֲשִׁיתֵךְ בַּבְּנִים וְאֶתְְּלְךְּ ארץ חֲמִדֶּה נחֲלַת צְבי 
צבאוֹת גוים וָאמַר אֲבִי (פקראו) [תקראיחֶלי וּמַאַחֲרֵי לא (תשוּבו) ְתָשוּבִי: 
9 וָאנָא אַמָרִית אִיכְדִין אצלחינך נא וְאַתִין ליך אֲרֶע ארעא חַמִדְתָא 
חִמדְתָא אַחסָנַת חַדוַת תְשְבְחֶת עַמִמַיָא תשבחתא דעממיא וְאָמָרִית רְבוּני 
תְצַלן קדמי וּמִבְתַר פלחֲנִי לא תתובין: 


3:19 "Then I said, 'How I would set you among My sons And give you a least land, The most t beautiful of 
the nations!’ And 1 said, ‘You shall call Me, My Father, And not turn away from following Me.' 


0 אֶכְן בנדה אשה מרְעָהּ כִן בְּנַדְתֶּם בי בֵית ישְרְאֶל נאסיהוה: 
0 בְכִין כְמָא דמשקרא דשקרת שקרתא אִתַחָא בְבֶעלה. כי שקרתו 

ד / / : 
שקירתון במימרי בית ישרְאֶל אמר יוי: 


3:20 "Surely, as a woman treacherously departs from her lover, So you have dealt treschérously with Me, 'O house of 
Israel," declares the LORD. 


3 קול עַל"שְׁפַיִם נְשׁמֶע בְּכֵי תַחָנוּנִי בְּנֵי יִשֹׂרָאֵל כִּי הַעָווּ אֶתדדְּרְכָּם שׁכְחוּ 
אֶת-יְהוָה אֲלְהֵיהָם: 

ג קלא קל על נגדין אִשׁתְמע דְבְכַן ומתאַנחין בָנִי בית ישרְאל אֶרִי קלקילו 
ית אורחַתְהון אֶתנְשִיאו ית פַלחֲנָא דיוי אַלְחַהוּן: 


3:21 A voice is heard on the bare heights, The weeping and the supplicatons of fie: sons of Israel; Because they have 
perverted their way, They have forgotten the LORD their God. 


32 שובו בָּנִים שוּבבִים אֶרְפָה מְשוּבְתִיכֶם הננו אֶתָנוּ לָך כִּי אַתָּה יְהוָה 
אֶלְהָינוּ: 

2 תָוֹבו בְנְיָא דְמִתִחַסְנִין חסינא כנחשא לְמִתָב לְפַּלחָנִי אַשבוק לכון כַד 
תְתָובְון הא בְכָל עיךן אַתון אָמרין תבנא לפלחנך פרוקנָא אָרִי אַת יוו 
אַלְהַנָא: 


3:22 "Return, O faithless sons, I will heal your faithlessness." "Behold, we come to You; For You are the LORD As 
God. 


3 אֶכְן לשקר מִּבְעוֹת הָמוֹן הָרִים אָכַן בּיהוָה אֶלהָינוּ תַּשׁוּעַת יִשְׂרָאֵל: 

3 בְכִין לשקרא פלַחנָא על רְמְתָא לרמתא וְלָא לְהַנְאָה אתרנוּשנא 
איתרטשנא על" טורִיָא טורא בָרֵם בְמִימְרָא דיוי אֲלְהֵנָא פרקן ישׂרָאֵל פורקנא 
דישראל: 


3:23 "Surely, the hills are a deception, A tumult on the mountains. Surely in the LORD our God Is the salvation of Israel. 


4 וְהַבֹּשַׁת אִכְלָה אֶתיניע אֲבוֹתֵינוּ מִנְעוּרִינוּ אֶתצאנְם וְאָת"בְּקָרֶם אֶת"בְּנֵיהֶם 
וְאֶת"בְּנוֹתֵיהָם: 

4 וּבַהתַת חובין אַסִיפַת יִת לִיאֶות אֲבְהָתַנָא מִזְעַורנָא ית עֲנְהוֹן וְיִת תוריהון 
ית בְנִיהוֹן וְיֶת בְנָתְהוֹן: 


3:24 "But the shameful thing has consumed the labor of our fathers since our youth, their flocks and their herds, their 
sons and their daughters. 


5 נְשַכְּבָה בּבְשׁתֲנּ וִתְכַסָנּ כְּלְמַתֲנוּ כִּי לִיהוָה אֲלהֵינוּ חָטָאנוּ אַנחנוּ 
נַאֲבוֹתֵינוּ מִנָעוּרִינוּ וְעַר-הַיום הזה ולא שמעָנוּ בְּקול יְהוה אֶלְהִינוּ: ס 
5 נשכוב בְבַהתַת חוֹבַנָא וְתֲחֹפִיננָא אַתְכְנָעוֹתֵנָא ארי קדֶם יוי אַלְהַנָא חַבנָא 
אֲנַחֹנָא וְאַבְקְתַנָא מזעורְנָא ועד יוּמָא הדין וְלָא קְבִילנא לְמִימְרְא דיוי אֲלְהֲנַא: 


3:25' ‘Let us lie down in Our shame, and let our hurilatior cover us; fo we have sinned against the LORD our God, we 
and our fathers, from our youth even to this day. And we have not obeyed the voice of the LORD our God." 


1 אִֶתֶּשוּב יְשֹׂרָאֵל נְאִםדיהוָה אֶלי תָּשׁוּב וְאִם-תָּסִיר שקוציך מפני וְלָא תְנוּד: 
₪ אם תָתָוב ישרְאֶל לְפַלֹחֲנִי אֲמַר יוי חַתקבל תִובתָך עד"לא תִתֹחֲתֵם 


גזירְתֶך גזִירְתֶך וְאִם תעדי שקוצך מן-קְדְמי ולא חיטלטל: 


4:1 "If you will return, O Israel," declares the LORD,’ ‘Then’ you should return to Me. And if you will put away your 
detested things from My presence, And will not waver, 


2 וְנְשבַּעְתּ חַייְהוָה בָּאָמַת בְּמִשְׁפַט וּבִצְדָקָה וְהַתְבְּרְכוּ בו גוֹיִם וּבוֹ יִתְהַלְלוּ ס 
2 וְאֶם תְקיִם בשמי קיים הָוא יוי בְקְשטָא בְדֵינָא וּבזְכְוֹתָא וְיִתבְרְכָון עַמִמְיָא 
בְיִשרָאֵל וּבִיה יִשְתַבְחָון: 


4:2 And you will swear, 'As the LORD lives,’ In truth, in justice and in righteousness; Then the nations will bless 
themselves in Him, And in Him they will glory." 


כְּכָה אָמֶר יְהוֹה לְאִיש יְהוּדָה וְלִירוּשָלם נירוּ לְכֶם ניר ואליתזרטו 
אֶל-קוצים: 

3 אֲרֵי כְדנן אָמַר יוי לְאֶנָש יְקָודָה וּליִתְבִי יָרושלם עַבִידו לְכון עַובָדִין טבין 
וְלָא חֲבעוֹן פרקן בְחוֹבִין: 


4:3 For thus says the LORD to the men of Judah and to Jerusalem, "Break up your fallow ground, And do not sow 
among thorns. 


4 המלו ליהוה וְהָסרוּ עְרְלוֹת לְבַבָכֶם איש יְהוּדָה וִישָבִי יְרוּשָׁלֶם פְְַּתַצָא 
כָאָש חַמְתִי וּבְעֵרָה וָאִין מִכַבַּה מִפָּנִי רע מַעַלְלִיכֶם: 


4 תְובָו לְפלחָנָא דיוי וְאַעדוֹ ית רְשָע לְבכוּן אַנֶש יְהֲוֹדָה וְיִתָבִי ירושלם 
דְלמָא ידלק | תפוק כְאִישָתָא רָגזִּי וִישִיצִי וְלָא יְהִי חַיִס חֲיִס מְְִקָדֶם בישות 
עוֹבְדִיכון: 


4:4 "Circumcise yourselves to the LORD And remove the foreskins of your heart, Men of Judah and inhabitants of 
Jerusalem, Or else My wrath will go forth like fire And burn with none to quench it, Because of the evil of your deeds." 


5 הַגִידוּ בִיהוּדָה וּבִירוּשָׁלם הַשְׁמֵיעוּ וְאֲמְרוּ (ותקעו) (ַתִקֶעוּן שׁוֹפַר בְּאֲרֶץ 
קְרְאוּ מַלְאוּ וְאֲמְרוּ הָאֶסְפוּ וְנְבואָה אֶל -עֲרֵי הַמַּבצַר: 

5 חוו בִיהָודָה בִירושלם וירושלֶם בסו וְאִימַרְו תקעו שׁוֹפְרָא בְאַרעָא אַכלוֹ 
אַסגוֹ וְאִימַרְו אֲמַרָו אַתְכָנָשו ונִיעוּל לקרוין. כריפן: 


4:5 Declare in Judah and proclaim in Jerusalem, and say, "Blow the trumpet in the land; Cry aloud and say, ‘Assemble 
yourselves, and let us go Into the fortified cities.' 


6 שָׂאונס צַוֹנָה הָעִיזוּ אלדתעמדו כּי רְעָה אֲנֹכֵי מַבִיא מצפון וְשׁבֵר נָּדוֹל: 
5 זקופו אֶתָא עַל ציון לציון גְלוֹ לָא הַתעכְבון אָרִי בשתָא אֲנָא מִיתִי 
מִצפונָא וּתִבְרָא רבא: 


4:6 "Lift up a standard toward Zion! Seek refuge, do not stand still, For 1 am bringing evil from the north, And great 
destruction. 


4 עָלָה אַרְיֶה מִסִבְּכו ּמַשְחִית גּים נְסָע יְצָא מִמְקְמוֹ לָטוּם ארצך לְשַמָה 
עָרִיך תּצֵינָה מאין יושב: 

47 גְלָא מלך מלכא מְכַרְכִיה וּמחַבִיל עַמְמִיא נֶטַל נָטַל בְמִשרְיְתִיה נְפק 
מַאַתרִיה לְשַוְאָה אַרעִיךְ לְצדו קרוך קירוין קרויך יצדין מבלי יְתיב: 


4:7 "A lion has gone up from his thicket, And a destroyer of nations has set out: He has gone out from his place To make 
your land a waste. Your cities will be ruins Without inhabitant. 


8 עַלזָאת חֶגְרוּ שָקִים סְפדוּ וְהָילִילוּ כִּי לאזשב חֲרוֹן אַף-יְהוֹה מִמָנוּ: פ 
4:8 עַל דָא ייסְרון סקין יספדון וייללון ארי לא תב תַקוּף רַוזָא דיוי מִנְנָא: 


4:8' ‘For this, put on sackcloth, Lament and ale For the fierce anger of the LORD Has not turned back fiom us.' 


9 וְהָיָה בַייהַהוּא נְאֲב"יְהוָה יאבד לִב"הַמֶּלֶך וְלֵב הַשָרִים וְנְשְמוּ הַכְהֲנִים 
וְהַנְבִיאִים יְתִמהו: 

9 וְיהֵי בְעְנַא ביומא הַהָוֹא ההיא אָמַר יוי יַתְבַר לְבָא דְמַלַכָא וְלְבָא 
דְרברְבִיָא ויצדון ויצדון כְהָנִיָא ונביי שקרָא ישמעממון: 


4:9 "It shall come about in that day," declares the LORD, "that the heart of the king and the heart of the pines will fail; 
and the priests will be appalled and the prophets will be astounded." 


0 וָאמַר אֲהָהּ אֲדֹנָי יְהוָה אֶכֶן הַשָא הָשָאת לְעֶם הזה וְלִירוּשָלֶם לאמר 
ָׁלוִם יְהִיָה לְכֶם וְננעָה חֲרֵב עַד-הַַּפש: 

0 וְאַמַרִית קביל בָעותִי יוי אֲלֹהִים בְכִין בכון הָא נביִי שקרא מטען לְעַמָא 
הָדִין וְליתֲבִי ידוטלם: ולירושלם למימר שַלְמָא יְהָי לכון וּכען הָא חַרבָא 


מִקְטַלָא בְעַמָא בְעַמְמִיָא: 


4:10 Then I said, "Ah, Lord GOD! Surely You have utterly deceived this people and Jerusalen, saying, ‘You will ad 
peace’; whereas a sword touches the throat." 


₪ בָּעַת הַהִיא יָאָמַר לְעַםהַזֶה וְלִירוּשָלָם רוּח צח שפיים בַּמּדבָּר דֶּרֶךְ 
בַּתדעֲמי לוא לזרות. ולא לְהָבֶר: 


ג בְעְדָנָא הַקָוא ההיא יִתאַמַר לְעַמָא הָדִין וּליַתְבִי ירושלם ולירושלם כְרָנַח 
טיהָרִין על רישי נגדין דמיין בְמַבְרָא למדברא כִין אוֹרַח כְנשְׂתָא דעמי לֶא 


דלא לְמְדרי וְלָא לְבַרְרָא: 


4:11 In that time it will be said to this people and to Jerusalem, "A scorching wind fom the bare heights i in the 
wilderness in the direction of the daughter of My people-- not to winnow and not to cleanse, 


2 רוח מָלָא מַאֲלֶּה יְבוֹא לי עַתָּה נּםדאָנִי אַדבָּר משפטים אותם: 

כ על דטעו בְתַר נְבִיִי שקְרָא דמתנבן להון בַרוַח דשקר שקרא בְכִין 
מַשְריָת עממין עממיא מַאֲלִין קלילין כְרְוחָא כרוחין ייתון עַלִיהוּן כְעַן אַף 
בְמִימְרִי אִיחִינון וַאָמַלִיל פוֹרעֲנָות דיני דִינָא מִנְהוּן: 


4:12 a wind too strong for this-- will come at My command; now I will also pronounce judgments against them. 


גו הַנָה כַּענניִם יַעֲלָה וְכָסוּפָה מַרְכְּבוֹתְיו קלוּ מְִשְרִים סוּסְיו אוי לָנוּ כּי 
שַדְּדנוּ: 

43 הָא מלך בִמִשרְיְתִיה יסק עליהון כַעֲנָנָא רְסָלִיק וְחַפִי יִת אַרעָא 
וכעלעולין רְתְכוּהִי קלילין מִנשרִיָא כְנְשרִיָא סוסְוְתִיה וי לְנְא אֲרֵי אֶתִי 
לְמבְזנָא: 


4:13 "Behold, he goes up like clouds, And his chariots like the whirlwind; His horses are swifter than eagles. Woe to us, 
for we are ruined!" 


כַּבְסִי מִרְעָה לְבף יְרוטָלם לְמען תושעי עדימתי תְלִין בְּקְבְּך מַחְשׁבוֹת 
אונך: 

4 נקא אֶתַחַוְרִי מנעי חוורי מבישא מִלְמַעָבַד בִישָא לְבִיך יִרְושלם בְדִיל 
דתתפרקין עַד אִימָתִי יִרְכָון ויתקיימון עָבְדִי אוּנִיס דבנויך: 


4:14 Wash your heart from evil, O Jerusalem, That you - be saved. How long will your wicked thoughts Lodge 
within you? 


5 כִי קול מַנֵּיד מדן ומשמיע און מַהַר אֲפְרָיִם: 

5 אֲרִי קל ביא מִתנבֵן דמתנבן דמיתנבי עַליהון דיגלון עַל דפלחו 
ְעְְלְיָא דְבדֵן וּמבַסְרִי ומבסר בְסוֹרֶן בְסוּרָא בישן ייתון דייתון עֲלִיהוֹן 
קטולין על דאֶשְתְעבְדָו לְצַלֹמָא לְצַלֹמַיֵא די אָקים מִיכָה בְטוְרָא דְבִית אַפרִים: 


4:15 For a voice declares Fron Dan, And proclaims Ackles from Mount Ephraim. 


46 הַזְכִירוּ לגים הִנָּה הַשְׁמָיעוּ עַל-ירוּשָׁלַם נֹצָרִים בְּאִים מאָרֶץ הַמֶרְתְק ויתנו 
עַליְעָרִי יְהוּדָה קוֹלם: 

6 אַדכָרו לעממיא הָא בַסרְו על ירושלם אֲמֵרָו משרְיָת עַמְמִין חָטוֹפִין 
תקיפין כקטופין אֶחַן מַאֲרַע מארעא רחיקא וישרון על קְרוַיָא דְבִית יְהֲוֹדָה 
וירימון עָלִיהוּן בקלהון קלהון: 


4:16 "Report it to the nations, now! Proclaim over Jerusalem, 'Besiegers come from a far country, And lift their voices 
against the cities of Judah. 


47 כְּשׂמֹרֵי שׂדי הָי עָלִיהָ מִפָּבִיב כִּיראתִי מָרָתָה נְאֶדיהוָה: 
זג כְנְטרֵי חקלן חקלין חַקלָא הָווּ עלה מסחורזסחור אֲרֵי על מִימְרִי סְרֵיבַת 
אמר יי 


4:17 'Like watchmen of a field they are against her round about, Because she has rebelled against Me,’ declares the 
LORD. 


8 בַרְכַּךְּ ומעלליך עְשׂוֹ אלה לך ואת רְעָתַךּ כִּי מֶר כִּי נָגַע ער-לבּך: ס 
8 אוֹרחָתַךְ בִישַׁתָא בְשתָא וְעובָדֵךְ מקלקליא נרמו אֲלִין ליך דָא בְשתָא 
ּמִרְרְָא ומרדא אִיתִי עלך ירושלם עַד דָאַתבַר רְשַׁע לביך: 


4:18 "Your ways and your deeds Have brought these things to you. This is your ‘evil. How bitter! How it has totiched. 
your heart!" 


49 מַעֵי מַעֵי (אַחוּלֶה) [אוחילֶה] קירות לבּי הִמַהדלִי לְבִּי לא אַחֲרִישׁ כִּי קול 
שופר (שָׁמַעְתִּי) [שְמעַפ] נפשי תרועת מלְחֲמָה: 

49 אָמָר נְבְיָא מָעִי מעי כִיבִין לי זֶע סְמֶךְָ לְבִי הָמֵי לי לָבִי לָא שַׁתִיק אֲרֵי 
קל צוחַת קְרנָא שַׁמַעַת נפשי יָבָבָות עְבְדֵי קְרְבָא: 


4:19 My soul, my soul! Iam in anguish! Oh, my heart! My hearti is pounding i in me; I cannot be silent, Because you 
heard, O my soul, The sound of the trumpet, The alarm of war. 


שַבֶר עֲלשֵׁבָר נְקְרְא כִּי שדךה כָּלהָאָרֶץ פַּתָאֹם שַרְּדוּ אֹהָלֵי רְגַע יריעתי: 
4 תבֶר עַל תְבֶר תברא על תברא אֶתִעָרַע יתערע אֲרֵי אֶתבְזִיזֶת כל אַרעָא 
בְתכִיף חְרוֹבַת אַרְעִי ארעא זְמֶן חְדָא כל קרוי: 


4:20 Disaster on disaster is proclaimed, For the -- land is ; devastated; Suddenly my tents are devastated, My curtains 
in an instant. 


1 עַדדְמָתִי אֶרְאֶהנָס אֶשְמְעָה קול שׁוֹפר: ס 
41 עַד אֵימַתִי אֲנֵא חָזִי אחזי סִימְוָן סוסוון סִימָנוְן שמַע אַשמַע קל קרנָא: 


4:21 How - - 1 see the standard And hear the sound of the trumpet? 


42 כִּי אֶוִיל עַמֵי אוֹתִי לא יֵדָעוּ בָּנִים סְכָלִים הָמָּה ולא נְבוּנִים הַמַה חֲכָמִים 
הֲמָּה | לְהָרָע ּלְהַיטִיב לא ידְעו: 
42 אֲרִי אֲטְפֵשׁו עַמִי מדע דַחלְתִי לֵא איליפו בְנִין טפשין אנון וְלָא סכלְתְנִין 


אַנון חכימין אָנון לְאַבאֶשָא וּלאִיטַבָא לית אנון יְדעין: 


4:22 "For My people are foolish, They know Me not; They are stupid children And hs no understanding. They are 
shrewd to do evil, But to do good they do not know." 


3 רְאִיתִי אֶתְקָאָרֶץ וְהִנְהתֹהוּ וְבֹהוּ וְאֲל-הַשַׁמִיִם וְאִין אוֹרֶם: 
3 חַזִיתִי יִת אַרעָא וְהָא צדיא ורוקניָא ואֲסתֲכֵלִית בְשמִיא וְהָא לָא מזהרין 
נִיהוֹרָהוֹן: 


4:23 I looked on the earth, and behold, it was formless and void; And to the heavens, and they had no light. 


4 רָאִיתִי הָהָרִים וְהִנָּה רעשים וְכֶל-הַגּבְעוֹת התקלקלו: 
4 חַזִיתִי ית טורִיא וְהָא זיַעין ְכָל רְמְתָא אַתפרקא: 


4:24 I looked on the mountains, and behold, they were quaking, And' all the hills -- to and fro. 


5 רָאִיתִי וְהַנֵּה אין הָאָדֶם וְכָל-עוף הַשָמִים נְדָדוּ 


5 חֲזֵתִי וְהָא לית עַמָא שרי שָרִי עלה ְכָל עוֹפַא רְשִמִיָא אִיטלטלו: 
had fled.‏ ו And all the birds of the‏ ה was no‏ ו I looked, and behold,‏ 4:25 


8 רְאִיתִי וְהֲנָה הַכַּרְמָל הַמִדְבָּר וְכָל"עָריו נְתְּצוּ מִפנן יְהוָה מִפָנָ חרון אֲפְוֹ 
ס 
8 חַזִיתִי וְהָא אַרְעָא רִישרְאֶל דַהנָת דהוה מִנצַבָא כְכַרמַלָא תַבַת לְמהוי 


כְמְדבְרָא ְכָל קרוַהָא צַּדִיאֶה מן -קדם יוי מן -קדם תקוף תקיף רוגזיה: 


4:26 I looked, and behold, the fruitful land was a wilderness, And all its cities wer pulled down 0% the LORD, 
before His fierce anger. 


7 כְּיכה אָמַר יְהוָה שְׁמָמָה תַהָיָה כָּליְהָאָרֶץ וְכָלָה לא אֲעֲשֵׂה: 
7 ארִי כְדנֶן אָמַר יוי צֵדָו תְהֵי כל אַרעָא וּנמֵירָא לָא אַעָבִיד: 


4:27 For thus says the LORD, "The whale land shall be . 0 YetI will 0 execute a complete destruction. 


ג עַלֹאת תָּאֲבַל הָאָרֶץ וקדרו הַשְמְיִם מִמְעַל על כְּי"דְבַּרְתִּי זמתי וְלָא 


נְחֲמַתִּי ולאדאָשוּב מִמָנָה: 
4 עַל דָא תַחרְוב אַרעָא וְיִקבְלֵון חשוך קבל נִיהוּרִי שִמִיָא מִלְעֵילָא עַל 
דגזרִית בְמִימְרִי חַשִׁיבִית בְעִיצַתִי אַעבְדִינֵה לא אַתִיבִינָה: 


4:28 "For this the earth shall mourn And the hesvens above be dark, Because I have spoken, I have purposed, And I will 
not change My mind, nor will I turn from it." 


9 מקול פרֶשׁ וְרֹמַה קשת בּרַחַת כְּלהָעִיר בָּאוּ בַּעָבִים וּבַכָּפִים עָלוּ 
כָּל"ְהָעִיר עֲזוּבָה וְאין-יושב בָּהֵן איש: 

9 מַקָל פֶרְשין ודנְנדִין ודנגרין בְקְשתָא נלו כָל יָתְבִי קרְתָא ארעא על 
למערק בְחֶרשיָא סליקו לְאִיטְמְרָא בְכִיפִיָא כָל קרויהון שביקן שבקו שביקו 
וְלִית ְיְתִיב בְהוֹן אֲנֵשׁ 


4:29 At the sound of the horseman and bowman every city flees; They go into the thickets and climb among the rocks; 
Every city is forsaken, And no man dwells in them. 


(וְאַתִּי) ואַתְן שָׁרוּד מהדתעשי כְִּתִלְבְּשִי שָנִי כְְּתַעְדִּי עֲדֵי"זְהֶב כִּיהתקרעי 
בפוך עיניד לשוא תִתְיָפִי מָאָסודבך ענבים נפשך יבקשו: 

0 הָא אַת ואַת הָא אֶת מִתִבַזזָא מָא מֶן אית ביך - לְמַעֲבֵד אַרִי 
אַתרְחַיצת עַל לְבְשִׁי לְבשי צבענין וְעל דמיתקנין בְתִיקונִין דדב אֶרִי 
תְכְחָלִין בְצֹדִידָא בצרתרא עינך לָא לַהַנְאָה תִיקְנִין קצו בִיך רְחֲמַךְ 
מקטליך בֶען: 


4:30 And you, O desolate one, what will you do? Although you dress in scarlet, Although you decorate yourself with 
ornaments of gold, Although you enlarge your eyes with paint, In vain you make yourself beautiful. Your lovers despise 
you; They seek your life. 


1 כִּי קול כְּחוֹלָה שַׁמַעְתִּי צרָה כְּמַבְכִּירָה קול בַּת"ציוֹן תִּתִיפָחַ תִּפָרֶט כַּפִיךָ 
אוי"ְנָא לי כְּיֲפָה נַפְשִׁי לְהרְגִים: פ 

3 אֶרִי כי קל כְמִעִדְיָא שַׁמַעִית עְקָא כְאִיחָא דְמשריַא לְמִילָד בְכוֹר קל 
כְנְשְׁתָא דציון דְמִשְׁתַטְחָא וּפַרְסָא ידקָא אָמְרָא כען וָי כְעַן לי אֲרֵי משלהיא 
נפשי מִן-קְדֶם קטולין: 


4:31 For I heard a cry as of a woman in labor, The anguish as of one giving birth to her first child, The cry of the 
daughter of Zion gasping for breath, Stretching out her hands, saying, "Ah, woe is me, for I faint before murderers." 


₪ שוטטו בְּחוּצוֹת ירוּשלם וּרְאוּדנָא וּדְעוּ וּבַקְשׁוּ בְרְחוֹבוֹתֶיהָ אִסתִּמִצֹאוּ איש 
אביש עשה מִשׁפַט מבקש אֲמוּנָה וְאֶסְלַח לה: 

₪ הַלִיכָו בשׁוקִי ירָושלם וחזו כְעַן ודעו וּבעו בְרחוֹבהָא אִם תַשְׁכְחון גְבַר 
דליה עובְדִין טַבִין אִם אִית עָבִיד דִין דקשוט וזכו בָעִי הֵַימָנָותָא וְאֲשְׁבוק 
להון לה: 


5:1 "Roam to and fro through the streets of Jerusalem, And look now and take note. And seek in her open squares, If you 
can find a man, If there is one who does justice, who seeks truth, Then I will pardon her. 


2 וְאֶם חַיִיהוה יאמָרוּ לְכֵן לשקר ישבעו: 


2 ואָם בְשמָא דיו יָמן בְכִין לטקרא' אָנון משתָבעין: 
"And although they say, 'As the LORD lives,’ Surely they Sar falsely."‏ 5:2 


3 יהוה עֵינִיךְ הַלוֹא לְאָמוּנָה הְכִּיחָה אתֶם וְלֹאחָלוּ כָּלִיתֶם מַאֲנוּ קְחַת 
מוּסר חזקו פנֵיהֶם מִסָלֶע מָאָנוּ לְשׁוּב: 

3 יוי הֶלָא נָלִי קְדְמֶך לְאִיטָבָא. לְעַבְדִי הַימְנְותָא רַשִׁיעֲנֵא אַלקִיתָא יַחֲהוֹן 
ְלָא תבו שיצִיתנון וְסְרִיבוּ לְְבְלָא אֲלפָן אתקיפו אַפַיהוֹן מִטִינְרְא מטינריא 
מִסְְבִין לְמתָב: 


5:3 0 LORD, do not Your eyes look for truth? You have smitten them, But they did not weaken; You have consumed 
them, But they refused to take correction. They have made their faces harder than rock; They have refused to repent. 


4 וַאֲנֵי אֲמַרְתִּי אַדְּדּלִים הם נֹאֲלוּ כִּי לֶא ידעו דרְך יְהוָה משפט אֲלהֵיהָם: 
4 וַאֲנָא אֲמֵרִית בְרֶם מִדמסכִינִין אנון איטפשו אֲרֵי לָא אִילְפוּ לְמִדע אורחן 


דְתִקְנְן מן קדֶם יוי לְמַעַבַד דִין דקשוט קדֶם אלְהַהוּן. אלהכון: 


5:4 Then I said, "They are only the poor, They are ru For they do not know the way of the LORD Or the ordinance 
of their God. 


5 אִלְכַהדלִי אֶלְהַגִּדלִים וַאַדבְּרָה אוּתֶם כִּי הַמָּה ידעו דְּרךְּ יהוה משפט 
אֲלֹהֵיהֵם אך הַמָה יַחְדָּ שבְרוּ על ִתִּקוּ מוֹסָרוֹת: 

5 אֵיהֶךְ לי לוֶת רברְביא וְאָמַלִיל עִימִהוּן אֲרֵי אֲנון אִילִיפוּ לְמִידַע אורחן 
דתקנן מן לְדֶם יוי לְמַעבֵד דין דקשוט קדם אַלְהֲהוֹן בְרם אִינון כַחדָא מְרֵדָו 


מן אורִיתָא אתרחקו מן אֲלפְנָא פולחנא: 


5:5 "I will go to the great And will speak to them, For they know the way of the LORD And the ordinance of their God." 
But they too, with one accord, have broken the yoke And burst the bonds. 


5:6 על שך הָכָּם אַריָה מיער אב עַרְבוּת ישָדְרֶם נָמָר שקד "על ְעֲרֵיהֶם 
כָּלהַיוֹצא מַהֲנָה יְטֶרֶף כִּי רבו פּשׁעֵיהֶם עָצמוּ (מְשבוּתִיהֶם) [משובוּתִיהם]: 

על כִין מלך במשריתִיה יִסק עליהון כְאַריָא דסָלִיק מחורשָא ויקטילינון 
ַמִמִיָא ךתקיפין כְדִיבִי רמשָא יבְזונונון שלטונין דחסינין כְנְמרִיָא כְנְמֹרָא 
כְמְנִין שְׁלְטִין על קרויהון ין כל יפוק מנהוּן יתקטיל אֲרִי סגיאִין מרדיהון 
מַרְדִיהין תַקיפן תִיובתהון: 

5:6 Therefore a lion from the forest will slay them, A wolf of the deserts will destroy them, A leopard is watching their 


cities. Everyone who goes out of them will be torn in pieces, Because their transgressions are many, Their apostasies are 
numerous. 


7 אי לְזֹאת (אָסְלוֹח) [אֶסלחןלך בַּנִיָך עַזְבוּנִי וִישְבְעוּ בַּלָא אֶלהים וְאַשבָּעַ 
אוּתֶם וינְאָפוּ וּבִית זוֹנָה יִתגּדָרוּ: 

57 נִבְיָא אִימַר לה להון כְנשְׁתָא לכנישתא דַיִשְׁרָאֵל על אִידָא אשבוק לְכוֹן 
אֲנָא קריתי לְכוֹן בְנִין וְאֲנון שַׁבַקָו פלחֲנִי ומקימין בְשׁום טַעַוְתָא וְעוֹד סַבַעִית 


יְתָהוֹן טוּבָא וָאֲנִון חֲבוֹ לְמְהוִי זנְאִין וּבִית נַפִקַת-בָרָא מִסתַיְעִין: 


5:7 "Why should I pardon you? Your sons hay forsaken Me And sworn by those who are 0 gods. When I had fed 
them to the full, They committed adultery And trooped to the harlot's house. 


סוסים מִזנִים מַשָכִּים הָי איש אָל-אֲשֶׁת רַעֲהוּ יִצָהֲלּ 
= סוּסוֶן אֲנִירִיסִין אחֲרִין אחדין אהרין אחדין הָוו גר עַל אִיתַת חֲברִיה 
מצוְחין: 


5:8 "They were well-fed lusty horses, Each one neighing after his neighbor's wife. 
הַעלהאֶלֶה לוֹא-אָפקד נְאַם-יהוה וְאִם בְּנוֹי אַשֶר-כָּזֶה לא תִתְנְקֶם נָפָשִי ס‎ 9 


9 הַעַל אֲלִין לָא אַסער לְאִיתְאֶה בִישָא אָמַר יוי וְאֶם מן עַמָא דכדין 


עוּבְדוהִי לָא אַתִפָרַע מנהון כְרעותי: 
"Shall I not punish these people," declares the LORD, "And on a nation such as this Shall I not Ree Myself?‏ 5:9 


40 על בְשֶרותֶיהָ ושחתו וְכְלָה אל"תעטוּ הְסִירוּ נְמֲיטותֶיהָ כ לוא לִיחוָה 
לכה 

0 סקו בְקְרוקָא וְחַבִילֶו וּמִירָא לָא תַעבְרְון פַנָרֵו בִירְניְתַהָא אֲרֵי לָא רַענָא 
קְדֶם יוי בְהוֹן: 


5:10 "Go up through her vine rows and destroy, But do not execute a complete destruction; Strip away her branches, For 


they are not the LORD'S. 


5:11 כי בְגוֹד בְּנְדו בי בית ישְרְאֶל ובית יְהוּדה נאִםיהוְה: 
1 ארי שקרא שקרא שקרו בְמִימָרִי בית יראל וּבִית יְהודָה אֲמַר יוי: 


5:11 "For the house of Israel’ and the house of Judah Have dealt very treacherously with Me," declares the LORD. 


02 כְּחֲשׁוּ בַּיהוָה וַיאמְרוּ לא-הוא וְלֹאתֲבוֹא עָלֵינוּ רְעָה וְחָרֵב וְרְעַב לוא 
נִרְאֶה: 

2 כַדִיבָו בְמִימְרָא דיוי וַאֲמֵרָו לָא מןקדמיהי קדם ייי אַתִיָא עָלְנָא טַבְתָא 
טַבְתָא וְאַף לֵא תִיתִי עֲלנָא בשתָא ודקטלין בְחַרבָא וְכַפנָא לָא נָחזי: 


5:12 They have lied about the LORD And 8 ‘Not He; Misfortune will not Coe. on us, And we will not see Sword - 
famine. 


3 וְהַנָבִיאִים יהיו לְרוּח וְהַדִּבָּר אִין בָּהֶם כֹּה יְעָשָה לְהָם: ס 
83 ונביי שַׁקרָא יהון לְלְמָא װנבואַת שקרהון לָא תתקיים דָא פוֹרענוֹתָא 
תְתעֲבִיד מנהון: 


5:13 "The prophets are as wind, And the word is not in them. Thus it will be done to them!" 


₪ לָכֵן כְּה"אֲמַר יְהוָה אֶלהי צבָאוֹת יען דַבְּרְכֶם אֶתהַדָּבֶר הזה הנני נתן 
בי בְּפֵיךְּ לְאָש וְקָעַם הזה עצִים וְאַכְלְתֶם: 

₪ בְכִין כדנן אֲמַר יוי אֲלְהֵי חֵלֶף דְאתנבִיתָון ית פִתנָמָא הָרִין קָאָנָא יָהִיב 
פתנמִי נִבְואֶתִי בפומֶך חקיפין כאִישְׁתֵא וְעַמָא הָדִין חַלְשִין כְקַשָׁא כְאָעיָא 


בקשא ויקטלונונון: 


5:14 Therefore, thus says the LORD, the God of hosts, "Because you have spoken this word, Behold, 1 am making My 
words in your mouth fire And this people wood, and it will consume them. 


55 הַנְנִי מַבִיא עָלִיכֶם גי מִמַרְחָק בִּית ישרָאל נְאִם-יְהוָה גוי אִיתָן הוא נוי 
מָעוּלֶם הוּא גוי לאחֲדֶע לטנו וְלָא תִשָמַע מהײידבר: 

5 הָא אֲנָא מִיתִי עַליכון עליהון עם מרחיק בִית ישַרְאֶל אֲמַר יו עם תַקיף 
הָוא עַמָא עם דמַעַלְמָא הוא עַמָא עם לא לא תִידַע לִישָנִיה וְלֵא תשמַע 
מָא דימליל: 


5:15 "Behold, 1 am bringing a nation against you from afar, O house of Israel," declares the LORD. "It is an enduring 
nation, It is an ancient nation, A nation whose language you do not know, Nor can you understand what they say. 


6 אַשׁפַת' כְּקָבֶר פתוח כָּלֶם גִּבּוֹרִיִם: 
6 בית אַזִינִיה כְקֵברָא פתיח כְלְהוֹן גִיבְרִין: 


5:16 "Their quiver is like an open grave, All of them are mighty men. 


7 וְאָכָל קצירף וְלחמף יאכְלוּ בְּנִיךְּ וּבְנוּתִיף יאכל צאנך וּבְקרְף יאכל 
נפנְףְּ ותָאַנַתַ ורשש עָרִי מִבְצרִי אשר אַתָּה בוטח בַּהָנָה בַּחָרֶב: 

7 יָבָוּ חֲצָּדֵךְ ּמֵיכְלְך יקטלון בְנֶךְ וּבנְתֶךְ ישבי ענ וְתוּרֶך יָבוז פֵירֵי נַפנֶך 
וְתִינֵךְ יפר יבוז קרוי אַרעֵך כְרִיכָתָא רְאֶת רחיץ רָחַיץ לְאִשְׁחֵיזְבְא בְהוֹן מן 
קְדֶם דְקְטְׁלִין בְחַרבָא: 


5:17 "They will devour your harvest and your food; They will devour your sons and your daughters; They will devour 
your flocks and your herds; They will devour your vines and your fig trees; They will demolish with the sword your 
fortified cities in which you trust. 


8 ונם בַּיָמִים הָהַמָּה נְאִדיהוָה לא-אֲעשׂה אִתְּכֶם כָּלָה: 
8 וְאַף בִיוְמַיָא הָאִינָון אָמַר יו לֶא אַעֲבֵיר עְמְכון גְמִירָא: 


5:18 "Yet even in those days," declares the LORD, "I will not rake you a complete destruction. 


9 וְהָיָה כִּי תאמרו תַּחַת מַה עָשָה יְהנָה אֶלְהָינוּ לָנוּ אֶתכָּליְאֶלָה וְאָמַרְת 
אַלִיחֶם. כּאשֶָר עַזבְתָּם אוֹתִי וַתַּעַבְדוּ אֶלהי נָכֶר בְּאַרְצְכֶם כָּן פַּעָבְדוּ זָרִים 
בּאֲרֶץ לֶא לְכֶם: ס 

9 ויהי אֲרֵי תִימַרְון חֲלֶף מָא עַבַד יוי אַלְחַנָא לנָא ית כָל אֶלִין וְתִימַר 
לְהוּן כְמָא דשבקתון פַלחֲני ופלחתון לְטָעוֶת עממוא לְעַמִיָא באַרעכון כִין 


תשתַעבדון לעממיא לְעַמִיא פְלְחֵי טַעוְתָא בַאָרַע בארעא לָא דלא דילכון: 


5:19 "It shall come about when they say, "Why has the LORD our God done all these things 0 us?' then you shall say to 
them, 'As you have forsaken Me and served foreign gods in your land, so you will serve strangers in a land that is not 
yours.' 


0 הַגִידוּ זאת בְבִית יעקב וְהַשַמִיעוּהָ ביהוּדה לָאמֹר: 
5:20 חוו כען דא בדבית בבית יעקב וּבַסְרְוהָא בדבית יהודה למימר: 


5:20 "Declare this in the hose of Jacob And roca itin Judah, saying, 


ו שְׁמֶעונָא זאת עם סָכָל וְאִין לב עינים לָהֶם וְלָא יָרְאוּ אֶזנִָם לֶהָם וְלָא 
ישמעו: 

₪4 שִמְעַו כְעַן רא עַמָא טַפשָא ולית לִיה בִיה לב רְעִינִין לְהוֹן וְלָא חזן 
אודנִין לְהוֹן וְלָא שמעין: 


5:21 'Now hear this, O foolish and senseless people, Who have eyes but do not see; Who have ears but do not hear. 


2 הַאוֹתִי לְאתִירָאוּ נְאֶםזיהוָה אם מפני לא תֶחִילוּ אָשָרדְשָמְתִּי חול נְבוּל 
לים חֶק-עוֹלִם ְלָא יְעַבְרְנָהוּ וַיִתִגָּעַשו ' וְלְא יוּכָלוּ ְהָמוּ גליו ולא ְעַבְרְנָהוּ: 

2 הָא מן קְדְמִי לֶא תְדחֲלָון אֲמַר יוי אִם מְְִקְדֶם מִימְרִי לֶא תְזועָון דְשַוִיתִי 
חֲלָא תְחְומָא לְיְמַא קְיִם עָלֶם וְלָא עָדִי ליה לא וּמַטַרְפין וְלָא יָכְלִין אכלין 
וְהָמֵן נלוֹהי ְלָא עָרֶן ליה: 


5:22 'Do you not fear Me?’ declares the LORD. 'Do you not tremble in My presence? For I have placed the sand as a 
boundary for the sea, An eternal decree, so it cannot cross over it. Though the waves toss, yet they cannot prevail; Though 
they roar, yet they cannot cross over it. 


3 וְלְעֶם הַזֶּה הָיָה לב סוֹרָר וּמוֹרָה סרוּ וילכו: 
5:23 ְלעַמָא הָדִין הֲוָה לב סֶטִי וּמָרוֹד ועל דסטו מִבָתַר פָולחְנִי גלו: 


5:23 'But this people has a 1 stubborn 2nd rebellious heart; They have turned aside and departed, 


4 וְלְאאָמְרוּ בַלְבָבֶם נִירָא נָא אֶתיְהוָה אֶלהָינוּ הנתן גְשֵׁם ((ְירָה) [יורה] 
וּמַלְקוֹשׁ בְּעְתִּי שְבְעוֹת חִקָית קציר יְשְמַררְלָנוּ: 

5:24 ולא אָמַרו בְלִיבְהון נִירחַל כְעַן מן קדם יוי אֶלְהַנָא דְמַחִית מְטַר בָּכִיר 
ולקיש בְעִידְנִיה דְבְזמַן הכזמן קיִם שַבְועַיָא שבועתא דבזמן חַצַרָא חצדיא 
חצדנא נָשַר לָנָא נטרתא: 


5:24 'They do not say in their heart, "Let us now fear the LORD our God, Who gives rain in its Season, Both Bie autumn 
rain and the spring rain, Who keeps for us The appointed weeks of the harvest." 


5 ענותִיכֶם הטוּאֶלָה וְחַטַאותִיכֶם מָנְעוּ הטוב מִכָּם: 
5 חוביכון גרמ אֲלִין לכון וַחֲטׁאִיכוֹן וחטאיהון מנעו טובָא מנכון: 


5:25 'Your iniquities have farmed these away, And your sins have withheld good from you. 


6 כִּינְמִצָאוּ בְעַמֵּי רְשַׁעִיִם יָשׁוּר כְּשךְּ יקושים הציבוּ מַשַׁחִית אַנָשִים יִלְכֹדוּ: 
8 אֲרִי אִשַתְכֵחֵו בְעַמִי חַיִיבִין בְנְכלִין בנכלא אִשְׁדִין דם זָכִי כְלבָוש כַלכָוש 
כיִלכוֹש ציידין דציידין דְמָחֵי וקטיל מַתעַשְׁתִין לְחַבְלָא נפשן קטלין: 


5:26 'For wicked men are found among My people, They watch like 0 lying in wait; They set a trap, They catch 


₪7 כְּכְלוּב מִלָא עוף כּן בַּתִּיהָם מִלְאִים מִרְמָה עַל-כן נָּדְלוּ ויעשירו: 
7 כְבִית פַטמָא ככורתא דמלייא זיבורייתא כפיטמא דְמלי עוֹפָא כִין 
בְתִיהוּן מלן נכלין על כִין סנאו וַעַתַרּ עתרו אף קנו ניכסין: 


5:27 'Like a cage full of birds, So their 0% are full of deceit; Therefore they have become great and rich. 


שָׁמָנּ עָשְתוּ גם עָבָרְוּ דְבְרָירֶע דין לאדדנו דין יָתִם ויַצְלִיחוּ וּמִטְפט 
אֶבְיוֹנִָם לא שפטו: 

8 עַתָרְו אף קנו נְכסין אַף עַבָרָו על פתנָמִי אוֹרִיתָא עֲבֵדָו דביש דין 
דקשוט לא דָיינין וְאִילו הַווּ דְינִין דין יַתמָא יתמיא הָוו מצלְחין ודין 
חֲשִׁיכַיא בקושטא לית. אינון דִינין: 


5:28 'They are fat, they are sleek, They also excel in deeds of wickedness; They do not plead the cause, The Caise of the 
orphan, that they may prosper; And they do not defend the rights of the poor. 


9 הַעַלאֶלָה לאדאָפקד נְאֶםייהוָה אם בְּגוֹי אַשֶר-כָּזֶה לא תִתְנקֶם נפשי: ס 
9 הַעַל אלִין לָא אַסעַר לְאִיתָאֶה עליהון בִישָא אֲמַר יוי אם וְאם מן עַמָא 


דכדין עובֶדוהי לֶא אתפרע מנהון כרעותי: 
declares the LORD, 'On a nation such as this Shall I not. avenge Myself?‏ '?6]ק60ק 'Shall I not punish these‏ 5:29 


0 שַמָה וְשַעֲרוּרָה נִהְיְחָה בְּאָרְץ 


0 תֵימַה וּשׁנוֹ הָוָה הָוֹ הות בְאַרַעָא: 
"An appalling and horrible thing Has happened in the land:‏ 5:30 


3 הַנָבִיאִים נִבְּאבַשֶקֶר וְהַכֹהֲנִים יַרְדוּ עַליוְדִיהֶם וְעַמי אֲהֲבוּ כֵן העשו 
לְאַחָרִיתָה: 

1 נְביִי שקרא בשום טעוותא מִתְנָבַן שקר וְכְהַנִיָא מִסִיעָין עַל יָדיהון וְעַמִי 
רְחִימו כִין וּמָא תַעבְדָון לסופא: 


5:31 The prophets prophesy falsely, And the priests rule on their own authority; And My people love: itso! But what will 
you do at the end of it? 


₪ הָעָזּ בְּנֵי בְניְמְן מִקָרֶב יְרוָּׁלַם וּבְתְקֹע תִקְעָ שוֹפֶר וְעֲל"בִּית הַכָּרֶם שְאו 
מִשְאֶת כִּי רְעָה נשקפה מצפון וְשׁבֵר נָּדול: 

₪ גלו בנִי בְנמִין מִנו ירושלם אֶרִי קל צִיוֹחַת קַרנָא קרבא אִשְׁתְמַעַת 
אשתמע באַרַעהון בארעא וְעַל בִית בְקעַת כַרמִיא זקפו עַמְמִיָא סִימָוְתֲהוֹן 
סִימָווְתָא אֲרֵי בשתָא אָסְתְכִיאַת איסתכלת מִצַפּונָא וּתִבְרָא רְבָא: 


6:1 "Flee for safety, O sons sof Benjamin, From the midst of Jerusalem! Now blow a trumpet / Tekoa And raise a וו‎ 
over Beth-haccerem; For evil looks down from the north, And a great destruction. 


2 הַנָנָה וְהַמענָנָה דּמִיתִי בַּת-ציון: 
2 יְאִיחָא יַאֲיְתָא וּמפֲנְקְחָא אִיכְדִין קלקילת קלקילית ית אוֹרחָתִיךְ דְכִין בכן 
בְהַיתַת כְנְשְתָא דציון: 


6:2 "The comely and dainty one, the daughter of Zion, I will cut off. 


3 אֶלְיהָ יָבְאוּ רעים וְעֲדְרֵיהָם תִּקְעוּ עָלִיהָ אֹהָלִים סָבִיב רָעוּ איש אָתדיךו: 
3 לה ייתון מַלכִין ומשרִיְתָהון ינדון יגורון עלה מִשְׁכְנִין סחוֹרסחוֹר יסיעון 
גְבַר יִת חַברִיה: 


6:3 "Shepherds and their flocks will come to her, They will pitch their tents around her, They will pasture each in his 
place. 


₪ קדשו עָלֶיהָ מִלְחָמָה קומו וְנַעֲלָה בַצָהרָיִם אוֹי לָנוּ כִּיפָנָה הַיוֹם כִּי עטו 
צַלְלִיְעָרֶב: 

4 זמִינו עָלָה עָבְרִי קְרְבָא קומו וניסק בְטַיהַרָא וִי לָנָא אֲרֵי פנָא נחת יֹמָא 
אֲרֵי נְגְדָו טולי רמשא טולי שימשא טולי מישרא: 


6:4 "Prepare war against her; Arise, and let us attack at noon. Woe to us, for the day declines, For the shadows of the 
evening lengthen! 


5 קומו וְנַעַלֶה בַלּיִלָה וְנַשְחִיתָה אַרְמְנוּתִיהָ: ס 


5 קומו וניסק בליליא וּנְחַבִיל בִירְניְתַהָא: 
"Arise, and let us attack by night And destroy her palaces!”‏ 6:5 


6 כִּי כָה אָמַר יְהוָה צַבָאוּת כְּרְתִו עצה וְשִׁפכוּ על-ירוּשלם סֹלְלָה היא 
הָעִיר הָפְקד לה ו עשק בִּקְרְבָּהּ: 

6 אֲרֵי כְדנֵן אָמַר יוי קוצו אֶעַה וּצבָרָו עַל יִרושלם מִלִיתָא היא קרתא 
דאתפקידו לה חוֹבֵהָא כולְהוֹן אָנוֹסִין בְנָוָה: 


6:6 For thus says the LORD of hosts, "Cut down her trees And cast up a siege against יי‎ This is the city to be 
punished, In whose midst there is only oppression. 


₪ כְּהָקִיר (בָּור) ובַּיִרן מִימִיהָ כָּן חקְרְח רְעְתָהּ חָמָס וְשֵׂ יְשׁמַע ב עַליפָני 

תֶּמִיד חלי וּמַכָּה: 

6:7 ְנְובָא דמקיים דקיים מוהי ממוהי כִן אוריכו ואתקיימו בְנָוה עָבְדִי בשתה 
קל חטופין וּבְזוֹזִין מַשתְמַע בה קְדְמִי תְדִירָא עַל כִין אִיתִיתִי עלה מרע וּמַחָא: 


6: 7" 'As a well keeps its waters fresh, So she keeps fe her wickedness. Violence and destruction are heard in her; 
Sickness and wounds are ever before Me. 


8 הוְּסְרִי יִרוּשָלם פן7תקע נפשי ממך פן7אַשׂימַךְ שַמְמָה אֶרֶץ לוא נוּשָבָה: פ 
8 אֶתִרְדא ירושלם דְלמָא יִרְחָיק מִימָרִי יָתִיך דְלמָא אֶשׁוִנך צְדיא כָאַרַע 
כארעא סָדם דְלָא אֶתִיְתַבַת: 


6:8 "Be warned, O Jerusalem, Or I shall be alienated from you, And make you a desolation, A land not inhabited." 


9 פה אָמַר יְהוה צבָאוֹת עולל יעוללוּ כַנּפֵן שאֶרִית יִשְׂרָאל הָשֵׁב ידף 
כְּבוֹצַר על סַלְסְלוֹת: 

9 כְדֶנֶן אָמַר יוי אִתבְזְוָא יתבזזון כְמָא דְמהַלְכִין על שולי נפן למיקטף על 
שאֶרָא דישרְאֶל ועוד תִתָוב מַחָתֶך עלִיהוּן כִיד קטוף על סלסלין: 


6:9 Thus says the LORD of hosts, "They will thoroughly glean as the vine the remnant of Israel; Pass של‎ hand again 
like a grape gatherer Over the branches." 


0 עַלדמי אַרַבְּרָה וְאֲעֵידָה וישְמָעוּ הַנָּה עֲרֵלָה אֶזְנִם וְלָא יוּכְלוּ לְהַקְשִׁיב 
הגה רְבַרזיהוה הָיָה לְהם לְחַרפָה לא יחפצו-בו: 

₪ על מן אַמליל וְאַסהיד ויקבלון אֲלפן קָא אַטְפָשַת אָדנהון וְלָא יָכְלִין 
יכילו לְמצַת הָא פַתנְמָא דיוי הַוֶה להון לחסודין. מִדְלָא צַבן בִיה: 


6:10 To whom shall I speak and give 0 That they may hear? Behold, their ears are 0 And they cannot listen. 
Behold, the word of the LORD has become a reproach to them; They have no delight in it. 


4 וְאֶת חֲמַת יְהוָה מְלָאתִי נְלְאִיתִי הָכִיל שַׁפך עַל-עוֹלְל בַּחוּץ וְעַל סוד 
בַּחוּרִים יַחְדִּן כִּיהנםדאִיש עִבדאֲשָׁה יִלְכֵדוּ זקן עְסמְלָא יָמִים: 

₪ וָיָת נְבְואֶה בתקוף מְְִקְדֶם יוי אִתמְלִיתִי לְאִיתִי לְסוֹבְרָא וְלָא יְכִילִית 
למשפך על ינְקין בשוקא וצל סיעַת עולִימִין כחדָא אֶרִי אַף נִבַר עם אִיתָא 
אתתא יִתאַחְדָון אתאחדון סֶב עם דְסבע יומין: 


6:11 But 1 am full of the wrath of the LORD; 1 am weary with holding it in. "Pour it out on the children in the street And 
on the gathering of young men together; For both husband and wife shall be taken, The aged and the very old. 


₪ סבו בְתֵּיהֶם לַאָחֲרִים שָׂרוֹת וְנָשִים חן כִיאֲטָה אֶתיְְי עַלישְבִי 
האָרֶץ נאסדיהוה: 

2 וָיִסתַחֲרָון בְתַיהוֹן לְאֶחְרְנִין חקלן וּנשין כַחדֵא ארי אֲרִים ית מַחֶת גְבָורְתִי 
על יָתָבִי אַרַעַא אֲמַר יוי: 


6:12 "Their houses shall be turned over to others, Their fields and their wives together; For I will stretch out My hand 
Against the inhabitants of the land," declares the LORD. 


93 כִי מִקטנֶם וְעֲדנְדוֹלִם כל בוצע בָּצַע וּמְנְבִיא וְעֲר"פֹּהַן כּלוֹ עֹשֵׂה שקר: 
3 אֲרֵי מִזְעִירְהוֹן וְעַד רבהון כולְהוּן אָנְסִי מָמון וּמִסָפַר וְעַד כְהִין כְלְהוּן 
עָבְרִי שֶקר: 


6:13 "For from the least of them even to the greatest of them, Everyone is greedy for gain, And from the prophet even to 
the priest Everyone deals falsely. 


4 ויִרְפּאוּ אֶתשֵׁבֵר עַמִי עַלזְקְלֶה לאמר שַׁלוֹם שַׁלוֹם וְאִין שַׁלוֹם: 
4 וְאַסִיאו ית תִבֶר כְנְשׁתָא דעמי בְמְלֵי שקרהון למימר שלְמָא שַלְמָא וְלִית 


שָׁלִם שלמא: 
"They have healed the brokenness of My people superficially, Saying, ‘Peace, peace,’ But there is no peace.‏ 6:14 


5 הבישו כִּי תוֹעֲבָה עָשׂוּ נּמ"בּוֹשׁ לְאדיבושו גַמ-הַכְלִים לא יִדְעוּ לְכַן יפלו 
בנפלים בְּעַתיפּקרתים יַכְשְׁלוּ אֲמַר יהוה: ס 

5 עליהון לְמַבְהַת אֶרִי תוֹעֵיבָא תועיבתא עַבֵדָו אף מִבהֶת לית אִיגִון בְהֲתִין 
אַף אֶתכְנְעו לית אָנון יָדְעִין בְכִין יְתרְמוֹן יִתֶרמון קטילין בְעִידֶן דאַסער 
עליהוֹן חוֹבִיהוֹן חובין יתקלון אֲמַר יוי: 

6:15 "Were they ashamed because of the abomination they have done? They were not even ashamed at all; They did not 


even know how to blush. Therefore they shall fall among those who fall; At the time that I punish them, They shall be cast 
down," says the LORD. 


6 כָה אָמַר יְהוָה עָמדוּ עַל"דְּרָכִים וּרְאו וְשְאַלוּ לְנְתֲבוֹת עוּלֶם אִיזֶה הר 
הטוב ולכודבה וּמְצַאוּ מרגיע לְנפשְכם ויאמרוּ לא נלך: 

6 כדנן אֲמַר יוי קומו על אורחַן אורחא וחזו וְשׁאִילּ לשבילין דמן עֲלְמָא 
בְאִידָא אִידָא אורחָא ִתְקְנָא וְהַלִיכָו בה וְאַשכְחָו נְיִח לנפשכון וְאָמָרְו לא 
ניזיל: 


6:16 Thus says the LORD, "Stand by the ways and see and ask for the ancient paths, Where the good way is, and walk in 
it; And you will find rest for your souls. But they said, "We will not walk in it.' 


9 והַקמתי עָלִיכֶם צפים הַקְשִׁיבוּ לקול שופר וַיאמְרוּ לא נקשיב: 
7 ואַקימִית עליכון מַלְפִין קבילו למל נוא וַאֲמֹרו לָא נקביל: 


6:17 "And I set 4 over ou; saying, ‘Listen to the sound of the es But they said, 'We will not listen.' 


6:18 לכן שמעוּ הגוים ודעי ערה אֶת -אשר "בם: 
6:18 ח 
בְכִי שמעו עַמְמִיא ודעי כנשתא דישרְאֶל ית וביהון: 


6:18 "Therefore hear, O nations, And know, 0 COREIESAEOR: what i / among them. 


9 שמעי הָאֶרֶץ הַנֵּה אֲנֹכִי מַבֵיא רְעָה אֶלדהָעַם הַזֶה פּרֵי מִחשְבוְתֶם כִּי 
עֲלידְבְרֵי לא הקשיבו וְתוֹרָתִי וימְאָסוּדבה: 

₪9 שַׁמַעֵי אַרַעָא דִישַרְאֶל הָאָנָא מִיתִי בְשְתָא על עַמָא קָדִין תַשַלְמַת 
תשלומת עוֹבְדִיהוֹן אֲרֵי לְפַתנָמִי עבדי נְבְיְיָא לָא קבילו וְאורִיתִי וקצו בָה: 


6:19 "Hear, O earth: behold. Iam ו‎ disaster on this people, The fruit of their plans, Because they have not 


listened to My words, And as for My law, they have rejected it also. 


2% לְמַה-זֶה לִי לְבוֹנָה מִשְבָא תָבוֹא וְקָנָה הטוב מַאֶרֶץ מַרְחָק עלוֹתִיכֶם לא 
לרצון וזְבְחִיכֶם לא -ערְבוּ לי: ס 

6:20 למא דנן קדמי לְבוּנְתָא דְמִשבָא משבא תַיתִי וּקנִי טובָא טבתא מְאַרַע 
מארעא רחיקא עֲלְוְתכוֹן לא לְרֶעוָא ונכסת קדשיכון ֹן לֶא יחקְבְלְון קְדְמִי: 


6:20 "For what purpose does 0 come to Me from Sheba And the swact cane from a land? Your burnt 
offerings are not acceptable And your sacrifices are not pleasing to Me." 


₪ לָכֵן פה אָמָר יְהוָה הַנְני נֹתֶן אֶליהֶעָם הזה מִכְשֹׂלִָם וְכָשְׁלוּ בֶם אָבות 
ה ו = 

2 בְכִין כְדנֶן אֲמַר יוי הָאֲנָא מִיתִי עַל עַמָא הָדֵין תַקלְן וְיְחַקְלָון בהוּן אַבְהן 
ּבנין כַחדָא מָנִיר וְקָרִיבֵיה ייבְדָון: 


6:21 Therefore, thus says the LORD, "Behold, 1 am laying stumbling blocks before this people. And they will stumble 
against them, Fathers and sons together; Neighbor and friend will perish." 


2 פה אָמַר יְהוָה הנה עם בָּא מאַרץ צפון ונוי גְדוֹל יעור מִירְכְּתִיאֲרֶץ: 
2 כִנָן אֲמַר יוי הָא עַמָא אֶתִי הא אנא מִיתִי מַאֲרֶע צפונא מארעא צפונא 
מציפון וְעַמְמִין רברבין ייתון בְנֹלֵאי מִסְיַפִי אַרַעָא: 


6:22 Thus says the LORD, "Behold, a people i 0 coming fon the north land, And a great nation will be aroused from the 
remote parts of the earth. 


₪3 כֲשֶׁת וְכִידוֹן יַחֲזֹיקוּ אַכְזָרֵי הוּא וְלָא ירחמו קוֹלֶם כִּים יָהָמָה ועלדסוסים 
ירִכְּבוּ עָלוּך כָּאיש לְמִלְחֲמַה עָליך בַּתדְציון: 

₪ קשתֶן ותריסין אַחִידִין אַכזְרְאִין אֲנון ולית לְהוֹן רַחֲמִין קלְהון כְיַמָא 
בְאֶתרְגוּשְתִיה וְעַל סְוסְוְתָא רְכִיבִין מסדרין אֲנִון כגבר עָבִיד קְרְבין עלך 
כְנַשְתָא דְציון: 


6:23 "They seize bow and spear; They are cruel and have no mercy; Their voice roars like the sea, And they ride on 
horses, Arrayed as a man for the battle Against you, O daughter of Zion!" 


4 שַׁמַעֲנוּ אֶתשָמָעוּ רָפוּ יָדִינוּ צֹרָה הָחֲזִיקתְנוּ חיל כַּיוּלְדָה: 
4 שמענא יָת שמעיה שמעיהון אתרשלא ידֵנָא עָקְא אַחַדַתְנָא הָא כְחֶבלִין 
ְיְלִידְתָא: 


6:24 We have heard the report of it; Our hands are limp. Anguish has seized us, Pain as of 8 woman in childbirth. 


8 אַלץתַצְאִי) ותצָאק הַשָׂדָה וּבַדרְך אַלתֲּלָכִי) [פלכת כִּי חָרֶב לְאיִם 
מָנוֹר מִפָּבִיב: 

5 לָא תפקון לְחֲקֹלָא וּבאוֹרחָא לָא תְהָכְון אֲרֵי חַרבָא דִַסְנְאָה מִקְטַלְא 
לדמַתכנשִׁין לה מתכנשין למתכנשי מְסְחור"סְחוֹר סחור-סחור: 


6:25 Do not go out into the field And do not walk on the road, For the enemy has a sword, Terror is on every side. 


6 בַתְִעַמִי חַגְרִישֵׂק וְהִתְפַּלְשִי בְאֲפַר אֲבֵל יָחִיר עשִי לְךְּ מִסְפָד תַּמְרוּרִים 
כִּי פְתְאם יבא הַשֹׂרֵד עָלִינוּ 

6 כְנְשחָא רְעַמִי אִיסַרְו סקין וחופו רִישִיכוּן בְקְטֹמָא אִיבַל איבלא כְיחִיד 
יחיד עַבָדָו עַבִידָו לכון מִסֹפַד בְמֹרֶר אָרִי בַתכִיף ייתון בְזזִין עֲלְנָא: 


6:26 O daughter of ww people, put on sackcloth And roll in ashes; Mourn as for an only son, A lamentation most bitter. 
For suddenly the destroyer Will come upon us. 


₪ בְּחָין נְתתִּיּ בְעַמי מִבְצָר תדע וּבְחֲנתָ אֶת"דּרְכָם 
7 בְחִיר יְהַבתֶך בְעַמִי יהבתך כְכרְךְ בכרך תקִיף ותהודע וּתחַו לְהוֹן יָת 


אורחהון אורחתהון: 


6:27 "I have made you an assayer and a tester among My people, That you may know and assay their way." 


8 כָּלֶם סָרִי סוֹרְרִים הלְכִי רְכִיל נְחֲֹשׁת וּבַרְזֶּל כָּלֶם מַשַׁחִיתִיִם הַמַּה: 
8 כָל רברביהון מְרָדִין מִהַלְכִין בנכִילו כְמָא דמעֶרֶב נָחֶשׁ עם ברזל כְלְהוֹן 
מְחַבְלִין אָנון: 


6:28 All of them are stubbornly rebellious, Going about as a talebearer. They are bronze and iron; They, all of them, are 
corrupt. 


9 נָחֶר מפח (מַאִשַתַּם) [מאשן ותםן עפרָת לשוא צרף צרוף וְרְעִים לא נַתַקוּ: 
89 הָא כְמָשָב נפָחִין דְנַפָחִין נפחא רְחָרַר דחריך דחרד בְגוֹ בגוא כגוא 
נִוְרָא כִין חָש קלְהון דנבייָא דמתנבן להון תוב לְאוֹרִיתָא וְלָא תָבָו וּכאַבְרַא 
דְמִתמְסִי בגו כורָא כִּין הוּאֶה בְטִילֶן מטילן בעיניהון מילי נִבְיָּא דמתנבן 
להון לָא לְהִנְאֶה אַלִיפונון מלפיהון וְעובְדִיהון בִישִיָא לֵא שַבקו: 


6:29 The bellows blow fiercely, The lead i is consumed by the fire; In vain the refining goes on, But the wicked are not 
separated. 


0 כסף גְמַאָס קראוּ לְהם כִיהמָאס יְהוָה בְּהֶםי פ 


0 הָא כְכסַף מכסף ָסוּלָא. מִרחַקין קרוּ להון ארִי רחיק יוי יַתַהון: 
They call them rejected silver, Because the LORD has them.‏ 6:30 


3 הַדָּבֶר אֲשׁר הָיָה אֶל-יְרְמִיהוּ מאֶת יְהוָה לאמר: 
4 פַתנֶם נְבְואָה דהָוָה עם יִרמִיָה מ"ק יוי למימר: 


7:1 The word that came to Jeremiah from the LORD, 00 


2 עַמד בְּשַׁעַר בִּית יהוָה וְקָרָאתָ שָם אֶתהַדְבֶָר הזה וְאָמַרְתּ שמָעוּ דְבַר-יְהוָה 
כּל-יהדָה הַבָּאִים בַּשַׁעָרִים הָאֵלֶּה לְהשתַּחוֹת. ליהוה: 5% 

72 קום בְתרֶע בִיתמַקדְשָׁא דיוי וְתַתנָבִי תַמַן יִת פתנָמָא הָדִין וַתִימַר קבילו 
פַתִנְמָא דיוי כָל דְבִית בִית יְהֲוֹדָה רְעָלִין דעללין בְתַרעָיָא הָאֲלִין למסנד 
קְדֶם יוי: 


7:2 "Stand in the gate of the LORD'S house and proclaim there this word and say, 'Hear the word of the LORD, all you 
of Judah, who enter by these gates to worship the LORD!" 


3 כְּה"אֲמַר יְהוָה צְבָאוֹת אלקי יִשׂרָאֵל חַיטִיבוּ דַרְכֵיכָם וּמַעלְלֵיכָם וְאַשכְנָה 
אֶתְכֶם בַּמֶקוּם הַזֶה 
3 כְרְנָן אָמַר יוי אַלְקָא רִישרְאֶל אַתִקִינָו אוֹרחָתְכוֹן ועובךיכון בישיא וְאָשרִי 
יִתְכון בְאִתִרְא הָדִין: 


7:3 Thus says the LORD of hosts, the God of Israel, "Amend your ways and your deeds, and I will let yo dwell in this 
place. 


4 אַלהתּבְטחִוּ לָכֶם אֶלידְּבְרֵי השקר לאמֹר הַיכַל יהוָה הַיכל יְהוָה הֵיכַל 
ְהוָה הַמָה: 

ד לֵא תַתרְחצון לכון על פִתנָמִי נביִי שקרא דָאמְרִין למימר קְדֶם הַיכְלָא 
דיוי אַתון פְלְחִין קְדֶם הַיכְלָא דיוי אַתון דַבְחִין פלחין ודבחין קְדֶם הֵיכְלָא 
דיוי אַתִון סֶנְדִין חלה זְמנִין בְשָתָא ובשתא אתון בשתא אַתון מִתַחזַן מיתחן 
קדמוהי: 


7:4 "Do not trust in deceptive words, saying, 'This is the temple of the LORD, the temple of the LORD, the temple of the 
LORD.' 


כ אִהֵיטִיב תִיטיבוּ אֶתידַרְכֵיכָם וְאֶתמְעַלְלִיכֶם אסיע תֵעְו מִשְׁפּט 


בּין איש וּבִין רעהו: 
5 אֲרֵי אִם אַתִקְנָא תִתַקנָון תַתקְנון ית אוֹרחַתְכוֹן אורחכון וְיִת עובְדִיכוֹן אם 
מִעבָד תַעבְדֵון דין דקשוט בין גִברָא וּבִין חַברְיה: 


7:5 "For if you truly amend your ways and your deeds, if you truly practice justice between a man and his meishhor; 


6 גר יָתוֹם וְאֲלְמָנָה לא תעשקו ודם נָקִי אַלתִשפּכוּ בַּמַקיִם הַזֶה וְאַחֲרִי 
אֶלְהִים. אַחָרִים לא תֲלְכוּ לרע לְכם: 

6 גְיָור יִתֶם ְאַרמִלָא לא תִנְסון וָדַם זכִי לָא תִישְׁדָון בְאַתרָא הָדִין וּבָתַר 
ַעֲוִת עַמְמַיֵא לָא חְהָכִון לְאַבאֶשָא לכון: 


7:6 if you do not oppress the alien, the orphan, or the widow, and do not shed innocent blood in this place: nor walk after 
other gods to your own ruin, 


ז? וְשַכַּנְתִי אֶתְכֶם בַּמּקוּם הַזֶה בְּאָרֶץ אֲשַׁר נָחַתּי לַאֲבְוֹתִיכֶם לְמְעוֹלֶם 
וְעַד-עולֶם: 

7 וְאָשרִי יָתכון בְאַתרָא הָדִין בְאַרעָא דִיִחַבִית לאַבְהָתכוֹן לְמן עָלְמָא וְעַד 
עָלְמָא: 


7:7 then I will let you dwell in this place, in the land that I gave to your fathers forever and ever. 


8 הנה אַתֶּם בּטחִים לְכֶם עַלדדּבְרִי הַשַׁקֶר לְבְלְתֵּי הוּעיל: 
4 הָא אַתון מתרחצין לְכוֹן עַל פתנמִי נביי שקרא בְדִיל דא לְהִנְאֶה: 


7:8 "Behold, ow: are trusting in deceptive words to no avail. 


9 הננב רְצֹח וְנָאף וְהַשֵׁבַע לשקר וקטר לִבָּעַל וְהָלךְ אַחֲרֵי אֲלהִים אַחָרִים 
אשר לאדידעתם: 

9 ננְבִין קטולי נפשן וְניָפִין ומשמבעין לשקר וּמסקין בסמין לְבַעלְא וְאֶזלִין 
בְתַר טַעוָת עַמְמְיָא לא ידעתון: 


7:9 "Will you steal, murder, and commit adultery and swear falsely, and offer sacrifices: to Baal and walk after other 
gods that you have not known, 


0 וּבָאתֶם ועַמַדְתֶּם לְפָּנִי בַּבַּית הזה אָשר נְקרְאדשמִי עָלְיו וַאֲמַרְתָּם נְצַלְטוּ 
למען עשות את כָּלהַתיְעַבוּת הָאֶלָה: 

0 וְאֶחן אֶתָון ואתון אֶתן וקימין קדמי בְבִיחָא הָדִין דאתקרי שַׁמִי עַלוּהִי 
ְאָמְרִין אַתִון שִׁיזִיבנָא בְדִיל לְמַעֲבַד יִת כָל תוּעִיבְתָא הָאֲלִין: 


7:10 then come and stand before Me in this house, whichi is called by My name, and say, We are delivered!'-- that you 
may do all these abominations? 


1 הַמַעֲרַת פַרְצִים הָיָה הַבַּיִת הזה אַשָר-נקראשמי עָלָיו בְּעִינִיכֶם גָּם אָנכִי 
הנה רְאִיתִי נְאֶםדיהוָה: ס 

4 הַכְבִיתכְנִישַת רשיעין הָוֶה בִיתָא הָדֵין ראתקרי שמי עֲלוֹהֵי בְעִינִיכון אַף 
קדמי כין לו אֲמַר יוי: 


7:11 "Has this house, which is called by My name, become a den of robbers in your sight? Behold, I, even I, have seen 
it," declares the LORD. 


72 כִּי לְכוּנָא אֲל-מְקוֹמִי אָשר בְּשִׁילוֹ אֲשׁר שַכַּנְתִּי שמי שם בְּרָאשׁוֹנָה וּרְאוּ 
את אֲשַׁרעֲשִׂיתִי לו מִפָּנִי רְעַת עַמִי יִשְרְאֶל: 

:גד ארי אִיזִילוּ כען לאֲתַר בִיתמַקדְשׁי בִיִתשָכִינתִי דבשילו דאַשריתי 
שְׁכִינְתִי תַמָן בְקְדמִיתָא וַחֲזוֹ ית דעבדִית ליה מִן-קְדֶם בִישׁות עַמִי בני יַשְׂרָאֵל: 


7:12' ‘But go now to My place which was in Shiloh, where I made My name dwell at the first, and see what I did to it 
because of the wickedness of My people Israel. 


וְעַתָה יָעָן עַטוּתְכֶם אֶתדכְּלהַמַעַטִים קָאֶלָה נְאִייְהוָה וָאֲדַבֵּר אֲלֵיכֶם 
הַשכָּם וְדַבֵּר וְלָא שְמעַתם וְאִקְרָא אֶתְכֶם וְלֹא ענִיתִם: 

3 וכען חַלַף דעבדתון ית כל עובְִיָא הָאלין אָמַר יוי ושלחית לוָתְכוּן ית 
כָל עַבדִי נִבְיְיָא ית כל עבדי נביאיא מקדים וּממליל וְלָא קבילתון 
ְאֶתנְבִיאֶו לכון וְלָא חֲבחָון אתיבתון: 


7:13 "And now, because you have done all these things," declares the LORD, "and I spoke to Yow. rising up early and 
speaking, but you did not hear, and I called you but you did not answer, 


4 וְעָשִיתִי לִבַּיִת אֲשֶׁר נְקראדשמי עָלָיו אֲשֶׁר אַתָּם בטחים בו וְלֵמַקוֹם 
אשָר-נָתַתִּי לְכֶם לְאַבותִיכֶם כַּאֲשֶׁר עָשִיתִי לְשלו: 

4 ואַעביד לְבִיתָא דאתקרי שמי עֲלוֹהי דְאַתָון רְחִיצִין בִיה וּלאַתרָא דִיהַבִית 
לכו לְאַבְקָתְכוּן- כְמָא דַעַבְדִית לשילו: 


7:14 therefore, I will do to the house which is called by My name, in which you trust, and to the place which I gave you 
and your fathers, as I did to Shiloh. 


וָהַשְׁלַכְתִּי אֶחְכֶם מעל פְנָי כּאֲשַׁר השְלְכְתִּי אֶת"כְּלאֲחֵיכֶם אֶת כְּליזְרַע 
אָפְרִים: ס 

78 וְאַגְלִי יָתְכון מַאָרַע מארעא בִית-שַׁכִינְתִי כְמָא דָאַגלִיתִי ית כָל אַחַיכוּן 
ית כל זַרעָא דְישְׁרָאֵל דבית ישרְאֶל: 


7:15 "I will cast you out of My sight, as 1 have cast out all your brothers, all the offspring of Ephraim. 


6 וְאַתָה אַליתִּתְפַּלָל בְּעַדיהֶעם הַזֶּה וְאַלִתְּשָא בַעַדם רְנָה וּתִפֹלָה 
וְאַל"תִפגַּע"בִּי כִּיאֵינְנִי שׂמַעַ אתך: 

6 וְאַת לָא תְצַלִי על עַמָא הָדִין לָא תתחנן עליהון בְבָעָו בעו וצלו ובצלו 
וְלָא תבעי מִן-קְדְמִי אֲרִי לא רעוא קְדֵמֵי לְקְבָלָא צלוֹתֵר: 


7:16 "As for you, do not pray for this people, and . not lift ל‎ cry or pray for thes, and do not intercede with Me; foe 
I do not hear you. 


זגה הַאִינךָ ראה מָה הַמָה עשים בְּעָרי יְהּדָה וּבְחְצוּת יְרוּׁלֵָ 
זוז הֶלִית הְלָא אַת חְזֵי מָא דאינון עָבְדִין בִקְרוּיא דְבִית יְהֲודָה ובטוקי 
ירושלם: 


7:17 "Do you not see what they are doing in the cities of Judah and in the streets of Jerusalem? 


8 הַבָּנִים מִלְקָטים עָצִים וְהָאָבוֹת מִבַעָרִים אֶתְקָאֶש וְהַנָשִׁים לְשׁוֹת בצק 
לעשות כָּנִָים למלכת הַשָמִים וְהפך נְסְכִים' לאלקים אֶחָרִים למען הַכְעסֵני: 
ל בְנִיָא מִלקטין אָעַיָא אעא וְאָבְהָתָא ואבהתן מדלקין ית נִורָא ונשיא לישן 
לישָא לְיְעָא ית לישא למעבד כַרדיטין לְכיכְבָת שַמִיָא וּלנסְכָא נסכין 
לְטָעוֶת עַמְמַיָא בדיל לְאַרזָא קְדמי: 


7:18 "The children gather wood, and the fathers kindle the fire, and the women knead dough to make Cakes for the queen 
of heaven; and they pour out drink offerings to other gods in order to spite Me. 


9 הַאֹתִי הַם מִכְעָסִים נְאִם-יהוָה הֲלוֹא אתֶם לְמַעַן בְּשַת פּנֵיהָם: ס 
79 הַמְדמן דְקדָמי אנְון דאינון מִגְזִין אָמַר יוי הַלָא. לָאֲבאֲשָׁא לְהוֹן בְדִיל 
דיבהתְון בְעָובְדִיהון: 


7:19 "Do they spite Me?" declares the LORD. "Is it not themselves they spite, to their own shame?" 


לְכָן כה-אָמר אַדנִי יְהוֹה הַנָּה אַפֿי וַחַמָתִי נְתַּכַת אֲל"הַמַקוֹם הַזָה 
עַל-הָאָרֶם וְעַל -הַבְּהֲמָה וְעַל -עץ הַטָרָה ועל "פּרי הָאֲדֵמָה וּבְעָרָה ולא תִכְבָה: 
ס 


ל בְכִין כְְנן אָמַר יוי אֲלֹהִיִם הָא רְוגזִי וְחֲמֹתִי חָל בְאַתרָא על אתרא הדין 
על אֲנְשָׁא וְעַל בְעִירָא ועל אִילְן חַקֹלָא וְעַל אִיבָא דְאַרעָא וִישִיצִי וְלָא יְהַי 
חיס: 


7:20 Therefore thus says the Lord GOD, "Behold, My anger and My wrath will be poured out on this place, on man and 
on beast and on the trees of the field and on the fruit of the ground; and it will burn and not be quenched." 


ול כָּה אֶמֶר יְהוָה צְבְאִֹת אֶלקי יִטָׂרָאֵל עלוֹתֵיכֶם סְוּ עַל"זְבְחֵיכֶם וְאַכְלוּ 
בטר: 


72 כְרְנָן אָמַר יוי אַלְקָא רִישרְאֶל עַלְוְתְכוּן אוֹסִיפו עַל נכסת קדשיכון 


ואַכְולָו בשרא: 
Thus says the LORD of hosts, the God of Israel, "Add your burnt offerings to your sacrifices and eat flesh.‏ 7:21 


גל כִּי לְאדדְבַּרְתִּי אֶת-אֲבוֹתֵיכֶם וְלָא צוְיתִים בְּיום (הוציא) הוֹציאין אוֹתֵם 
מַאָרֶץ מִצרָיִם על "דְּבְרֵי עולה ְזַבַח: 

ג אֲרֵי לָא מַלִילִית עם אַבְהָתְכוֹן וְלָא פקידתינון בְיוֹמָא דָאַפַיקִית יִתָהוֹן 
יתכון מַאַרעָא דמִצרָיִם עַל עַסקִי עלְוְן וְנְכסַת קדשין: 


7:22 "For I did not speak to your fathers, or command them in the day I brought them a of the land of Egypt, 
concerning burnt offerings and sacrifices. 


3 כִּי אִסדאֶתיהַדְּבֵר הַזֶּה צוִתִי אותֶם לָאמֹר שְמָעו בְקוֹלִי וְהָיֵחִי לָכֶם 
לאלהים וְאַתָּם תִּהַיוּדלִי לְעַם וַהַלכְתַּם בְּכַלהַדָּרֵךְ אשר אַצוּה אֶתְכֶם למען 
ייטב לְכֶם: 

7:23 אֶלְהין ית פַתִנְמָא הָדִין פקידית יִתְהוּן יתכון לְמִימַר קְבִילו לְמִימְרִי 
וְאַהוִי לְכוֹּן לאַלה לאלהא וְאַתון תְהון קְדְמִי לְעַם וּתהָכִון בְכָל אוֹרְחָא 


דאפקיד יַתֲכוֹן בְִיל דַטַב לְכוֹן: 
"But this is what I commanded them, saying, 'Obey My voice, and I will be rs God, and. you will be My people;‏ 7:23 
and you will walk in all the way which I command you, that it may be well with you.’‏ 


4 ולא שמעו וְלְאהֲטּׁוּ אַת-אֲוְנִם וַילְכוּ בְּמַעֲצוֹת בְּשׁרְרוּת לבָּם הָרֶע ויהיו 
לְאָחוֹר ולא ְפָנִים: 

4 וְלָא קָבִילֵוֹ שמעו וְלָא אַרכִינו ית אַדנהון וְהֵלִיכוּ ואזלו בְעִיצַתְהוּן 
בְהַרהָור לבהון בִישָא וְאַחזָרו בְפַּלְחָנִי קדֶל וְלָא שָוִיאֶו דחלְתִי לְקְבִיל אַפִּיהוּן: 


7:24 "Yet they 6 - obey or incline ל‎ ear, but 0 in their own counsels and in the stubbornness of their evil 
heart, and went backward and not forward. 


5 לְמְִהַיום אֲשַׁר יצאוּ אַבְוּתִיכֶם מָאֶרֶץ מצרים עד הַים הַזָה וְאֲשׁלח 
אֶלִיכֶם אֶת-כָּלְעָבָדִי הַנָבִיאִים יָום הַשִכָּם וְשָלְחִ: 

7:25 למ יומָא דנפקו אַבְהָתַכוּן מַאַרעָא דמִצרַיִם עַד יוּמָא הָדִין ושלחית 
לְוְתֲכוֹן יַח כָל עבדי נִבְָא בְכָל יום מַקדִים ומשלח: 


7:25 "Since the day that your fathers came out of the land of Egypt until this day, r have sent you all My serra the 
prophets, daily rising early and sending them. 


8 וְלוֹא שָמָעוּ אֶלִי וְלָא הטוּ אֶתדאַזְנֶם ויקשו אֶתדעֲרְפֵּם הַרְעוּ מַאֲבוֹתֵם: 
7:26 ולא קבילו לְמִימָרִי לֶא אַרכִינָן ית אֶדנְהון וְאַקְשִיאו ית קדלהון אבאִישו 
מַאֲבְהָתֲהוֹן: 


7:26 "Yet they did not listen to Me or incline their ear, but stiffened their neck; they did more evil than their fathers. 
זא? וְרִבַּרְתָ אֲלֵיהֶם אֶת"כֶּליהדִבָרִים הָאלָה וְלָא ימעו אלי וקראת אֲלֵיהָם‎ 
ְלָא יַעַנְוּכָה:‎ 


7 וּתמלִיל עמהוֹן יַח כָל פַתנְמַיא הָאֲלִין ולא יקבלון מִנך וְתַתנָבִי להון 

וְלָא יָתִיבונְְ: 

7:27 "You shall speak all these words to them, but they will not listen to you; and you shall call to them, but they will not 
answer you. 


8 וְאָמַרְתּ אֲלֵיהֶם זה הַגּוֹי אֲשֶׁר לוֹאשְׁמְעוּ בַּקוּל יְהוָה אֲלֹהָיו וְלָא לְקְחוּ 
מוּסר אֲבְדָה הָאֲמוּנָה וְנִכְרְתָה מִפּיהָם: ס 

8 ותימר להון דִין עַמָא דְלָא שמַעו קבילו לְמִימְרָא דיו אַלְהֲהוֹן וְלָא 
קבִילֶו אֶלפן פסקת הַימָנָותָא וְאֶתְמְנָעַת מִפומהוּן: 


7:28 "You shall say to them, "This is the nation that did not obey the voice of the LORD their God or accept correction; 
truth has perished and has been cut off from their mouth. 


? ָז זר וְהַשְׁלִיכי וּשׂאִי עַלשְׁפִָם קינה כּי מְאַס יְהוָה ויטט אֶתדְוֹר 
עָבְרְתוי 

9 מַלִישִי על רברְבך דגלו [טולי עַל נְנדִין אֶליָא אֲרִי רַחִיק יוי ורטש יָת 
עם דְרָא דַעַבַרְו על מִימְרִיה: 


7:29 'Cut off your hair and cast it away, And take up a lamentation on the bare heights; For the LORD has rejected and 
forsaken The generation of His wrath.' 


0 כִּידְעָשוּ בְנִי"יְהוּדָה הָרַע בְּעֵינֵי נְאֲום-יְהוָה שָמוּ שַקְוּצִיהֶם בַּבַּיִת 
אַשַׁרינְְרָאישְׁמֵי עָלִיו לְטַׁמּא: 

0 אֲרִי עַבדו בְנֵי יְהֲוֹדָה דְבִישׁ קְדָמִי אָמַר יוי שיאו שקוציהון בְבִיתָא 
דאַתקרי שמי עלוהי לְסאֲבוחַיה: 


7:30 "For the sons of Judah have done that which is evil in My sight," declares the LORD, "they have set their detestable 
things in the house which is called by My name, to defile it. 


1 וּבָנוּ בָּמוֹת הַתּפת אֶשָר בַּנִיא בוְדְהָנֹם לְשָרף אֶתִדבָּנִיהֶם וְאָת"בּנֹתֵיהָם בְּאֵשׁ 
אֲשׁר | לא צויתי ולא עָלְתָה על" לְבִּי: ס 

1 וּבנוֹ ית בָמַת תוֹפַת תופא -- בר הַנוֹם לְאוֹקָדֵא ית בְנִיהוֹן וְיֶת 
בְנָתַהון בנרא דְלָא פקידית בְאוֹרָיתִי וְלָא רַעֲנָא קְדְמִי: 


7:31 "They have built the high places of Topheth, hie is the valley of the son of Hinnor, to burn their sons and 
their daughters in the fire, which I did not command, and it did not come into My mind. 


72 לְכֵן הנְהְיָמים בָּאִים נְאֶםדיהוָה וְלאײאָמַר עוד הַתֹּפַת וְנִיא בְוְהָנֹם כִּי 
אגא הַהַרְנֶה וְקָבְרוּ בְתֹפת מאִין מקום: 
2 בְכִין הָא יומִיָא יוֹמאָ אֶתֵן אֲמַר יוי וְלָא יִתאָמַר עוד תוֹפַת וְחִילָת בַר 


הנום אֲלְהֵין חילת קטיליא ויִקבְרָון בְתוֹפַת מבלי מִדְלָא יְהֵי אַתַר: 


7:32 "Therefore, behold, days are coming ' declares the LORD, "when it will no longer . called Topheth, or the valley 
of the son of Hinnom, but the valley of the Slaughter; for they will bury in Topheth because there is no other place. 


:7 וְהָיְחָה נִבְלַת הָעָם הַזֶּה לְמאֲכָל לְעוף הַשְׁמַיִם וּלְבָהָמַת הָאָרֶץ וְאִין 
מַחֲרִיד: 
3 ותהי נְבִילְתָא רַעַמָא הָדִין מִשׁנְרָא משנְרָא לְמִיכָל לְעוֹפַא דשמיא 


ְלְבעִירָא דְאַרעָא ולית דמניד: 


7:33 "The dead bodies of this people will be food for the birds of the sky and for the beasts of the earth; and no 6 will 
frighten them away. 


וקל לה כּי לחרבה הָיָה ה האר ' 
7:34 ואַבָטִיל מִקְרויָא דְבִית יִהֲוֹדָה וּמִשׁוֹקִי ירושלם קל בְיֶע וקל חַדוָא קל 


חַתנִין וקל כַלְן אֲרֵי לְחֶרבָא תְהִי אַרעֲא: 


7:34 "Then I will make to cease from the cities of Judah and fron the streets of ו‎ the voice of j joy 0 the voice 
of gladness, the voice of the bridegroom and the voice of the bride; for the land will become a ruin. 


₪ בַּעַת הַהִיא נְאָםייָהוָה (ְלציאו) [יוציאו] אֶת-עַצמוֹת מַלְכֵי"יְהוּדָה 
וְאֶת"עֲצמוֹת-שְׂרָיו וְאֶתדעַצמוֹת הַכֹּהֲנִים וְאֶת עַצמוֹת הַנְבִיאִים וְאֶת עַצמוֹת 
יושבי ְיְרוּשָלֶם מִקָּבְרֵיהָם: 

₪ בְעִידְנָא הַהָוא ההיא אֲמַר יוי יפקון יַת גָרמִי מַלכָיָא דָבִית יְהודָה וְיֶת 
נַרמִי רַברְבִיהוּן רברבניהון וְיִת נרמי כָהַנִיָא וְיֶת גַרמַי נָביי שקךא וְיִת נָרמִי 
יָתֲבִי ירושלם מקבריהון: 


8:1 "At that time," declares the LORD, "they will bring out the bones of the kings of Judah and the bones of its princes, 
and the bones of the priests and the bones of the prophets, and the bones of the inhabitants of Jerusalem from their graves. 


₪2 ששׁטַחוּם לַשַמָש וְלַירֵח וּלְכֶל צבָא הַשָמִים אֲשֵׁר אֲהָבוּם וַאֲשׁר עֲבָרוּם 
וְאַשֶר הָלְכוּ אַחָרִיהֶם נַאֲשֶׁר דרְשוּם ואֲשׁר השפחוו לְהם לֵא יְאֶסְפוּ וְלָא 
ִקָּבֵרו לְדֹמן על "פני הָאֲדֵמָה יְהיוּ: 

₪ ושׁטחֲונונון לקביל שָמשָא לשמשא וְסִיהָרָא ולסיהרא וּלֹכְל חַילִי שְמִיָא 
דְרחִימונון ורפלחונון ודטעו וְדְטעִי בְתְרִיהוּן וְדתבעונָון ודסנידו להון לא 
יתכנשון וְלָא יתקברון לזיבל מִבְדָר עַל-אַפי אַרְעָא יהון: 


8:2 "They will spread them out to the sun, the moon and to all the host of heaven, which they have led and which they 
have served, and which they have gone after and which they have sought, and which they have worshiped. They will not 
be gathered or buried; they will be as dung on the face of the ground. 


3 וְנבְחַר מָוֶת מְחַיִים לכל הַשַׁאֲרִית הַנִשְאָרִים מןְהַמּשְׁפַּחָה הָרְעָה הַזָאת 
בְּכֶל-הַמקמוֹת הַנִשַׁאָרִים אֲשֶׁר הַדַּחְתִים שֶם נָאָם יְהוָה צַבָאוֹת: ס 

3 ויתרְעון בְמוֹחָא מִדְבחַייָא מבחיא לכל שַׁאֲרָא דִישתְארון מן זדעִיתָא 
בַשתָא בישא הָדָא בְכָל אַתרַיְא דישתארון דָאַגלִיתִינון לְתַמֶן אָמַר יוי: 


8:3 "And death will be chosen rather than life by all the remnant that reriains of this evil family, that remains in all ‘the 
places to which I have driven them," declares the LORD of hosts. 


4 וְאָמַרְת אֲלֵיהֶם פה אָמַר יהוָה הַיִפלוּ וְלָא יקוּמוּ אםישוב וְלָא ישוּב: 
וְתִימַר להון כְדנִן אָמַר יוי היפלון ויִפְלְון וְלָא יקומון אם לְמַתֶב גְלִי 
קָדָמִי דְלָא יְתֲובון: 


8:4 "You shall say to them, "Thus says the LORD, "Do men fall and not get up again? Does one turn away and not 
repent? 


5 מדוּע שֹבְבָה הָעַם הַזֶה ירושלם משבה נצחת הָחֲזִיקוּ בַּתַּרְמִית מַאֲנוּ לשוּב: 
5 מָרִין מִתחַסנִין ְמתחסנין למתָב לפלחני עַמָא הָדִין יָתְבִי ירושלם תָבו 
לממרד מן אוֹרִיתָא וְלָא צֶבן למִתֶב אַתקיפו בְנכלין מִסְרְבִין לְמתָב: 


8:5 "Why then has this people, Jerusalem, Turned away in continual Apostasy? They hold fast to deecit, They refuse to 
return. 


6 הַקְשַבְתִּי וָאֲשְׁמֶע לוֹא7כן יְדַבַּרוּ אִין איש נָחָם עַלְרְעָתוּ לאמר מה עָשִיתִי 
כָּלּה שָב (בְּמְרְצוֹתָם) [בְּמַרוּצַתֶם] כּסוּס שוטף בַּמַלְחֲמָה: 

6 אַציתית וּגלי אַצִית ונלי אציתי ונלי אציתי ותגלי קְדְמִי לָא כִיכְשׁר 
מְמַלְלִין לִית גָבַר רְמתִיב מִבְשתִיה מן בישתיה על בישתיה לְמִימַר מָא 
עָבַדִית כולְהוּן מסנן בְרעות נפשהון כְסְוסיָא דנְזֶר בַקְרְבָא: 


8:6 "I have listened and heard, They have spoken whati is not right; No man repented of his wickedness, Saying, "What 
have I done?' Everyone turned to his course, Like a horse charging into the battle. 


7 נַבחֲסִידָה בשמִים יְדַעָה מוֹעֲרִיהָ ותר (וסוּס) [וְסִיסן וְעָגּר שָמָרוּ אֶתְעַת 
בּאֲנָה וְעַמִי לא ידעו את משפט יהוה: 

₪7 אַף חְוְרִיחָא בְשמִיָא יָדְעָא זְמנְהָא וְשַׁפּנִינָא וְכְורַכִיא כרוביא וּסנֹנִיתָא 
נְטרִין נטרו יָת עיךן מִיתִיהוּן מיעלהון ְעַמִי לָא הֲווֹ יָדָעִין לְמַעָבַד ית דִינָא 
קיימא דיוי: 


8:7 "Even the stork in the sky Knows her seasons; And the turtledove and the swift and the thrush Observe the time of 
their migration; But My people do not know The ordinance of the LORD. 


ה אִיכָה הָאמְרוּ חַכָמִים אֲנַחְנוּ ותורת יְהוָה אִתְּנוּ אֶכֶן הנה לִשָׁקָר עָטָה עט 
שקר ספרים: 

8 אִיכְדִין תִימרָון חֲכִימִין אֲנַחֹנָא וְעַל אוֹרֵיתָא דיוי אָנַחנָא רְחִיצִין בְכִין הָא 
לְשְקרָא עְבִיד סְפר קולמס דְשקר לְמזיפא למזנפא: 


8:8 "How can you say, 'We are wise, And the law of the LORDi is with us? But behold, lying, pen of the Has 
made it into a lie. 


9 הבישו חֲכָמִים חַתּוּ וילכדו הַנָה בְדְבַרייּהנָה מָאָסוּ וְחָכְמַת"מַָה לְהָם: ס 
9 בְהִיתָו חַכִימַיֵא חכימין אִיתֲבֵרָו וְאֶתאֶחִידָו הָא בְפַתנְמָא דיוי קצו וְחֲולְק 
בְחֲכמְתָא לית לְהוֹן בהון: 


8:9 "The wise men are put to shame, They are dismayed and caught; Behold, they have rejected the word of the LORD, 
And what kind of wisdom do they have? 


0 לְכַן אֶתַּן אֶתנְשִיהֶם לַאֲחָרִים שׂדוֹתֵיהֶם לְיֹרָשִׂים כִּי מקטן וְעד-נָדוּל 
לה בצע בַּצַע מִנָבִיא וְעַדיפהן כָּלַה עשֶה שְׁכָר: 

0 בְכִין אַתִין יִח נשיהון לְאֶחרְנִין חַקלְחהוֹן לְיְרוֹתִין אֲרֵי מִזְעֵירֵא מן זעירא 
וְעַד רְבָא כולְהוֹן אָנְסִי מָמוֹן מִסָפַר וְעַד כְהִין כָולְהוּן עָבְרִי שקר: 


8:10 "Therefore I will give their es to others, Their fields to new owners: Because from ‘the least even to the greatest 
Everyone is greedy for gain; From the prophet even to the priest Everyone practices deceit. 


1 וַרַפוּ אֶתִשָבָר בַּתדעֲמִּי עַלנְקְלֶה לָאמֹר שָלְוּם שַׁלוֹם וְאִין שַׁלוֹם: 
ווה וְאַסִיאו יָת תִבֶר כְנשתָא דָעֲמִי בְמָלֶי שקרהון לְמִימַר שַלְמָא שַלְמָא שלם 


וְלִית שָלֶם: 
"They heal the brokenness of the daughter of My people superficially, Saying, 26806, peace,’ But there i is no peace.‏ 8:11 


₪ הבשו כִּי תוֹעֲבָה עָשׂוּ נַמ"בּוֹשׁ לאדיבשו וְהִכָּלֶם לא יִדְעוּ לָכֵן יפלו 
ַֹפָלִים בַּעַת פְּקדּתֶם יִכְּשְׁלוּ אֲמר יְהוה: ס 
ו עליהון לְמְבהַת אֲרֵי תוֹעַבָא עַבָדו אַף מִבהֶת לית אנון בְהֲתִין וְאתכְנְעָא 
לית אנָון יָדְעִין בְכִין יתרמון קטילין בְעִידֵן דָאַסעַר עֲלִיהוֹן חוֹבִיהוֹן תַקְלָון 
מיחקלון אַמר יוי: 

8:12 "Were they ashamed because of the abomination they had done? They certainly were not ashamed, And they did 


not know how to blush; Therefore they shall fall among those who fall; At the time of their punishment they shall be 
brought down," Says the LORD. 


₪3 אָסף אָסיפם נְאֶדיְהוָה אִין עַנָבִים בַּגפֵן וָאִין תאנים בַּתּאנָה וְהַעְלָה נָבֵל 
וָאָתֵּן לְקֶם יַעֲבְרוּם: 

3 שֵׁיצֵאָה אַשִיצִינְון אָמַר יוי וִיסָופון כְמסֶף ענבִין מנפן וּכנָבְלָא מִתִינָא 
וכְטרף מאילן מן אילן על דִיהַבִית לְהוֹן אוֹרֵיתִי מִסִינִי ועַבָרו עלה: 


8:13 "Iwill surely snatch them away,’ ' declares the LORD; "There will be no grapes on the vine And no figs on the fig 
tree, And the leaf will wither; And what I have given them will pass away.""" 


₪4 עַל"מָה אֲנַחְנוּ ישָׁבִים הָאֲסְפוּ ונְבוא אֶליְעָרִי הַמָבְצֶר וְנדְּמָהשָׁם כִּי יְהוֶה 


אֶלהָינוּ הַדְמָנוּ וישקנו מִיהראש כִּי חֶטָאנוּ ליהוה: 

4 על מָה אַנְחנָא יַתֲבִין אַתכְנָשו וניעול לקרוין כְרִיכָן ונשתוק וְנְתִיב חַמַן 
אֲרֵי יוי אַלְהַנָא אִיתִי עָלְנָא תָבֶר וְאַבְהַתִנָא וְאַשְׁקְננֵא כָס רלוט בִיש כְרִישִי 
חוין אֲרִי חַבנָא קךֶם יוי: 


8:14 Why are we sitting still? Assemble yourselves, and let us go into the fortified cities And let us 0 there, Because 
the LORD our God has doomed us And given us poisoned water to drink, For we have sinned against the LORD. 


5 קוה לְשַׁלוִם וְאִין טוב לְעַת מִרְפּה וְהַנָה בְעַתָה: 
5 סְבַרנָא לְשלֶם וְלִית טב לְעִידְן סְלִיחֲות חוֹבִין וְהָא פוֹרענָות חַטָאִין: 


8:15 We waited for peace, but no good came; For a time of healing, but behold, tenor! 


6 מִדָּן נשׁמַע נַחְרַת סוּסָיו מקול מִצהֲלוֹת אַבִּירָיו רְעַשָה כְּליהָאֲרְץ ויבואו 
ויאכְלוּ אֶרץ ב עִיר וְישְׁבֵי בָהּ: ס 

6 על דפלחו לענלנא לעגלא דבדן מלך בְמִשִרְיָתִיה יסק עַלִיהון וְיְגְלִי 
יָתְהוּן מִקל מַפסועִית פסיעות נִיבְרוֹהֵי יזועון כל יָתְבִי אַרעָא וְייתון וְיִבְזָון 
אַרעָא מאה קרוַיָא וּדיִתְבִין בְהוֹן בה: 


8:16 From Dan is heard the snorting of his horses; At the sound of the neighing of his stallions The hale land quakes; 
For they come and devour the land and its fullness, The city and its inhabitants. 


₪ כִּי הננִי מְשֵׁלַח בְּכֶס נְחָשִים צפענים אֲשֶׁר אִיְלְהֶם לחש וְנְשׁכוּ אֶחָכֶם 
נְאֲםזיהוָה: ס 

7 אֲרֵי הָא אֲנָא מִנָרִי בכוֹן עַממִין עממיא קטולין כְחִינוְן חֶרמָנִין דְלִית 
לְהוֹן לחשא ויקטלון יָתְכון אֲמַר יוי: 


8:17 "For behold, I am sending serpents against you, Adders, for which there is no charm, And they will hie you," 
declares the LORD. 


8 מִבְלִינִיתִי עֲלֵי יָנִין עָלִי לְבִּי דוי 
8 על דהווּ מלענִין לקביל ְבְיָיא דְמְתנָבן לְהון רְווּנָא וְתִינַחתָא אִיתִי להון 
עליהון מִן-קדֶם חוביהון עליהון אֲמַר נְבְיָא לְבִי דְוִי: 


8:18 My sorrow is beyond healing, My ea is faint within mel 


9 הַנָה"קוֹל שׁוְעת בַּת"עֲמֵי מַאֲרֶץ מַרְחַקים הַיהוָה אִין בּציון אִםמַלְכָּהּ אין 
בּהּ מדוע הַכְעָסוּנִי בַּפֶסְלִיהֶם בּהַבְלֵי נכר: 

9 הָא קל צוחַת כְנְשֹׁתָא רְעַמִי מַאָרַע מארעא רַחִיקָא נְבְיָא אוֹכַח יִתהון 
הַשְׁכִינְתָא דִיוי לית בְצֵיוֹן אִם מַלֹכַה לית בה מָדִין מרגזין קְדְמִי בְצַלמָנִיהוֹן 
בצילמיהון בְפלחַן טֶׁעוְתֵא: 


8:19 Behold, listen! The cry of the daughter of my people from a distant land: "Is the LORD not in Zion? Is her King not 
within her?" "Why have they provoked Me with their graven images, with foreign idols?" 


₪2 עָבֶר קציר כָּלֶה קיץ וַאֲנַחֲנוּ לוא נושענו: 
₪ אֲמַרַת כְנְשתָא דִישראֶל עַדָא זְמֹנָא שָלִים קיצַא ואֲנחנָא לָא מתפרקין: 


8:20 "Harvest is past, es is ended, And we are not saved." 


8:21 על "בר בַת-עמי הִשְׁבַּרְתִּי קדרתי שְׁמַּה הַחַזְקָתְני: 
1 אמרת ירושלם על תבר כְנְשְתָא דְעַמִי אזדעזעית אַתחפיאו אַפי אֲכְרָום 
אוכָמִין כְקדרא אשתִמִמו אחדתני: 


8:21 For the brokenness of the daughter of my people I am broken; 1 mourn, dismay has taken hold of me. 


מ הַצרִי אין בְִּלְעָד אָס"רפא אין שָׁם כִּי מדוּע לא עָלָחָה אֲרְכַת בַת"עַמי: 


2 אֲמַר יְרמִיה נְבְיָא רְלמָא לָא אִית לי בי עַובָדִין טַבִין ל עַל בִית ישרְאֶל 
הַלָא מִחֲמִיד הוִיתִי ל דְאלְיָה נִביָא ד דפתנְמיהי אנון אֶסותָא אֲרֵי על ד 


תָבוּ בְכִין לא סליקת אָסָו ל כְנְשתָא ד: 


8:22 Is there no balm in Gilead? Is there no physician there? why then has not the health : the daughter of my people 
been restored? 


₪ מִידיתן ראשי מִים ועיני מְקוֹר דִּמָעָה וְאֲבְכָּה יוֹמֶם וְליְלָה אֶת חללי 
בת"עֲמֵי: 

₪ מן יְתִין רישי כְנֹחֵל דמיין ועיני כְמַבָוָע דַמְעָן ואבכי יֵימֶם וְלִילִי על 
קטילי כְנְשתָא רְעַמִי: 


9:1 Oh that my head were waters And my eyes a fountain of tears, That I might weep day and night For the slain of ה‎ 
daughter of my people! 


₪ מְייתְננֵי בַמדְבָּר מְלוֹן ארְחים וְאֶעְזֶבָה אֶתעַמִי וְאֶלְכָה מְאֶתֶם כי כֶלֶם 
מנאפים עצרֶת בנדים: 
1 מן יִתְנִינָנִי יתנני בְמַדבְרָא בִית מְבְתות עדי אורחן ואשבוק יח כְנְשְתָא 


רְעַמי נַאֲהֶךְ מִלְוְתַהון אֲרֵי כולהוֹן זנָאִין סִיעַת שקרין: 
Oh that I had in the desert A wayfarers' lodging place; That I might leave my people And go from them! For all of‏ 9:2 
them are adulterers, An assembly of treacherous men.‏ 


2 וַידְרְכוּ אֶתלְשוּנֶם קִשְתָם שקר וְלְא לָאֲמוּנָה נָּבְרוּ בְאֶרֶץ כִּי מַרְעָה 
אֶלְרְעָה יָצַאוּ וְאתִי לאזידעו נְאֶםדיהוָה: ס 

2 וְאַלִיפו ית לישנהון פתנמי שקר דמן אָנון כְקְשַת כקשתא נְכִילָא וְלָא 
לְהֵימְנוֹתֵא תְקִיפוּ בְאַרעָא אֲרֵי מִבְשתָא לְבְשתָא נפקו ומדע דַחלְחִי לא 
אליפו אֲמַר יוי: 


9:3 "They bend their tongue like their bow; Lies and not truth prevail in the land; For they proceed from evil to evil, And 
they do not know Me," declares the LORD. 


3 איש מַרְעָהוּ הַשָמָרוּ וְעַל"כְּל"אָח אַליתִּבְטַחוּ כִּי כְלזאָח עקוב יַעְקב 
וכֶלְרַעַ רְכיל יְהָלך: 

3 גְבַר מִחָברִיה אִסְתְמַרְו וְעַל כָל אַחָא לָא תתרַחצון אֲרֵי כָל אַחָא מכמן 
כָמִין וְכָל רְחִים בנכילו מְהַלַך יהליך: 


9:4 "Let everyone be on guard against his neighbor, And do not trust any brother; Because every Brother deals craftily, 
And every neighbor goes about as a slanderer. 


4 וָאִישׁ בַּרְעָהוּ יִהָתֲלוּ וָאָמַת לא יִדבְּרוּ לְמָדוּ לְשׁוֹנָם דּבָּרשָקר הַעַוָה נְלְאוּ: 
4 וגבר בְחַברִיה מִשׁקְרִין וקשטא לֵא מְמַלְלִין אֲלִיפּ אליף לישנהון פְתנְמִי 
שקר שקרא איטפשו טען: 


9:5 "Everyone deceives his neighbor And does not speak the truth, They have taught their tongue to speak lies; They 
weary themselves committing iniquity. 


5 שַבְתּךְּ בְּתוךּ מִרְמָה בְּמַרְמָה מַאֲנוּ דעת-אותי נְאֶדְיהוָה: ס 
5 יַתָבִין בְבִית"כְנִישְׁתהוֹן בְבִיתכְנִישְׁתְהוֹן ומשתען על עוְיְתהוֹן בְנְכלִין בנכילו 
מְסָרבִין לְמִידַע דַחלְחִי אָמַר יוי: 


9:6 "Your dwelling is in the midst of deceit; Through deceit they refuse to know Me," declares the LORD. 
לְכֵן כָּה אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת הִנְנִי צֹרְתָם וּבְחְנְתים כִּיאִיך אֲעָשׂה מפני‎ 5 
בַּת-עֲמי:‎ 
בְכִין כִדְנְן אֲמַר יוי הָאֲנָא מיתי עֲלִיהוֹן עְקָא וְצָרִיף לְהוֹן וּבָחַר לְהוֹן אֲרֵי‎ = 


אַכְדִין אַעָבִיד מִן-קְדֶם חוֹבִי כְנְשתָא רְעמִי: 


9:7 Therefore thus says the LORD of hosts, "Behold, I will refine them and assay them; For what else can 1 do, because 
of the daughter of My people? 


7 חֶץ (שוחט) [שחוּט] לְשוּנֶם מִרְמָה דִבֵּר בּפיו שַׁלוִֹם אֲת"רָעֲהוּ יִדבָּר 
וּבְקְרְבּוּ יָשִים אָרְבְֹ: 

7 כְנִיר דמחַרף מחריף לִישָנהוּן נְכלִין מִחָשִיב בפומהוֹן שִלְמָא גְבַר עם 
חַברִיה מִמַלְלִין מִמָלִיל וּבמעוהי מְשָוִי כְמַנתִיה: 


9:8 "Their tongue is a deadly arrow; It speaks deceit; With Bis mouth one speaks peace to his neighbor, But inwardly he 
sets an ambush for him. 


8 הַעַל"אֲלָּה לא-אָפְקְריבֵּם נְאִם-יהוָה אם בְּגוֹי אַשַׁר"כְּזֶה לא תִתְנְקֶם נַפשי: ס 
הַעֵל אלין לָא אַסער לְאִיתָאֶה בִישָא בישתא בישא עליהון בישא להון 
עליהון בישא אָמַר יוי אם מן עַמָא דכדין דכרין עוֹבְדוֹהֵי לָא אַתפרַע מנהון 
כרעותי: 


9:9 "Shall I not punish them for these things?" declares the LORD. "On a nation such as this Shall I not avenge Myself? 


9 עַל-הָהָרִים אֶשָא בְכִי וְנָהֵי וְעַלינְאוּת מִדְבָּר קְינָה כִּי נְצֵתוּ מִבְּלִיאִיש 
עבר ולא שמעו קול מִקְנָה מעוף הַשָמִיִם וְעַר-בְּהֵמָה נָדְדוּ הָלְכוּ: 

9 אמר נבייא 0 טוריָא אֲנָא מְרִים קלי קל בָכִי וּמַצוְח ועל דִירְוֶת אילוות 
מַדבְרְא אֶליָא אָרִי צְדִיאו מִבָלִי אנש רְעָדִי ולא אשתמע קל בְעֲירָא 

באַרעהון מָעוּפָא דשמיָא וְעַד עד בְעִירָא אטלטלו נלו: 


9:10 "For the mountains I will take up a weeping and wailing, And for the pastures of the wilderness a dirge, Because 
they are laid waste so that no one passes through, And the lowing of the cattle is not heard; Both the birds of the sky and 
the beasts have fled; they are gone. 


0 וְנָחַתּי אֶת-יְרוּשלם לְנֵלִים מְעוֹן תַנם וְאֶתדְעָרִי יְהוּדָה אֶתּן שְׁמְמָה מגְּלי 
יושב: ס 

0 וְאַתִין יִח יַרְושלם ליגרין לגרין מדוֹר יָרְורִין וְיֵת קרויָא דְבִית יִהֲודָה 
אַתִין לְצֵדָו מבלי יִתִיב: 


9:11 "I will make Jerusalem a heap of ruins, A haunt of jackals; And I will make the cities of Judah a desolafon, without 
inhabitant." 


גפ מרהָאִישׁ הַחָכֶם וְיָבְן אֶת-זאת וַאֲשַׁר דִּבָּר פּייְהוָה אֵלָיו וְנדָהּ עַל"מָה 
אָבְרָה הָאֶרֶץ נִצַתָה כַמדְבָּר מבְּלִי עבר: ס 

גפ מן נְבַר גברא רְחָכִים ויסבָר יִת דָא וּדאָתמַלל ולא יתמליל מן-ק יוי 
עִמִיה ויִחַוִינָה עַל מָא חֲרוֹבַת אַרעָא צַרִיאַת כְמַדבְרָא מִבְלִי עָדִי: 


9:12 Who is the wise man 1 that may understand this? And who is he to whom the mouth of the LORD has spoken, that he 
may declare it? Why is the land ruined, laid waste like a desert, so that no one passes through? 


2 וַלאמָר יְהוָה עַל"עְזבֶם אֶתדתּוֹרָתִי אָשָר נָתִַּי לְפָנִיהָם ולאשָמְעוּ בְקוֹלֵי 
ולא "הָלְכוּ באּ: 
2 וַאֲמַר יוי על דְשבקו יִת אוֹרָיתִי דִיהַבִית קְדמַיהוּן וְלָא קבִילו לְמִימְרִי 
וְלָא הַלִיכו בה: 


9:13 The LORD said, "Because they have forsaken My law which I set before them, and have not obeyed My voice = 
walked according to it, 


3 וילְכו אַחָרִי שַׁרְרוּת לִבָּם וְאַחֲרֵי הַבְּעָלִים אֲשֶׁר לְמדוּם אֲבוֹתָם: ס 
9:13 אזלו בְתַר הַרהָור לבהוֹן וּבָתַר בְעָלִיָא דָאֲלִיפוּנון אַבְהָתְהוֹן: 


9:14 but have walked after the stubbornness of their heart and after the Baals, as their fathers taught them,” 


4 לָכֵן כְּה"אָמַר יְהוָה צְבָאוּת אֲלהֵי ישְרְאל חַנְנִי מַאֲכִילֶם אֶתהָעָם הזה 
לענה וְהשַקִיתִים מִירֹאש: 

94 בְכִין כְדנֶן אֲמַר יוי אֲלְהָא דישראל הָאֲנָא מִיתִי עָקָא על עַמָא הָדִין 
מרֶר כְגדִין כנירין וְאַשׁקִינון כֶס דְלנְט דלמט בִישׁ כְרִישִי חוין: 


9:15 therefore thus says the LORD of hosts, the God of Israel, "behold, I will feed them, this people, with ores. 
and give them poisoned water to drink. 


5 והָפצותִים בַּגוים אֲשַׁר לא ידעו הַמָּה ואֲבוֹתָם וְשׁלַּחְתִּי אַחֲרֵיהֶם 
אֶתדהַחָרֶב ער כַּלוֹתִי אוֹתָם: פ 

5 וַאֲבַדְרִינֵון בִינִי עַמָמַיֵא רְלָא ידעו אִינִון וַאַבְהָתְהוֹן וַאֲנָרֵי בַתְרִיהוּן ית 
דקטלין בְחַרֹבָא עד דאֲשִׁיצִי יתהון: 


9:16 "I will scatter them among the nations, whom neither they nor their fathers have known; and I will send the sword 
after them until I have annihilated them." 


6 כָּה אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת הִתְבונ וקראוּ לַמְקוֹננוֹת וּתְבוֹאֲינָה וְאֶל"הַחֲכָמְוֹת 
שַׁלְחוּ וְתְֲבוֹאנָה: 
6 כְדְנָן אָמַר יוי אִסְתַכַלו וּקרוֹ לְאַלְיְתָא וְיִיתיְן וּלחֲכִימָתָא שלחו וייתון: 


9:17 Thus says the LORD of hosts, "Consider and call for the 7 women, that they may come; And send for the 
wailing women, that they may come! 


7 וּתְמַהֲרְנָה וְתְשָנָה עָלִינוּ נָהִי וְתַרַדְנָה עֵינינוּ דִּמְעָה וְעַפְּעַפִּינוּ יזלוּדמים: 
7 וייחון ויטלן עלנָא אליָא וישנרן עֵיננֵא דמעין ְגְלגְלֵי עֵיננֵא ינְדָון יגרון 
ינרֶן מיא: 


9:18 "Let them make haste and take קט‎ 8 wailing for us, That our eyes may shed tears And our eyelids flow with water. 


8 כִי קול נָהִי נשמע מציון אִיךְ שרְּדְנּ בּשׁנוּ מאד כִּייעְזִבְנוּ אֶרֶץ כִּי 
הַשׁלִיכוּ מִשְכְּנתִינוּ: ס 

48 אֶרִי קל אֲלֹיְא אֶשְתְמַע מציון אִיכְדִין אֶתבְזִיזנָא בְהֵיתְנָא לחדא אֶרִי 
חֲרָוֹבַת אַרעַנָא ארעא אֲרִי צַדִיאָה צַרִיאַת בִיִרְנִיתַנָא ברניתהא: 


9:19 "For a voice of wailing is heard from Zion, “How are we ruined! We are put to great shame, For we have left the 0 
land, Because they have cast down our dwellings." 


9 כָיִשְׁמַעֲנָה נָשִים דְבַרייהוָה וְתְקֵח אָזְנְכֶם דְבריפיו וְלַמדְנָה בְנוחֵיכֶם הי 
וְאֲשַׁה רְעוּתָהּ קינָה: 

9 אֲרֵי שַמַעָא שמענא נשַיָא פִתנָמָא דיוי וְתַצִית אֲרנְכוֹּן לְמָלִי נְבְיוֹהֵי 
וְאֲלִיפַא ואליפנא לְבנְתֲכוֹן אֲליָא וְאִתְתָא לחֲבְרתַה ענויא: 


9:20 Now hear the word of the LORD, 0 you women, And let your ear Fe the word of His mouth; Teach nN 
daughters wailing, And everyone her neighbor a dirge. 


כְּעָלָה מֶוֶת בְּחַלוּנִינוּ בָּא בְֶּרְמְנוּתִינוּ לְהַכְרֵית עול מחוּץ בַּחוּרִים 
מרְחבות: 

9 אֲרִי סָלִיק מוֹתָא בַָרְכַנָא על בְבִירְְְנָא לְִיצְאָה יָנְקין משוקא עולימין 
מַרְחוֹבְן: 


9:21 For death has come up through our windows; It has entered our palaces To cut off the children from the streets, The 
young men from the town squares. 


ופ דַּבֶּר ה נְאֶסייְהוָה וְנָפְלָה נְבְלַת הָאֶדֶם כְּדֹמֶן עַליפָּנִי הַשָׂדָה וּכְעְמיִר 


מַאַחָרֵי הַקצָר וָאִין מְאַסְּףי ס 
ופ אֲתנֵבֵי כְְנֶן אֲמַר יוי וְתְתרְמי נְבִילְתָא דַאֶנְשָא כְזִיבַל מְבֵדֵר עַל-אֲפַי 


חַקלָא וּכעֲמִירָא מִבָתַר חֲצוֹדָא וְלִית דמכניש: 


9:22 Speak, "Thus says the LORD, 6 corpses of men will fall like dung on the a field, And like the sheaf after A 
reaper, But no one will gather them." 


ג פה אָמר יהוה אַלדיִתְהַלֶל חָכֶם בְּחָכְמָתוּ וְאֶליִתְהַלל הַגִבּוֹר בּנְבוּרָתוֹ 
אַלדיִחְהֵלְל עָשִיר בְּעְשׁרְֹ 

9 כְדְנִן אָמַר יוי לֶא יַשְׁתַבַח שלמה בר דוד חַכִימָא חכים בְחֲכמְתִיה וְלָא 
ישתַבח שמשון בר מנוח נִיבְרָא בְנִיבָרְותִיה לָא יִשתָבַח אחאב בר עמרי 
עַתִירָא בְעתרִיה: 


9:23 Thus says the LORD, "Let not a wise man boast of his wisdom, and let not the mighty man boast of his might. let 
not a rich man boast of his riches; 


3 כִי אִסיבְּזאת יִתְהַלֶל הַמִתְהָלֶל הַשַכָּל וְיְרע אוֹתִי כִּי אֲנִי יְהוָה עֹשֵׂה 
חַסד משפט וּצדקה בְּאָרֶץ כִּבְאֲלָּה חֲפַצַתִי נְאֲם-יְהוָה: ס 

3 אֲלְהַין בְדָא יִשפְבַח ְמִשְתְבַח דְחֲכִים וְאִילִיף וָאוליף לְמִידע דַחלְתִי אֲרֵי 
אַנָא יוי עָבִידנְא עביד חֲסֹדָא ודין דקשוט וְזְכָו בְאַרעָא אֶרִי בְאֲלִין רְעָוָא 
קְדְמִי אָמַר יוי: 


9:24 but let him who boasts boast of this, that he understands and knows Me, that 1 am the LORD who exercises 
lovingkindness, justice and righteousness on earth; for I delight in these things," declares the LORD. 


4 הנה יָמִים בָּאִים נְאֶםדיהוָה ופקדחי על"כָּל"מוּל בְּעָרְלָה: 
4 הָא יומיא אָחַן אֲמַר יוי וְאַסעַר על כָל עַמְמַיֵא ערליא וְעַל בית ישרְאֶל 
דְדָמן עוֹבְדִיהוֹן לְעוֹבָדִי עֶרלָיְא: 


9:25 "Behold, the days are coming," declares the LORD, "that I will puns all hs are Gireimcised and yet 
uncircumcised-- 


5 עַלדמְצרִים וְעַל-יְהוּדָה וְעַל-אָרוֹם וְעַל"בְּנָי עַמּוֹן וְעַלמוֹאָב וְעַל כְּל"קצוּצי 
פַאָה הַישְׁבִים בַּמִדְבָר כּי כָל -הַגוֹיִם ' עֲרָלִים ְכָל "בֵּית ִשׂרָאֵל ערלידלב: ס 
8 על בית מִצרַיִם מצראי וְעַל יְהֲוֹדָה וְעַל אֲדוֹם אדומאי וְעַל בְנֵי עמון 
וְעַל מואָב מואבאי וְעַל כָל מִקְפִי פַּתָא פתן רְשָרן בשכונִין בְמַדבְרָא אֲרֵי 


כל עַממַיְא ערלין בְבְסרְהוּן וְכָל בִית ישְׁרָאֵל עַרלין בְלִיבְהוֹן: 


9:26 Egypt and Judah, and Edom and the sons of ו‎ and Moab and all those inhabiting the desert wha clip the hair 
on their temples; for all the nations are uncircumcised, and all the house of Israel are uncircumcised of heart." 


4 שַׁמעוּ אֶתיהַדָּבֶר אָשָר דִּבָּר יְהוָה עָלִיכֶם בִּית יִשְׂרָאֵל: 


וו קְבִילו יִת פְתנְמָא הדין דְמָלִיל יוי עליכון בית ישרְאֶל: 
Hear the word which the LORD speaks to you, O house of Israel.‏ 10:1 


2 כָּה אָמַר יהוה אֶל-דרְך הַגּוֹיִם אַל"תַּלְמֲדוּ וּמַאתוֹת הַשָמִים אֲל"תַּחָתוּ 
כִּידיָחַתוּ הַגוֹיִם מַהֲמֶה: 

2 כִרְנן אֲמַר יוי מַאורחָת עַמְמִיא לֶא תִילְפון וּמַאֲתְנְן דמשתנין דמשוין 
בשמיָא לָא תתָברון אָרִי מתברין עַמְמַנֵא מנהון: 


10:2 Thus says the LORD, "Do not learn the way of the rations, And do not be terrified by the signs of the heavens 
Although the nations are terrified by them; 


10:3 כִי -חקות הָעַמִים הָבֵל הוא כִי עץ מיעַר ִּרְתוּ מעשה ל -חרש במַעבד: 
13 ארי גְזירַת עַמְמִיא לְמָא אַנון ארי אַעַא מחורשָא קאיץ ליה עוֹבְד hk‏ 
ר בַחָצִיָא: 


10:3 For the customs of the peoples are delusion; Because it is wood cut from the forest, The work of the hands of a 
craftsman with a cutting tool. 


4 בַּכסף וּבְזֶהָב ייפָהוּ בְּמַסְמרְוּת וּבְמַקָּבוֹת יְחַזְּקוּם וְלוֹא יפיק: 
4 בכָסְפָא וּבְדְהבָא מְחָפִי חפי ליה בְמַסמְרִין וּבמקוּבִין מִתַקיף לִיה דְלָא 
ולא יְצטלִי: 


10:4 "They decorate it with silver and with gold; They fasten it with nails and with hammers So that it will not totter. 


5 כָּתֹמַר מִקָשָׁה הַמָה וְלָא יִדַבָּרוּ נְשָוא עְשוּא כִּי לא יִצָעֲדוּ אַלתִירְאו 
מָהֶם כְּיִלָא יַרְעוּ וְנִםדהֵיטֵיב אִין אוֹתָם: ס 

5 שֹבֶד נָנִיד זקיפין אַנון וְלָא מִמַלְלִין אֶתנְטֶלָא יתנטלון אֲרֵי לית בְהוֹן 
להון רְוחָא לְהַלְכָא לֶא תדחֲלון מִנְהון אַרִי לֶא מבאָשין וְאַף לְאִיטֲבָא לית 
אָנון יָדְעָין: 


10:5 "Like a scarecrow in a cucumber field are they, And they cannot speak; They must be carried, Because they cannot 
walk! Do not fear them, For they can do no harm, Nor can they do any good." 


6 מַאִין כָּמוך יְהוָה גְדוֹל אַתָּה וְנְדוּל שמך בּנְבוּרָה: 
6 לית בְרמְנָך יוי ארי רָב אַת וְרָב שמֶך בְנִיבָרָותָא: 


10:6 There is none like You, O LORD; vod re great, and great is dir name im might. 


7 מִי לא יִרָאַףְּ מִלך הַגוים כִּי לְךּ יְאֶחָה כִּי בְכְל"חֲכְמַי הַגּוֹיִם 
וּבְכֶלדמַלְכוּתֶם מַאִין כָּמוּךִּ: 

7-ו מן מַן לא ידחַל מִןְקְדְמַך מלך על כָל עְלְמַיֵא עַמְמִיא אֲרֵי דילְך היא 
מַלכְותָא אֶרִי בְכָל חַכִימִי מלכי עַמְמִיָא וּבַכָּל מלכותָהוֹן לית בְר"מנך: 


10:7 Who would not fear You, O King of the nations? Indeed it is Your due! For among all the של‎ men of he nations 
And in all their kingdoms, There is none like You. 


סו וּבְאֲחַת יִבְעֲרוּ וְיְכסָלוּ מוסר הַבָלִים עץ הוא: 
ו וְכַחדָא וּבַחְדָא יָחֲובָון עַמְמַיָא על דְאִיטְפָש עַל עד דפלחו לְטְעְוְתָא 
רַלְמָא ארי למא אַנִין: 


10:8 But they are altogether stupid and foolish In their discipline of delusion-- their idol is wood! 


9 כָּכֶף מִרְקע מִתִרְשִיש יוּבָא וְזֶהֶב מַאוּפֵו מַעָשָה חָרָשׁ וִידֵי צוֹרֵף תִּכָלֶת 
ְאַרגּמְן לבוש מַעֲשֵׂה חָכָמִים כְּלֶם: 

9 כספַא דמחפן דימפרח מאַפרקא מִיתַן וְדַהבָא מַאוֹפִיר עוֹבֶד ננָר וידי 
קִיני קונִי תַכְלָא וְאַרנוְנָא לבושהון עוּבָד חַכִימִין כולהון: 


10:9 Beaten silver is brought from Tarshish, And gold from Uphaz, The work of a craftsman and ₪ the hands of a 
goldsmith; Violet and purple are their clothing; They are all the work of skilled men. 


0 ויהוָה אֶלהים אָמָת הוֹאדאָלהִים חַיַם וּמָלֶךְּ עולֶם מִקְּצֹפּוֹ תִרְעַש הָאֲרֵץ 
ולאדיכלו. גוֹיִם זַעֲמוֹ: ס 
0 ויוי אֶלְהִים קשוט הָוא אַלָה אלהא קיים קימא וּמַלֵך עָלְמִין עלם 


מַרְוְגזִיה תִזְוַע אַרעָא וְלָא ִכְלָון עַמְמְיָא לסוברא רונזיה: 


10:10 But the LORD is the true God; He is the living God and the everlasting King. At His wrath the earth quakes, And 
the nations cannot endure His indignation. 


1 כִּרְנָה תָּאמְרוּן להום אֲלְהַיּא דְּרִשְׁמַיֵּא וְאַרקא לָא עבדוּ יאבדו מאַרעא 
וּמִדְתחות שְמִיא אֶלָה: ס 

1 רְנָא פרשנן אֲנַרתָא דִי שלח יִרִמִיָה נִבְיָא לְנָת שַאֶר סָבִי נְלְוֹתָא דְבבָבָל 
דבבל ְאֶם ואם יימרון לכון עַמִמִיָא דאַתְון בִינִיהוּן פַלֹחֵו לְטׁעוְתָא בִית 
ישרְאֶל כְדִין בין כן תָתִיבוּן תִתִיבָון ּכדין תימרון להון להום טעון די אַתִון 
דאַתִון פַלְחִין לְהוֹן טעון רְלִית בְהון צרוך אֶנִין מן שמִיא לָא יִכְלֶן לְאַחָתָא 


מִטרָא וּמן אַרעָא לָא יִכְלֶן לְצַמַחָא פִּירִין אילין אִינִין וּפַלְחַיהוֹן יִיבְדָו 
מַאַרעָא מן ארעא וְישתִיצון מן תְחוֹת מתְחוּת שַמִיא אלין: 


10:11 Thus you shall say to them, "The gods ‘that did not make the heavens and the earth will perish from the earth and 
from under the heavens." 


2 עשה אֶרֶץ בְּכֹחוֹ מכִין תִּבָל בְּחָכְמָתו וּבְתְבוּנָתו נָטָה שמים: 
ו כדנן כדין וכדנא תַימָרון להון אַנחנא פְלְחִין לדעבד אַרְעָא שמיא 


וארעא בְחֵילִיה שַׁכלִיל תֵבֵל בְחָכְמְתִיה וּבסכלְתְנוּתִיה תְלָא תלת שמִיא: 


10:12 It is He ho made the earth by His powes Who established the world by His wisdom; And by His understanding 
He has stretched out the heavens. 


93 לקול תתו הֲמוֹן מַיִם בַּשָמִים וַּעֲלָה נִשִׂאִים מקצה (אָרֶץ) וַהָאָרֶץן בְּרְקִים 
לַמָטָר עָשָה ויוצא רוח מַאצרְתִיו: 

3 לקל מִתְנִיה רְכְפת דיכפת דמיין בשמִיָא וּמַסִיק עַננִין מִסְיְפִי אָרעָא 
ברקין לזמן מִטרָא עָבַד וּמַפיק רָוחִין מְבִיתְננזוּהַי: 


10:13 When He utters His voice, there is a tumult of waters in the heavens, And He causes the clos to ascend from the 
end of the earth; He makes lightning for the rain, And brings out the wind from His storehouses. 


4 נְבְעַר כָּלדאֶָדֶם מִדּעַת הביש כְּל-צוֹרֵף מִפַּסֶל כִּי שקר נִסְכּוֹ וְלאדרוּח בּם: 
4 איטפשו איתברו כָל עַמִמִיָא מִלְמִידַע חָכמָא בְהִית בהיתו כָל קיני 
מִלְמַעַבַד צָלִים אֶרִי שקרא אַתִיכונִון וְלָא רְוחָא בְהוֹן: 


10:14 Every man is stupid, devoid of knowledge; Fey goldsmith is put to shame by his idols; For his molten images 
are deceitful, And there is no breath in them. 


8 הָבָל הַמָּה מַעֲשֵׂה תַּעְתָּעִים בְּעַת פּקדּתֶם יאבדו: 
5 לְמָא אִינִין בד תוֹלעבָא בְעִידן דאַסעַר אסער עליהון חוֹבִיהוֹן יִיבְדָון: 


10:15 They are worthless, a work of mockery; In the time of their punishment they will perish, 


6 לְאכְאֵלָּה חַלֶק יְעַקב כִּייוֹצַר הַכֹּל הוא וְיִשֹׂרָאֵל שַבָט נַחֲלְתוֹ יְהוָה 
צבָאוֹת שמ ס 

6 לא כְאֲלִין דְחִולְקִיה דחולק עקב דִיעקב אֲרִי דִברָא כולא הָוֹא 
ְשרָאֵל שבטָא רָאַחסְנְתִיה יוי שְׁמִיה: 


10:16 The portion of Jacob is not like these; For the Maker of all is He, And Israel is the tribe of His nage The 
LORD of hosts is His name. 


קפ אֲסְּי מַאָרֶץ כנְָחךְ (שֵׁבְתִּי (יְבְתן במָצוֹר: ס 


7 כְנָושׁי מָאַרעָא סְחוֹרְתִיך דְיָתְבָא בְתִקֹפַיָא בְתִקִפָּא בקרוין כְרִיכְן: 
i‏ ו | Pick up your bundle from the ground, You who dwell under siege!‏ 10:17 


ו כָּיכה אֶמֶר יְהוָה הַנְני קולע אֶת-וֹשׁבֵי הָאָרֶץ בַּפּעֶם הַזּאת וַהָצָרוֹתי 
לָהָם לְמען ימְצאוּ: ס 

8 אֲרֵי כְהנֶן אָמַר יוי הָאֲנָא מִיתֵי עַקָא עַל עַמָא הָדִין וּכמָא דְשׁדֵן אֲבנָא 
בְקְלעָא כִין אָבַדַר יַח יָתבִי אַרַעָא בְזְמֹנָא הָדָא הָדִין וְאַעִיק לְהוֹן בדיל 


דיקבלון פוֹרעֲגות חוביהון: 


10:18 For thus says the LORD, "Behold, 1 am slinging out the inhabitants of the land At this time, And will cause them 
distress, That they may be found." 


9 אוי לי עַלשְבְרִי נַחֲלָה מִכָּתִי נַאֲנִי אָמַרתִּי אך זה חלי וְאָשָאָנוּ: 
8 וי לי על תְברִי מִמָרעָא מַחֲתִי וֲַנָא אַמַרִית בָרֶם דין מַרְעִי וְאָסוְבְרִינִיה: 


10:19 Woe is me, because of my injury! My wound is incurable, But I said, ' "Truly this isa sickness; And I must Fear it." 


ו אָהלי שׁרֶּד וְכֶלמִיתָרִי נִתָּקוּ בָּנִי יְצֲָנִי וְאִינֶם אִינֹמָה עוֹד אָהלי 
וּמקים יריעותי: 

0 אַרְעִי חֲרוֹבַת וְכָל קרוי קרנא אֶתבְזִיזָא איתבזזת עָמִי גְלוּ וְלִיתַנְון לית 
דמֶתַח עוד משכני וּמַקִים יְרִיעָתִי: 


10:20 My tent is destroyed, And all my ropes are broken; My sons have aon from me and are no more. There is no A 
to stretch out my tent again Or to set up my curtains. 


ו כִי נְבעֲרוּ הָרֹעִים וְאֶתיְחוָה לֵא דְרָשוּ עַליכְּן לא השָכִּילוּ וְכָל"מַרְעִיתָם 
נְפוֹצַה: ס 
41 אֲרֵי איטפשו מַלכִיָא וְאַלפָן מִןְקדֶם יוי לָא תְבָעָו על כִין לָא יצלחון 


וכָל עַמְהוּן עממיהון יִתִבַדַר יתבדרון: 


10:21 For the shepherds have become stupid And have not sought the LORD; Therefore they have not prospered, And’ 
all their flock is scattered. 


מס קול שָׁמוּעָה הגה בְאֶה ורעש גָדוֹל מאָרֶץ צָפּון לשוּם אֶתדְעָרִי יְהוּדָה 
ְׁמְמָה מָעון תַנָים: ס 

10:22 קל בְסורְתָא הָא אַתִיָא וּזיַעָא ותבירא ותברא רַבָה מָארע צפונא לְשַוְאָה 
יַת קרויָא דבית יהודה לדו מדור רנרק אוהי הר 


10:22 The sound of a report! Behold, it comes-- A great commotion out of the land of the nok To make the cities of 
Judah A desolation, a haunt of jackals. 


3 יְדַעְתִי יהוה כִּי לא לְאָדֶם דּרְכוֹ לְאדלְאִיש הלך וְהָכִין אַת-צַעֲדוֹ: 
3 יְדֶענָא יוי אֲרִי לָא לאָנשָא אוֹרחיה לָא לגבר ולא לנבר דאָזיל דדחיל 
ּמתַקִין ית פסעתיה פַסעתִיה: 


10:23 I know, O LORD, that a man's way is not in himself, Nor is it in a man who walks to direct his steps. 


ו יַסָרנֵי יְהיָה אַריבְּמשְׁפְט אַל"בָאֲפףּ פּתְמָעַטָנִי: 
4 אִיחָא עליהון יִסורִין יוי בְרֵם בְרִין חֲסוֹךְ חשון לָא יתקף רְגזֶך בְהוֹּן 
דְלמָא יזערון: 


10:24 Correct me, O LORD, but with justice; Not with Your anger, or You will bring me to nothing. 


8 שפך חֲמָתְךְּ עַל"הַנוֹיִם אֲשׁר לְאדידְעוּף וְעַל מִשַׁפּחוֹת אֲשֶׁר בְּשׁמךְּ לא 
קראו כּיאֲכְלוּ אתדיעלב וְאַכְלְהוּ וַכֵלּהוּ וְאֶתנְוָהוּ הַשָמוּ: פ 

5 שפוך חֲמתָךְ על עַמְמִיָא דלְא אִילִיפו לְמִידַע דְחלְתך דחלתא וְעַל 
מַלכוְתָא זַרְעִיתָא דבפלחן דפולחן שָמֶך לֵא תְבַעָא אָרִי שליטו בְדָבִית יעקב 
וּבַזו יֶת נְכסיהוּן וְשִׁיציאָונון וְיִת ובית מִדוּרְהוּן מְדוֹרֵיהֲון אַצדִיאו: 


10:25 Pour out Your wrath on the nations that do not know You And on the families that do not call Your name; ד‎ 
they have devoured Jacob; They have devoured him and consumed him And have laid waste his habitation. 


ג הַדָּבֶר אֲשׁר הָיָה אֶליְרְמִיהוּ מאֶת יְהוָה לְאמֹר: 


4 פַתנֶם נְבְואֶה דהָוָה עם ירמִיָה מן-ק יוי למימר: 
The word which came to Jeremiah from the LORD, saying,‏ 11:1 


2 שמעו אֶתִידְּבְרִי הַבְּרִית הַזֹאת וְדַבַּרְתָּם אֶל-אִיש יְהוּדָה וְעֲל-ישְׁבִי יְרוּשׁלֶם: 
גו קבילו יָת פַתנָמִי קְיְמָא הָדִין ותמללון עם על אַנָש יִהודָה וְעַל יָתְבִי ועם 
ועם יתבי ירושלם: 


11:2 "Hear the words of this covenant, and speak to the men of Judah and to the inhabitants of Jerusalem; 


ו וָאָמַרְתָ אֲלֵיהֶם כְּהאָמֶר יְהוָה אֲלְהֵי יִטׂרָאֵל אָרָוּר הָאִישׁ אֲשֶׁר לא יִשְׁמַע 


אֶתִידְּבְרִי הַבָּרִית הַזֹאת: 
3 וְתִימַר להון כְדנְן אֲמַר יוי אֲלְהָא דִישרְאֶל ליט גְבְרָא דְלָא יקביל יִת 
פתנְמִי קְיָמָא פתגמא הָדִין: 


11:3 and say to them, "Thus says the LORD, the God of Israel, "Cursed is the man who does not heed the words of this 
covenant 


4 אשר צוִיתִי אֶת-אֲבוֹתֵיכָם בָּיוּם הוֹציאִיאוֹתם מאַרֶץמִצרַיִם מְכּוּר הַבַּרְוֶל 
לאמר. שמעו בקולי ַעֲשִׂיתֵם אוֹתֵם כל אַשַׁראֲצוּה אֶתְכֶם וְהַייתֶם לי לְעַם 
וְאֲנֹכִי אֶהִיָה לכס לאלהים: 

4 ךפקידית יָת אַבָהֶתְכון אבהתהון בְיוֹמָא דאַפַיקִית יָתהוּן מָאַרַעָא דמצרים 
מַכַורָא דְבַרזלָא דפרזלא למימר קְבִילו למימרי וְחֶעבְדון יתהון ככל 
דאַפקיד יתַכון ותהוֹן לְעַם וַאַנא אַהוי לכון לְאָלֶה לאלהא: 


11:4 which I commanded your forefathers in the day that I brought them out ‘of the land of Egypt, from the iron furnace, 
saying, ‘Listen to My voice, and do according to all which I command you; so you shall be My people, and I will be your 
God,' 


ג לְמען הָקִים אֶתזהַשְׁבוּעָה אֲשַׁרנְשׁבַּעְתִּי לאַבוֹתֵיכם לְתַת לְהֶם אֶרֶץ זבת 
חָלֶב ודבש כַּיום הזה וְאָעַן וָאמַר אָמֵן יְהוָה: ס 

ו בדיל לְקיִמָא ית קְיָמָא דקיימית לאָבְהֶתכוּן למיחן להון אֲרַע ארעא 
עַבְדָא חַלֶב וּדבָש כְיוּמָא הָרִין וְאִתִיבִית וְאַמָרִית אָמָן יוי: 


11:5 in order to confirm the oath which I swore to your forefathers, to give them a land flowing with milk and honey, 5 
it is this day.""" Then I said, "Amen, 0 LORD." 


6 וַיאמר יְהוָה אֶלִי קרא אֶתיכְּלהַדְּבְרִים הָאֶלָה בַּעָרִי יְהוּדָה וּבְחֲצוֹת 
ירוּשׁלם לאמר שמָעוּ אֶתִידְּבְרִי הַבְּרִית הַזֹאת וְעַשִיתֶם אותם: 

6 וַאַמַר יוי לי אֲתנֵבִי יֶת כָל פַתנָמַיֵא הָאֲלִין בְקְרוְיָא דָבִית יְהֲודָה וּבשוקי 
יִרְושְלֶם לְמִימַר קבִילו יָת פַתִנָמִי קְיְמֵא הָדִין וְתַעבְדָון יְתְהוֹן: 


11:6 And the LORD said to me, "Proclaim all these words in the cities of Judah snd in the af of Jerusalem, saying, 
'Hear the words of this covenant and do them. 


לו כִּי הָעַד הַעָדתִי בַּאֲבוֹתִיכֶם בִּיום הַעָלוּתִי אוּחֶם מָאֶרֶץ מצריִם וְעַד-הַיום 
הַזֶה הַשְׁכָּם וְהָעַד לאמר שמעו בְּקולִי: 

7ג ארִי אַסהָדָא אַסהִידִית בַאַבְהָתְכון בְיוֹמָא דְאֶסִיקית יִתהוֹן יתכון מְאַרעָא 
דמצרים וְעַד יוּמָא הָדִין מקדִים וּמַסהַיד למימר קבילו לְמִימְרִי: 


11:7 'For 1 solemnly warned your fathers i in the day that I brought them up from the land of Egypt, even to this day, 
warning persistently, saying, "Listen to My voice.' 


8 ולא שמעו וְלָאדהָטוּ אֶתאֶזְנִם וַילְכוּ איש בְּשרִירוּת לְבָּם הָרֶע וְאָבִיא 
עַלִיהֶם אֶת -כָּל ְדּבָרִי הַבְּרִית"הַזאת אָשָרְצוּיתִי לעטות ולא עָשוּ ס 

11:8 וְלָא קבילו וְלָא אַרכִינָו יִח אֲרנְהוֹן ואַזלו גבר בהרהור לבהוּן בִישָא 
וְאִיתִיתִי עליהון פוֹרענָוֹתָא על דעל רְלָא קבילו לְפַתנָמִי פתגמי קִיִמָא הָדִין 
דפקידית למעֲבֵד ְלָא עַבַדו: 


11:8 'Yet they did not obey or incline their ear, but walked, each one, in the stubbornness ok his שר‎ heart; therefore I 
brought on them all the words of this covenant, which I commanded them to do, but they did not." 


11:9 ויאמר יְהוָה אֶלִי נמִצא הקשר בְּאִיש יְהוּדָה וּבִישבי יְרוּשָׁלְם: 
9 וְאמר יוי לי אשתכח אישתכחו דמרדו במימרי אנש יהודה וְיִתָבִי באנש 
יחודה וביתבי ירושלם: 


11:9 Then the LORD said to me, "A conspiracy has been found among the men of Judah and among the inhabitants of 
Jerusalem. 


0 שָׁבוּ עַלדעָוּנת אָבוּתֶם הֶרָאשנִים אֲשַׁר מאָנוּ לְשְמוֹעַ אֶתדדְּבָרִי וְהָמָה 
הָלְכוּ אַחֲרִי אֶלהים אֶחָרִים לְעָבְדֶם הַפרוּ ביתדישְראֶל וּבִית יְהוּדָה אֶתדִבְּרִיתִי 
אֲשׁר כָּרַתִּי אֶתאֲבוֹתֵם: ס 

0 תבו לובי אֲבְהָחֲהוֹן קְדמָאִי דַסְרִיבו לְקַבְלָא יָת פְתנָמי וְאָנְון טעו טען 
בְתַר טַעָוֶת עַמְמִיא למפלחהון אֲשׁנָיאֵו בִית שאל ּבִית יהֲודָה ית קימי 
דְגזרִית עם ית אֲבְהָתֲהוֹן אבהתכון: 


11:10 "They have turned back to the iniquities of their ancestors who refused to hear My words, and they have gone after 
other gods to serve them; the house of Israel and the house of Judah have broken My covenant which I made with their 
fathers." 


1 לְכֵן פה אָמַר יְהוָה הַנְנִי מִבִיא אַלִיהֶם רְעָה אֲשֶׁר לאזיוּכְלוּ לצאת 
מִמַנָה וזעקו אֲלֵי וָלָא אֲשְׁמַע אֲלֵיהֵם: 
1 בְכִין כְדנֶן אָמַר יוי הָאֲנָא מִיתֵי עָלִיהון עליכון בְשתָא רְלָא ולא יִכְלון 


יכילו לְאִשְׁחֵיזְבָא מנה ווצלון קְדְמִי וְלָא אַקְבִיל צלוּתָהון: 


11:11 Therefore thus says the LORD, "Behold I] am disaster on ו‎ which they will not be able to escape; 
though they will cry to Me, yet I will not listen to them. 


ג וְהָלְכוּ עָרִי יְהוּדָה וְישְׁבִי יְרוּשָׁלם וְזֶעֲקוּ אֶל-הָאֲלהִים אֲשַׁר הַם מִקטרים 
לְהָם והושע לאדיושיעו לְהַם בְּעַת רָעְתָם: 

ג ויִהָכָון אָנֶש אנשי קרויא דְבִית יְהֲוֹדָה ויִתְבִי ירושלם וְיבעון מן טעוְתָא 
דאִינָון מסקין בוסמין לְהוּן הַאִם ִכְלֶן למפרקהון בְעִירְן בִישְׁתְהוֹן: 


11:12 "Then the cities of Judah and the inhabitants of Jerusalem will go and cry to the gods to whom they burn incense, 
but they surely will not save them in the time of their disaster. 


3 כִּי מִספּר עָרִיףּ הָיוּ אֲלהָיךְ יְהוּדָה וּמִסְפַּר חֲצוֹת יְרוּשָלם שַׂמתָּם 
מִזְבְּחות לַבשַׁת מִזבְּחוֹת לְקטר לְבַּעַל: ס 

3 אֲרִי מנין קרויכון הַוְאָה ב דְבִית יִהֲוֹדָה וּמנין שוקי ירושלם 
שויתון אִינוֹרִין לְבַהתָא איגורין לְאַסֶקא בְסמִין לְבַעַלָא לבהתא: 


11:13 "For your gods are as many as = cities, O Judah; and 0 ל‎ as the streets of Jerusalem are the altars you have 
set up to the shameful thing, altars to burn incense to Baal. 


4 וְאַתָּה אַליתַּתְפַלל בַּעַריהָעָם הַזֶה וְאַלדתשָא בַעדֶם רְנָּה וּתְפַּלָה כִּי אִינְנִי 
מע בְּעַת קְרְאֶם אלי בְּעֵד רְעָתֶם: ס 

וו ואת לָא תִצַלִי על עַמָא הָדִין וְלָא תתחנן עליהון בְבָעו וצל אֲרֵי לֶא 
רַעֲוָא קְדְמִי לְקְבְלָא צַלותהוּן בעִידֶן בעידן דאַת מִצַלִי עליהון קְרָמִי בעידן 
קדמי לקבלא צלותהון בעידן בעידן בִישְׁתְהוֹן: 


11:14 "Therefore do not pray for this people, nor lift up a cry or prayer for them; for I will not listen when 2 call to 
Me because of their disaster. 


5 מה לידִידי בְּבִיתִי עֲשׂוֹתָהּ הַמִזְמַּתָה הָרַבִּים וּבְשַׂר"קדְש יְעַבָרוּ מְעלִיך כּי 
רְעָתְכִי אָז פְּעַלזי: 

5 מָא לְעַמָא דְהָוָה חֲבִיב קְדְמִי שָבַקו פַלחַן בִית"מִקדְשִׁי דחלתי נעבדו 
עיצַא לחטא סניאין מֶערְבִין בְסַר שקוצין עם בְסר קדשא קדשיא ינלון מניך 
ארי מן קְדֶם בשתיך בְכִין הַוִית תַקִיפָא: 


11:15 "What right has My beloved in My house When she has done many vile deeds? Can the sacrificial flesh take away 
from you your disaster, So that you can rejoice?" 


ו זַית רענן יְפָה פְרִייהֹאַר קרא יְהוָה טָׁמַךְּ לְקוֹל הַמוּלָה גְדֹלָה הָצִית אש 


עָלִיהָ וְרְעוּ דְּלְיְתִיו: 

86 הָא כְאִילְן זִיתָא ְשָפִיר בְרְיוִיה וְיָאִי בְחֲזוִיה וְסוֹכִיה מִטלן בְאִילְנִיָא כִין 
רֵבִי יוי שמיך בְעַמִמַיֵא וְכדָו דעברת עַל אוֹרָיתָא מַשרְיָת עַמְמִין סגיאין 
דחקיפין כאִישְׁתָא ייחון עלך ויְתִחְבְרְון להון סְמכָון: 


11:16 The LORD called your name, "A green olive tree, beautiful in fruit and form"; With the noise 1 8 great tumult He 
has kindled fire on it, And its branches are worthless. 


גו וַיהוָה צבָאות הַנוטע אותֶך דִּבָּר עליך רְעָה בִּגְלֵל רְעַת בִּית-יִשׂרָאָל 
וּבִית יְהוּדָה אֲשַׁר עָשוּ לְהם לְהַכְעסֵני לקטר לְבְּעַל: ס 

ג ויוי דְקַיִם יָתִיךָ נזר לְאִיתָאָה עלך בִישָא בִישֶתָ בְדִיל בִישַת חובי בִית 
ישרְאֶל וּבִית יְקודָה דעֲבֵדָו להון לְאַרנְזָא קְדְמִי לָאַסְקָא לאעקא בוסמין 
לְבַעַלְא: 


11:17 The LORD of hosts, who planted you, has pronounced evil against you because of the evil of the house of Israel 
and of the house of Judah, which they have done to provoke Me by offering up sacrifices to Baal. 


8 ויהוָה הודיעני וְאִדְעָה אָ הִרְאִיתְנִי מַעֲלְלֵיהֵם: 
8 ויוי אַלְפָנִי ואליפית. בְכִין אַחזִיתָנִי עוּבְדִיהון בעובדיהון: 


11:18 Moreover, the LORD made it known to me and I knew it; Then You showed me their deeds. 


9 וַאֲנֵי כְּכְבָש אַלְוּף יבל לְטָבוֹחַ וְלָאייְרַעְתִּי כִּיעָלִי חָשְבוּ מחֲשְׁבוֹת 
נשׁחַיתָה עץ בְּלְחִמי וְנכְרְתנו מאָרֶץ חַיים וּשמו לְאִיזְכֶר עוֹר: 

89 וַאֲנָא כְאִימַר בְחִיר דִי לְנְכסְתָא דילמיכסתא מתוֹבל וְלָא ידעית אָרִי 
עָלִי חַשִיבָו חשיבו עלי עשתונין בִישין אָמְרִין איתו נָרמִי סמָא רְמותָא 
בְמִיכְלִיה בְמִיכְלוּהִי וּנִשִיצִינִיה מַאַרעֵא דישרְאֶל וּשמיה לא ירכר עוד: 


11:19 But I was likea gentle lamb led to the slaughter; And I did not know that they had devised plots against me, 
saying, "Let us destroy the tree with its fruit, And let us cut him off from the land of the living, That his name be 
remembered no more." 


ו וַיהֲוָה צְבָאוֹת שפט צדֶק בחן כְּלָיוֹת וָלֵב אֶרְאָה נִקְמָתְףּ מֹהֶם כי אליף 
ִָיתִי אֶתרִיבִי: ס 

2 ויוי דײַן קשוט דקשוט גַלין קדמוהי כְולין וְלָב אַחזִּי פוֹרעֲנות דֵינֵך 
מנהון אֲרֵי קדמך אָמָרִית יִת בנ 


11:20 But, O LORD of hosts, who judges righteously, Who tries the feelings wd the heart, Let me see Your vengeance 
on them, For to You have I committed my cause. 


נבָא בָּשָם יהוה ולאה תָמוּת בְּיָדנוּ: ס 
וו בְכִין כְדנִן אָמַר יוי על אֲנְשׁי ענתות. דבען לְמִקטָלֶך לְמִימַר למימר 
רְאָמרִין דאָמְרִין לָא תִתְנָבִי בְשָמָא דיי וְלָא תָמות בִידְנָא: 


11:21 Therefore thus says the LORD concerning the men of Anathoth, ao seek your life, sayidg, "Do not prophesy in 
the name of the LORD, so that you will not die at our hand"; 


ג לְכָן כָּה אָמַר יְהוָה צַבָאוֹת הנני פקד עֲלֵיהָם הַבַּחוּרִים יְמַתוּ בַחָרֶב 
בְּנֵיהֶם וּבְנוֹתֵיהֶם ימתו בַּרְעַב: 
2 בְכִין כְדנֶן אָמַר יו הָאֲנָא מסער עֲלִיהוֹן עוֹלִימִיהוֹן יתקטלון בְחַרבָא 


בְנִיהוּן וּבנָתְהוֹן ימותָון בְכַפנָא: 


11:22 therefore, thus says the LORD of hosts, "Behold, 1 am about to punish them! The young men will die by the sword, 
their sons and daughters will die by famine; 


מו וּטָאָרִית לא תִהָיָה לְהָם כִּיאֲבֵיא רְעָח אֶלדאָנשי ענָתוֹת ענת פְקְָּתָם: ס 


ג ושאֶרָא לָא יָהִי לְהון אֲרֵי אִיתִי איתיתי בְשתָא על אַנשִי עָנָתוּת שָנָת 
סְעורֵן חוֹבִיהוֹן: 


11:23 and a remnant will not be left to them, for I will bring disaster on the men of Anathoth-- the year of their 
punishment." 


ואו צדיק אַתָה יְהוָה כִּי אֶרִיב אַלְיִד א מִשְפְּטִים אֶרְבָּר אותֶך מַדּוּע דָּרֵךָ 
רְשָעִים צַלַחָה שָלוּ כָּל-בַּגְדִי בד: 

ואו זְכָאי אַת יוי מִלמדן לקביל פתנמך בְרֶם שָאִילַת דינין אֲנָא שאל 
מְְִלְדְמָךְ מדין אוּרחָת רַשִיעַיָא מצלְחָא מצלחן שָלן שלן שְלְיוָא כָל מְשַקְרִי 

שקר: 


12:1 Righteous are You, O LORD, that I would plead my case with You; Indeed I would discuss matters of justice with 
You: Why has the way of the wicked prospered? Why are all those who deal in treachery at ease? 


2 נְטַעְתֶּם נַּשְׂרָשׁוּ ילְכוּ נַםעֲשׂוּ פֶרִי קרוב אַתָּה בְּפִיהָם וְרְחוּק מִכְּלְיוֹתֵיהָם: 
2 קיימתִינְון אַף תקיפו עָתַרָו אַף קנ נְכסין קריבין פַתנָמַי אוֹרִיתָךְ בְפומְהוֹן 
וְרַחִיקָא דחלתַך מכוליתהון: 


12:2 You have planted them, they have also taken root; They grow, they have even produced fruit. You are near to their 
lips But far from their mind. 


3 וְאַתָּה יְהוָה יְדַעְתָנִי תִּרְאָנִי וּבְחַנְתָּ לְבִּי אתִּך הַתּכֶם כְּצֹאן לְטִבְחָה 
וְהַקְדְּשֵׁם ליוֹם הַרְגָה: ס 

ו וְאַת יוי כוֹלָא דיע ולי וגלו לָדָמֵך דְאֶת בְחַר לכוא לבביא דרען 
בְדַחלְתְךְ רשיעיָא אַתקינינון אתקינון כְעָנָא לנְכסתָא וזמינינון ליום קטול: 


12:3 But You ו‎ me, סי‎ LORD; You see Rie: And You 0 my heart's attitude toward You. Drag them off like י‎ 
sheep for the slaughter And set them apart for a day of carnage! 


4 עד-מָתי תַּאֲבַל הָאָרֶץ ועשב כָּל -הַשׂדה יבש מרעת ישְבִיהְבָהּ סְפְתה 
בְחָמוּת ועוף כִי אָמרוּ לא יראה אַת-אַחֲרִיתֵנוּי 

4 עד אֲמַתִי תחרוב אַרְעָא וְעסבָא דכל חַקְלְא ייובש תיבש מחובי רשיעיא 
דִיְתְבִין בה סף בְעִירָא בעיר וְעוֹפַא אֲרִי אַמַרו לָא נלי קדמוהי סופנא: 


12:4 How longi is the land to ou And the vegetation of the countryside to wither? For the wickedness of those who = 
dwell in it, Animals and birds have been snatched away, Because men have said, "He will not see our latter ending." 


5 כִּי אֲתִ"רַגְלִים רַצַתָּה וילְאוּך וְאִיךְ תַּתַחֲרָה אֶתדהַפוּסים וּבְאֶרֶץ שַׁלוֹם 
אַתָּה בוטח וְאִיךְ תַּעֲשֵׂה בְּנְאוֹן הַירְדְּן: 

5 דַנָא תַיובְתָא לְירמיָה נִבְיֵא על בְעותִיה נְבְיָא אַת דָמַי לְנְברָא רְרְהַט עם 
רְנלְאֲיא רגלאה וּלאִי וְלָא וְאִיכְדֵין אֶת מְדֵמַי דמי לְמִרהַט כקביל כל"קבל 
לקביל סוּסְוְתָא בְבְקְעַחָא וּבאַרֶע שַלְמָא אַת מִתִבְטַח וְנָפִיל וְאִיכְדִין אֶת מְדֵמִי 
למעבד כְקבִיל כל-קבל חַיוַת בְרָא ובארעא בְרָוֹבֵי ברוכי יָרדְנָא וְאם על 
טַבְוְון דאָנָא מוטיב לבוכדנצר מַלֹכָא דִבְבַל רְִלְאֶה נְבְיָא דנביא אַת חזי 
ומתמה ומן פון דְאַחויך דאנא מחזיך וּמָא דאֲנָא עַתִיד למעבד לאַבְהַתַך 
צדיקיא דמן עְלְמָא דרקטו כְסְוסְוְתָא לְמַעַבַד עובְדִין טׂבִין לְדָמי וְאַף אֲמַרִית 
לְהוּן דאִיתִי על בְניכוֹן בניהון בְרכֶן וְנַחָמֶן נחמן ובירכן הָא כְמִיָא דנַחַתין 
נחתין שטוף בְיַרדְנָא לירדנא: 


12:5 "If you have run with footmen and they have tired you out, Then how can you compete with horses? If you fall 
down in a land of peace, How will you do in the thicket of the Jordan? 


6 כִּי נַם-אַחָיףּ וּבִיתאָבִיך נַםהֵמָּה בְּנְדוּ בֶך נַם-הַמָּה קְרְאוּ אַחֲרָיף מְלָא 
אַלתַאֲמְן בָּם כּיידַבְּרוּ אֶלִיִ טובות: ס 


6 וּדאַת בָעִי עַלִיהוּן רַחֲמִין לא אֶרִי אַף ית אַחֶךְ אֶחָךָ וּבִיתדאַבוך אַף 
אינְון שקרו בֶךְ אף אינון אָמָרְו עָלַך מִלִין בִישָן לָא תְהִימִין בְהוֹן אֲרֵי 
ִמַלְלָון ימרון עַלְֶךְ פתנָמִין תָקְנין: 


12:6 "For even your brothers and the household of your father, Even they have dealt ee sy with you, Even they 
have cried aloud after you. Do not believe them, although they may say nice things to you." 


זגו טְזְבְתִי אֶת"בָּיתי נְטַשָתִי אֶתינַחֲלְֵי נָחַתִּי אֶתדוְדדוּת נפשי בְּכֵף איְבֵיהְ: 
7 שבקית ית בִית-מקדשי רְטַשית ית אַחסְנָתִי מִסָרִית יַת עַמָא דהָנָה חַבִיב 
דחביב קְדָמִי עָלִי בַיָד סְנָאוֹהָי: 


12:7 "I have forsaken My house, I have abandoned My inheritance; I have given the beloved of My soul Into the hand of 
her enemies. 


8 הַיתָה"לִי נַחֲלָחִי כְּאַריה בַיָעַר נָתְנָה עָלִי בַּקוּלָהּ עַל-כְּן שְנָאתִיהָ: 
ו הוַת קְדָמֵי אַחסְנְתִי כאַריא בְחַרטָא סליקת לקדמי עלי קדמי אֶתִרְגוּשְתָה 
על כִין רחיקתה: 


12:8 "My inheritance has become to Me Like a lion in the forest; She has roared against Me; Therefore 1 have come to 
hate her. 


גו הָעַיִט צָבוּע נִחַלָתִי לי הַעִיט סיב עְלִיהָ לְכוּ אִסְפוּ כְּל"חַית הַשָׁדָה הַתָיו 
לְאָכְלָה: 

9 כְעופָא דְמְתִבַדַר כִין אֶתבַדֵרַת אתבדרא אַחסְנְתִי קְדָמִי וכעופא דמשתְדִי 
כִין יתכָנשון עלה דקטלין בְחַרבָא מִסחוּריסְחור מַלכִי עַמִמַיָא ומשריְתַהוּן 


ייחו עַָלָה חיות ברא לְמִיבְזה: 


12:9 "Is My inheritance like a speckled bird of prey to Me? Are the birds of prey against her on every side? Go, gather 
all the beasts of the field, Bring them to devour! 


גו רעים רַבִּים שׁחֲִוּ כַרְמִי בּסְסוּ אֶת"חֶלְקָתי נָתְנָּ אֶת"חֶלְקֶת חֲמְדְּתִי 
לְמִדְבָּר שְׁמָמָה: 

12:10 מַלכִין סניאין דְסַנִיאִין קטילו עמִי דושישו ית אַחסָנָתִי יְהָבו יהבין יָת 
אַחסָנַת חֲמֹדָתִי לְמִדבַר צדי: 


12:10 "Many shepherds have ruined My vineyard, They have trampled down My field; They have made My ו‎ 
field A desolate wilderness. 


וגו שָׂמָהּ לְשָמָמָה אֶבְלָה עָלִי שְׁמַמָה נְשׂמָּה כְּל"הָאָרֶץ כִּי אִין איש שָם 
על"לב: 

1 שויְוהָא לְצָדָו אֶתאַבְלַת אתאָבלת קְדְמִי חֲרוֹבַת צַדִיאֶת כָל אַרעָא אֲרֵי 
לית אֲנֶשׁ דמש דחלתי על לב לבא: 


12:11 "It has been made a desolation, Desolate, it mourns before Me; The whole land has been made desolate, 0 
no man lays it to heart. 


ו עַל-כָּל-שְפִיִם בַּמּדְבֵּר בָּאוּ שדדים כִּי חֶרֶב לִיהוָה אִכְלֶה מקצה-אַרץ 
ועד-קצה הָאֶרֶץ אין שֶלוּם לְכָל "בְֵּׂר: ס 

2 על כָל נגדין בְמַדבְרָא אתו בְזוֹזִין אָרִי חַרבָא מן קְדֶם יוי מקטלְא 
לדמתכנשין מִסיָפִי אַרְעָא וְעַד סְיַפִי אַרְעָא לית שַלְמָא לְכָל בְסְרְא: 


12:12 "On all the bore heights i 0 the ו‎ 0 have 0 For a sword of the LORD: is devouring From one 
end of the land even to the other; There is no peace for anyone. 


3 זרְעוּ חטים וקצים קצרו נָחֲלוּ לא יוֹעלוּ ובשו מִתְּבוּאֹתֵיכֶם מַחֲרוֹן 
אַף"יְהוָה: ס 
893 לא תְהוֹן דמַן לְדזְרְעִי לדזרען חֲשִין על ביר וְלָא מַשכְחִין לְמְכנש 


אַלְהִין כָובִין וּמִיעַלְלתהוּן לית להון הַנְאָה וְתַבַהתון בְעוּבְדִיכן בְמֵיתֵי עֲלִיכוּן 
תקוף רְוגזָא דָיוית 


12:13 "They have sown wheat and have reaped thorns, They have strained themselves to no profit. But be ‘ashamed of 
your harvest Because of the fierce anger of the LORD." 


4 כָה אָמָר יְהוָה עַל-כָּלישַכָנִי הָרָעִים הַנֹנְעִים בּנּחֲלָה אֲשַׁרהִנְחֲלְתּי 
אֶתִדְעַמִי אֶת ִשׂרָאֵל הנני נִתֶשֶם | מעל אַדְמְתֶם וְאֶתדבּית יְהוּדָה אֶתּוש מִתּוֹכֶם: 
4 כדנן אָמַר יו על כל מִנִירִיא בִישָיָא דמַנזְקִין בְאַחסְנְתָא רְאַחסִינִית יִת 
עַמִי ית ישׂרָאֵל הָאֲנָא מטלטִילְהוֹן מטלטל להון מעל אַרעהון וְיֶת דְבִית 
יִהָודָה אטלטיל מבִינִיהון: 


12:14 Thus says the LORD concerning all My wicked neighbors who strike at the inheritance with which I have 
endowed My people Israel, "Behold I am about to uproot them from their land and will uproot the house of Judah from 
among them. 


ו וָהָיָה אַחֲרֵי נָתְשִי אוֹתֶם אֶטוּב וְרְחַמְתּיִם וְחָשָבְתִים איש לְנַחֲלְתוֹ וָאִיש 
לְאַרְצו: 

5 ויהי והוה בָתַר דאָטַלטיל יִתְהוּן אֲתָוֹב בְמִימָרִי וְאַרְחִים עֲלִיהוֹן וְאַתִיבְנון 
נבר לְאַחסְנְחַיה גנ לָאַרעִיה: 


12:15 "And it will come about that after I have uprooted them, I will again have compassion on them; snd Iwill bring | 
them back, each one to his inheritance and each one to his land. 


6 וְהָיָה אֲסדלְמֹד ילְמְדוּ אֶתדדִּרְכִי עַמִי לְהַשַבָעַ בַּשָמִי חַיייִהוָה כַּאֲשֵׁר 
ְמִדוּ אֶתִדְעַמִי לְהַשָׁבע בַּבְּעַל וְנְבְנוּ בּתוך עַמִי: 
6 ויהי אם מִילף יילפון מַאוְרְחָת כְנְשתָא רְעַמִי לְקיָמָא בַשמִי קים הָוֹא יוי 


כְמָא דָאֲלִיפו יח עַמִי לְקימָא בשום טַעוְתָא ויתקימון בנר עמ 


12:16 "Then if they will really learn the ways of My people, to Ses by My Ae 'As the LORD lives” even as they 
taught My people to swear by Baal, they will be built up in the midst of My people. 


ו וְאִם לא יְשְׁמָעוּ וְנַתַשׁתִּי אֶתְ-הַנוֹי הַהוּא נָתוֹשׁ וְאַבֵּד נְאִסדיהוָה: ס 
זגו וְאִם לָא יקבלון אֲלפָן וַאַטַלטיל ית עַמָא הַהוא הדין טלטול דְאָבדן 
אמר יי 


12:17 "But if they will not listen, then I will uproot that nation, uproot and destroy it," declares the LORD. 


וגו כְּה"אֲמַר יְהוָה אֲלֵי הָלוך וְקנִית ל אזר פְשָתִים וְשַמְתִּ עַלדִמְתְנִיך 
וּבמִיִם לא תְבָאֶהוּ: 

4 כְדנֶן אָמַר יוי לִי אִיזִיל ותזבון לך זרז דְכִיתֶן וּתשׁינִיה על חרצך וּבמיא 
לָא תַעלִינִיה: 


13:1 Thus the LORD said to me, "Go and buy yourself a linen waistband and put it around your waist, but do not put it 
in water." 


2-ו וְאָקְנָה אֶת-הָאֲזֹר כְּדבֵר יְהוָה וְאָשם עַל"מָתְני: ס 
32 וּבַנִית ית זְרָזָא כְפַתנְמָא דיוי וְשַׁוִיתִיה ושויתי עַל חַרְצִי: 


13:2 So I bought the waistband in accordance with the word of the LORD and put it around my waist. 


3 ויהי דְברזיהוה אֲלֵי שָנִית לְאמֹר: 
3 וַהֲוָה פַּתנֶם נְבוֹאָה פיתגמא מִן-קְדֶם יוי עָמִי תִנינָות לְמִימַר: 


13:3 Then the word of the LORD came 0 me a second time, saying, 


4 כח אֶת-האזור אשר קנית אשר על-מתניף וקוּם לך פּרתה וטמנהו שם 
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בּנְקיק הַסְלַע: 


4 סב יַת זרְזָא דִזֹבַנתָא דעַל על חַרצֵךְ וְקום אִיזִיל לְפרְת וְטׁמַרהִי תָמֶן 
בשעיעות כִיף נְלִ: 


13:4 "Take the waistband that you have bought, which is around your waist, and arise, go to the Euphrates and hide it 
there in a crevice of the rock." 


13:5 וְאֶלֵך וְאַסְמְנָהוּ בפרֶת כַּאשׁר בַוָּה יְהוָה אותי: 


13:5 ואזלִית וְטַמַרתִיה בְפרְת כְמָא דפקיד יוי יָתִי: 
So I went and hid it by the Euphrates, as fhe LORD had comrnanded me.‏ 13:5 


6 ויהי מקץ יָמִים רַבּיִם וַיאמר יְהוָה אֶלי קים לך פרְתָה וְקח משֵׁם 
אֶתקָאָזור אֲשׁר צוִיתִיףּ לטמנודשם: 

6 וַהֲוָה מסוף יומין סנִיאִין נַאֲמַר יוי לי קום אִיזִיל לְפרָת וְסֵב מַתַמֶן יָת 
ְרְזָּא דפקִידתָך לְמטמריה תִמן: 


13:6 After many days the LORD said to me, "Arise, go to the Euphrates and take from there the waistband which I 
commanded you to hide there." 


7 וָאֲלְךְ פְרְתָה וְאֶחְפֹּר וְאֶקח אֶתקָאזוּר מןְהַמְּקוֹם אָשֶרְטְמִנְתִיו שְׁמָה וְהַנֵּה 
נשחת הָאֲזוֹר לא יצלח לְכָּל: פ 

13:7 ואַזלית לפרְת ַחֲפְרִית וּנסִיבִית ית זְרָזָא מן אַתרָא רְטמְרְתִיה תִמֶן וְהָא 
אתחבל זְרְזָא לית בִיה צרוך לֶא יצלח לְכָל מִדְעַם: 


13:7 Then I went to the Euphrates and dug, and Itook the waistband from the place where I had hidden it; and lo, the 
waistband was ruined, it was totally worthless. 


8 ויהי דְבַר-יִהוָה אֶלִי לאמר: 


8 וַהָוָה פתגם נבְואֶה פיתגמא מן -קדם הייעבה עלי לְמִימַר: 
Then the word of the LORD came to me, saying,‏ 13:8 


13:9 כה אמר יְהוָה כָּכָה אַשחית את -גאון יְהוּדָה וְאֶת גָּאון יְרוּשׁלם הַרֶב: 
9 כדנן אַמַר יוי כדין אַחֲבִיל אתבר יַת תקוף אנש יְהָודָה וְיִת תקוף יָתְבִי 


יָרושלֶם דִהָוָה פָנִי: 
"Thus says the LORD, ‘Just so will I destroy the pride of Judah and the great pride of Jerusalem.‏ 13:9 


10 הָעָם הַזֶּה הָרֶע הַמַאֲנִם לשְׁמוֹע אֲתידְּבְרֵי הַהְלְכִים בִּשַׁרְרִת לְבֶּם וילכו 
אַחֲרִי | אֲלֹהָים אַחֲרִים לְעָבְדֶם וּלְהָשְפָּחָות לְהם ויהי כְּאֲזוֹר הַזֶה אֲשֶׁר 
לאדיצלח לפל: 

0 עַמָא הָדִין דעוֹבְדֵיהוּן בִישִׁין דְסְרִיבָו לְקַבְלָא ית פְתנָמי פתנָמי דאָזְלִין 
ְאָזְלִין בְהַרקָור בתר הירהור לְבהון ואזלו וטעו בְתַר טַעָוֶת עַמְמִיָא 
למפלחהון ולמסנד לְהוֹן ויהון כְזרְזָא הָדִין דְלִית בִיה בהון צרוך לְכָל 
מדעם: 


13:10 'This wicked people, who refuse to listen to My words, who walk in the stubbornness of their hearts and have gone 
after other gods to serve them and to bow down to them, let them be just like this waistband which is totally worthless. 


1 כִּי כַאֲשֶׁר יִדְבַּק הָאזוּר אֶלדְמְתְנִידאיש כָּן הדְבִקְתִּי אֶלִי אֶת"כְּל"בֵּית 
שׂרָאֵל ואת כָּל דבָית יְהוּדָה נְאֶםדיְהוָה להיות לִי לְעֶם ולְשֵׁם ולְתְהַלֶה 
וּלְתִפְּאָרֶת לא שׁמֶעוּ 

4 אֲרֵי כְמָא דְמִידְבִיק זְרָזָא בְחַרצָא בחרצי לחרצא דְגְבַר דגברא כִין 
קְרִיבִית לְפַלחְנִי יֵת כָל בִית ישרְאל. וְיִת כָל בִית דְבִית יְהָודָה אָמַר יוי 
לְמַהוִי קְדֵמֵי קדם לעם וּלשום וּלתְושְבְחָא וְלְרבו וְלָא קבילו: 


13:11 'For as the waistband eS to the ל‎ of a man, so 1 made the whole household of Israel and the whole 


household of Judah cling to Me,’ declares the LORD, ‘that they might be for Me a people, for renown, for praise and for 
glory; but they did not listen.' 


2 וְאָמַרְתָּ אֲלֵיהֶם אֲתיהַדְּבֵר הַזֶּה ס כה-אָמר יְהוָה אֶלהִי יִשׂרָאֵל כְּל-נְבָל 
ימָלָא יַן וְאָמרוּ אֶלִיךּ הָידע לא נָדַע כִּי כל ינבל ִמָלָא יין: 
ו וְתִימַר לְהוֹן יָת פַתנְמָא הָדִין כדנן אֲמַר יוי אַלְקָא דישראל כָל גרב 


יתמלי חֲמַר ויימרון לֶך הַמִידְע לָא הָוִינָא יְדְעִין אָרִי כָל הב יְתְמָלִי חֲמַר: 
‘Therefore you are to speak this word to them, Thus says ‘the LORD, the God of Israel, "Every jug is to be filled‏ '13:12 
with wine." And when they say to you, 'Do we not very well know that every jug is to be filled with wine?’‏ 


83 וְאָמַרְתָּ אֲלֵיהֶם כְּהדאָמַָר יהוָה הַנְנִי ממַלָּא אֶתכָּלדישְבִי הָארֶץ הזאת 
וְאֶת -הַמְּלְכִים הישבים לדוד על כָּסְאו וְאֶת-הַכֹּהֲנִים וְאֶתדהַנָּבִיאִים ואת 
כָּלישְבי ירוּשָלְם שִכָּרוּן: 

גו וְתִימַר לְהוֹן כדנן אֲמַר יוי הָאֲנָא מִמַלִי יֶת כָל יַתֲבֵי אַרַעָא הָדָא וַיָת 
מלְכְיָא מַלְכָא רְיָתְבִין לְדָוִיר על כורסוהי וְיִת כְהָנִיָא וְת נְבְיִי שֶקרְא נבייא 


דשיקרא וְיֶת כָל יִתְבִי ירושלם עָקָא ויהון דמן ְרוְיָא: 


13:13 then say to them, "Thus says the LORD, "Behold I am about / 7 all the inhabitants of this land the kings that 
sit for David on his throne, the priests, the prophets and all the inhabitants of Jerusalem-- with drunkenness! 


4 ונפַצְתִּים איש אֲל-אָחִיו וְהָאֲבוֹת וְהַבָּנִים יַחְדָּו נְאָם"יְהוָה לא-אֶחֲמוֹל 
וְלְאאֶחוּס וְלָא אַרַחם מִהַשְחִיתֶם: ס 

14 וְאַנָרִינְון גבֶר בַאֲחֲוהִי נַאֲבְהְן וּבנִין כַחדָא אֲמַר יוי לָא אַחמול וְלָא 
אַחָוס וְלָא אֶרְחִים מִלְחַבָלְותְהוּן: 


13:14 "I will dash them against each other, both the fathers and the sons together," declares the LORD. "I will not show 
pity nor be sorry nor have compassion so as not to destroy them." 


13:15 שמעוּ והאזינו אַל -תִנְבָהוּ כִּי יְהוָה דְּבר: 


13:15 שמעו קבילו וְאַבִּיתָו לֶא תתרברבון תתררבון ארי בְמֵימְרָא דיוי גֵזִיר כין: 
Listen and give iced, do not be haughty, For the LORD has spoken.‏ 13:15 


6 תנּ לֵיהוָה אֶלהָיכֶם כָּבוּד בִּטָרֶם יַחְשׁך וּבְטָרֶם יִתִנַגְּפוּ רַגְלִיכֶם עַל-הְרי 
נָשֵׁף וקויתם לָאור וְשָמָה ְצַלְמָוֶת ( (ישית) [ושית] לַעֲרְפֵל: 

86 הַבֵוּ קָדִם יוי אַלְהֲכוֹן יִקְרָא עַר-ְלָא תִיתִי עליכון עָקָא ותהון דָמן 
לְדמִתהַלְכִין לְדְמהַלְכִין כִיד בַקְבלָא וְעַד לֶא יִתנגְפַן רגליכון עַל טורִי קבל 
וּתסבְרָון לְנִיהוּר וִיהֵי וייתי עליכון חשוך לְזִיהוֹר וְהָא כִיד בְקְבלָא תהוּן 


מִהַלְכִין אַתון: 


13:16 Give glory to the LORD your God, Before He brings darkness And before your feet stumble On the dusky 
mountains, And while you are hoping for light He makes it into deep darkness, And turns it into gloom. 


7 וְאִם לא תשמעוּקה בְּמִסְתָּרִים תַּבְכָּהנפשי מפני גוָה וְדְמע תַּדְמַע וְתָרֵד 
עֵינִי דמְעָה כִּי נשְׁבָּה עֲרֶר יְהוָה: ס 

ו וְאֶם לָא תְקַבְלון אֶלפֶן כִיד בְסְתרָא תְבכִי נפשי מְִלָדֶם דיעדי מנכון 
יקרכון יִקרְבו וּמִדמָע תדמע וּתשָנָר עֵינִי רמעָין אֲרֵי אֶשתְבִי עַמָא דיוי: 


13:17 But if you will not listen to 16 My soul ‘will sob in secret for such pride; And my ayes will bitterly weep And flow 
down with tears, Because the flock of the LORD has been taken captive. 


9 אָמר למל ולַגבִירָה הַשָפִילוּ שבו כּי יָרַד מִרְאַשְתִיכֶם עַמָרֶת 
תפאַרְתְּכֶם: 
8 אִימַר לְמַלֹכָא וּלמַלכְתָא ולאתתה אַמאִיכָו תִיבוּ אֲרֵי נְלָא יקרכון 


יקרבון מנכון נְפַל כְלִיל תושבַחתְכון תושבחכון: 


13:18 Say to the king and the queen mother, "Take a lowly seat, For your beautiful crown Has come down from your 
head." 


19 עָרִי הנב סְגָּרוּ ואין פתח הָנְלָת יהוּדה כַּלֶּהּ הָנְלָת שלומים: ס 
9 קרוי דְרוֹמָא אתאַחידא ולית דְפתַח גָלוֹ דבית יְהודָה כְלהוֹן נְלָו שָלמָא 
אתקבלו אתקבלת תְשַלְמַת עוֹבְדֵיהוֹן עובדיכון: 


13:19 The cities of the Negev have been locked up, And there is no one to open them; ‘All Judah has i carried . 
exile, Wholly carried into exile. 


0 (שאי) [שאת עִינִיכֶם (ּרְאִי) [וראו הַבְּאִים מצפון אַיה הָעָר נַתַּןְלְך 
צָאן תִּפְאַרְתְְ 

0 זקופו עינִיכוֹן וחזו רְאֶתַן מִצפונָא אָן עַמָא דאֶתמְסַר ליך עם עאן 
תְשבחתיך: 


13:20 "Lift up your eyes and see Those coming from the north. Where is the flock that was given you, Your beautiful 
sheep? 


וגו מַהדְתָאמְרִי כּידופקד עָלִיך וְאַתְּ לְמַדתּ אתִם עָלָךְּ אַלְפִים לְרָאשׁ הַלוא 
חֲבָלִים יֹאחֲזוּךְ כְּמוֹ אֲשַׁת לדה: 

41 מָא תֵימְרִין תִימרְון אֲרִי יִסעַר עלך חובך וְאַת אַלִיפת יַתהון לְמַעֲבֵד 
בישן עלך הֲוֹ רַברְבִין מתרברבין כִיד מן אַולָא הֲלָא עָקא ְחֲבלִין יִיחֲדָונִיךְ 
יִחָדונִיך הָא כְחֲבלִין לְיִלִידְתָא ללדתא: 


13:21 "What will you say when He appoints over you-- And you yourself had taught ther-- Former 0 to be 
head over you? Will not pangs take hold of you Like a woman in childbirth? 


עו וְכִי חאמְרִי בְּלְבָבֵךְּ מַדוּע קְרְאָנִי אֲלָה בְּרֶב עו ננְלוּ שוליך נְחָמְסוּ 

קר 

13:22 אלִין על דְסניאו חוב 
וארי תִימְרִין בְלְבִיךְ מַדִין עָרְעָנִי יַעָרְעִינָנִי. כָל אלין על דסגיאו חוב 

אַתִנְלִיאַת אַתנְלְיאֶת בְהתְתִיךְ אַתַחֹזִי קלניך: 


13:22 "If you say in your heart, "Why have these things happened to me?' Because of the magnitude of your iniquity 
Your skirts have been removed And your heels have been exposed. 


3 הָיהֲפךְ כּּשִׁי עורו וְנָמַר חֲבַרְבַּרֹתָי נַם-אַתָּם תוּכְלוּ לְחָיטיב למרי הָרְעַ: 

13:23 האפשר דישני הִידוֹאָה הינדואה משכיה וְנְמִרָא ואף נמרא שָלְטִי. 

רְקמַתִיה רְקמְתִיה אַף אַתִוּן תִַכְלְון לְאִיטָבָא דהַויתוּן אֶלְפין אֶלופין מלפין 

לְמַעֲבֵד בִישָן: 

13:23 "Can the Ethiopian change his skin Or the leopard his spots? Then you also can do good Who are accustomed to 
doing evil. 

4 ואָפיצם כְּקש-עוֹבֶר לְרוּח מִדְבָּר: 

4 וַאֲבַדרִינון כְקשָא רְעָדִי מן-קדם רְוחָא לְמַדבְרָא דמדברא: 


13:24 "Therefore I will scatter them like drifting straw To the desert wind. 


ו זה גוֹרָלֶךְ מִנַתימְהיך מְאתִי נְאֶסייְהוָה אֲשֶׁר שָכְחַתּ אותי וַתִבְטְחי בַּשׁקָר 
5 דִין עדביך וְחָולֶק אַחסְנְתִיךְ מִוְְקְדְמִי אֲמַר יוי רשבקת פַלחְנִי 
וְאֶתִרְחִיצַת עַל שַקרְא: 


13:25 "This is your lot, the portion measured to you From Me," declares the LORD, you have forgotten Me 
And trusted in falsehood. 


8 וְנַםאֲני חִשִׂפתִּי שוליך עַל-פניך וְנָרְאֶה קלונך: 
6 וְאַף אֲנָא אָנְלִי בהחַת חוֹבך על אַפך וְִתַחזִי קלניך: 


13:26 "So 1 Myself have also stripped your skirts off over your face, That your shame may be seen. 


7 נאֲפַיךְ וּמִצְהָלוּתִיך זְמַּת זוּתַך עַל"נבְעוֹת בַּשָרָה רְאִיתִי שקוציך אוֹי לֶךְּ 
יִרוּשָלֶם לא תִטַהָרִי אַחֲרֵי מְָתִי עד: פ 

7 טפשותיך וּשטותיך ובשטותיך עִיצַת ועצת חַטָאִי חטאת ינקותיך עַל 
רַמְתָא בְחַקְלָא נלן גלי קדמי שקוצך וִי ליך ירושלם לָא תדכן עד עוד כען 
ליך ארכָא יומין סניאין: 


13:27 "As for your adulteries and your lustful neighings, The lewdness of your prostitution On the hills in the field, I 
have seen your abominations. Woe to you, O Jerusalem! How long will you remain unclean?" 


4 אֲשַׁר הָיָה דְבַריהוָה אל-יִרְמיהוּ עֲל"דְּבְרָי הַבַּצָרוּת: 
4 דְהָוָה פַתנֶם נְבוֹאָה מִןקְדֶם יוי עם יְרמִיָה עַל עסקי בצרְתָא: 


14:1 That which came x the word ה‎ the LORD to Jeresniah i in regard to the drought: 


2 אֶבְלָה יְהוּדָה וּשׁעְרֶיהָ אָמִלְלוּ קדרוּ לְאֶרֶץ וְצוְחַת ירוּשלם עָלְתָה: 
14:2 אַתאַָבָלו דְבִית יְהֲוֹדָה וקרויהון חָרְובָא אֶתחֲפִיאִו וו אִכְרום אֲכְמִין 
כְקְדרָא אתרטישו לאַרעא וְצוחַת יַתְבֵי יְרוֹשלם סְלִיקָת: 


14:2 "Judah mourns And her gates They sit on the ground i in mourning, And the cry of Jerusalem has ascended. 


3 וְאַדרִיהֶם שָלְחוּ (צעוֹרֵיהֶם) [צַעִירִיהֶם] לְמיִם בְּאוּ עַל-גָּבִים לאדמצאוּ מַיִם 
שבוּ כְלֵיהֶם ריקם בשו וְהָכְלְמוּ וְחָפוּ ראשם: 

3 ותַקיפיהון שלחו תניניהון לְמִיָא אֲתוֹ עַל פּצִידַיֵא לָא אַשכָחו מַיָא תָבָו 
מְנִיהוּן ריקן בְהִיתָו וְאַתְכְנָעָו וחפו רישיהון: 


14:3 "Their nobles have sent their servants for water; They have come to the cisterns and found no water. They have 
returned with their vessels empty; They have been put to shame and humiliated, And they cover their heads. 


4 בַּעַבוּר הָאֲדמָה חַתָּה כִי לְאיהָיָה נש בְּאָרֶץ בשו אִכְרִים חָפוּ ראטם: 
4 בְדִיל חובי יִחָבִי אַרְעָא אַתִבַרְו אֲרֵי לֶא הֲוָה מְטרָא בְאַרעָא בְהִיתו 
אכְרְיָא חֲפוֹ רישיהון: 


14:4 "Because the ground is cracked, For there has been no rain on the land; The farmers have been put to shame, 7 
have covered their heads. 


5 כִּינַםאֵילֶת בַּשֵׂדָה יְלְדָה ועָזוּב כִּי לְאדְהָיִה דּשָא: 
8 אֲרֵי אַף אַיְלְתָא בְחַקְלָא במדברא יְלִידָא ילידת ושבקא אֲרֵי לָא הָו 
דתאין דעָסב רעשבא: 


14:5 "For even the doe in the field has given birth only to abandon her young, Because there is no grass. 


8 וְּרָאִים עָמָדוּ עַלשְׁפָיִם עֶאְפוּ רוח כַּתנָיִם כָּלוּ עֵינֵיהָם כִּיהאִין עֲשׂב: 
ו וערדין קמי על נגדין שָׁתֵן רוּחָא כְירָורִין כירודין קְמָא עִינִיהוֹן אָרִי לית 


עסב עשבא: 
"The wild donkeys stand on the bare heights; They pant for air like jackals, Their eyes fail For there is no‏ 14:6 
vegetation.‏ 


לגו אֶם-עוֹנִינוּ עָנוּ בָנוּ יְהוָה עשה למען שמךף כִּרַבּוּ משובתינוּ ל חַטאנו: 
7 אם חוֹבֵנָא אַסהִידָו בֵנָא יוי עַבִיד בְדִיל שמֶך שמך רבא ארי סניאָן 
ְיִבתֲנָא תיובתא קְדְמֶך לך חְבְנָא: 


14:7 "Although our iniquities testify against us, O LORD, act for Your Rare s sake! Truly our apostasies have besa 
many, We have sinned against You. 


ו מִקָוֶה יִשׂרָאֵל מוֹשׁיעְֹ בְּעָת צֶרֶ לְמָּה תהְיֶה כְּגֶך בְּאָרֶץ וּכָארֵחַ נְטָה 


ללוּן: 
8 סִיבָור יְשַרְאֶל פַרְקִיה את פורקן בְעִידֵן עָקְא לְמָא לא יִחָול רְוְגזֶך עֲלנָא 
וַאֲנַחנָא נהי כְתוּתָבִין בְאַרעָא וּכעָדִי אורחָא דְסטא לְמבְתָא: 


14:8 "O Hope of Israel, Its Savior in time of distress, why are You like a stranger in the land Or like a traveler who has 
pitched his tent for the night? 


9 לְמָה תִהִיָה כְּאִישׁ נְדְהֶם כְנְבּוֹר לאדיוּכָל לְהושיע וְאַתָּה בקְרְבנו יְהוָה 
ושמ עָלִינוּ נקרא אֶלמִנָּחנוּ: ס 

9 לְמָא חל" רוגזך עלנא וַאֲנחֹנָא מטלטלין ושביקין אַת נִיבֶר יָכִיל למפרק 
אַת שׁכִינְתֵךְ יננא יוי וּשׁמֶך עַלנָא איתקרי לָא תִשבקיננָא: 


14:9 "Why are You like a man dismayed, Like a mighty man who cannot save? Yet You are 0 our midst, 0 LORD, And 
we are called by Your name; Do not forsake us!" 


10 פה -אָמַר יְהוָה לָעָם הזה כֶּן אֶהָבוּ לְנוּע רַגְלִיהֶם לא חַשָכוּ וַיהוֶה לא 
רְצֶם עַתָּה יפר עָונֶם וְיִפקד חטאתם: ס 

0 כדנן אָמַר יוי לְעַמָא הָדִין כְמָא דרחימו לְאִטַלטַלְָא כין אַתפְרַע מנהון 
לְאַנלְיָותְהוּן מאַרע מארעא בִיתשכִינְתִי וּכמָא דהוו מִעָרְבִין מעדבין בְפַלחַן 
לפולחן טַעַוְתָא וּמבית-מקדשי רגליהון לא מנעו וקדם יוי לָא רעוא בְהוֹן 
כען כִין יִסעַר עליהון חוביהון ויתפרע עויַתהון: 


14:10 Thus says the LORD to this people, "Even so they have loved to wander; they have not kept their feet in check. 
Therefore the LORD does not accept them; now He will remember their iniquity and call their sins to account." 


1 וַיאמָר יְהוָה אֶלִי אַל-תִּתְפַלָל בְּעַדהָעַם הַזָה לטובה: 


ואג וְאָמַר יי לִי לָא תִצַלִי על עַמָא הָדֵין לְטְבָא: 
So the LORD said to me, "Do not pray for the welfare of this people.‏ 14:11 


2 כִּי יצמו אֵינְנִי שמע אֲל"רְנָתָם וְכִי יַעַלוּ עֹלָה וּמִנְחָה אֶינְנִי רצם כִּי 
בַּחָרֶב וּבְרְעָב וּבַדְּבֵר אָנְכִי ִכַלָה אוּתֶם: ס 

2 אֲרִי יצומון לא רַענָא קְדָמִי קדמי ייי לְקבְלָא צלותהון ואַרי יסקון 
עֲלְחָא וּמִנחֲתָא לֶא רַענָא קְדְמִי בהון אָרִי בְחַרבָא וּבכַפנָא וּבמוֹתָא אֲנָא 
משִיצי יַתָהוֹן: 


14:12 "When they fast, 1 am not going to listen to their cry; and when they offer burnt offering and grain offering, I am 
not going to accept them. Rather I am going to make an end of them by the sword, famine and pestilence." 


3 וָאמר אֲהָהּ אֶדנִי יְחוָה הֶנָּה הַנָבָאִים אֹמְרָים לְאיתרְאוּ חֲרֵב וְרְעַב 
3 וְאָמָרִית ב בָעָותִי יוי אלחים הָא נביו שקרא אָמְרִין לְהוֹן לָא תחזון 
דקטלין בְחַרבָא וְכַפּנָא לָא יהי לכון אֲרֵי שְלֶם דקשוט אַתִין לכון בְאֶתְרָא 
- 


14:13 But, "Ah, Lord GOD!" I said, "Look, the prophets are telling them, 'You will not see the sword nor will you have 
famine, but I will give you lasting peace in this place." 


4 וַאמָר יְהוָה אֲלֵי שַׁקֶר הַנָבָאִים נָבּאִים בִּשְׁמַי לֵא שַׁלַחְתִּים וְלָא צויתים 

ק 
וְלָא דְבַּרְתִּי אֲלֵיהֵם חַזון שקר וְקָסֵם ְאֶלוּל) װאָלִילן ( (וְתַרמוּת) [ותרמיתן 

קר 22 

לְבָּם הַמָה מִתְנבְּאִים לְכם: ס 
4 וָאֲמַר יוי לי שְׁקרָא אָמְרִין נְבְי שׁקרָא דְמתנבֵן בשמִי ואנא לֶא 
שלחתינון וְלָא פקידתנון וְלָא מַלִילִית עמהון נִבְואַת שקר וְאֶלְפן וְכַדבִין 
ורשע לבהון אִנְון מַתנבֵן להון לכון: 


14:14 Then the LORD 5810 to me, "The prophets are prophesying falsehood in My name. I have neither sent them nor 


commanded them nor spoken to them; they are prophesying to you a false vision, divination, futility and the deception of 
their own minds. 


5 לְכֵן כְּה-אָמר יְהוָה עַל7הַנְבָאִים הַנִבּאִים בְּשָמִי נַאֲנִי לְאשַׁלַחְתִּים וְהָמָּה 
אמְרִים חרב וְרְעַב לא יְהִיָה בְּאָרֶץ הַזֹאת בַּחָרֶב וּבַרְעַב יְָמוּ הַנְבְאִים הָהֲמָה: 
5 בְכִין כְדנְן אֲמַר יוי עַל נְבְיַ שקרא דְמַתנבֵן בְשמִי לשמי לעמי וַאֲנָא 
לָא שָׁלַחתִינון וָאֲנון אָמְרִין חַרבָא וְכַפנָא לָא יְהֵי בְאַרעָא הָדָא בְחַרבָא 
וּבכַפנָא יסופון נְבַיַ שקרא האינון: 

14:15 "Therefore thus says the LORD concerning the prophets who are prophesying in My name, although it was not I 


who sent them-- yet they keep saying, "There will be no sword or famine in this land '-- by sword and famine those 
prophets shall meet their end! 


6 וְהָעָם אֲשַׁרְהֲמַה נְבְּאִים לָהָם יִהְי משׁלָכִים בְּחֲצוֹת יְרוּשָלם מִפָּנִי הַרְעַב 
ְהַחָרֶב וְאִין מִקְבָּר | לְהַמָה. הַמָּה נְשִיהֶם וּבְנִיהָם וּבְנְתִיהֶם וְשְׁפַכְתּי ַלִיהֶם 
אַת-רְעַתַם: 
6 וְעַמָא דְאנון מִתנְבַן לְהוּן יהוּן מיטַרְפין רְמן רְמַן בשוקי ירושלם מן קדֶם 
כַפנָא וְחַרבָא וְלִית דְקָבַר מקבר לְהוֹן אִינָון נשיהון ובניהון וּבנָתְהוֹן ואשפוך 
חמתי עליהוּן יָת בִישׁתְהוֹן: 

14:16 "The people also to whom they are prophesying will be thrown out into the streets of ו‎ because of the 


famine and the sword; and there will be no one to bury them-- neither them, nor their wives, nor their sons, nor their 
daughters-- for I will pour out their own wickedness on them. 


47 וְאָמַרְתּ אֲלֵיהֶם אֶתהַרָּבֵר הַזֶּה תְּרדְנָה עיני דְּמַעָה לִיִלָה וְיוֹמֶם 
וְאַלהתַּדְמִינָה כִּי שׁבֵר גול נְשַבְּרָה ְּתוּלַת בַּת-עַמִי מִכָּה נַחֲלָה מאד: 

7 וְתִימַר להון. ית פַתִנְמָא הָדִין ישגרְן עָנִי דמעין לי לי וְיַימֶם יימם ולילי 
וְלָא ישתקן אֶרִי תִבְרָא רַבָא אִתְבָרָת מלכות כְנְשְתָא רְעַמִי מַחָא מִמֶרְעָא 
לחדא: 


14:17 "You will say this word to them, 'Let my eyes flow down with tears night and day, And let them not cease; For the 
virgin daughter of my people has been crushed with a mighty blow, With a sorely infected wound. 


8 אֲביִצָאתִי הַשָדָה וְהָנֵה חַלְלִידְחָרֶב וְאִם בְּאתִי הָעִיר וְהַנֵּה תַּחֲלוּאִי רְעַב 
כִּינֶםדנְבִיא נם-פהַן סְחֲרוּ אל הארץ וְלָא יָדְעוּ: ס 

8 אָם נפקית לְחַקלא חקלא וְהָא קטילי קטלין חַרבָא וְאֶם עַלית לְקְרְתָא 
וְהָא מִמְרְעִי כַפנָא אֲרֵי אַף סָפר אַף כְהִין אִתִפְנִיאָו לְסחוּרְתָא לסחורתחון' 
על דְבאַרעָא די מה בארעא וְלָא בַקרְו: 


14:18 'If I go out to the country, Behold, those slain with the Or if I enter the city, Behold, diseases of famine! 
For both prophet and priest Have gone roving about in the land that they do not know." 


9 הַמָאס מָאַסְתָ אֶתדיְהוּדה אִסבְּציוֹן גָּעַלָה נפשׁך מדּוּע הְכִּיתָנוּ וְאִין לְנוּ 
ַרְפַּא קוה לְשָׁלום וְאִין טוב ולעת מַרְפָּא וְהַנָה בְעְתָה: 

9 הֶמִרשַשׁ רַטַשׁתָא ית דְבִית יִהודָה אִם ית יַתְבִי ציון רחיק מימרך מדין 
אַלקיתְנָא וְלִית לנא אס סבַרנא לשלֶם ולית שב ולעדן ליחו חובין וְהָא 
פוֹרעֲנַות חֲטׁאִין חובין: 


14:19 Have You completely rejected Judah? Or have You loathed Zion? Why have You stricken us so that we are 
beyond healing? We waited for peace, but nothing good came; And for a time of healing, but behold, terror! 


14:20 יִדענוּ יְהוָה רשענו עון אבותינו כִי חֲטַאנוּ לף: 
10 ח ח ח ק 
ידעיננא ור ובנא ו בי אִבְהַתְנָא ארי בנא דמ לך: 


14:20 We know our wickedness, O ו‎ The iniquity of our fathers, for we have ו‎ against You. 


4 אַל-תנְאֶץ לְמַעַן שמךף אַלִתִנבָּל כְּפָא כְבוֹדֶףְּ זכר אַל-תָּפר בְּרִיתְדּ אִתנוּ: 
ו לָא תִרְחַקִינַנָא תדחקיננא בְדִיל שׁמַך לָא תִנָבִיל אֲתַר בית כורסִי יקרך 
ייעול רְכרן קים אַבְקָתַנָא קְדְמָך ארי חבנא קדמך לא תְשָנִי קיְמְךְ עמַנָא: 


14:21 Do not despise us, for Your own שת‎ s sake; Do not disgrace the throne of Your Alor: Remember and do not 
annul Your covenant with us. 


2 הָיש בְּהַבְלִי הַגּוֹיִם מַנְשָמִים וְאִס-הַשַׁמַיִם יִתְנוּ רְבְבִים הַלא אַתָּה-הוּא 
יְהוָה אֲלְהֵינּ וּנְקוָה ל כִּיאַתָּה עָשִיתָ אֶתַדכָּל -אֲלָה: :פ 

2 הָא לִית אית צרוֹך בְשַׁענָת בטעות עִמְמִיָא לְאַחָתָא לאַחָתָא מִטׁרָא וְאם 
שמיא לָא יִתְנָון רְסִיסִין אֲלְהִין עַל מִימַרְך הָלָא אַת הָוא יוי אַלְהַנָא- ונסבר 
קְדְמֶך אֲרֵי אַת עַבַדְתָא עָבַדַת ית כָל אֲלִין: 


14:22 Are there any among the idols of the nations who give rain? ₪ ean the heavens grant showers? Is it not You, O 
LORD our God? Therefore we hope in You, For You are the one who has done all these things. 


4 וַיאמַר יְהוָה אֶלִי אםיְעַמר מֹשׁה וּשְמוּאֵל לְפָּנִי אִין נפשי אֶלדהָעָם הזה 
שלח מְעַלפָנִי ויצאו: 

4 וְאָמַר יוי לי אָם יקום משָה וּשמְואֶל לְמִבעי מִןְקְדְמִי לָא רַעוָא קְדְמִי 
בְעַמָא הָדִין שלח מַאָרַע מארעא בִית-שַׁכִינְתִי וִיגלוּן: 


15:1 Then the LORD said to me, "Even though Moses and Samuel were to stand before Me, My heart would not be with 
this people; send them away from My presence and let them go! 


2 וָהָיָה כִּידִיאמָרוּ אֶלִיך אֲנָה נצא וְאָמַרְתּ אַלִיהֶם כְּה-אָמַר יְהוָה אֲשַׁר לַמָוֶת 
למוֶת וַאֲשר לחרב' לַחָרֶב ואָשָר לרטב' לרעב ואַשר שבי לשבי: 
2 וְיהֵי אֲרֵי יימרון לך לְאן וגל נגלו וְתִימר להון כְדְנן כדנא אֲמַר יו 


דְלמוּתָא לְמוֹתָא וְדְלְחַרבָא לְחֲרבָא וְדלכָפּנָא לְכַפנָא ודלשביא לְשְׁביְא: 


15:2 "And it shall be that when they say ף‎ you, Where should we a0?" then you וב‎ to tell them, ‘Thus says the LORD: 
"Those destined for death, to death; And those destined for the sword, to the sword; And those destined for famine, to 
famine; And those destined for captivity, to captivity." 


3 וּפַקַדְתִּי עָלִיהֶם אַרְבּע מִשׁפַּחוֹת נְאֶםיְיְהוֶה אֶתדהַחָרֶב להָרג וְאֶת-הַכְּלְבִים 
לְסְחְב וְאֶת"עוֹף הַשָמִים וְאֶתדבּהָמַת הָאָרֶץ לְאָכֶל וּלְהַשְׁחִית: 

93 וְאַסעַר עֲלִיהוֹן אַרבֶע פורענוון בִישָן אָמַר יוי יָת דקטלין בחַרבָא לְמִקטַל 
וְיִת כַלֹבַיֵא לְנְרְרָא וְיָת עופא דשמיא וְיִת בְעִירָא רְאַרְעָא לְמִיכָל וּלְחַבְלָא: 


15:3 "1 will Jppeint over them four kinds of doom." declares the LORD: "the sword to slay the dogs to drag off, and the 
birds of the sky and the beasts of the earth to devour and destroy. 


4 וּנְתַתִּים (לזְוְעַה) [לזעוה] לְכָל מַמִלְכְוֹת הָאֲרֶץ בַּנְלֵל מִנֹשַׁה בדיחזקיהו 
מַלְךְ יְהוּדָה 4 אַשׁרדְעֲשֵׂה ִּירוּשָלֶם: 

4 וְאַחִינִינון לזיע לָכְל מַלכות אַרעָא על רְלָא תָבָו כְמנֹשֵׁה בָר יחַזקיָה 
מלך שבטָא מלכא דשבטא דָבִית יִהַודָה על דאַסני למעבד בִירְושׁלם: 


15:4 "I will make them. an object of horror among all the kingdoms of the earth because of Manasseh, the Sn of 
Hezekiah, the king of Judah, for what he did in Jerusalem. 


5 כִּי מריחמל עָליך ירוּשַׁלם וּמִי ינוד לך וּמי יסור לשאל לְשָׁלם לך: 
55 אֲרֵי מן יחוס עָלַך ירושלם ומן יָדוִי עלך וּמן יזור לְמשאָל לשַלְמָא ליך: 


15:5 ' 1 who will have pity on you, 0 Jerusalem, Or who will mourn for you, Or who will turn aside to ask about 
your welfare? 


8 את נְטַשְתּ אתי נְאִם"יהוָה אֶחיּר תּלָכִי וָאַט אֶתדיָדי עָליךְּ וְאַשְׁחִיתְךְ 
ְלְאִיתִי הנָחֶם: 


6 את שבקת פְלחֶנִי אמר יוי לְאַחרָא אִסְתְחָרִית ואֲרִים ית מַחֶת גְבורְתִי 


עלך וַאַחַבְלְניך על דהוית יִכְלָא לְמתָב וְלָא חבת: 


15:6 "You who have forsaken Me," declares the LORD, "You less going Backward: So I will stretch out My hand 
against you and destroy you; I am tired of relenting! 


7 וְאָזְרֶם בְּמזְרָה בְּשׁערֵי הָאָרֶץ שַׁכַּלְתִי אִבַּדְתִּי אֶתדעַמֵי מִדרְכִיהָם לוא-שבו: 
7 וּכמָא דְדָרֵן בְמַדרְיְא במדרא כִין בַדָרִית אבדרית איבדר ית עַמִי בְקרוי 
אַרְעָא תַכִילִית אַתכִילִית אֲבִידִית כן בדרית ית עמִי מַאוּרַחָתְהוּן בִישְתָא לא 
תבו: 


wT 
15:7 "I will winnow them with a winnowing fork At the gates of the land; I will bereave them of children, I will destroy 
My people; They did not repent of their ways. 


8 עצמורלי אַלְמִוֹתָו מחול יָמִּים הַבַאתִי לְהֶם על-אָם בָּחוּר שדד בַּצַהרָיִם 
הפלתי עָלִיהַ פַּתָאם עִיר וּבְהָלוּת: 

8 סְנִיאָה סניאת סגיאן קְדָמִי אַרמִלְתֲהוֹן מַחָל יַמְמִין אִיתִיתִי עֲלִיהוֹן עַל 
סיעת עֲולִימִיהוֹן בְזֹזִין כִיד בְטִיהָרָא בסיהרא אִיתִיתִי עליהון מַשׁרין בְתכִיף 
וְחֲבִילָא קרויהון: 


15:8 "Their widows will be more numerous before Me Than the sand of the seas; I will bring against them, ו‎ the 
mother of a young man, A destroyer at noonday; I will suddenly bring down on her Anguish and dismay. 


9 אֲמַלְלֶה ילָדָת הַשבְעָה נֵפחָה נפשףּ (בְּאָה) ובָּאן שמשה בְּעֹד יוֹמַם בּוֹשַׁה 
ְחָפְרָה וּשׁאֲרִיתָם לחרב אתּן לָפני אֹיֵבֵיהָם נְאֶםזיהוָה: ס 

9 צִדִיאַת אַרעֲהוֹן מַבְלֵי עַמה הָווּ לְמַפְּחֶת נפש גְלָא נְלוֹ יקרהון בְחַיִיהוֹן 
ועד דאִינִון קיימין בְהֵיתֵוּ וְאֶתכְנַע וּשאֶרְהוּן וּשׁאֲרָא לְחַרֹבָא אַמסַר איתימסר 
קָדֶם בַעָלִיְדְבָבִיהוּן אָמַר יוי: 


15:9 "She who bore seven sons pines away; Her breathing is labored. Her sun has set while it was yet day; She has been 
shamed and humiliated. So I will give over their survivors to the sword Before their enemies," declares the LORD. 


0 אורלי אמי כִּי יִלְדְתָּנִי איש רִיב וְאִישׁ מָדוֹן לְכֶל"הָאֲרֶץ לאזנְשיתִי 

ולאנָשוּבי כּלּה מִקלְלונִי: ס 

0 וי לי אֲמִי אָרִי 3 - לְמְהוִי גְבֶר דין וָאַנָש מצו לְכָל יַתְבִי אַרעָא לֶא 

רשן בִי וְלָא מַא רשומה רשומה דַאֲנָא רָשִׁי אֲנא תְבַע מִנְהוּן כולְהוּן מִלְטטין 

לי: 

15:10 Woe to me, my mother, that you have borne me As a man of strife and a man of contention to all the land! I have 
not lent, nor have men lent money to me, Yet everyone curses me. 


ווו אָמר יְהוָה אםדלא (שָרוּתף) [שריתיף] לְמוֹב אִמלוֹא הַפְנּעְתִּי בְְ 

בְּעַחרְעָה וּבְעַת צָרָה אֶת-הָאיב: 

15:11 ד ויבעו 
כדנן אָמַר יוי אִם לָא סופך יְהֵי יהון לְטַב אִילָא אם לא ייתון ויבעו 


מְנְךְ בְעִידֵן דאִיתִי עֲלִיהוֹן סָנְאָה הנאה וָיעִיק | לְהוֹן בעיל "דְבְבָא: 
The LORD said, ' ‘Surely Twill set you free . purposes of good; Surely I will cause the enemy to make‏ 15:11 
supplication to you In a time of disaster and a time of distress.‏ 


2 הַירע בַּרְזְל בַּרְזל מצפון וּנְחֲשׁת: 
15:12 מלך דתקיף כְבַרזְלָא כפרזלא סק לְסעִיד מַלך דְתַקִיף כְבַרזְלָא 
כפרזלא וְכְנְחָשָא יֵיתִי מִצִיפונָא עַלוְהִי ה למתבריה לְמִִבְרָה: 


15:12 "Can anyone smash i iron, Iron from the north, or bronze? 


:ו חִילְך ואוצרותיף לבז את לא בְמְחיר וּבְכְל"חטאותַיף וּבְכֶלינְבוּלִיף: 


83 נכסיכון וּבִית-גְנזִיכוּן לְבְזָא אַמסַר אתן לָא בדמִין בְחוֹבִין כחובין 
דהויתון פלחין לְטַעַוָתָא וּבכָל תחומכון: 


15:13 "Your wealth and your treasures I will give for booty without cost, Even for all our Sins And within all your 
borders. 


4 וְהַעֲבְַתִּי אֶתאיְבִי בְּארֶץ לא יָדָעָתָ יאט קְדְחָה בְאַפִּי עֲלֵיכָם הוּקָד: 
ס 

4 וְתִשׁתַעבְדָון לְבַעֲלִידְבְבִיכוֹן בְאַרעָא דְלָא ידעתון אָרִי קִידָום תַקִיף 
כָאִישָׁא כאישת נפק מן-קדמי ברנז עליכון יָחול: 


15:14 "Then I will cause your enemies to bring it Into a land you do not know; For a fire has been kindled i in My nse 
It will burn upon you." 


5 אַתָּה יִדעת יְהוָה זְכְרָנִי וּפִקְדֵנִי וְהִנָּקֶם לי מַרֹדָפי אַל-לְאָרֵךְ אַפך תקחני 
לע שָאֶתִי עַליך חֲרְפָּה: 

8 אַת נְלֵי קְדָמָךְ יי ייעול דְכרֵנִי קדְמַך ופקודני לְאִיטַבָא לִי וְאַסעַר עַל 

בְעַלִידְבָבִי וְאַתפְרַע לי מרדפי מן רדפי וְלָא תַחֵן אַרכָא לְעָלְבָנִי נלי קדמך 
דקבילית קבלית חִיסודִין על מִימרְך על מִימַרְך חסודין: 


15:15 You who know, O LORD, Remember me, take notice of me, And take vengeance for me on my 2 0 
not, in view of Your patience, take me away; Know that for Your sake I endure reproach. 


6 נִמְצְאו דְבְרִיף וָאִכָלִם ויהי (דְבְרֵיף) ודברְְן לי לְשָשׂון וּלְשְמְחֶת לְבָבי 
כִּינקְרָא שמף' עָלִי יְהוָה אֶלהִי צבָאוֹת: ס 

15:16 כ לְפתנֶמְךְ וקיימתִינון וְהוָה מִימרֶך פיתנמך לי לביע וּלחַדוַת לְבִי 
אֲרֵי אתקרי שמך עלי יוי אֲלְהֵי אלהא: 


15:16 Your words were found and I ate them, And Your words became for ae a joy and the delight of my 6 For I 
have been called by Your name, O LORD God of hosts. 


ו לְאיְשָבְתִי בְסוֹד"מִשַׂחָקִים וְאֶעְלְ מפני יָדְך בְּדָך יָשָבְתִי כִייזעם מִלָאחָני: 
ס 

9 לָא יִתִיבִית בְסִיעַת מְשַבְחִין וְלָא חַדִיתִי מִןְקְדֶם מִימִרְךָ פָרִיש פָרִיש 
יְִיבִית אֲרֵי נבואָן נבואה נבואת דלוט מליתני: 


15:17 I did not sit in the circle of merrymakers, Nor did I exult. ו‎ of Your hand upon me I sat alone, For You 
filled me with indignation. 


8 לְמָה הָיָה כְאָבִי נצח וּמִכָּתִי אָנוּשָה מאֲנָה הִרְפָא הָיוֹ חְהְיָה לִי כְּמוֹ 
אֲכְזֶב מִים לא נְאָמָנוּ: ס 

ו לְמָא הָוָה הות כִיבִי לְאַפרָש וּמַחָתִי תַקִיפַא מִסְרְבָא למסרבא לְאִיתַסְאָה 
לָא יְהֵי מִמַרְך לי כדבין כמבוע רְמִין דפסקין מוהי: 


15:18 Why has my pain been perpetual And my wound incurable, refusing. to be healed? Will You indeed be to me like a 
deceptive stream With water that is unreliable? 


9 לָכֵן כה-אָמר יְהוָה אִמִתֶּטוּב וַאֲשִׁיבךְ לְפָּנִי תּעֲמֹד וְאֲסתּוֹציא יקר 

מִזוּלֶל כְּפי תְהָיָה ישבוּ הַמָה | אֶלִיּ וְאַתָּה לא "תְשׁוּב אֶלִיהֶם: 

19 בְכִין כְדֵנֵן אָמַר יוי אָם תָתָוב וַאַתִיבְנְך וַאַתֵיבִינֵךְ קְדֵמַי תְשַמִיש וְאם 
תְתִיב רשיעיא רשיעָא לְמְהוִי צדִיקיא צדיקא רעות מִימָרִי תִקַיִים יִתנְהוֹן 

ייתינון אינון לְפַתנְמַך וְאַת לָא תתב לְמטעי בְתְרִיהוֹן: 


15:19 Therefore, thus says the LORD, "If you return, then I will restore you-- . Before Me you will stand; And if you 
extract the precious from the worthless, You will become My spokesman. They for their part may turn to you, But as for 
you, you must not turn to them. 


2 ונְתַתּיף לְעַם הַזֶּה לחומת נחשת בְּצוּרָה וְנִלְחֲמוּ אֶלִי ולאדיוּכְלוּ לך 
כְּיראֶתֵךְּ אָנִי להושיעך ולְהַצִילְךּ נְאֶסדיהוה: 

0 וְאַתְנִינָךָ לְעַמָא הָדִין כְשׁור דְנחָש כְרִיך תקיף וִינִיחֲוּן לקבלך למיסטא 
פיתנם נבואתי וְלָא יכלון לך אָרִי בסעדך מימרי למפרקך וּלשִזְבְותְךְ אָמַר 
יוי: 


15:20 "Then I will make you to this people A fortified wall of bronze; And though they fight against you, They will not 
prevail over you; For 1 am with you to save you And deliver you," declares the LORD. 


1 וְהֲצַלְתֵּיחְּ מִיד רְעִים וּפדְתִיף מכּף עְרְצִים: פ 
1 וְאַשַיזְבִינָך מיד מבאָשין (אַפּרְקְנְךְ מִיָד תַקִיפין: 


15:21 "So I will deliver you from the hand of the wicked, And I will redeem you from the grasp of the violent." 


4 ויהי דְבַרייִהוָה אֶלִי לאמר: 
41 וְהָוָה פַתנֶם נבָואָה מן-ק יוי עִימִי עלי לְמִימַר: 
The word of the LORD also came to me saying, 4‏ 16:1 


2 לאתקח לְףְּ אֶשָה וְלְאדיְהָיוּ לף בָּנִים וּבְנוֹת בַּמַקוֹם הַזֶה: 
2 לָא תִיסב לֶך אִיתִחָא וְלָא יחון לֶךָ בְנִין ובנן בְאַתרָא הָדִין: 


16:2 "You shall not take a wife for yourself nor have sons or daughters in this place." 


3 כִּידלָה אָמָר יְהוָה על-הַבְּנִים וְעַל-הַבְּנוֹת הַיִלוֹדִים בַּמַקָוֹם הַזֶה וְעֵל-אֲמֹתִם 
הַילְדוֹת אוֹתם וְעַלדאָבוּתֶם המולדים אוֹתֵם בְּאֶרֶץ הַזֹאת: 

3 אֶרִי כדנן אָמַר יוי על בְנִין בניא וְעַל בְנן דמתילדין בְאַתרָא הָדִין וְעַל 

אִימְהָתְהוּן אִמָתְהון רִילְדֶן יַתְהון וְעַל אִבְהָתְהוּן רמולדין יתהון בְאַרְעָא הָדָא: 


16:3 For thus says the LORD concerning the sons and daughters born in this place, and concerning their mothers who 
bear them, and their fathers who beget them in this land: 


4 ממותִי תַחַלְאִים ימתו לֶא יִסָּפדוּ וְלֵא יִקְבָרוּ לדמן עַל"פני הָאֲדֵמָה יהיו 
ובַחָרֶב וּבְרֶעֶב יִכָלוּ וְהָיתָה נִבְלְתֶם לְמַאֶכָל לעוף הַשָמִיִם וּלְבְהֲמַת הָאֶרִץ: ס 
4 מִמָתִי מִמֶת מִמַרְעִי ממרעין כְפַן יְמִוּתָון לָא יסתפדון וְלָא יתקברון לְזִיבֵל 
מִבָדַר עַל-אֲפַי על אַרעָא יהון וּבְחַרבָא וּבכפנא יסופון וּתהי נְבִילתהוֹן 
משַנְרָא לְמִיכָל לְעוּפָא דשמיא וְלְבעִירְא דְאַרְעָא: 


16:4 "They will die of deadly diseases, they will not be lamented or buried; they will be 5 dung on the surface of the 
ground and come to an end by sword and famine, and their carcasses will become food for the birds of the sky and for the 
beasts of the earth." 


5 כְּיכָה אָמַר יְהוָה אַלהתְּבוֹא בֵּית מַרְזֶח וְאַליתֲּלְךְּ לספוד וְאַל"תְּנֵד לְהם 
ִּיאֶסְפְתִּי אֶת -שלומי מַאֶת הָעֲםהַזֶה נְאֶם"יְהוָה אֶת-הַחֲסָד וְאֶת"הְרַחֲמִים: 

5 אֲרֵי כְדנָן אָמַר יוי לָא חיטול תיזיל לבית מַרזְחָא ְלָא תְהֶךְ לְמְספָד 
ולָא תדו להון אַרִי כְנָשִית כָנִישִית יָת טְלְמִי מ מן עַמָא הָדִין אָמַר יוי יָת 
חסְרָא חיסדי וְיִת רַחֲמִי: 


16:5 For thus says the LORD, "Do not enter a house of mourning, or go to lament or to console them; for I have 
withdrawn My peace from this people," declares the LORD, "My lovingkindness and compassion. 


6 וּמַתוּ גדלים וּקטנִים בְּאָרֶץ הַוֹאת לא יִקְּבָרוּ וְלְאיִסְפּדוּ לָהֶם וְלָא יִתִֹדֵר 
וְלָא יְקְרְחַ לָהֵם: 

6 וימותָון רברְבין וּדעדקין וזעירין בְאַרעֵא הָדָא לָא יתקברון וְלָא יספדון 
יסתפדון להון וְלָא יִתהָמְמוֹן וְלָא ימרטון להון: 


16:6 "Both great men and small will die in this land; they will not be biried, they will not be lamented, nor will anyone 
gash himself or shave his head for them. 


7 וְלְאדיפרְסוּ לָהֶם עַל-אֲבָל לְנַחֲמוֹ עַלדמת ולאדישקוּ אוֹחֶם כוֹס תִּנְחוּמִים 
עַל-אָבָיו ְעֵל האמן: 

16:7 וְלָא יפרְסון לְהוּן עַל אֲבלָא לְנחֲמותְהוֹן עַל מִיתָא וְלָא ישקון ישקו יתהון 
כס תַנחֲומִין נבר על אֲבוֹהֵי וְעַל אֲמִיה: 


16:7 "Men will not break bread in mourning for them, to comfort anyone for the dead, nor give them a cup of 
consolation to drink for anyone's father or mother. 


8 וּבַיתמִשַׁתָּה לא-תָבוֹא לְשָבֶת אוֹתָם לְאֶכָל וְלְשְתְּות: ס 
4 ובִית-אַסחְרָותָא וּבִיתמְשְתִיָא לָא חַיעוֹל לְאַסחְרָא עמהון לְמִיכל ולמשתי: 


16:8 "Moreover you shall not go intoa Rouse of feasting to sit with hen 0 eat and drink." 


9 כִּי כה אָמַר יְהוָהָ צבְָאוֹת אֶלהִי יְֹׂרָאֵל הִנְנִי משבִּית מְהַמַּקיִם הַזֶה 
לְעִינִיכֶם ּבִימִיכֶם קול ששון | וקול שמַחָה קול חָתֵן וקול ַּלֶה: 

9 אֲרֵי כְדנְן אָמַר יוי אַלְהָא דישרְאל הָאנָא מבטיל' מן אַתרָא הָדִין 
לְעִינִיכוֹן וביומִיכוּן קל בִיע וקל חַדוָא קל חתנין וקל כלן: 


16:9 For thus says the LORD of hosts, 4 God of Israel: ' 2% Iam ה‎ to = from this place, before your 
eyes and in your time, the voice of rejoicing and the voice of gladness, the voice of the groom and the voice of the bride. 


0 וְהָיה כִּי תַנִּיד לְעָם הַזֶּה את כָּליְהַדְּבָרִים הָאֶלָה וְאָמְרו אֶלִי עֲל"מָה 
דְבֵּר יְהוָה עלִינוּ את כָּל הֶרְעָה הַגְדוּלֶה' הזאת וּמָה עַּנָנו וּמָה חַטָאתַנוּ אָשֶר 
חַטָאנוּ ליהוָה אֶלְהינו: 

0 וִיהֵי אָרִי אם תְחוִי לְעַמָא הָדִין יִח כָל פתגָמַיֵא הָאֲלִין ויימרון לְך עַל 
מָא גְזר יוי עֲלְנָא יָת כל בְשתָא רַבְתָא הֶרָא וּמָא חוֹבַנָא וּמָא סְורחֶנְנָא 


דְחַבנָא לְדֶם יוי אַלְהַנָא: 


16:10 "Now when you tell this people all these words, they will say to you, 'For what reason has the LORD sled all 
this great calamity against us? And what is our iniquity, or what is our sin which we have comrnitted against the LORD 
our God? 


1 וְאָמַרְתָּ אֲלֵיהֶם עַל אֶשֶרדְעָזבוּ אֲבוֹתֵיכֶם אותי נְאִם-יהוָה וילְכוּ אַחֲרֵי 
אֶלְהִים אַחֲרִים וַיְעָבְדוּם וישְפָחוו לְהם וְאתִי עָזָבוּ וְאֶתְתוּרְתִי לא שמרו: 
וש וָתִימַר להון על דשבקו אַבְהָתְכון פלחֲנִי אֲמַר יו ּטעו בָתֶר טׁענת 
עַמִמַיָא ופלחונִין ופלחונָון וסנידו להון וּפַלֹחנִי שבקו וְיֶת אוֹרִיתִי לָא נטרו: 


16:11' "Then you 6 to say 6 her ‘It is because your forefathers have forsaken Me,’ declares the LORD, ‘and have \ 
followed other gods and served them and bowed down to them; but Me they have forsaken and have not kept My law. 


2 וְאַתָּם הַרְעַתַם לעשׂוֹת מְאַבְוּתִיכֶם וְהִנְכֶם הלְכִים אִישׁ אַחָרִי שררוּת 
לִבּוֹהָרֶע לְבְלְתִי שמע אָלי: 

2 וְאַתָון אָבאִישתון לְמַעָבַד מַאַבְהָתְכוֹן וְהָא אַתִוּן אינון אֲזְלִין גְבַר בְתַר 
הַרקָור בהירהור לְבִיה בִישָא בְדִיל דְלָא לְְבְלְא לְמִימְרִי: 


16:12 'You too have done evil, even more ‘than ה טס‎ for behold, 0 are each one walking according to the 
stubbornness of his own evil heart, without listening to Me. 


83 וְהַטַלְתִּי אֶתְכֶם מַעֵל הָאֶרֶץ הַזֹּאת עַלִהָאֶרֶץ אֲשֶׁר לא יִדַעַתֶּם אַתָּם 
ְאבְּתִיכֶם ועבדְתָּםשֵם אַתראַלהים אֶחְרִים יֹמֶם וְלִילָה אשר לאדאֶתּן לְכֶם 
חָנִינָה: ס 

93 וְאַטַלטִיל יָתְכון מַעַל אַרעָא הָדָא לְאַרַעָא דְלָא ידעתון אַתָון וַאֲבְהָתֲכוּן 
ואבהתהון וְתִפלְחוֹן תַמן לְעַמִמִיָא פַלְחֵי טַעוָתָא יֵימֶם ולילי דִלָא יהוּן עליכון 
לכון רחַמין: 


16:13 'So I will hurl you out of this land into the land which you have not known, neither you nor your fathers; and there 
you will serve other gods day and night, for I will grant you no favor.' 


4 לָכָן הנְה-ְיָמים בָּאִים נְאֶםיְיְהוָה וְלָאדיאָמַר עוד חַייְהוָה אֲשֶׁר הָעָלָה 
אֶת"בְּנִי שָרְאֶל- מַאֶרֶץ מִצרָיִם: 
4 בְכִין הָא יומִיָא אֶתֵן אֲמַר יוי וְלָא יהוּן משְׁתֶען משתען עוד בְנבְורְתָא 


דיוי דאַסִיק ית בני שׁרָאֶל מאַרעא דמצרים: 


16:14 "Therefore behold, days are coming," declares the LORD, "when it will no longer be said, ‘As the LORD lives, 
who brought up the sons of Israel out of the land of Egypt,' 


8 כִי אֲסחֲַיִיהיָה אֲשַׁר הָעֲלָה אֶתבְּנִי ישְרְאֶל מַאֲרֵץ צפון וּמִפל הָאֲרְצוֹת 
אֲשֶׁר הַדִּיחֶם שַמָה וַהָשָבתִים עַלדאַדְמַתֶם אשֶר נְתַתִּי לאֲבוֹתֵם: ס 

85 אַלְהִין יהון משתָען בְְבְורְתָא דיוי דְאַסִיק ית בְני יִשׁרָאֵל מְאֶרַע מארעא 
ִפּנָא וּמִכָל מְדִיִנְתָא דְאַגלינון לְסמן תמן וַאַתִיבְנון לאַרעהון עַל אַרְעָהוּן 
דיהבית לאַבְהַתַהוּן: 


16:15 but, 'As the LORD lives, who brought up the sons of Israel from the land of the north and from all the countries 
where He had banished them.' For I will restore them to their own land which I gave to their fathers. 


6 הנני שלח (לְדוּנים) [לדיגים] רבּים נְאֲס-יהוָה וְדִיגוּם וְאַחֲרֵיכֵן אִשְׁלַח 
לְרְבִים צַידִים וְצַדוּם מָעַל כָּל :ר ' וּמֶעל כָּל "נבְעָה וּמִנקִיקי הַסְלְעִים: 

6 הָאֲנָא שַלח לְעַמְמִין קטולין סנִיאִין אָמַר יוי וַיִקטָלונּנְון ויקטלונון וּבָתַר 
כִין אשלח לסניאין ציָדין וִיצודָונוּן מַעַל כָל טור וּמַעַל כָל רְמָא רמתא 
וּמִשְׁקִיפי כִיפַיא: 


16:16 "Behold, I am going to send for many fishermen," declares the LORD, "and they will fish for thems; and afterwards 
Iwill send for many hunters, and they will hunt them from every mountain and every hill and from the clefts of the rocks. 


17 כִּי עֵינֵי עַלכָּלדִּרְכִיהֶם לא נִסְתּרוּ מִלְפָּנִי וְלָאנְצפָּן עֲוֹנָם מִנֵנד עיני: 
17 אֲרִי קְדָמִי נָלין כְל אוֹרחָתֲהוֹן לֵא מְסַתֶרֶן מן"קדמי וְלָא מִסַתְרְן 
מִסתֲַחרָן מתכסן מְְִקְדְמִי ולא מסתרן מן-קדמי וְלָא מיטמרְן חוביהון מִקָבִיל 
מלקבל מן-קדם מִימְרִי: 


16:17 "For My eyes are on all their ways; they are not hidden from My face, nor is their iniquity concealed from 3 
eyes. 


8 ושלמְתִי רַאשונָה מִשָנָה עוֹנָם וְחַטַאתֶם על חַלֶּלֶם אֶתארְצי בּנְבְלת 
שקוּצִיהֶם וְתוֹעֲבוֹתֵיהֶם מְלְאוּ אֶתעחֲלְתֵי: ס 

18 וְאשָלִים לְתְניָנִין כקדמָאִין על חד חוֹבִיהוֹן כחוביהון וַחֲטַאִיהוֹן עַל 
דַאַחִילְו יֵת אָרַע ארעא בִיִת-שַכִינְתִי בְנְבלַת שקוציהון וְתוְעַבְתְהון מְלוֹ מלן 


יַח אַחִסְנְתִי: 


16:18 "I will first doubly repay their iniquity and their sin, because they have polluted My land; they have filled My 
inheritance with the carcasses of their detestable idols and with their abominations." 


9 יְהוָה עזי ומעז וּמִנוּסִי בַּיום צרָה אֶלִי גוים יבאו מַאַפסֵיאֲרְץ ו*אמרוּ 
אַדְשֵׁכֶר נְחֲלוּ אֲבוֹתֵינוּ הַבָל וְאִיְבם מועיל: 

9 יי תָקפִּי וְרְחצַנִי וּמשִיזְבִי בְעִידֵן ביום עָקָא לשימע גְבורְתְךְ עממין 
עַמִמִיא ייתון מִסְיִפִי אַרְעָא וְיִימְרָון בְרֶם לשקרא פלחו אַבְהָתֵנא לְלְמָא וְלִית 


בהון הַנְאֶָה: 


16:19 O LORD, my strength and my stronghold, And my refuge in the day of distress, To You the nations will come 
From the ends of the earth and say, "Our fathers have inherited nothing but falsehood, Futility and things of no profit." 


ו הֲיעשׂה"לוֹ אֶדֶם אֲלחִיִם וְהַמָּה לא אָלהִים: 


0 הָאפשר דְיעַבִיד לִיה היעבד ליה היעביד ליה האפשר אינש אַנְשָא 
דחלן ואנין טַענן דלית בְהוֹן צרוֹך: 


16:20 Can man make gods for himself? Yet they are not gods! 


ו לְכֶן גי מוֹדִיעֶם בַּפַעַם הַזֹאת אודיעם אֶתייְדי וְאֶתגְּבוּרְתִי ידעו 
ישמ יְהוָת: ס 

41 בְכִין הָאֲנֹא מְחַו לְהוֹן בְזְמֹנָא הָדָא הָדִין אַחַוִינָון ית פורעְנָותִי וְיִת מַחַת 
נִבָורְתִי וידעון ארי שמי יי 


16:21 "Therefore behold, 1 am going to make them know-- This time I will make them know My power and My might; 
And they shall know that My name is the LORD." 


וו חַמַאת יְהוּדָה כְּתוּבָה בְּעָט בּרְזֶל בְּצְפרְן שָׁמיִר חֲרוּשָׁה עלילוּח לִבָּם 
וּלְקְרְנְות מִזְבַּחוֹתֵיכֶם: 

גק חובי בִית יִהֲוֹדָה כְתִיבִין בְעִיט דְברזל אנוריהו ואשירהו בְטפר שַׁמִיר 
חֲרִיתִין על לוח לבהוֹן ולקָרנת אִינוֹרִיכוֹן: 


17:1 The sin of Judah is written down with an iron stylus; With a diamond ae it is engraved upon the tablet of their 
heart And on the horns of their altars, 


2 כִּזכֹּר בְּנֵיהֶם מִזְבְּחוֹתֶם וַאֲשׁרֵיהֶם עלדעץ רענן על גִּבָעוֹת הַגְבֹהִוֹת: 
ו כָאֲדְכְרָא כדאדכרא בניהון אִיגוֹרִיהוֹן ואֲשִׁירִיהוֹן תְחוֹת כָל אִילְן עבוף 
על רַמְחָא מִנלְחָא רְמַתָא מנטלא רמיא מנטליא: 


17:2 As they remember their children, So they remember their altars and their Asherim By green trees on the ‘high hills. 


3 הַרְרִי בַּשָדָה חִילְךּ כָל-אוצרותִיך לבז אֲתֵן בַּמתִיך בַּחַטָאת בְּכְלגּבוּליף: 
זו עַל דפלחתון דפלחין על טורִיא בטוריא בְחַקְלָא נְכְסִיכוּן כל 
בית"ננזיכון לְבִיזָא אַמסר בְחוֹבִין דהויתון פַלְחין לטעוְתַא בְכָל תַחומִכוּן: 


17:3 O mountain of Mine i ה‎ the 0 I will give over your wealth and all your treasures for booty, Your high 
places for sin throughout your borders. 


4 וְשַׁמַשֹתָּה וב מִנַחַלְתך אשר נָתְתִּי לְךְּ וְהַעֲבַדתִּיחּ אֶת-איבְיף בַּאֲרֵץ אֲשׁר 
לאיידעת האש קדחתם בְּאֲפִּי ער-עוֹלם תוקד: ס 

4 וְאִיתִי סָנְאָה עַל אַרעכון וּתהֵי צדיא כְשמִיטְתָא בשמיטתא וּבכִין ובכון 
אַעָבִיד פורעֲנָות דינין עַד רְאְַלִי יָתְכון מאַחסֶנַתכון דִיהַבִית לכון 
וְתִשׁתַעבְדָון לְבַעָלִי ְדְבָבִיכון בְאַרַעָא רְלָא ידעתון ידעין אֲרֵי קידום תַקִיף 
כְאִישָא כאישתא נְפק מִן-קְדְמִי בְרנַז עד עָלְמָא יחול: 


17:4 And you will, even of yourself, let go of your ו‎ That I gave you; And I will make you serve your enemies 
In the land which you do not know; For you have kindled a fire in My anger Which will burn forever. 


5 כָּה אָמֶר יְהוָה אֶרוּר הַנָּבֶך אֲשֶׁר יִבְטַח בְּאָדֶם וְעָם בְּשָר זרעו וּמִןיְהוָה 
יסור לבו: 

17:5 כדנן אֲמַר יוי ליט נְברְא ריתרחיץ דאיתרחץ באנשא וישוי בסרא 
רְוחצנִיה וּמן מִימְרָא דיוי דקדם יוי ועדי יעדי לביה: 


17:5 Thus says the LORD, "Cursed is the man who trusts in mankind And makes flesh his strength, And whose heart 
turns away from the LORD. 


6 וָהָיָה כְּערער בְּעְרָבָה וְלְא ירְאֶה כְּיִבוֹא טוב וְשֵׁכְן חֲרָרִים בַּמדְבָּר ארץ 
מִלַחָה. ולא תֶשָב: ס 

6 וִיהַי כְעֲכוֹבִיתָא כְעֲרוֹבִיתָא בְמִישְרָא וְלָא יחזי אָרִי יֵיתֵי טובָא וישרי 
ושרא דְלָא ולא בלא וְלד בְמַדבְרָא כָאֶרַע בארעא כארעא סָדוּם דסדום 


דְלָא אִתיתֲבַת: 


17:6 "For he will be like a bush in the desert And will not see when prosperity comes, But will live in stony wastes in the 
wilderness, A land of salt without inhabitant. 


זו ברו הַנּבֶר אָשר יִבְמַח ביחוה וְהָיֶה יְהוָה מִבְטחָוֹ 
קז בְרִיךְ גִבְרָא דְיִתרְחָיץ דאיתרחיץ בְמַימְרָא דיוי וִיהֵי מִימְרָא דיו רָוחצָנִיה 


בסעדיה: 
"Blessed is the man who trusts in the LORD And whose trust is the LORD.‏ 17:7 


8 וָהָיָה כְּעַץ שַתוּל עַל-מִים וְעַל-וּבַל יְשׁלַּח שַרְשָיו וְלָא (יִרְא) ניראָהן 
כִּידיַבָא חם וְהָיָה עָלְהוּ רֶענן וּבְשׁנַת בַּצרֶת | לא יְדָאָג ולא ימיש מָעַשות פֶרִי: 
8 ויהי כְאִילְן דשתיל על מִבוַע רמין וְעַל נגדין שלח שורשוהי ְלָא יחזי 
אֲרֵי יֵיתִי חָומָא ויהוּן וִיהֵי טַרפוהי עָבוף וּבְשְׁנַת בְצוֹרתָא לֶא יִתַר וְלָא יפסוק 
מלמעבד פירין: 


17:8 "For he will be like a tree planted by the water, That extends its roots by a stream And will not fear when the heat 
comes; But its leaves will be green, And it will not be anxious in a year of drought Nor cease to yield fruit. 


פע עָקב הַלָב מכל וְאֶנָש הוּא מי ידענו: 
17:9 נכול לְבָא מכוֹלָא ופקיף הָוא מן יְדְענִיה: 


17:9 "The heart is more deceitful than all else And is desperately sick; Who can understand it? 


0 אֲנִי יְהוֶה חקר לב בחן כְּלְיות וְלְתַת לְאִישׁ (כְּדרְכּוֹ) וכְּדְרְכִיון כְּפרֵי 
מעֲלְלָיו: ס 

0 אֲנָא יוי חָקֶר לִיבָא בְחַר ובחן כוֹליִחָא וּלמיתן לְאַנֶש לאנשא כְאוְרחְתִיה 
כְפִירִי עוֹבְדוֹהֵי: 


17:10 "1, the LORD, search the heart, I test the mind, Even to give to each man according to his ways, According to the. 
results of his deeds. 


גע קרא דנר וְלָא ילד עשׂה עשר ולא בְמִשְׁפט בַּחֲצִי (ימו) וַימָי יַעזְבָנּ 
וּבְאַחֲרִיתוֹ יְהִיה נָבל: 

גו הָא כְקוּרְאֶה דמכניש בִיעִין דלָא דיליה וּמַשחָין אַפרוֹחִין דְבַתְרוּהִי לֶא 
ְהָכָון כין כל גְבַר רשיע רשיעא דקני נכסִין בְלָא דלא בְדִינַא בפַלֹנות 
יוֹמוֹהִי שָבִיק לְהוּן ובסופיה מִתִקְרִי רַשִיעָא: 


17:11 "As a partridge that hatches eggs which it has not laid, So is he who makes a fortune, but 0 In the midst of 
his days it will forsake him, And in the end he will be a fool." 


ו כְּסָא כָבוד מָרוֹם מִראשון מקום מקדשנו: 
17:12 פוֹרעְנותָא תַתעֲבִיד מנִיה מִן-קדֶם דְשכִינתִיה עַל כורסִי יִקְרָא בשמי 
מרוֹמָא עילזמן אַולָא מִלְבִיל אַתַר בִיִתמִקדְשַנָא בִיתהמקדשא: 


17:12 A glorious throne on high from the beginning Is the place of our sanctuary. 


3 מקוה ישרְאֶל יהוה כָּל-עזְבִיךְ יִבֹשׁוּ (יסורי) [וסוּרי בָּאֶרֶץ יִכָּתָבוּ כּי 
עָזבוּ מקור מִיִם-חַים אֶתדְיהוָה: ס 

83 סִיבָור יִשְרְאֶל יוי כל דשבקו שבקי פלחָנָךְ יִבַהתֶון וְרְשִיעַיָא אינון 
דעברו על מִימַרְךְ בְגִיהֵנָם אנָון עתידין למיפל אֶרִי שבָקו פְּלחֶנְך יוי 
דבדיליה אַת מיתי עליהוֹן יקרא כְמְבָוע רמין דְלָא פַסְקִין מוּהי מימוהי: 


17:13 0 LORD, the hope of Israel, All who forsale You will be put to shame. Those who turn away on earth will be 
written down, Because they have forsaken the fountain of living water, even the LORD. 


תו רְפָּאָנִי יְהוָח וְאֶרְפָא הושִיעָנִי וְאְֲשׁעָה כּי תְהִלְתִי אֶתָּה: 


ג אֶסִנִי יוי וְאַתַסִי פרוקני וְאַתפּרִיק אֶרִי תָושְבַחתִי אֶת: 
Heal me, O LORD, and I will be healed; Save me and Iwill be saved, For You are my praise.‏ 17:14 


5 הַנַההֲמֵּה אמרים אֶלִי אַיה דְבַריהוָ יבוא נָא: 


ו הָא אִינון אָמַרִין לי אָן דְאתנבִיתָא בְשׁמָא דִיוי יתקיים כען: 
Look, they keep saying to me, "Where is the word of the LORD? Let it come now!"‏ 17:15 


גו וַאֲנֵי לא-אַצְתִי מרעה אַחֲרָיְ וְיוֹם אנוש לא הַתְאוִיתִי אַתָּה דַע מוֹצָא 
ִׂפַתֵי נֹכַח פניף היה: 

6 ואָנָא לָא עַכִיבִית על מִימִרְךָ מִלְאֶתנבָאֶה לאתנבאה עֲלִיהוֹן לְאֶתְבותְהוּן 
לְדְחלְתֶך וּליוּם ביש דאַת מִיחֵי עליהון לָא חַמִידִית אַת נְלֵי איתנלי איתנלי 

קְדְמָך אַפקות סְפוָתִי נְלֵי קדמך הָוה: 


17:16 But as for me, 1 have not hurried away from being a shepherd after You, Nor havel longed for - 0 day; 
You Yourself know that the utterance of my lips Was in Your presence. 


לוע אַל"תְּהְיהלִי לְמִחִתֶּה מַחֲסִיאַתָּה בְּיוֹם רְעָה: 
קוו לָא יהי מִימֶרֶך לי לַתַבֶר כדבין רְוחצַנִי אֶת בְעִידֵן עקא: 


17:17 Do not be a terror to me; You are my refuge in the day of disaster. 


8 יַבֹשׁוּ רִדְפִי וְאֵל-אֲבֹשָׁה אֲנִי יחתו הַמָה וְאֵל"אֲחַתָּה אֲנִי הָבִיא עָלִיהָם יום 
רְעָה וּמַשְׁנָה שבָּרוֹן שָבְרֶם: ס 

ו יְבהתָון רְדְפִי וְלָא אִיבְהַת אתבהַת אֲנָא יתכלמון אתכלמון אנון וְלָא 
אַתִכַלמִי אֲנָא אִיתָא עַליהון יוּם בִיש וְעַל חַד תְרִין תִבְרָא חַבַרִינון: 


17:18 Let those who persecute me be put to shame, but as for me, let me not be put to shame; Let them be: dismayed, but 
let me not be dismayed. Bring on them a day of disaster, And crush them with twofold destruction! 


9 כהזאָמר יְהוָה אֶלִי הָלך וְעַמִדְתּ בְּשָעַר בְּנַינְעֶם) וַהָעֶםן אֲשׁר יְבָאוּ ב 
מַלְכֵי יְהוּדָה וְאַשָר יצאוּ בו ובכל שַׁעֲרִי ירושׁלְם: 
ו כדנן אֲמַר יוי לי אִיזִיל ותקום ברע בְנִי עַמָא דִייעָלון בִיה מלכוא 


דָבִית יִהֲודָה ודיפקון בִיה וּבכָל תרעי ירושלם: 


17:19 Thus the LORD said to me, "Go and stand in the public gate, through which the kings of Judah core in and go out, 
as well as in all the gates of Jerusalem; 


וְאָמַרְתּ אַלִיחֶם שַׁמְעוּ דְבַרייְהוָה מַלְכִי יְהוּדָה וְכָלדיְהוּדָה וְכָל ישְׁבֵי 
ירוּשׁלִם הַבָּאִים בַּשַׁעֲרִים הָאֲלָה: ס 
:ל וְתִימַר להון קבילו פַתנָמָא פתגמיא דיי מַלכַיָא דָבֵית יִהֲוֹדָה וְכָל דְבִית 


יְהֲוֹדָה וְכָל יָתבי ה דעלין בְתַרְעַיָא הָאֲלִין: 


17:20 and say to them, 'Listen to the word of the LORD, kings of Judah, and all Judah and all inhabitants of יר‎ - 
who come in through these gates: 


וקו פה אָמָר יְהוָה הַשָׁמְרּ בְּנפְשׁוֹתֵיכָם וְאַל"תִּשְׂאָּ מַטָא בְּיִם הַשַבָּת 
וְהַבַאתֶם בְּשַׁעֲרֵי יְרוּשָׁלְם: 
ולו כְִנָן אָמַר יוי אִסתְמָרְו בנפשָתְכון וְלָא תטלון מַשׁול בְיוֹמָא דְשַׁבְתָא 


וְתַעֲלון בְתַרעִי ירושלם: 


17:21 'Thus says the LORD, "Take heed for yourselves, and do not carry any load on the sabbath day or bring anything 
in through the gates of Jerusalem. 


2 |לא-תוציאו מַשָא מִבְּתֵּיכֶם בָּיום הַשִׁבַּת וְכָלדמְלָאכָה לא תַעֲשׂו וְקִדשְתּם 
אַתיום הַשׁבּת כָּאַשָר צוִיתִי אֶתדאָבוּתִיכֶם: 
זו וְלָא תפקון מטול מִבְחִיכוֹן בִיוּמָא דשַבְתָא וְכָל עָבִידָא לָא תַעבְדָון 


ותקדשון ית יומָא דשבתא כְמָא דפקידית ית אבְהָתְכון: 


17:22 "You shall not bring a load out of your houses oh the sabbath day nor 0 any wos but keep the sabbath day holy, 
as 1 commanded your forefathers. 


3 וְלָא שַמָעו וְלָא הטו אַתאֲזְנִם ויקשו אַתדעָרְפָּם לְבְלְתִּי (שומע) [שמוען 
ּלְבְלְתִי קחַת מוּסר: 

17:23 ולא' קבילו וְלָא אַרכִינו ית אַדנהון וְאַקְשִיאו יֵת קְדְלְהוּן בְדִיל דְלָא 
למשמע :ביל דְלָא לְקְבְלָא אֲלֹפן: 


17:23 "Yet they did not listen or incline their ears, but stiffened their necks in order to liste or take correction. 


4 וְהָיָה אַסישָמֹע תּשְׁמֶעוּן אֲלֵי נְאֲם-יָהוָה לְבְלְתִי הָביא מַשָא בְּשַׁעֲרֵי קָעִיר 
הַזֹאת בָּיום הַשִׁבָּת וּלְקדש אֶתדיוּם הַשָבָּת לְבְלְתִי עשות-(בה) [בו] כָּל מְלָאכָה: 
ו ויהי אֶם קַבְלָא תכבלון לְמִימָרי אֲמַר יוי בְדִיל דלְא לְאַעַלָא מטול 
בְתַרְעִי קְרתָא הָדָא בְיוֹמָא דשַבְתָא ולקְדְשָא יָת יוֹמָא דְשַבְתָא בָדִיל דְלָא 
למעכד בה כָּל עבידא עיבידתא: 


17:24 "But it will come about, if you listen attentively to Me," declares the LORD, "to brine no load in through the gates 
of this city on the sabbath day, but to keep the sabbath day holy by doing no work on it, 


5 וּבָאוּ בְשַעַרִי הָעִיר הַזֹאת מִלְכִים וְשָרִים ישָבִים עַל"כְּפַּא דָוִר רֹכְבִיִם 
בְּרֵכֶב וּבַסוּסים הַמָה וְשַרִיהֶם איש יְהוּדָה וְישבִי יְרוּשֵׁלִם וישבה הָעִיר-הַזֹאת 
לְעוּלֶם: 

17:25 וייעלון בְתַרעִי קְרתָא הָדָא מלכין וְרַברְבִין יַתְבִין על כָרסִי ויד רְכִיבִין 
בְרתִיכִין וּבסוסְון אנון וְרַברְבִיהוֹן ורברבניהון אִנֶש אַנָשִי יְהֲודָה וְיִתְבִי ירושלם 
וְתתִיב קַרתָא הָדָא לְעְלם: 


17:25 then there will come in through the gates of this city kings and princes sitting on the ו‎ ol David, riding in 
chariots and on horses, they and their princes, the men of Judah and the inhabitants of Jerusalem, and this city will be 
inhabited forever. 


6 ובאו מַעָרִיד יִהוּדָה וּמִסְבִיבוּת יְרוּשׁלם וּמָאֶרֶץ בְּנימן וּמְְִהַשַפָּלֶה 
וּמְִקָחָר וּמְִהִַּנֶב מִבְאִים עולה וח וּמִנְחָה וּלְבוֹנה וּמִבְאִי תוֹדָה בִּית יְהוָה: 
ה וייתון מקרויא דבית יְהודָה וּמִסַחרְנִי ירושלם וּמְאַרע שִיבט ומארע 
שיבטא בנימן וּמן שְׁפַילֹתָא ומן טרָא וּמן דְרוֹמָא מִיתַן עַלְוָון ונכסת קודשין 
וְקְרבְנִין וּלבונְתָא ומעלי תוּדְתָא לְבִית"מַקדְשָׁא דיוי: 


17:26 "They will come in from the cities of Judah and from the environs of. Jerusalem, from the land of Benjamin, from 
the lowland, from the hill country and from the Negev, bringing burnt offerings, sacrifices, grain offerings and incense, 
and bringing sacrifices of thanksgiving to the house of the LORD. 


זו וְאם"לא תשמעוּ אֲלי לְקדּשׁ אַתדיום הַשַבָּת וּלְבְלְתִּי שְאֶת מַשָא וּבא 
בְּשָעָרִי ירוּשלם בּיוֹם הַשִׁבָּת וְהִצפִּי אש בַּשַעָרִיהָ ואַכְלָה אַרְמנות ירוּשָלם 
וְלָא תִכְבָּה: פ 

זק וְאִם לָא תַקבלון לְמִימְרִי לְקדשָא ית יוּמָא דְשַבְתָא וּבדִיל רְלָא למיטל 
מטול. ומיעל ולמיעל בְתַרֹעֵי בתרעא ִרְוְלֶם- בְיוֹמָא דְשַבְתָא ְאַדלִיק אִישָתָא 


בְקרוקָא בקרויהא בתרעהא ותשיצי בירנית ירושלם לֶא תטפי: 


17:27 "But if you do not listen to Me to keep the sabbath day holy by not carrying a load and coming in through the 
gates of Jerusalem on the sabbath day, then I will kindle a fire in its gates and it will devour the palaces of Jerusalem and 
not be quenched.""" 


4 הַדָּבֶר אֲשׁר הָיָה אֶליְרְמִיהוּ מאֶת יְהוָה לָאמר: 


4 פתנֶם נְבְואֶה דִהְוָה עם ירמִיָה מן-ק יוי למימר: 
The word which came to Jeremiah from the LORD 0‏ 18:1 


2 קוּם וְירדתּ בית היוצר ושָמָה אַשמיעך את-דברי: 
2 קום ותיחות לְבִית פַּחַרְָא וְתמן אטמענך יֶת פְתִנָמִי: 


18:2 "Arise and go down to the potter' 3 house, ana there I will announce My wos to you." 


3 וָאֶרֵד בִּית היוצר (וְהַנָּהוּ) [וְהַנַהדקוּאן עשה מִלָאכָה עַלהָאֲבְנִיִם: 
3 ונחתית לְבִית פַּחֲרָא וְהָא הָוא עָבִיד עַבִידְתָא על סְרְנָא סְדְנָא: 


18:3 Then I went dow to the potter s house, and there he was, making something on the wheel. 


4 וְנְשַחַת הַכְּלִי אֲשׁר הוּא עשה בַּחֹמֵר בּיִד הַיוֹצַר וְשָב וַעֲשֵׂהוּ כְּלִי אַחֵר 
שר ישר בְּעִינִי הַיוֹצֶר לְעָשְוּת: פ 

ו וָאֶתחֲבֵל מְנָא רְהָוא עָבִיד דְטִינָא טינא בִיָד פַחָרָא וְתָב וְעֲבדִיה מִן אֶחֵרְן 
כְמָא דָכָשַׁר בְעִינִי פַחַרָא לְמַעֲבֵד: 


18:4 But the vessel that he was making of clay was spoiled in the hand of the potter; so he remade it into another vessel, 
as it pleased the potter to make. 


5 ויהי דְבַר-יהוָה אֲלֵי לאמור: 


5 וַהָוָה פַּתנֶם נְבוֹאָה מװדק יוי מן קדם יוי דייי עָמִי לְמִימַר: 
Then the word of the LORD came to me saying, 4‏ 18:5 


6 הֲכַוֹצַר הַזֶּה לא-אוּכַל לְעַשוּת לְכֶם בִּית ישרְאל נְאםדיהוה הנה כַחמָר 
בְּיִד הַיוֹצר כְּןאַתם בְּיָדִי בִּית ישְרְאל: ס 

5 הָא כְפַחְרָא הָדִין הַלָא ִכְלָא קְדָמִי לְמַעַבַד לְכוֹן בִית יִשְׂרָאֶל אֲמַר יוי 
הָא כְמָא דְטִינָא בְיִד פַחֲרָא כין אַתִון חֲשִׁיבִין קְדְמִי בִית ישְרְאֶל: 


18:6 "Can I not, O house ₪ Israel, deal with you as this potter does?" declares the LORD.’ ‘Behold, like the dayi in the 
potter's hand, so are you in My hand, O house of Israel. 


7 רְנָע אֲרַבֵּר עַל"גוֹי וְעַל-מַמלְכָה לְנָתוֹשׁ וְלְנָתוֹץ וְלְהַאֲבִיר: 
ו זמן אֲמַלִיל עַל עַמָא וְעֵל מַלכוֹתָא מַלכוְתָא לְמֶעקֶר וּלְתְרְעָא וּלאַבְדָא: 


18:7' ‘At one moment 1 might 0 0 8 בת‎ or 8 8 kingdom to uprodt, to pull down, orto destroy 
it; 
וָשֶׁב הַנֵֹי הַהוּא מִרָעָתוֹ אֲשׁר דִבַּרְתִּי עָלָיו וְנחַמְתִּי עַל"הָרעָה אֲשֶׁר‎ = 
חָשַׁבְתִּי לְעשוּת לו: ס‎ 
ויתוב עַמָא ההוא הוא מבשתיה דגזרית עַלוּהִי וַאֲתִיב מן בְשחָא‎ 8 
דחשיבית לְמַעָבַד ליה:‎ 


18:8 if that nation against which I have spoken turns from its evil, I will relent concerning the calamity 1 planned to bring 
on it. 


9 וְרָנֶע אֲרַבֵּר עַל-גָּוי וְעַלמַמִלְכָה לבנֹת וְלְנְטֹע: 
9 וזמֶן אֲמַלֵיל עַל עַמָא וְעַל מַלכותָא מַלֹכוְתָא לְמֶבנִי ולקומא: 


18:9 "Or at another 0% Imight speak es a nation; or concerning a ‘Kinedom to build up or to plant it; 


ו וְעָָה (הָרֵעָה) והָרֶען בְּעִינִי לְבְלְתּי שׁמֶע בְּקילי וְנְחָמְתִי עַל"הַּוֹבָה אֲשֶׁר 
אָמַרְתִּי לְהַיטִיב אותו: ס 
0 ויעַביד רביש קְדְמִי בְרִיל ְלָא לְקבָלָא לְמִימְרִי נַאֲתִיב מן טַבְתָא 


דאַמרית לְאִיטבָא ליה להון: 


18:10 if it does evil in My sight by not obeying My voice, then I will think better of the good with hich I had promised 
to bless it. 


1 וְעַתָּה אֲמְרינָא אֶל-אִיש-יְהוּדָה וְעַלדיוּשָבִי יְרוּשָלֶם לָאמר פה אָמָר יְהוָה 


הנה אָנְכִי יוצר עָלִיכֶם רְעָה וחשב עַלִיכֶם מַחַשָבַה שובו נָא איש מִדּרְכּו 
הָרָעַה וְהִיטִיבוּ דִרְכִיכם וּמַעַלְלִיכֶם: 

4 וכען אִימַר כְעַן לְאֲנשׁ קודה וּליַתְבִי ירושלם לְמִימַר כְדנֶן אֲמַר יוי הָא 
אנָא בְרֵי עָלִיכוּן בִישָא ומחשיב עליכון. מַחשְבָא בישא תוב כְעַן גְבַר 
מַאוּרחָיה בְשתָא בישא וְאַתְקִינָו אוֹרחָתְכוֹן וְעובָדִיכון: 


18:11 "So now then, speak to the men of Judah and against the inhabitants of Jerusalem saying, ‘Thus says the LORD, 
"Behold, 1 am fashioning calamity against you and devising a plan against you. Oh turn back, each of you from his evil 
way, and reform your ways and your deeds." 


2 ואמרוּ נואָש כִי-אַחַרִי מחשבותינו נלד ואיש שררוּת לבו "הרע נעשׂה: ס 
2 ואְמַרו תַבנָא מְבְתַר לחר אֲרִי בְתַר עשתוננא נְהֶךָ ובר בָתַר הרהור 
לביה בִישא ביטתאי נעביד: 


18:12 "But they will say, 'It's hopeless! For we are going to follow our own plans, and each of us will act din to 
the stubbornness of his evil heart.' 


843 לָכָן פה אָמַר יְהוָה שׁאֲלנָא בַּגּיִם מי שמע כְּאֲלָה שַעָרְרְת עְשְׂתָה 
מאד בְּתוּלַת שְרְאל: 
₪3 בְכִין כְדנֶן אֲמַר יוי שָאִילֶו כען בְעַמְמִיָא מן שמע כְּאֶלִין שׁנָו שנן עָבַדַת 


לַחֹדָא כְנְשְתָא דיִשרְאֶל: 


18:13 "Therefore thus says the LORD, 'Ask now among the nations, Who ever heard the like of this? The virgin of Israel 
Has done a most appalling thing. 


₪ 18:14 

היעב מצוּר שָדִי שׁלְג לְבְנוֹן אִםִינָּתְשוּ מַיִם זָרִים קרים נֹזְלִים: 

4 הא כְמָא דלית אֲפֹשֶׁר דיפסוק מי תל נָחֵית דנחית על חַקלי לבנן כין 
לָא יפסקון מִמטַר מִי מטר מִמָשֵׁר נְחֲתִין וּמִי מַבוע נְבְעין: 


18:14 ‘Does the snow of Lebanon forsake the rock of the open country? Ori is the cold flowing water from a foreign aa 
ever snatched away? 


5 כַּיִשַׁכַחֲנִי עַמי לשוא יקטרו וַיִכשׁלוּם בְּדַרְכִיהֶם שבִילִי עולֶם לְלְכֶת 
נתיבוּת דְּרְךְּ לא סְלוּלָה: 

5 אֶרִי שבקו פַלֹחֲנִי עַמִי לָא לְהַנָאָה אַסיקו בוסמין וְאַטעִיאונון בַאוּרחְתְהוּן 
בִישַׁתָא ביל תקנִין דְמן עָלְמָא לָמַיזל בְאוֹרחְן דְלַא תֶקנן בשבילין דְלְא 
מְכַבְשׁין: 


18:15 'For My people have forgotten Me, They burn incense to worthless gods And they have stumbled from their ways, 
From the ancient paths, To walk in bypaths, Not on a highway, 


56 לשוּם אַרְצֶם לשמה (שרוּקת) [שריקות] עולם פל עובר עָלֶיהְ ישם וניד 
בְּראשו: 

6 לְשוְאֶה אַרעהון לְצָדָו אִשְׁתְמָמות עָלֶם כָל דְיָעבר עָלָה וכלי וִנִיר 
בְרִישִי: 


18:16 To make their land a desolation, An object of perpetual hissing; Everyone who passes by it will be astonished And 
shake his head. 


17 כְּרוּחקָדִים אַפיצם לפני אויב ערף וְלאפַנִִם אֶרְאֶם בָּיוּם אִידֶם: ס 
ו כְבִידָור רָוַח קדומָא כין אבדרנון קדם בעלידבביהוֹן קדל וְלָא אַפִין 
אַחזִינון בְיוֹם תְבְרְהוֹן: 


18:17 'Like an east wind I will scatter them Before the enemy; I will show them My back and not My face In the day of 
their calamity." 


8 וַאמָרוּ לכו נחְשְׁבָה על"רְמְיָהוּ מחֲשָׁבוֹת כִּי לאיתאכד תּוֹרָה מכהן 


ועצה מִחָכֶם וְדָבֶר מִנָּבִיא לְכוּ וְנִכְּהוּ בלְשון וְאַל"נְקְשִׁיבָה אֶל-ְכָּלדדְּבָרָיו: 
18 ואַמָרְו אִיתוֹ וּנְחָשִיב עַל יִרְמִיָה מַחשְׁבְן אֲרֵי לא תִפסוק אוֹרָאֶָה אוריתא 
מִכָהין וּמִילך מחכים אלפ מִסָפַר אִיתוֹ אִיתִי וְנְסהַדְנִיה סָהְדוָון דשקר וְלָא 
נצית לְכָל פתנָמוֹהֵי: 


18:18 Then they said, "Come and let us devise plans against Jeremiah. Surely the law is not going to be lost to the priest, 
nor counsel to the sage, nor the divine word to the prophet! Come on and let us strike at him with our tongue, and let us 
give no heed to any of his words." 


9 הַקְשִיבָה יְהוָה אֶלִי וּשְמַע לְקוֹל יְרִיבָי: 
9 גלי קְדְמֶך יוי דיני ריבי ושמיע קְדְמָך עלבנִי: 
Do give heed to me, O LORD, And listen to what my opponents are saying!‏ 18:19 


0 הישלם תַחַת"טּוֹבָה רְעָה כִּידכָרוּ שׁוּחָה לְנַפְשִי זכר עַמְדִי לְפניךְ לדבר 
עֲלֵיהַם טֹבָה לְקָשִיב אַת"חֲמָחְךְּ מִהַם: 

2 הָאֲפֹשֶׁר לְשַלְמָא חֵלֶף טַבְתָא בְשְָא בישא אֲרִי כְרוּ פַחֵית פחין לְמְקשׁלי 
ייעול דכרן מקמי לְדְמֶך לְמַלְלָא עליהון פתנְמין תֶקנין לְאֶתְבָא יִת חֲמתְך 
מנהון: 


18:20 Should good be repaid with evil? For they have dug a pit for me. Remember how I stood before You To speak 
good on their behalf, So as to turn away Your wrath from them. 


2 לְכַן תַּן אֶתִ"בְּניהֶם לְרְעַב וְהַגָּרֶם עַלידֵיחָרֵב וְתִהְיָה נְשִיהֶם שַכָּלוּת 
ְאַלְמָנות וְאַנְשִיהֶם יהי הָרָנִי מֹוִת בַּחוּרֵיהֶם מְכִּיחָרֶב בַּמּלְחֲמָה: 
גו בְכִין הָב ית בְנִיהוֹן לְכַפנֵא וְתָבִיבִינון על יָדִי קטולי חַרבָא וְיהוין 
נשָיהוּן ו ְאַרמְלְן וגְבְרִיהוֹן יְהוֹן קטילי קטולי מוֹתָא עולימיהון מטַעני 
חַרבָא חרב בַקְרְבָא: 

18:21 Therefore, give their children over to famine And deliver them up to the power of the sword; And let their wives 


become childless and widowed. Let their men also be smitten to death, Their young men struck down by the sword in 
battle. 


2 תּשָמַע זְעָקָה מִבְּתֵּיהֶם כִּייִתְבִיא עָלִיהֶם גדוד פַּתְאֶם כְּיְכָרוּ (שִיחָה) 
שׁוּחָהן | לְלְכדֹנִי וּפַּחִים טַמְנּ ְרַנְלִי: 
2 תִשַתְמַע צוַחתָא מִבְתִיהוּן אֲרֵי תֵיתֵי עֲלִיהוֹן משרין בְתכִיף אָרִי כְרָו 


פַּחִית פחין לְמִקטָלִי וקולין צלו לפרסת בנלט 


18:22 May an outcry be heard from their houses, When You suddenly bring raiders upon them; they have dug a pit 
to capture me And hidden snares for my feet. 


3 וְאַתָּה יְהוָה יִדַעְתּ אֶתְכָּלְעַצַתַם - למָוֶת אַל תְכַפָּר . עַל-עֲוֹנָם 
בָהֵם: ס 

3 וְאֶת יוי כולא יִדיֵע וּגלִי קָרֵמֶך יִח כָל אתמלוכִיהוּן מלכיהון עֲלֵי 
למקטל למקטלי לָא תְכַפַר על חוֹבִיהוֹן נַחִטאִיהוֹן מִןְקְדְמֶך לֵא יתמחון 
תימחון ויחון מְתַקלִין מתכלין רְמַן רָמן דמן דמ בְִיְן פורענות רוגזך 
אתפרע מִנְהוּן: 


18:23 Yet You, 0 LORD, know All their deadly designs against me; Do not forgive their iniquity Or blot out their sin 
from Your sight. But may they be overthrown before You; Deal with them in the time of Your anger! 


פו פה אֶמֶר יְהוָה הְלוֹךְ וקני כקבּק יוצר חֶרֶש וּמזקני קָעם וּמזקני הַכֹהֲנִים: 
ו כְדנָן אָמַר יו לי אִיזִיל זִיל וְתַזבוּן זְלֶוע דחָסף פַּחר וְתִדבַר עָמְךְ מִסָבִי 
עַמָא וּמִסָבִי כְהָנִיָא: 


19:1 Thus says the LORD, "Go and buy a potter's earthenware jar, and take some of the elders of the Beagle and some sof 


the senior priests. 


2 וְצַאתָ אֶלגיא בָוְְהּם אֲשַׁר פתַח שַׁעַר (הַחֲרָסוֹּת) וַהַחַרְסִית] וקראת שַׁם 
אֶתדהַדְּבָרִים אֲשׁר-אַרבֵּר אֲלִיְ 

ו וָתִיפוּק לְחִילַת בַר הָנוּם דְקדֶם תְרֶע תרעי קלקלתַא קיקילתא ותְתנַבִי 
ותנבי תַמַן ית פתנמוא פתנמא דאַמַלִיל עַמֶךְ: 


19:2 "Then go out to the valley of Ben-hinnom, which is by the entrance of the potsherd gate, and roel there the 
words that I tell you, 


3 וְאָמַרְתּ שְמָעוּ דְבַרייהוָה מַלְכִי יְהוּדָה וִישבִי יְרוּשֵׁלם כה-אָמַר יְהוָה 
צַבָאוּת אֶלקי שַרְאֶל הנני מביא רְעָה' עַלדְהַמּקוּם הַזֶּה אֲשֶׁר כְּלשׂמֲעָה 
ִפַלְנָה אזְנָיו: 
3 וְתִימַר קבִילו פַּתִנְמָא דיוי מַלכַיָא דְבִית יְהודָה וְיַתְבִי יָרְושלם כְדנָן אָמַר 
יוי אַלְהָא דישראל הָאֲנָא מִיתִי בְשתַא על אַתרָא הָדִין דכל רִישמְעִינָה | יצל 
אַדנוְהי: 
and say, 'Hear the word of the LORD, O kings of Judah and inhabitants of Jerusalem: thus says the LORD of hosts,‏ 19:3 
the God of Israel, "Behold I am about to bring a calamity upon this place, at which the ears of everyone that hears of it‏ 
will tingle.‏ 
4 יען אֲשֶׁר עַזְבָנִי וינכּרוּ אֶת-הַמַקיִם הַזֶה ניקטרו-בוֹ לְאלהִים אַחָרִים אֲשֶׁר 
לאידעום הַמָּה וַאֲבוֹחֵיהַם וּמַלְכֵי יְהוּדָה וּמְלְאוּ אֶתיהַמְּקים הזה דּם נקים: 
4 חַלַף דשבקו פְּלחֶנִי וָסאיבו ית אַתרָא הדין וְאַסִיקו בִיה בוּסמִין לְטָעוֶת 
ממא דלא ורעונין ידעונִין אַון אֶבְְחָוֹן וּמַלכיָא דְבֵית יְהֲּדָה ומלו יָת 
אַתרָא הָדִין דם זכְאִין: 
"Because they have forsaken Me and have made this an alien place and have burned sacrifices in it to other gods,‏ 19:4 


that neither they nor their forefathers nor the kings of Judah had ever known, and because they have filled this place with 
the blood of the innocent 


5 וּבָנוּ אֶת"בְּמוֹת הַבַּעַל לְשׂרְף אֲת7בְּנֵיתָם בַּאֵשׁ עלות לבְּעַל אֲשׁר 
לאדצויתִי | ולא דִבַּרְתִּי וְלָא עָלְתָה על "לבִּי: פ 

5 ובנ ית בָמָת בעלא לאוקדא יִת ו וית בנתהון בְנְורָא עַלְוְן לְבַעלָא 
דְלָא פַקידִית בְאוֹרִיתִי וְלָא לית ביָד עָבדִי נְבִייָא וְלָא רַעַוָא קְדְמִי: 


19:5 and have built the high places ₪ Baal to burn their sons in the fire as burnt offerings to Baal, a thing which I never 
commanded or spoke of, nor did it ever enter My mind; 


6 לכן הנְהדְיָמים בָּאִים נְאִם-יָהוָה וְלאדיקרא לְמַקוֹם הַזָה עוֹד הַתִּפַת 
וְגִיא בֶוְֶהַנָם כִּי אִסגֵּיא הַהַרְנָה: 
6 בְכִין הָא יוּמִיָא אֶתַן אֲמַר יוי וְלַא יתקרִי עוד לְאַתרָא אתרא הָדִין עוד 


חופת וְחילת בר הנום אַלְהַין חילת קטיליא: 


19:6 therefore, behold, days are coming," declares the LORD, "when this place will no longer be called Topheth or the 
valley of Ben-hinnom, but rather the valley of Slaughter. 


7 וּבַקְתִי אֶתעֲצַת יְהוּדָה וִירוּשָׁלם בַּמָּקום הַזָה וְהַפַּלְתִים בַּחָרֶב לפְני 
איביהָם ויד מבקשי נפשם וְנְתַתִּי אֶתנְבְלְתֶם' למאֲכַל לעוף הַשׁמִיִם וּלְבְהָמַת 
שה 

7 ואַקלקיל ית מִילך אֲנְשׁ יְהָודָה וַיִתְבִי ירושלם וירושלם בְאַתרָא הָדִין 
וְאַרמִינְון בְחַרבָא קָדֶם בעלי ְדְבָבִיהוּן גביד רְבָעַן למקטלהון וְאַתִין יָת 
נבִילתהוֹן מִשַנְרָא לְמִיכָל לְעוֹפָא דמוא וְלְבעִירָא דְאַרעָא ולבעירת ארעא: 


19:7 "I will make void the Coie of Judah and Jerusalem in Fe place, Ana 1 will cause them to fall by the sword before 
their enemies and by the hand of those who seek their life; and I will give over their carcasses as food for the birds of the 


sky and the beasts of the earth. 


8 וְשַׂמְתִּי אֶתדהָעִיר הַזֹאת לְשַׁמַּה ולשרקה כל עבר עָלִיהָ ישם וישרק 

עַל כל מַפַּתָהָ: 

8 וְאַשָוִי ית קְרתָא הָדָא לְצָדָו וּלאֶשְתְמָמו כָל דַיעבַר עָלה יכלי וִנוד עַל 
כָל מַחָחַהַא מַחָתָה: 


19:8 "I will also make this city a desolation and an object of hissing; everyone who passes by it a be astonished and 
hiss because of all its disasters. 


9 וְהַאֲכַלְתִּים אָת"בְּשֵׂר בְּנֵיהֶם וְאֶת בּשׂר בְֹּתֵיהֶם ואיש בְּשֶָריְרְעָהוּ יאכָלוּ 
בּמצור וּבְמָצוֹק אַשֶָר יציקו לְהֶם אֹיבֵיהָם וּמִבַקְשִׁי נַפשֵׁם: 

9 וְאוּכִילְנְון ית בְסַר בְנִיהוּן וְיֶת בְסַר בְנַתְהוּן וּגבַר נְכסֵי קריביה יִבְזִון 
בְצירָא es‏ דיעיקון להון בעלי "דְבְבִיהוּן וּדבָעַן למקטלהון: 


19:9 "I will make them eat the flesh of their sons and the flesh of their daughters, and they will eat one another's flesh i in 
the siege and in the distress with which their enemies and those who seek their life will distress them." 


0 וְשָבַרְתָּ הַבַּקְבַּק לְעֵינֶי הָאַנשִים הַהֹלְכִים אוֹתֲדְ: 
0 וָתַתבֵר זַלועָא זְלְועָא זלוע לעיני נְבריָא דאָזְלִין עְמַך: 


19:10 "Then you are to break the jar in the sight of the men who accompany you 


1 וְאָמַרְתּ אֲלֵיהֶם כה-אָמר יְהוָה צבָאוֹת כָּכָה אֶשָבר אַתהָעֲם הַזֶּה 
וְאֶתדהָעִיר הַזאת כָּאֲשׁר ישפר אֶת כָּלִי הַיוֹצַר אֲשׁר לאדיוכל לְהַרְפּה עוֹד 
וּבְתְפַת יקבָּרוּ מָאִין מקום לקבור: 

4 רְתִימַר לְהוֹן כְדְנְן אֲמַר יוי כְדִין אַתבַר ית עַמָא הָדִין וְיֶת קְרתָא הֶרָא 
כְמָא ךְמתבר מתבר ית מֶנָא רְפַחַרָא דְלָא אפשר לְאִיתַסְאֶה ליה עוד ובתפת 
יקברון מִבְלִי אֶתֶַר לְמִקבר: 


19:11 and say to them, "Thus says the LORD of hosts, "Just so will I break this יי‎ and this city, even as one breaks a 
potter's vessel, which cannot again be repaired; and they will bury in Topheth because there is no other place for burial. 


2 כִּןְאָעָטָה למַקוֹם הַזֶה נְאֶםייְהוָה וּלְיוֹשֵׁבָי וְלְתַת אַתהָעִיר הַזֹאת כְּתֹפת: 
2 כִין אַעָבִיד לאַתְרָא הָדִין אָמָר יוי וּליתַבוְהי ולמיחן יח קַרחָא הָדָא 
אתרא הדין כְתוּפַת: 


19:12 "This is how I will treat this place and its inhabitants," declares the LORD, "so as to make this city like Topheth. 


8 וְהָיוּ בּתִי יְרוּשָׁלֵם וּבְתֵּי מַלְכִי יְהוּדָה כְּמְקום הַתְּפָת הַשטַּמַאִים לְכָל 
הַבְּתִים אַטֶר קטרו עַלְַתִיהֶם לכל צְבָא הַשְׁמַיִם וְהַסך נְסְכִים לאלהים 
אַחֲרִים: פ 

3 ויהון בָתִי ירושלם וּבָתִי מַלכְיָא דְבִית יִהֲודָה כַאֲתַר תוֹפַת רְמסָאָב לְכָל 
בְתַיָא דְאַסִיקו בוסמין על אִיגוּרִיהוּן לָכְל חֵילִי שִמִיָא וְנסִיכוּ נסכין נסכיהון 
לְטֶעוֶת עַמְמִיָא: 


19:13 "The houses of Jerusalem and the houses of the kings of Judah will be defiled like the place Topheth, because of 
all the houses on whose rooftops they burned sacrifices to all the heavenly host and poured out drink offerings to other 
gods. AA 


4 ויבא ירְמְיָהוּ מַהַתּפַת אֲשַׁר שַלְחו יְהוָה שַם לְהִנָבֵא ועמד בַּחֲצר 
ִּיתדיְהוָה וַיאמֶר אֶל"כֶּל"קָעֶם: ס 

4 וְאֶתָא יִרְמִיָה מְתוֹפַת דשַׁלחַיה יוי חַמִן לְאֶתנבְאֶה וְכֶם בֹדָרַת 
בִית"מַקדְשָׁא דיוי וָאָמַר לְכָל עַמָא: 


19:14 Then Jeremiah came from Topheth, where the LORD had sent i to prophesy: and he stood in the court of the 
LORD'S house and said to all the people: 


5 כְהאָמַר יְהוָה צְבָאוֹת אֲלהֵי ישרְאל הנני (מָבִי) [מַבִיאן ] אֶלדהָעִיר הַזֹאת 
ְעַל כָּל ְעָרִיהָ אֶת כָּל הַרְעָה אֲשֶׁר דִּבַּרְתִּי עָלִיה כִּי הקשו אַת"עָרְפֵּם לְבַלְתִּי 
שמוע אֶתהדְּבְרֵי: 

5 כְדְנָן אֲמַר יוי אַלְהָא דישראל הָאֲנָא מִיתִי על קִרחָא הָדֵא וְעַל כָל 
קְרוקָא קרויקָא יִת כל בִישַׁתָא דְגזרִית עלה אָרִי אַקשִיאו יָת קרלהון בְדיל 
דְלָא לְקבָלָא ית פַּתנְמִי: 


19:15 "Thus says the LORD of hosts, the God of Israel, 'Behold, I am about to bring on this city and all its יי‎ 0 
entire calamity that I have declared against it, because they have stiffened their necks so as not to heed My words." 


4 וישמע פַשׁחוּר בְְּאמַר הַכֹּהֶן והוּאדפקיד נָנִיד בָּבִית יְהוָה אתדירמיהוּ 
ְבָּא אֶתדְהַדְּבָרִים הָאֶלֶה: 

4 ושמַע פשחור בַר אמָר כְהֲנָא וְקָוא ממנא סְנן כְהָנִיָא בְבִית-מַקדְשַׁא דיוי 
ְיִרמְיָה מִתִנָבִי ית פַתנְמַיָא הָאלִין: 


20:1 When Pashhur the priest, the son of Immer, who was chief officer in the house of the LORD, heard Jeremiah 
prophesying these things, 


2 וכה פשחור את יְִמִיָהוּ הַנָּבִיא וַיתַן אתו עַלהַמַהְפַּכֶת אֲשׁר בְּשָעַר 
בְּנמַן הָעָלִיון אֲשֶׁר בְּבִית יְהוָה: 

2 וְאַלקי פשחור ית ימיה נְבְיא ויִחָב יִתִיה לְכַפּתָא לְכְפְתָא דְבְתרֶע שִׁיבֵט 
שיבטא בְנמן עִילְאֶה דְבִיתדְמַקְדְטָא דיוי: 


20:2 Pashhur had Jeremiah the prophet beaten and put him in the stocks that were at the upper Benj amin Gate, which 
was by the house of the LORD. 


3 ויהי ממַחרְֶת ולצא פשחוּר אֶתירמִיָהוּ מן"הַמַּהְפַכַת ויאמר אֶלִיו ירמיהו 
לא פשחוּר קְרָא יְהוָה שמף כִּי אִיְמָגְוּר מִפָּבִיב: פ 

3 והָנָה בְיוֹמָא מיומא דְבָתְרוֹהֵי וְאַפִיק פשחור ית יִרמְיָה מִן כִיפתָא כַפתָא 
ואמר ליה יריה לָא פשחור רַבִי קרא יוי שמך אלְחין יתכנשון עֵלְך 
דקטלין בְחֶרבָא מִסְחוֹר"סְחוֹר: 


20:3 On the next day, when Pashhur released Jeremiah from the stocks, Jeremiah said to him, ' ‘Pashhur i is not the name 
the LORD has called you, but rather Magor-missabib. 


4 כִּי כָה אָמָר יְהוה הנני נתְנך לְמָנוֹר לְף וּלְכֶל"אהֲבִיךְ ונָפְלוּ בִּחָרֶב 
איְבִיהֶם ועיניף ראות וְאֶתכָּלדיְהוּדָה אֶתּן בד מִלְדְבָּבָל וְהַנְלֶם בְּבָלֶה וְהַכֶּם 
בַּחֶרֶב: 
4 אָרִי כְדנְן כדנא אָמַר יוי הָאֲנָא מְסַר לֶךְ לְתבֶר לך וּלכָל רְחָמֶך 
ויתקטלון בַחֲרֵב בחרב בַעַלִידְבָבִיהוּן דבעליִרְבְבִיהוּן וְעִינך חַזִּין וָיִת כל 
דְבִית יְהָודָה אַמסַר בְיָד מַלֹכָא דְבָבַל וְיֵנלִינון לְבְבַל וָיִקטַילְנֶון וימחינון 
בְחַרְבָא: 

20:4 "For thus says the LORD, ‘Behold, 1 am going to make you a terror to yourself and to all your friends; and while 


your eyes look on, they will fall by the sword of their enemies. So I will give over all Judah to the hand of the king of 
Babylon, and he will carry them away as exiles to Babylon and will slay them with the sword. 


5 וְנָתַתִּי אֶתיכֶּל"חסְן הָעֵיר הזאת וְאֶת-כָּלייְנִיעָה וְאֶת-כָּל יְקְרָהּ וְאֶת 
כָּל"אוֹצרוֹת מַלְכִי יהודה אֶתִּן בּיִד איבִיהֶם וּבַזָזוּם ' ולקחוּם. וְהָבִיאָוּם בַּבָלָה: 
5 וְאַתַין יֶת כָל עוֹחַר קרתַא ארעא הָדָא וְיֶת כָל עמלה ויח כָל ליאוֹתַה 
וְיִת כָל אוצרי מלכוא דְבִית יְהָוְדָה אַמסַר בְיִד בעלי ְדְבָבִיהוּן ויבזונונון 
ויבזונון וִישבונָון וישבִינון וֹבְלונוּנון ויובלינון לבבל: 


20:5 '[ will also give over all the wealth of this city, all its produce and all its costly things; even all the treasures of the 


kings of Judah I will give over to the hand of their enemies, and they will plunder them, take them away and bring them to 
Babylon. 


6 וְאַתָּה פשחור וכל ישבי בִיתֶך תַּלְכוּ בַּשָבִי וּבָבֵל תַּבוֹא וְשֵׁם תָּמוּת וְשֵׁם 
תקבר אַתָּה וְכְל-אהֲבִיףְּ אִשׁרעבַּאת לְהֶם בַּשְׁקֵר: ס 

6 וְאַת פשחור וְכָל יַתְבִי בִיתךְָ תְהָכִון בְשַׁביָא וּלבָבָל תִיתוֹבל וְתַמֶן תמות 
וחַמָן תתקבר אַת וְכָל רְחֲמֵך דאֲתַנביתֵא להון בַשָקְרָא בשקר לשקרא: 


20:6 'And you, 9 and 1 who live in your house will go into captivity; and you will’ enter Bapylon, and there you 
will die and there you will be buried, you and all your friends to whom you have falsely prophesied." 


7 פַתִּיתָנִי יְהוָה וָאֶפָת חֲזִקְתּנִי ותוּכָל הָיִיתִי לשחוק כָּל-הַיוֹם כָּלָה לעג לי: 
27 שַבִישְתֶנִי יוי וְאֶשְתַבָשִית תקיפתני ויכִילת לי הַוִיתִי ללעיב ללעוב כל 
וֹמָא יומיא כולְהון מְחִיכִין בִי: 


20:7 O LORD, You have deceived me and I was deceived; You have overcome me and prevailed. 1 have become a 
laughingstock all day long; Everyone mocks me. 


8 כְִּמַדּי אַדְבָּר אֲזְעַק חָמָס וְשֵׂד אֶקְרָא כְּיִהְיָה דְבַרייְהוָה לי לְחֲרְפָּה 
לקלס כל "הַיוֹם: 

8 אֲרֵי בזמן דַאֲנָא מִתנָבִי אֲנָא מָרִים קלי בָכִי ומצוח וְעַל חֶטופין וּבְזוֹזִין 
אֲנָא מִתִנָבִי אָרִי הָוָה פתנָמָא דֵיוי לי לחִיסודין וְלְלעִיב כָל יוֹמָא יומיא: 


20:8 For each time I speal, Icry 0 1 proclaim violence and destruction, ל‎ for me the word of the LORD has 
resulted In reproach and derision all day long. 


9 וְאָמַרְתִּי לא-אָזְכְּרְנּ וְלְאדְאָדְבָּר עוד בְּשׁמוֹ וְהָיָה בְלַבִּי כְּאֵשׁ בּעֲרֶת עָצַר 
בְּעַצמֹתִי וְנלְאיתִי כַּלכֵל ולא אוּכָל: 

9 וְאָמָרִית לָא אַדכְרִינִיה וְלָא אַמליל עוד בְשמִיה וְהָון והוו פתנָמוֹהִי בְלְבִי 
כְאִישָא בְעֲרֵא שְׁטָפִּין יִח נַרֹמֵי וּלאִיתִי לְסוֹבָרֵא וְלָא יְכִילִית: 


20:9 But if 1 say, "I will not remember Him Or speak 8 in His name," Then in 0 heart it becomes like a Buraing 
fire Shut up in my bones; And 1 am weary of holding it in, And I cannot endure it. 


0 כִּי שַׁמַעְתִּי דִּבֵּת רַבִּים מָגוֹר מִסָּבִיב הַגּידו וְננִּידְנוּ כל אָנוּש שלומי 
שמרִי צַלְעי אולי יִפְתָה וְנוּכְלָה לו ונקה נקמתנו ממִנו: 

סג אֶרִי שַׁמַעִית מִילִי סַנִיאִיָא דְמתכַנשין מִסְחוֹר"סְחוֹר סחור-סְחוֹר חֲוּ 
ונחוינִיה אָמְרִין כָל אַנָש שׁלָמי כַמָנין לְאַבאֲשְׁא לי מָאזאִים יטעי וְנִיכוּל ליה 
וְנְתִפְרַע פוֹרעֲנָותָא פוֹרעֲנָותַנָא מניה: 


20:10 For I have heard the whispering of many, "Terror on every side! Denoiinee re yes, let us s denoines him!" All my 
trusted friends, Watching for my fall, say: "Perhaps he will be deceived, so that we may prevail against him And take our 
revenge on him." 


ג וַיהוָה אוֹתִי כְנְבֹּר עָרִיץ עַלכּן רדפי יִכָּשָלוּ וְלָא יִכָלוּ בשו מאל 
ילא הַשְׂכִּילו כְּלְמַת עוֹלֶם לא תִשַׁכֵחַ: 

01 ויוי רְמִימָרִיה מימריה בְסַעֲדֵי כְנִיבֶר פקיף על כִין רְדפי ימקלון 
יחקטלון וְלָא יִכְלון למקם יַבַהתון לְחדָא אֲרִי לא יצלחון וְתֲחפִינון אִתכְנְעְוֹת 
עלם רְלָא תפסוק: 


20:11 But the LORD is with me like a dread champion; Therefore my persecutors will stumble and not prea They 
will be utterly ashamed, because they have failed, With an everlasting disgrace that will not be forgotten. 


2 ויהוָה צבָאוֹת בחן צדיק רֹאָה כְלְיֹת וְלב אֲרְאָה נקמתף מֵהֶם כּי אֵלףְּ 
ִליתִי אֶתְדרִיבִי: ס 
02 נַיוי בְחַר קשוט גַלין קְדְמוהַי כולין וְלב וְלֵב אַחזִי פוֹרעֲנות דִינֶך מנהון 


ארי קדמך אִמַרִית ית עַלְבָנִי: 
Yet, 0 LORD of hosts, You who test the righteous, Who see the mind and the heart; Let me see Your vengeance‏ 20:12 
on them; For to You I have set forth my cause.‏ 


:וג שירוּ לִיהוָה הֵלְלוּ אֶתדיְהוָה כִּי הציל אֶתנְפָש אֲבְיֹן מזד מְרָעִים: ס 
3 שבַחו קָדַם יוי אִידוֹ קְדֶם יוי אֲרֵי שיזִיב ית נָפשׁ מסכין מִסכִינין מיד 
מבאַשין: 

20:13 Sing to the LORD, praise the LORD! For He has delivered the soul of the needy one From the hand of evildoers. 


4 אָרוּר הַיוּם אֲשֶׁר יְלדתִּי בו יָום אַשָרִילְדְתְנִי אֲמֵי אַלדיהי בְרוּךְ: 
20:14 ליט יוֹמָא דאַתיְלִידִית בִיה יוֹמָא דילידתני די ילדתני בִיה אֲמִי לָא יְהֵי 
בְרִיךְ: 


20:14 Cursed be the day when I was born; Let the day not be blessed when my mother bore me! 


5 אָרוּר הָאִישׁ אֲשֶׁר בְּשֵׂר אֶתדאָבִי לאמר ילד-לף בּן זכר שַמַחַ שמחהו: 


20:15 ליט נְברְָא דְבַסַר יִת אֲבָא לְמִימר אתיליד לך בר הכל הראה חדייה: 


20:15 Cursed be the an who brought the news To my father, saying, "A baby boy has been born to you!" And made 
him very happy. 


ו וְהָיָה הָאיש הַהוּא כָּעֲרִים אֲשׁריהְפַךְ יְהוָה וְלָא נָחָם וְשְמַע זְעָקָה בַּבּקֶך 
וּתְרוּעָה בְּעַת צְהרִים: 

6 ויהי נְברָא הַהָוא כְקְרויָא דהפך יוי בְרְונזִיה וְלָא אַתִיִחְַבָא איתותבתא 
וישמע צוחתא צוחה בצפרא ויבְבָא בעידן פִיהַרְא: 


20:16 But let that man be like the cities Which the LORD overthrew without relenting, And let him hear an outcry in the 
morning And a shout of alarm at noon; 


207 אשר לאדמוֹתְתֲנִי מַרָחֵם וַתַּהַילִי אמי קְבָרי וְרַחֲמָה הָרַת עולם: 

20:17 לוי דְלָא אָמַר אמרו עלי דְמִיתִית מִמעַיין בטנא וַהוֶת לי פון אמי קברי 
ק 

וחָוִית כד לא הוית: 


20:17 Because he did not kill me before birth, So that my mother would have been my grave, And her word ever 
pregnant. 


8 לְמַה זֶה מַרְחֶם יצאתי לְרְאוֹת עְמַל וְינוֹן וַיִכְלוּ בַּבָשָת יָמִי: פ 
גס לְמָא דֶנֶן מִבְטנָא נפקית למחזי עַמל וְדָווֹן וְסָפו בְהתַא יּמִי: 


20:18 Why didI ever come forth from the מס‎ To look on trouble and sorrow, So that 0 days have been spent in 
shame? 


ג הַדְּבַר אֲשַׁריהָיָה אִלִיִרְמִיָהוּ מַאַת יהוה בַּשֶלח אֶלִיו הַמַּלֶךָּ צדקיהוּ 
אֶת"פַשׁחוּר בְַּמַלְכִּיה וְאַתצְפַנה בן-מעשיה הפהן לאמר: 

גג פַתנֶם נְבְואֶה דְהוָה עם על יְרִמִיָה מןדקדם מקדם קדם יוי עלנא כַד 
שלח לוחה מַלכָא צדקיה יָת פַשְׁחָור בר מַלכְיָה וְיֶת צפניה בר מַעֲשִׂיָה 


כְהֲנָא למימר: 


21:1 The word which came to Jeremiah from the LORD when King Zedekiah sent to him Pashhur the son of Malchijah, 
and Zephaniah the priest, the son of Maaseiah, saying, 


2 ִרְשְנָא בַעָדָנוּ אֶתדיְהוָה כִּי נְבוּכַדְרְאצר מַלרְּיבָּבֵל נְלְחֶם עָלִינוּ אולי 
ַעַטָה יהוה אוּתָנוּ כְּכֶלנפְלְאתִיו ויעֲלָה מִעָלִינוּ: ס 
ו צַלי כען ענא קדם יוי אֶרִי נְבוכדנצר מַלכָא דְבָבַל מִנְיַח קְרְבָא בנָא 


מָאדאם יְעַָבִיד יוי עִימַנָא כּפָל פּרִישְתִיה ויסתָלק. מִנְנָא: 


21:2 "Please inquire of the LORD on a ו‎ for Nebuchadrezzar king of Babylon i is warring against us; perhaps the 
LORD will deal with us according to all His wonderful acts, so that the enemy will withdraw from us.' 


3 וַלאמָר ירְמְיָהוּ אַלִיהֶם כָּה תאמְרֶן אַל-צרקיהו: 
3 וַאֲמַר ירמיה לְהוֹן כְדִין תִימִרְון לְצדקיה: 


21:3 Then Jeremiah said to them, "You shall say to ב‎ as follows: 


4 כהאָמַר יְהוָה אֶלהִי יִשְׂרָאֵל הַנְנִי מֵסֵב אֲתדכְּלֵי הַמִלְחָמָה אֲשַׁר בּיְדְכֶם 
אֲשַׁר אֶתֶם נִלְחָמִים בַּם אֶתמַלֶךְ בְּבֵל וְאֶת"הַכַּשְדים הַצָרִים עָלִיכֶם מחוץ 
לַחוּמָה וְאֶסַפְתִי אַתֶם אֶלרתוך הָעִיר הַזֹאת: 

4 כדנן אָמַר יוי אֶלְקָא דישראל הָאֲנָא מַסחַר ית מנִי קְרְבָא דבידכון 
אַתון מניחין קְרְבָא בְהוֹן עם מלֹכָא דַבָבָל וֶעם כַסְרְאִי דצירין עליכוּן 
מִבְרָא לשורָא וַאֲכֵנִישׁ יְתֲכוֹן יתהון לְגוֹ קְרתָא הָדַא: 


21:4 'Thus says the LORD God of Israel, ' ‘Behold, Iam about to turn back the weapons of war which in your hands, 
with which you are warring against the king of Babylon and the Chaldeans who are besieging you outside the wall; and I 
will gather them into the center of this city. 


5 ונִלְחַמְתִי אָנִי אִתְּכֶם בְּיִד נטוּיָה ובזרוע חזקה וּבְאף וּבְחֲמָה וּבְקְצַף נָּדוּל: 
5 ואניח קרבא אֲנָא עַמְכון בְיד תקיפא וּבְדרֶע מִרָמַם בידא מרממא ובדרע 
תקיפא וּברנז ובחמא וּבְתקוֹף רב: 


21:5 "I Myself will war against you with an outstretched hand and a mighty arm, even in anger and wrath and great 
indignation. 


6 וְהְכִּיתִי אֶתדיֹשׁבִי הָעִיר הזאת וְאֶתדהָאָדֶם וְאֶת"הַבְּהֵמָה בְּדָבָר נָהוֹל ימתו: 
6 וְאַמֹחי ית יַתְבִי קְרתָא הָדָא וְיֶת אִנְשָא וְיִת בְעִירָא בְמוּתָא סנִיאָה ימותון: 


21:6 "I will also Strike down the inhabitants of this .- both man and beast; they will die of a areat pestilence. 


וְאֶת הַנָּשָאָרִים' בָּעִיר הזאת מן הַדִּבָר מז ְהַחַרֶב ומן "הרעב בְּיָד נבוּכדראצר 
מַלדיבְּבֵל וּביִד איביהם וביד מבקשי נפשם וְהַכָּם לפי-חרב לא-יחוס עֲלִיהָם 
וְלָא ַחֲמֹל וְלָא ירחם: 

ג וּבָתַר כִין אָמַר יוי אָמסר יָת צדקיה מלך שבטא דָבִית יְהֲוֹדָה וְיֶת 
עֲבדוֹהִי וְיִח עַמָא דָאִשְׁתְאֲרָו בְקְרתָא הָדֵא מן מוֹתָא מן חַרבָא וּמן כַפנָא ביִד 
נבוכדנצר נבוכדראצר מַלכָא דְבָבַל וּביד בעלידבְביהוֹן וּביד דְבָעַן דבעו 


לְמקטלהוּן ְיִמחִינְון לְפַנֶם דְחָרֵב לָא יחוס עָלִיהוּן וְלָא יחמול וְלָא יְרחִים: 


21:7 "Then afterwards,” declares the LORD,' "Twill give over Zedekiah king of Judah and his servants and the people, 
even those who survive in this city from the pestilence, the sword and the famine, into the hand of Nebuchadnezzar king 
of Babylon, and into the hand of their foes and into the hand of those who seek their lives; and he will strike them down 
with the edge of the sword. He will not spare them nor have pity nor compassion." 


ג וְאֲליהָעַם הַזֶּה תאמר פה אֶמַר יְהוָה הננִי נתן לְפניכֶם אֶידֶּרְךְּ הַחַיִם 
ְאֶת-דְּרְךּ הַמוִת: 

ג וּלְעַמָא הָדִין תִימַר כְדֶנן אֲמַר יוי הָאֲנָא יְהֵיב קְדָמִיכוֹן קדמיהון יִת 
אוֹרַח חיי וְיֶת אורח מותָא: 


21:8 "You shall also say to this people, "Thus says the LORD, "Behold, I set before y you the way of life and the way of 
death. 


9 הישב' בָּעיר הַזֹאת יָמוּת בַּחָרֶב וּבְרְעַב וּבַדְּבֵר וְהַיוֹצֵא וְנָפָל עַל-הַכָּשֵׂרים 
הַצֵרִים עלִיכֶם (יחיה) ַוְחָיָהן וְהִיִתָה הלו נפשו לְשָלְל: 

9 דָיתִיב בְקְרְתָא הָדָא יחקטיל. ימות בְחַרבָא וּבכַפנָא וּבמותָא וּדיפוק 
וְישתְמַע ישמע ודישתמע לְכַסדָאִי דְצירין עֲלִיכוֹן וְיִיחֵי וּתהֵי ליה נפשיה 


לְשִיזְבָא: 


21:9 "He who dwells in this city will die by the sword and by famine and by pestilence; but he who goes out and falls \ 
away to the Chaldeans who are besieging you will live, and he will have his own life as booty. 


סג כִי עַמְתִּי פָנִי בָּעִיר הַזאת לְרְעָה ולא לְטוֹבָה נְאֶסדיחוָה בְּיִד"מָלֶךְ בְּבֶל 
תנָּתַן וּשְרְפָהּ בָּאֶש: ס 

וג אֲרֵי חָל רְונזִי בְקְרְתָא הָדָא לְבִישָא וְלָא לְטַבָא אָמַר יי בְיָד מַלֹכָא 
דְבָבָל תִתִמְסָר וְיוּקְדִינָה וְיקְדנָה בנורָא: 


21:10 "For I have set My face against this city for harm ane not for good," declares the LORD. "It will be given into the 
hand of the king of Babylon and he will burn it with fire." 


4 וּלְבִית מַלֶךְּ יְהוּדָה שַמָעוּ דְּבַרדִיהוָה: 


וגג ולבית מלך שבטָא דָבִית יְהֲוֹדָה קבִילו פַתִנְמָא דיוי: 
"Then say to the household of the king of Judabh, the word of the LORD,‏ 21:11 


:ג בִית דוד פה אָמַר יְהוָה דּינוּ לבקר משפט והצילו נָזוּל מִיךד עושק 
פְְּתִצַא כָאֶש חַמָתִי וּבְעָרָה וְאִין מְכַבָּה מְפָּנִי רע (מַעַלְלִיהֶ) מעֲלְלִיכְםן: 
2 בִית דָוִיר כְדְנֶן אָמַר יוי דִינָו לְצַפרְא דִינָא וְשִיזִיבָו אֲנִיסָא מיד דְאָנִיס 
דְאוֹנִיס ליה דְלמָא ידלק אירלק כְאִישָתָא רְוְנזִי וִישָיצִי וְלָא יְהֵי חַיס מן 
קָדִם בישות עוּבְדִיכוּן עוֹבְדִיכוֹן: 


21:12 O house of David, thus says the LORD: "Administer justice every morning; And deliver the person who has been 
robbed from the power of his oppressor, That My wrath may not go forth like fire And burn with none to extinguish it, 
Because of the evil of their deeds. 


3 הַננִי אָליך ישְבָת הָעמַק צוּר המישר נְאָם"יהוה הָאֹמְרִים מידיחת עָלִינו 
וּמי יבוא בְּמְעונותינו: 
3 הָאֲנָא שָלַח רְונזי עַלְךָ רִיִתְבָא בְתָוקפַיְא בתוקפא בְקרוִין כְרִיכֶן אֲמַר יוי 


דאָמְרִין דאָמרין מן ייחות עֲלֹנָא וּמן ייעול בְבִירְנתֲנָא: 


21:13 "Behold, 1 am against you, O valley dweller, 0 rocky plain," declares the LORD, "You men who say, "Who will 
come down against us? Or who will enter into our habitations? 


4 וּפְקְדְתִי עֲלִיכָם כַּפְרִי מַעֲלְלֵיכָם נְאִמייְחוָה וְהָצַפִּי אֶשׁ בְּיְרָהּ וְאֲכְלָה 
כְּל"סְבִיבִיהָ: ס 
21:14 וְאַסעַר עֲלִיכוֹן הרי עובְדיכון אמר יוי וְאַדלִיק אִישֶתָא בְחֶרשֶה 


בקירוהא בְחֲרשַׁהָא וּתשִיצִי כָל בכל סַחרְנָקָא: 


21:14 "But I will punish you according to the results of yor deeds," declares the LORD, "And 1 will kindle a fire in its 
forest That it may devour all its environs." 


4 פה אָמַר יהוה רד בִּית"מַלְךְ יְהוּדָה וְדְבַּרתָּ שם אֶתיהַדְּבַר הַזָה: 
ג כְרְנְן אָמַר יוי חוֹת לְבִית מַלֵךְ שבטא רְבִית יְהֶוְרָה וְתֶתנבִי תֵמֶן יִת 


פַּתִנְמָא הָדֵין פתנמיָא הָאֶלִין: 
Thus says the LORD, "Go down to the house of the king of Judah, and there speak this on‏ 22:1 


22 וְאָמַרְתָּ שמע ְּבַרייְהוָה מַלֶךְ יְהוּדָה הַישֵׁב עַל"כְּפָא רוד אַתָּה ועבדיף 
ְעֲמףְ הַבְּאִים בַּשְׁעָרִים הָאֲלָה: :ס 

מ וְחִימַר קביל פְתנַמָא דיוי מַלֵךְ שבטא דְבִית יְהודָה רִיָתִיב על כורסִי 
כורסיה דָוִד את וְעֲבדֵך וְעַמִך דֶעֲלִין בְתַרעֲיָא הָאֲלִין: 


22:2 and say, 'Hear the word of the LORD, O king of Judah, who sits on David's throne, you and your es and your 
people who enter these gates. 


2 כָה אָמָר יְהוָה עָטוּ מִשְׁפט וּצָרָקָה וְהָצִילוּ נָזל מיך עָשׁוֹק גר יָתוֹם 


ְאַלְמָנָה אַל-תנו אַל-ְתַּחְמסוּ וְדֶם נָקִי אלזתשפּכו בַּמַקיִם הַזֶה: 

3 כְרְנַן אָמַר יו עָבִידָו דִינָא וּצְדְקתָא וְשִיזִיבו אֲנִיסָא אָנוּסָא מִיָד מידא 
דאָניס ליה וְניוֹר יֵיתַם ויתים וְאַרמְלָא לָא תִינוֹן ון לא תִינְסון וְדַם זכִי לֶא 
תִישְׁדָון בְאַתרָא הָדִין: 


22:3 "Thus says the LORD, "Do justice and righteousness, and deliver the one who has been robbed from the power of 
his oppressor. Also do not mistreat or do violence to the stranger, the orphan, or the widow; and do not shed innocent 
blood in this place. 


4 כִי אם גו תַּעַשוּ אַת-הַדּבָר הזה ובאו בְשְׁערֵי הַבִּית הַזֶה מִלְכִים ישבִים 
לחוף על "כְּסְאוֹ רַכְבִים בּרְכֶב בסוּסים הוּא (וְעַבְדו) [ועבדיון וְעמו: 

4 ארי אם מעבד מעבד תעבךון יַת פְתנְמָא הָדין וייעלון בְתַרעִי בִיתָא 
הָדין מַלכִין דיתְבִין יתבין לְדוִיר על כורסוֹהי רְכִיבִין בְרתִיכִין וּבסוסן הוא 
ועבדוהי וְעַמיה: 


22:4 "For if you men will indeed perform this thing, then kings will enter the gates of this house, sitting in David's place 
on his throne, riding in chariots and on horses, even the king himself and his servants and his people. 


5 וְאָם לא תִשְמְעוּ אֶתהַדְּבְרִים הָאֲלָּה בִּי נַשְׁבַּעְתִי נְאֲם-יהוָה כִּילְחְרְבָּה 
יִהְיָה הַבִּית הַזֶה: ס 

5 וְאם לָא תִקְבְלְון יֶת פָתנָמיֵא הָאֲלִין בְמִימְרֵי קיימית אָמַר יוי אֲרֵי 
לְחַרבָא יָהִי תהי בִיחָא הָדִין הדא: 


22:5 "But if you will not obey these words, I swear by Myself," declares the LORD, "that this house will becorie a 
desolation."'" 


6 כִּידלָה אָמֶר הוה עַלדבִּית מַלְךּ יהוּדה גִּלְעַד אַתָּה לי ראש הַלְּבְנוֹן 
אִם "לא אַשִׁיתְףְּ מִדְבָּר עָרִים לא (נוּשָבָה) [נושבו: 

אֶרִי כדנן אֲמַר יי על בִית מלך שַבטָא דְבִית יְהָודָה אִילו אַת חַבִיב 
קְדְמִי כְבִית"מַקדְשָׁא מבית-מקדְשַׁא דָרָם בְרִישִי בריש טוריא אִם לָא אֲשׁוִנְךְ 


מַדבְרָא קרוין דְלָא אַתִיְִתַבָא אתותבת: 


22:6 For thus says the LORD concerning the house of the king of Judah: "You 2 like Gilead to Me, Like the 0 of 
Lebanon; Yet most assuredly I will make you like a wilderness, Like cities which are not inhabited. 


22 [קדשתי עָלִיד משחתִים איש וְכַלָיו וְכְרתוּ מבְחַר אַרְזִי והפילו עַלְהָאָש: 
2 וְאזָמִין עַלְך מְחַבְלִין מַתכְלִין בר וניה וּמָנִי זיניה בידיה ויקטלון שפר 
נִיבֶרְך כְמָא דקצצין דקייצין אֲעֵי חֶרשָא וְרְמן ְנורָא: 


22:7 "For I will set apart destroyers Sas you, Each with his: weapons; And they will cut down your dhoicest cedars 
And throw them on the fire. 


22:8 וְעֲבָרוֹ גוים רַבִּים על הָעִיר הַזּאת וְאֲמְרוּ איש אֶלְרְעָהוּ על"מה עָשָה 
יְהוָה כָּכָה לעיר הַגָּדוֹלָה הַזֹאת: 
8 וְיֶעבְרָון ויֶעבְרָון עַמְמִין עממיא סניאִין עַל קְרתָא הָדָא וְיִימְרָון גָבַר 


לְחַברִיה עַל מָא עֲבֵד יוי כְדִין לְקְרתָא רַבְתָא הָדָא: 


22:8 "Many nations will pass by this city; and they will: say to one 2 "Why has the LORD done thus to this great 
city?’ 


9 וְאָמְרוּ על אֲשֶׁר עָזְבוּ אֶתִבְּרִית יְהוָה אֲלְהֵיהָם וִַשתַּחְוָ לאלהים אֲחֲרִים 
ַיַעבְדוּם: ס 
9 וְיִימְרָון על דְשבקו יִת קְיָמָא דיוי אַלְהַהוּן וסנידו לְטַׁעֲנִת עַמְמְיָא ופלחונין: 


22:9 "Then they wa answer, BAcause they forsook the covenant of the LORD their God and bowed down to other gods 
and served them." 


0 אַל"תִּבְכּוּ לְמַת וְאַלתְּנָדוּ לו בַּכוּ בָכוּ להלך כִּי לא ישוב' עוד וְרְאֶה 
אֶתדאֶרֶץ מוֹלדְתו: ס 

0 לָא תבכון עַל מִית מיתא וְלָא תדוון עֲלוֹהִי בְכוֹ מִבְכָא לְדגָלֵי לדגלו 
ארי לא תוב עוד וְיחזִי יֶת אַרַע ארעא ילוחה דילדותיה: 


22:10 Do not weep for the dead or mourn for him, But. weep continually for the a6 who goes away; For he הי‎ never 
return Or see his native land. 


ג כִּי כָה אֲמַרְייְהוָה אֶל-שַלֶם בְִּיאשיהוּ מִלְך יְהוּדָה הַמלך תַחַת יאשיהו 
אָביו אֲשׁר יצא מְִהַמַקוֹם הזה לאדושוב. שָׁם עוד: 

1 אֲרֵי כְדֵנֵן אָמַר יוי עַל טלום בָר יאשיה מלך שבטא דְבִית יְהָודָה 
דמלך תחות יאשִיָה אַבְוהִי דגלא דנפק מן אַתֹרָא הָדִין לֶא יַתוב לְתַמֶן עוד 


עוד לתמן: 


22:11 For thus says the LORD in regard to Shallum the son of Josiah, king of Judah, who became king in the place of 
Josiah his father, who went forth from this place, "He will never return there; 


2 כִּי בַּמִקום אֲשַׁר"הֲנְלוּ אתו שַם יָמוּת וְאֶתְהָאָרֶץ הַזֹאת לְא-ירְאָה עוד: ס 
ו אַלְהֵין בְאַתרָא דָאַנלֵיאֵו יָתִיה תַמֶן ימות וְיֶת אַרעָא הָדַא לֶא יַחזי עוד: 


22:12 but in the place where they led him éaptive; there he will die and not see this land. again. 


3 הי בּנָה בִיתוֹ בּלא-צדק ועלְיוֹתֵיו בַּלָא משפט בּרעֲהוּ יַעַבַד חִנָּם וּפעלו 
לא יתִןלו: 

23 יי דְבָנִי בִיתִיה בְלָא קשוט וְעָלִיתִיה וַעָלְיָתִיה בְלָא דינא כְדְחזִי בְחַברִיה 
מפלח מַנְן וְאַגְרִיה לָא יָהִיב יְהַיב ליה: 


22:13 "Woe to him who builds his house without righteousness And his upper rooms without justice, Who uses his 
neighbor's services without pay And does not give him his wages, 


4 הָאֹמָר אֶבְנְחְלִי בי מִדּוֹת וַעַלְיוֹת מִרנָחַיִם וְקָרע לו חֲלוֹני וְסְפּן בָּאָרז 
וּמָשׁוֹחַ בַּשׁשׁר: 

24 דַאֲמַר אָבנִי לי בָתִין דמִשׁחֶָן דמשחא וַעַלְײַן מִרַוְוחְן וּפצִים ליה חֲרַכִין 
וּמטָלִיל בְכְיוֹרִי אַרזְיְא ארזין וּמציָיר וסייד בְסַמְמְנִין: 


22:14 Who says, '[ will build myself a roomy house With spacious upper rooms, And cut Out its windows, Paneling it 
with cedar and painting it bright red.' 


5 הַתֲמַלךְ כִּי אַתָּה מִתַחָרָה בָאֲרֶז אֲבִיךְּ הֲלְוֹא אָכַל וְשְׁתָה וְעֲשֵׂה משפָּט 
וּצדֵקָה אָז טוב לו 

25 הָא אַת מְדָמִי למלך לְמְהוי כְמַלֹכָא למלכא קדמְאֶה אֲבוךְ הַלָא אֲכֵל 
וּשתִי וּשתִי וַעַבַד דין דקשוט וְזָּכָו בְכִין טַב לִיה: 


22:15 "Do you become a king because you are ו‎ in cedar? Did not your father eat and drink And do justice and 
righteousness? Then it was well with him. 


226 דֶן דִיְעָני וְאָביוֹן אָז טוב הַלוא"היא הדעת אתי נְאֲםיִהוָה: 
יג דֶן דין מסכין |חשיך בְכִין חוָה הָוא טָב הָלָא היא דַעחָא דַרעֵינָא בָה 
אָמַר יוי: 


22:16 "He pled the cause of the afflicted and needy; Then it was well. Is not that what it means to know Me?" Declares / 
the LORD. 


זוע כִּי אין עיני וְַבְּךּ כִי אָסעַל"בְּצָעֲּוְעַל רִּס-הַנָקֵי לשפוך וְעַל"הָעִשֶׁק 
וְעַלדהַמְרוּצָה לעשוֹת: ס 
לג אֲרִי לית עינך וְלֵיבֶך אֲלְהַין על מְמוֹנָא לְמִינָס וֶעל דם זכי למשפך 


וְעַל עשקא וְעַל דְבְרעָות דכרעות נפשך לְמַעַבַד: 


22:17 "But your eyes and your heart Are intent only | upon your own dishonest gain, And on shedding innocent blood 
And on practicing oppression and extortion." 


28 לָכָן כה-אָמר יְהוָה אֶל-יהויקים בְּויאשׁיָהוּ מַלְךְ יְהוּדָה לאדיסְפרוּ לו 
הוֹי אֶחי וְהוֹי אֶחוּת לאזוספדו הוֹי אָרוֹן וְהוֹי הדה: 

8 בְכִין ארי כְדנֶן אֲמַר יו עַל יהויקים בר יאשיה מלך שבטָא דָבֵית 
יְהָודֶה לָא יספדון ליה וִי עַל אַחִי אחא וְנָי עַל אַחֶת לָא יספדון ליה וי עַל 


מַלֹכָא ווִי עַל מלכותִיה: 


22:18 Therefore thus says the LORD in regard to Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, "They will not aes for 
him: 'Alas, my brother!’ or, 'Alas, sister!' They will not lament for him: 'Alas for the master!' or, 'Alas for his splendor!" 


9 קבוּרת חֲמוֹר יקבר סְחוֹב וְהָשלך מִהְלְאֶה לְשַעַרִי יְרוּשָלֶס: ס 
29 כְמָא דמשגרין יִת נִבִילַת חֲמָרָא כִּין ישנרון יֶת נְבִילְתִיה יִתנְרַר וישתדי 
וישתרי לְהֲלָא להלאה לתרעי ירושלם: 


22:19 "He will be buried with a donkey's burial, Dragged off and thrown out beyond the gates of 3 


20 עָלִי הַלְבָנון וְצעָקי וּבַבָּשָן תני קולך וצעקי מִעַבָרִים כִּי נשְבָּרוּ 
כָּלמְאֶהַבִיך: 

:ג סַקִי לְבִית"מַקדְשַׁא וצוחי וּבתַרֵעֵי טור בִיתָא אֲרִימִי קליך וּצנחי עַל 
מִנָזָתָא אֲרֵי אִיתְבֵרָוֹ כָל רָחֲמַך: 


22:20 "Go up to Lebanon and cry out, And lift up your voice in Bashan; Cry out also Fon Abarim, For all your lovers. 
have been crushed. 


וגג הִבּרְתִי אֶלְְך בְּשַׁלִתוךְּ אָמָרַתּ לא אֶשְׁמֶע זה דִרְכּך מעוריך כּי 
לאשַׁמַעַתּ בּקוֹלי: 

וג טְלְחִית שלחיך לְנָתִיךְ יִח כָל עבדי נְבְיֵַּא כַד הָוִית יִתְבָא שׁלִינָא אַמַרת 
לית אֲנָא מקבלְא אַלפּן דא דין אורחיך אורחתיך מזעוריך אֲרֵי לָא קבילת 
לְמִימְרִי: 


22:21 "I spoke to you in your prosperity; But you said, '[ will not listen!' This has been your practice from your youth, 
That you have not obeyed My voice. 


רעחד: 
2 כָל פרנסך יתבדרון לְכָל רָנַח רוחא וְרְחֲמַךְ בשִׁביֵא יִהָכָון אֲרֵי בְכִין 
תְבַהתִין תיבהתון ותיהכון וְתַתכַנעִין מִכָל בשתיך: 


22:22 "The wind will sweep away all your shepherds, And your lovers will go into captivity; Then you will surely be 
ashamed and humiliated Because of all your wickedness. 


3 (ישַׁבְתִּין [ישבְתְ] בַּקְבְנוֹן (מקננת) [מקְנָנְתּ] בְּאֲרַזִים מַהְנָּחנְתּ בבאדלך 
חָבָלִים חיל כִּילְרָה: 

3 דְיִתְבָא בְבִיתמַקְדְשָא בֵינִי בית מַלכִיא מִרְבְיָא בְנֵהָא מָא תַעבְדִין בְמִיתִי 
ליך עְקָא וזיע הָא כְחְבלִין לְיְלִידְתָא: 


22:23 "You who dwell in Lebanon, Nested in the cedars, How you will arden when pangs come a os; 0 like a 
woman in childbirth! 


ג חַידאָנִי נְאֲם-יהוָה כִּי איהה כָּנְיָהוּ בִןדיְהוֹיקִים מלְךְ יהודה חותם 
עַלזיך יְמִינָי כִּי מִשַׁם אֶתִּקנְך: 
4 קים אנָא אֲמַר יוי אֲרֵי אם יהי כְנֹיָה בַר יְהוֹנקים מלך שַׁבטַא דְבִית 


יִהודֶה כְגלֶף דעזקא על יִד ימיני אֲרֵי מִתֲמֶן בְמִימָרִי אְַלִינֶךָ: 
"As I live," declares the LORD, ' even though Coniah the son of Jehoiakim king of as were a signet ring ar‏ 22:24 
My right hand, yet I would pull you off;‏ 


5 וּנְתַתִּיףְּ בְּיַר מבקשי נַפְשׁף וּביך אַשַׁר-אַתָּה ינור מִפנִיהָם וּביך 
נְבוּכַדְרְאצַר מל בבל וּבְיִך הַכַּשְדִּים: 

5 וְאַמסְרִינְך ואתנינך ואיתנינך בַיִד רְבָעַן למִקטלְך וּביָד רְאֶת רְחַיל 
מְִקְדְמִיהָון וביד נְבָוכַנְצַר מַלִכָא דְבָכַל וּבִידָא דְכַסְרְאִי וּביָד כַסרְאִי: 


22:25 and I will give you over into the hand of those who are Seeking טס‎ life, yes, into the hand of those whom you 
dread, even into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon and into the hand of the Chaldeans. 


וְהְטַלְתִי את וְאַתאַמִּף אֲשֵׁר יְלֶרַתְףְּ על הָאֶרֶץ אֶחָרַת אֲשׁר לְאיִדְתָּם 
שם וְשם תַּמוּתוּ: 
22:26 ואטלטיל יַתָךְ ות אִמָך דילִידתֶך לאַרֶע אֶחָרִי ועל ארע אוחרי רְלָא 
אֶתיְלִירְתָון תַמְן וְתַמֶן תְמוֹתון: 
"I will hurl you and your mother who bore you into another country where you were not born, and there you will‏ 26: יי 
7 וָעַל"הָאָרֶץ אֲשַׁרהַם מנשׂאִים אַתינפשׁם לְשוּב שם שַמָה לא ישובוּ: ס 
ג ולאַרעָא דאינון מטען ית נפשהון לְמתָב לְתַמֶן לְתַמַן תמן לתמן לתמן 
תמן לָא יְתָובון: 

22:27 "But as for the land to which they desire to return, they will not return to it. 
הַעֲצֵב נְבְזֶה נָפוץ הָאִיש הַזֶּה כְניְהוּ אִיְכְּלִי אין חֲפץ בּוֹ מדוע הוּטלוּ‎ 8 
הוֹא וְזַרְעוּ הלכו עַל"הָאָרֵץ אֲשׁר לאדידעו:‎ 
בְסִירָא חַלְשָא מִטַלטַלָא נְברַא הָדִין כָניָא אם כְמְנָא דלית בִיה צרוך‎ 8 
צרוך ביה מָדִין איטלטלו הוא וּבנוֹהִי וגברוהי ְאֶתַנְלִיאו לְאַרעָא דְלְא ידעו:‎ 


22:28 "Is this man , Coniah a despised, shattered jar? Or is he an undesirable vessel? Why have he and his descendants 
been hurled out And cast into a land that they had not known? 


9 אֶרֶץ אֶרֶץ אֶרֶץ שַמְעִי דְּבַרייהוָה: ס 
9 מַאַרעִיה אַנִלְיוהִי לאַרע לארעא אֶוחרִי אַרְעָא דִישרְאֶל קבילי פַתנְמָא 
ד 

22:29 "0 land, land, land, Hear the word of the LORD)! 


0 כֹה אָמַר יְהוָה כְּתֲבוּ אֶתדְקָאִיש הַזֶה עָרִירִי נָבַר לאזיצלח בְּיְמָיו כִּי לא 
יצלח מִזרְעוֹ איש ישב' על ְכָּסָא רוד ומשל עוֹד בִּיהוּדָה: 

0 כדנן אָמַר יוי כְתְובָו יח נְבְרָא הָדִין דְלָא ולד נִברָא לא דלא יַצלַח 
בְיוֹמוֹהֵי אֲרֵי לֶא יצלח מְזַרעַיה גְבַר יִתִיב על כורסי דָוִיד וְעֲבִיד שלטן על 
דְבֵית יהודה: 


22:30 "Thus says the LORD, "Write this man down childless, A man who will not prosper in his days; For no man of his. 
descendants will prosper Sitting on the throne of David Or ruling again in Judah." 


4 הי רעים מָאַבְּדִים וּמִפצִיִם אָת-צאן מִרְעִיתִי נְאֶםדיהוָה: 
4 יי ווי וי פַרנְסיָא רְמאַבְרִין ומבדרין יִת עם דאַתקרי שַמִי עֲלוֹהֵי עליהון 


אֲמַר יוי: 
"Woe to the shepherds who are destroying and scattering the sheep of My pasture!" declares the LORD.‏ 23:1 


2 לְכַן כה-אָמַר יְהוָה אֶלהִי יִשׂרָאַל עַלהָרֹעִים הָרֹעִיִם אֶתִדְעַמִי אַתָּם 
הַפְצֹּתֶם אֶתדצֹאנִי וַדּחוּם ולא פקדתם אתֶם הַנְני פקד עליכם אֶתרע 


מַעַלְלִיכֶם נְאֶדיהוָה: 
2 בְכִין כְדנֶן אָמַר יוי אַלְהָא רִישרְאֶל על פַרנְסיא פרנסין דְמפַרנְסִין ית 
עַמִי אֶתון בדרתון יָת עַמִי עאני וטַלטִילתְונון וְלָא תִבַעַתָון יָתְהוּן הָאֲנָא 


מסער עֲלִיכוּן ית בישות עובדיכון אמר יוי: 


23:2 Therefore thus says the LORD God of Israel concerning the shepherds who are tending My people: "You have 
scattered My flock and driven them away, and have not attended to them; behold, 1 am about to attend to you for the evil 
of your deeds," declares the LORD. 


2 וְאָני 5 אֶתשְׁאֲרִית צאני מק הָאֲרְצוֹת אַשַׁר-הַדַּחְתִּי אתֶם שַׁם 
3 וַאֲנָא אָכָנִיש ית שְאֶרָא רְעַמִי - מְדִינָתָא רְאַגלִיתִי יָתְהון לְתַמֶן תמן 
וַאֲתִיב יָתְהון לאַתרְהוּן וִיפטון ויסגון: 


23:3 "Then I Myself will gather the remnant of My flock out of all the countries where I have driven them and bring 
them back to their pasture, and they will be fruitful and multiply. 


4 וְהַקמתי עַלִיהֶם רעים וְרָעוּם ולאזיירְאוּ עָוד וְלא-יחתו וְלָא יפקדו 
נְאָםדיְהוָה: ס 

4 וְאַקים לְהוֹן עָלִיהוּן פַרנסִין ויפרנְסונְונְון ויפרנסונון וְלָא יִדחֲלָון עוד וְלָא 
יִתֶברְון ולא יזועון אָמַר יוי: 


23:4 "I will also raise כ קט‎ over them and they will tend them; and they will not be afraid any longer nor be 
terrified, nor will any be missing," declares the LORD. 


23:5 ק ח ק 
הנָּה. יָמִים בַּאִים נְאֶםייְהוָה וַהַקְמֹתִי לְדָוַר צמח צדיק וּמָלךְ מלף 

וְהַשְׂפיל וְעֲשׂה משפט וּצְדָקה בְּאָרֶץ: 

58 הָא ימיא אֶתֵן אֲמַר יוי וַאַקִים לְדָוִיד מִשיַח משיחא דְצדקא דצדיקיא 


וימלוֹך מַלֹכָא ויצלח וְיַעַבִיד דִין דקשוט וְזָכָו בְאַרַעָא: 


23:5 "Behold, the days are coming,’ ' daclares the LORD, "When I will raise up for David a righteous Branch; And He 
will reign as king and act wisely And do justice and righteousness in the land. 


6 בְּיָמִיו תושע יְהוּדָה וְיִשֹׂרָאֵל ישכן לְבְטַח והשמו אֲשַׁריִקְרְאוֹ יְהוָה 
צדקנו: ס 

6 בְיֹמוֹהִי יתפרקון דְבִית יְהוֹדָה וישרְאֶל ישרי תשרי לרוחצן ודין שמוה 
דִיהוֹן קָרֵן ליה יְתעבדָן לנא זְכנן מדקדם ק יוי בְיומוְהִי: 


23:6 "In His days Judah will be saved, And Israel will dwell securely; And this 1 8 His name by which He will be called, 
"The LORD our righteousness.' 


7 לְכן הנהדימים בָּאִים נְאִם-יְהוָה [לאדיאמָרוּ עוֹד חַייְהוָה אֲשֶׁר הָעָלָה 
אֶת"בְּנָי שׂרָאֵל מַאֶרֶץ מִצרָיִם: 
7 בְכִין הָא ימיא אֶתַן אֲמַר יוי וְלָא יהון משתען עוד בְנבוּרְתָא דִיוי 


דאַסיק יַת בְני ישרְאֶל מאַרעא דמצרים: 


23:7 "Therefore behold, the days are coming," declares the LORD, "when they will no longer say, 5 the LORD lives, 
who brought up the sons of Israel from the land of Egypt,’ 


8 כִּי אִםְחִיהְיְהוָה אֲשׁר הָעֲלֶה וַאֲשַׁר הָבִיא אֶתיזְרֶע בַּית יִשֹׂרָאֵל מָאֶרֶץ 
צַפוֹנָה ומכל הָאַרְצוֹת אֲשֶׁר הִדַּחְתִּים שם וישבו על -אֲדְמָתָם: ס 

23:8 אֲלְהִין יהון מִשְׁתַעַן בְגבוּרְתָא דִיוי דְאֶסִיק וּדאֵיתִי ית זַרעָא דְבִית יִשְׂרָאֶל 
זרעא דבני ישראל בני ישראל מַאַרֶע מארעא צֹפונָא ּמִכָל ומן מִדִינָתָא 


דאַנלִיחִינֵון לְחַמָן וְיְתְבוּן עַל אַרעהון: 
but, 'As the LORD lives, who brought up and led back the descendants of the household of Israel from the north‏ 23:8 
land and from all the countries where I had driven them.' Then they will live on their own 5011."‏ 


9 לַנָבְאִים נָשָבּר לגי בְקְרְבִּי רְחָפוּ כּליְעַצְמותִי הָי כְּאִיש שפור וּכְנָבָר 
עֲבָרוֹ יְין מִפני יְהוָה וּמפני דבְרי קדשו: 

9 מִוְְקָדִם נְבֵי לנביי שקרָא אֶתְבַר אתבר לבי במעי זָעָו כָל גרמי הֲוַיתִי 
כגבַר רָוִי דוי וּכנִברָא דמשתטי מוְקָדֶם חמריה מִןקדם יוי וּמִוְקָדִם פַתנְמי 
קדשיה: 


23:9 As for the prophets: My heart is broken within me, All my bones tremble; I have become like a drunken man, Even 
like a man overcome with wine, Because of the LORD And because of His holy words. 


20 כִי מִנְאָפִים מַלְאֶה הָאֶרֶץ כִּייִמִפּנִי אֶלֶה אֲבְלָה הָאֶרֶץ יִבְשוּ נאות מִדְבָּר 
ַתהִי מְרוּצַתֶם' רְעָה גְּבוּרְתֶם לאדכן: 

20 אֲרִי זנאִין אַתמְלְִיאֶת אַרעָא אֶרִי מִוהִקדֶם מוֹמִי דשקר חֲרוֹבַת חרוכת 
אַרֹעָא יְבִישו דִירְוֶת מַדֹבְרָא וְעֵל דְמסנן בְרעָות נפשָהוּן בְשׁתָא תֵיחֵי עֲלִיהוֹן 
וְִיבְרִיהוּן לֶא יַצלְחון: 


23:10 For the land is full of adulterers; For the land mourns because of the curse. The pastures of the wilderness have 
dried up. Their course also is evil And their might is not right. 


1 כִיְנֶם נָבִיא גָם לפהן הנפו נַםיבְבִיתִי מִצַאתִי רְעָתֶם נְאֶסיְהוָה: 
1 אָרִי אף סְפר אַף כְהִין גְנִיבו אורחֶתְהון ארי אַף בְבִית-מַקדשִׁי נלין נלין 
קדמי בִישְׁחהוֹן אמר יו 

23:11 "For both prophet and priest are polluted; Even in My house I have found their wickedness,” declares the LORD. 


2:2 לְכֶן יִהְיָה דִרְכֶּם לְהֶם כַּחֲלַקְלְקית בְּאֲפֵלָה ידחו וְנָפלוּ בה כְּיאֲבִיא 
עָלִיחָם רְעָה שנת פּקַדְתֶם נְאָםדיהוה: 

2 בְכִין תָהִי אוֹרחָתְהוֹן אורחהון לְהוֹן כְמַשרוּעָיָן בְקְבלָא יַתַקְלָון יתקטלון 
וְיִפַלְון בה אֲרֵי אִיתִי עָלִיהוּן בַשתָא שַנַת סעורן חוֹבִיהוֹן אָמַר יוי: 


23:12 "Therefore their way will be like slippery paths to them, They will be driven away into the gloom and fall down in 
it; For I will bring calamity upon them, The year of their punishment," declares the LORD. 


83 וּבְנְבִיאִי שמרון רְאִיתִי תפֹלָה הִנַבְּאוּ בבַּעַל וַיתְעוּ אֶתדְעַמִי אֶת-ישְׂרָאֵל: ס 


3 ובנביי שמרון חזיתי רשע מתנבן בְשום מָעוְתָא ומטען ית עַמִי ית ישרְאֶל: 


23:13' “Moreover, among the prophets of Sarnaria 1 saw an offensive thing: They prophesied by Baal and led My people 
Israel astray. 


24 וּבְנְבְאִי יְרוּשָׁלֵם רְאִיתִי טַׁעֲרוּרָה נָאוף וְחָלךּ בַּשֶקֶר וְחזְּקוּ יָדִי מְרָעִים 
לְבְלְתּישָבוּ איש מַרְעָתוּ היו לי כְלֶם כְּסְדם וְישְבִיהָ כַּעֲמֹרָה: ס 

4 ובנביי ירושלם חֲזִיתִי שנָו זנְאִין וּמהַלְכין בשקר וּמתקפין ידי יִד מבאַשין 
בְדִיל דְלָא לְמתָב בַר מִבְשתִיה מן בישתיה הָווּ קְדְמִי כְלְהוֹן כְסדם וְיִתְבַהָא 
כַעֲמֹרָה: 


23:14 "Also among the prophets of Jerusalem I have seen a horrible thing: The committing of adultery and walking i in 
falsehood; And they strengthen the hands of evildoers, So that no one has turned back from his wickedness. All of them 
have become to Me like Sodom, And her inhabitants like Gomorrah. 


25 לְכִן כה-אָמר יְהוָה צבָאוֹת עַל-הַנְבָאִים הַנְנִי מאָכִיל אֹתֶם לענָה 
ְשֶקְתים מַירָאשׁ כִּי מאֶת נְבִיאִי ירוּשָלם יִצְאָה חַנְפָה לְכָל"הָאָרֶץ: פ 

6 בְכִין כדְנְן אָמַר יוי על נְבְיַ שקרא הָאֲנָא מיתי עַליהון עְקָא מְרֶר 
כגירין כנידין ואַשקינון כֶס דלנט ביש כְרִישִי חִיוִין ארי מן קדֶם נביי 

ירְושלֶם נפקת חַנופתָא לְכָל יַתָבִי אַרַעָא: 


23:15 "Therefore thus says the LORD of hosts concerning the prophets, ‘Behold, 1 am aoing to feed as wormwood 
And make them drink poisonous water, For from the prophets of Jerusalem Pollution has gone forth into all the land." 


6 כֶהאָמָר יְהוָה צבָאוֹת אַלִתִּשְמעוּ עַל-דְּבְרִי הַנָּבְאִים הַנִבְּאִים לְכֶם 
מַהַבְּלִים הַמֵּה אֶתְכֶם חזין לִבָּם יִדְבָּרוּ לא מפּי יהוה: 

6 כדנן אֲמַר יוי אלהא דישראל לא תקבלון לְפַתנמִי לפתגם נְביִי שקרא 
דמתנבן לכון מטען אֲנִון יָתְכוּן לכון רשע לבהון מְמַלְלִין לָא מִמִימְרַא 


לְמִימְרָא מימרא במימרא דיוי: 
Thus says the LORD of hosts, "Do not listen to the words of the prophets who are prophesying to you. They are‏ 23:16 
leading you into futility; They speak a vision of their own imagination, Not from the mouth of the LORD.‏ 


27 אֹמְרִים אָמוֹר לַמִנֹאֲצֵי דְּבֵּר יְהנָה שָלוּם יִהִיָה לְכֶם וכל הלך בְּשְרְרוּת 
לבו אָמְרוּ לְא"תֲבוֹא עליכם רעה: 
7 אָמְרִין בְנבוּאַת שקךְהון שקרהון לדמרנזין קְדֵמַי מלֵיל יוי שַלְמָא יְהָי 


לכון וְכָל דאָזיל בְהַרהָור לְבִיה אֶמְרִין לָא תִיתִי עליכון בְשתַא: 


23:17 "They keep saying to those who despise Me, "The LORD has said, "You will have peace " > And as for eyeryane 
who walks in the stubbornness of his own heart, They say, ‘Calamity will not come upon you.' 


28 כִי מי עָמַד בְּסֶיֹד יְהוָה וְיְרָא וְִשְׁמַע אֶתידְּבָהוֹ מיההקשיב (דִבְרֵי) ודְבָוֹ 
ישְׁמֶע: ס 
28 אֲרִי לָא קמו דַיִתנְלֵי דאיתנלי לְהוֹן רז מִןְקדֶם יוי וְלָא חַז וְלָא שמעו 


יָת פַתִנְמוּהִי לא אַצִיתו לְמִימְרִיה וְלָא קבילו: 


23:18 "But who has stood in the council of the LORD, 9 he should see and hear His word? Who has given heed to 
His word and listened? 


9 הָנֵּה סערת יְהוָה חֲמָה יִצאָה וְפַעַר מִתְחוּלֶל על ראש רְשַעִים יַחוּל: 
29 הָא מזופִיתָא מִזְקָדֶם יוי ברנז נְפְקָא נפקת ועלעול משתנש על ריש 
רשיעין יחול: 


23:19 "Behold, the storm of the LORD has gone forth in wrath, Even a whirling tempest; It will swirl down on the head 
of the wicked. 


לא ישוב אַףְיְהוָה עַד-עשתו וְעַדְהַקימו מִזְמוֹת לְבּוֹ בְּאַחֲרִית הַימִים 
תִּתְבּוֹננוּ בָהּ בִּינָה: 

לא יוב רוזא דיוי עד רִיְעַבִיד וְעֵד דיקיים מַחשָבַת רְעותִיה בסוֹף 
ומיא תִסְתְכְלְון בה אֶסתַכְלְא: 


23:20 "The anger of the LORD will not turn back Until He has performed and carried out the purposes of His heart; ה‎ 
the last days you will clearly understand it. 


1 לאששַׁלחְתִּי אִתהַנְבְאִים וְהֵם רְצוּ לא"דְבַּרְתִּי אֲלֵיהָם וְהֵם נְבָּאּ 
4 לָא שלחית יָת נְביִי שׁקֹרָא ואנון רְהֲטֵון לאַבאֲשְׁא לָא מלילית עמהוֹן 


וְאֲנָון מִתנָבַן שקר: 
"I did not send these prophets, But they ran. 1 did not speak to them, But they prophesied.‏ 23:21 


2 וְאםדעֲמְדוּ בְּסוּדִי וישמעוּ דְבְרֵי אֲתדעֲמִי וישבוּם מִדִרְכָּם הָרֶע וּמַרֹע 
מַעֲלְלֵיהָם: ס 

מג וְאִילָו קמ אִתגְלי דאֶתנְלֵי דיתגלי לְהוֹן רֶז מן לָדָמַי קדם ייי וְאַשׁמַעְו 
ַתנָמַי ית עַמִי וָאַתִיבָונְון ויתיבונון מַאוֹרחֲתְהוֹן מַיאוֹרַחהוֹן בִישִׁתָא וּמִבִישׁות 
עובְדִיהוֹן: 


23:22 "But if they had stood in My council, Then they would have announced My words to My people, And would have 
turned them back from their evil way And from the evil of their deeds. 


3 הַאֲלהֵי מִקָרֵב אֲנִי נְאִם-יהוָה וְלֵא אֶלקי מַרָחְק: 


3 אֲנָא אַלְקָא בְרִית עָלְמָא מִבְרָאשִׁית אָמַר יוי אֲנָא אַלְקָא עָתִדנָא לְחִַדְתָא 


עָלְמָא לְצְדִיקיא: 
"Am I a God who is near," declares the LORD, "And not a God far off?‏ 23:23 


24 אֶםיִסָתֵר איש בַּמסְתָרִים וַאֲני לא-אָרְאָנוּ נְאָסיְחוָה הֲלוֹא אֶת"הַשָמָיִם 
וְאֶתְקָאָרֶץ אֲנִי מְלֵא נְאֶםדיְהוָה: 

4 אם ידמי נַברָא נְבַר אִנְשָא לְאִיטַמְרָא כָד בְסְתרָא וּקדְמִי הַלָא נְלֵי אָמַר 
יוי הָלָא ית שִׁמַיֵא וְיִת אַרְעָא יקרי מל אָמַר יוי: 


23:24 "Can a man hide himself in hiding places So I do not see him?" the LORD. "Do r not fill the heavens and 
the earth?" declares the LORD. 


5 שְמַעְתִי את אַשֶר-אָמְרוּ הַנְבְאִים הַנִבָּאִים בְּשְמִי קר לָאמר חֶלַמְתִי 
חלמתי: 


23:25 שמיע קדמי יָת דְאִמָרִין נביי שקרא דמתנבן בשמי שקרא לְמִימַר פתגם 


נְבואָה בְחַלמָא אתחוָא איתחוא אַתִחְזַא לי: 


23:25 "I have heard what the prophets have said who prophesy falsely i in My name, saying, '1 180 a Areas, Ihada 
dream!' 


8 עַהִ-מָתַי הַיש בּלֵב הַנָבָאִים נִבֹּאֵי הַשַׁקֶר וּנְבִיאִי תַּרְמַת לְבּם: 
8 עד אֲמַתִי אית בְלִיבְהון דְנביַ שׁקְרָא דמתנבן שקר וּמתנבן רְשָע לְבְהוֹן: 


23:26 "How long? Is there anything in the hearts of the prophets who prophesy falsehood, even these prophets of the 
deception of their own heart, 


7 הַהשׁבִים לְהַשַכִּיח אֶתדעֲמִי שמי בַּחָלְומַתֶם אֲשֶׁר יספרוּ איש לְרְעַהוּ 
כַאֲשַׁר שְׁכְחֵוּ אָבוּתֶם אֶתשָמִי בַּבָעַל: 

עג רמחשבין לְאנשְׁאָה לאשכחא ית עַמִי פלחן שַׁמִי בשקרהון בחלמיהון 
בחלמהון רְמְשתְעָן גְבַר לְחַברִיה כְמָא דשבקו אִבַהָתְהוּן יִת פלחן שמי 
ומקימין בשום טָא 


23:27 who intend to make My people forget My name by their dreams which they relate to one another, just as their 
fathers forgot My name because of Baal? 


8 הַנָבִיא אֲשַׁר"אִתוֹ חֲלוִם יספר חֲלוֹם וַאֲשׁר הִּבָרִי אתו יִדבּר דּבְרֵי אָמַת 
מה"לתבן אֶתהַבָּר נְאִדיהוָה: 

ג נְבְיָא דְעַמִיה חַלמָא ישתעי חלמָא וּדפְתְנְמי עַמִיִה יליל פַתנָמִי קשוט 
הָא כְמָא דפריש דפריש מדָמִי בִין תִבנָא לעבוּרָא כִין פָרִיש פֶרִיש בִין 
רשיענא לצדיקוא צדיקיא לרשיעיא אמר יוי: 


23:28 "The prophet who has a dream may relate his dream, but let him who has My - speak 0 word in truth. What 
does straw have in common with grain?" declares the LORD. 


9 הָלוֹא כָה רְבָרִי כָּאָש נְאֶםדיְהוָה וּכְפַטִּישׁ יפצץ סְלֵע: ס 
23:29 הַלָא כל פתנָמִי תַקִיפין כְאִישָחָא אָמַר יוי וכפטישא דַמנפַע רִמְפָנָע 
כיפא: 


23:29 "Is not My word like fire?" declares the LORD, "and like a hammer which shatters a rock? 


0 לְכָן הַנְנֵי עַל"הַנְבְאִיִם נְאֶםזיהוָה מִנְנָבִי דְבָרֵי אִישׁ מַאֶת רְעהו: 
23:30 ח כ ב 
בְכִין הָאֲנָא טל רָוגזִי על נְביִי שקְרָא אָמַר יוי מִנַנבִין פַתִנָמִי נָבַר מ 


חברִיה: 
"Therefore behold, 1 am against the prophets," declares the LORD, "who steal My words from each other.‏ 23:30 


וגג הְנְנִי עַל"הַנָבִיאַם נְאָסדיְהוָה הַלקָחִים לְשוֹנֶם וַנְאֲמוּ נְאֲם: 


4 בְכַן הָאָנָא שָלַח רְוגזִי עַל נְביִי שַׁקרָא אָמַר יוי דְמתנבֵן כרעות לְבְהוּן 


וְאָמרִין כִין אֲמַר: 
"Behold, 1 am against the prophets," declares the LORD, "who use their tongues and declare, 'The Lord declares.’‏ 23:31 


2 הִנְנִי עַלנְבְּאִי חֲלמוֹת שקר נְאֲם-יהוָה ויספרום וַַתְעוּ אֶתדעֲמִי בּשְׁקְרֵיהֶם 
וּבְפַחַזוּתֶם וְאֲנֹכִי לא טְלְחָתִּים ולא צויתים וְהועיל לאדיועילו לְעֲם"הַזָה 
נְאֶםדיְהוָה: 

2 הָאנָא שָלַח רְוגזִי על נביי שקרא דְמִתנְבַן חַלמִין חלמא שקר אָמָר יוי 
וּמִשְׁתַען וּמַטעַן יִת עַמִי בְשַקרִיהוּן וּבבקרותהוּן ובבקרותהון וַאֲנָא לֶא 


שלחתִינון וְלָא פַקִידתִינון וְאַהנְאָה לָא יהנון לְעַמָא הָדִין אָמַר יוי: 


23:32 "Behold, 1 am against those who have prophesied false dreams,” declares the LORD, "and related them and led = 
My people astray by their falsehoods and reckless boasting; yet I did not send them or command them, nor do they furnish 
this people the slightest benefit," declares the LORD. 


3 וכי הישאָלְף הָעַם הַזֶּה או הנָבִיא או >כתן לאמר מה "משא יְהוה וְאָמַרְתָ 
אֲלֵיהֵם אֶתימַה -מַשִׂא ונטשתי אֶתְכֶם נְאִםיְהוָה: 
3 וארי ישאלינך עַמָא הָדין או סְפר או כְהִין לְמִימַר מָא נְבְואַתָא בְשמַא 


דיוי וְתִימַר להון כְדִין נבָואַתָא וארטוש יתכון אֲמַר יו 


23:33 "Now when this people or the prophet or a priest asks you saying, ‘What is the oracle of the LORD?’ then you shall 
say to them, "What oracle?’ The LORD declares, 'I will abandon you.' 


ג וְהַנָבֵיא וְהַֹּהֵן וְהָעֶם אֲשׁר יאמר מִשָׂא יְהוָה וּפְקדתִי עַליְקָאיש הַהוּא 
וֶעל"בּיתוֹ: 
4 וְסָפַר וְכְהִין וְעַמָא רִיימַר נְבוֹאַתָא בְשׁמָא דיוי וְאַסעַר על נִברָא הַהֲוֹא 


וְעַל בִיחָיה: 
"Then as for the prophet or the priest or the people who say, "The oracle of the LORD,’ I will bring punishment‏ 23:34 
upon that man and his household.‏ 


23:35 כה תאמרו איש על הרעהוּ ואיש אל -אַחיו מְה-ענָה יְהוָה וּמַהידְבר יהוה: 


5 כְדִין תִימְרְון גְבַר לחבריה וגבר לאֶחוהִי מָא אֶתִיב יוי וּמָא מל יל יוי: 


23:35 "Thus will each of you say to his neiphbor and to his brother, "What has the LORD answered?’ or, "What has the 
LORD spoken? 


86 ומשָא יְהוָה לא תִזְכְּרועוֹד כִּי הַמַשָא יִהִיָה לְאִישׁ דְּבָרוּ וְהַפַכְתֶּם 
אֶת"דְּבְרֵי | אֲלְהָים חַיים יְהוָה צבָאוֹת אֶלהינו: 

6 וּנבוֹאָה בְשמָא דיוי לא תִדכְרְון עוד אֲרֵי נְבוֹאֲחָא תֲהִי לְגבַר דָמקיַם 
פתנָמִי רעותִיה וּאַתָון וְאִינֵון מדמן לְבַטַלְא ית פתנָמִי אֲלְהָא קיַימָא יוי דיי 
אֲלְהֲנָא: 


23:36 "For you will no longer remember the oracle of the LORD, because every man's own word will become the oracle: 
and you have perverted the words of the living God, the LORD of hosts, our God. 


23:37 כָּה תאמר אל ְהַנֵביֹא מַה-עָנְךְ יְהוָה וּמַהידּבר יהוה: 
37 כדִין תִימַר לְנבְיא מָא אֲתִיבְך אתיבנך יוי וּמָא מַלִיל יוי: 
"Thus you will say to that prophet, What has the LORD answered you? nd ‘What has the LORD spoken?’‏ 23:37 


8 וְאִמשֵׂא יְהוָה תאמָרוּ לְכַן פה אָמַר יְהוָה יען אַמרְכֶם אֶתהַדָּבֵר הַזֶה 
מִשָא יְהוָה ְאֶטֶלַח אַלִיכֶם לָאמר לא תאמרו משא יהוה: 


8 ואם נְבואָה בְשמָא דיוי תִימרְון בְכִין כְדנַן אָמַר יוי חֲלֶף דאַמַרתָון ית 
פַתנָמָא הָדִין נְבוֹאַתָא נבואה בְשמָא דיוי וּשלְחִית לְנְתְכוֹן לְמִימַר לָא תַימְרָון 


נְבְואַתָא בְשמַא דיוי מקדם ייי: 


23:38 "For if you say, 'The oracle of the LORD!’ surely thus says the LORD, 'Because you said this 0-3 "The Oracle of 
the LORD!" I have also sent to you, saying, "You shall not say, "The oracle of the LORD!" 


9 לָכ הַנָנֵי וְנְשִיתִי אֶתְכֶם נא וְנְטַשְתִּי אֶתְכֶם וְאֶתהָעִיר אֲשֶׁר נָחַתִּי לָכָם 
ְלאֲבוֹתֵיכֶם מעל פני: 

9 בְכִין הָאֲנָא שָלַח רְוגזִי וְארטוש יַתְכוֹן מרטש וַאֲרְחִיק יָתְכוֹן וְיֶת קרתָא 
הדא דיהבית לכון וְלאָבְהָתְכון מקביל מִימְרִי: 


23:39 "Therefore behold, I will surely forget you and cast you away from My presence, along with the city which I gave 
you and your fathers. 


0 וְנָתַתִּי עַלִיכֶם חֲרְפַּת עולם וּכְלְמוּת עולֶם אֲשַׁר לא תִשַׁכֵחַ ס 
0 וְאַתִין וְאִיתִי עליכוֹן חֶסְודִי חסוד עָלֶם ותחפִיכון ותחפינון אֶתִכְנָעַות 
עָלֶם דְלָא תפסוק: 


23:40 "I will put an everlasting reproach on you and an everlasting humiliation which will not be forgotten." 


41 הִַרְאָנִי יהוָה וְהִנָּה שׁנֵי דוּדְאִי תְאָנִים מוּעְרִים לפנ הֵיכל יְהוָה אַחֲרִי 
הַנְלְוּת נְבוּכַדְרְאצַר מל בָּבָל אַתיִכָנְיְהוּ בן-יהויקים מלך-יהודה' ְאֶתשָרִי 
יְהוּדָה וְאֶתדהַחָרָש וְאֶת-הַמַּסְגֶר | מִירוּשָלם ויִבאָם cs‏ 

4 אַחזְינִי יוי וְהָא תרין סָלִי סלין תִינִין מַחֲתִין קדַם מקדם הֵיכלָא דיוי 
בְתַר דאַגלי נבוכדנצר נבְוכַדרְצַר מַלכָא רְבָבַל יָת יְכָניָה בר יהויקים מלך 
שבטָא דְבִית יְהָודָה וְיַת רַברְבִי יהודָה וְיֵת אומְנִיָא וְיֶת תְרְעַיָא מירושלם 
ואובילנון לְבָבַל: 


24:1 After Nebuchadnezzar king of Babylon had carried away captive Jeconiah the son of Jehoiakim, king of Judah, and 
the officials of Judah with the craftsmen and smiths from Jerusalem and had brought them to Babylon, the LORD showed 
me: behold, two baskets of figs set before the temple of the LORD! 


2 הָדוּד אֶחָד תָּאֲנִים טבות מאד כְּתָאֲנִי הַבַּכְּרוֹת וְהָדוּד אֶחָד תָּאֲנִים רְעוּת 
מאד אֶטֶר לאיתַאֲכלְנָה מַרֹע: ס 
ג סַלָא חַד חדא תִנִין טׁבֶן לחדְא כְתִינִין כתיניא בכִירְן וְסְלָא חַד תִנִין 


בִישַן לחדא ודבישין בישין לחדא דְלָא מִתאַכלֶן מְבִישו: 


24:2 One basket had very good figs, like first-ripe figs, and the other basket had very bad figs which could not be eaten 
due to rottenness. 


3 ויאמָר יְהוָה אֶלִי מַה-אַתָּה רֹאָה ירמיהוּ וָאמָר תָּאָנִים הַתָּאֲנִָם הַּבוֹת 
טבות מאד וְהרְעות רְעות מִאד אֲשֶׁר לא תָאָכָלְנָה מַרע: פ 
3 וְאַמר יוי לי מָא אֶת חַזִי ירמִיה וַאֲמַרִית תִינִין תִינְיָא טַבָתָא טבתן טַבֶן 


לחדָא ודבישָן בִישֶׁן לחדְא דְלָא מִתאַכלְן מְבִישו: 


24:3 Then the LORD said to me, "What do you see, Jeremiah?" And I said, Figs, the good figs, very good; and the bad 
figs, very bad, which cannot be eaten due to rottenness." 


4 ויהי דְבַר-יְהוָה אֶלִי לאמר: 


4 נַהֲנָה פַתנֶם נְבוֹאֶה מִן-קדֶם מקדם יוי עמִי לְמִימַר: 
Then the word of the LORD came to me, saying,‏ 24:4 


5 כהזאָמַר יְהוָה אֲלהֵי יִשֹׂרָאֶל כַּתְּאֲנִיִם הטבות הָאלֶה כְּאַכִּיר אֶתינָלוּת 
יְהוּדה אֲשׁר שְלַחֲתִּי מ מִוְהַמַקיִם הַזֶה אֶרֶץ כַּשׂדִּים לטובה: 

5 כדנן אָמַר יוי אֲלְהָא דִישרְאל כְתִיניֵא טַבְתָא קָאֶלִין כִין אִשתְמוֹדֶע יִת 
נָלות יְהֲודָה דְאַגלִיתִי מ מן אַתרָא הָדִין לארע לארעא ארע כַסדָאִי לְטַבָא. 


לטבתא: 


24:5 "Thus says the LORD God of Israel, Like these good figs, so I will regard as good the captives of Judah, whom I 
have sent out of this place into the land of the Chaldeans. 


6 וְשַׂמְתִי עֵיני עֲלֵיהֶם לְטוּבָה וַהַשִׁבֹתִים עַל-הָאָרֶץ הַזְאת וּבְנִיחִים וְלָא 
אֲהָרס וּנְטַעְתִים וְלָא אֶתּוֹשׁ: 

8 ואשוי מימרִי עֲלִיהוֹן לְמֲבָא וַאַתִיבִינון לְאַרְעָא הְדָא וְאַבנִינון וְלָא אֲפַנר 
וַאַקײמִינון וְלָא אָטַלְטִיל: 


24:6 'For I will set My eyes on them for good, and I will bring them again to this land; and I will build them up and not 
overthrow them, and I will plant them and not pluck them up. 


7 וְנָתַתִּי לְהֶם לב לְדַעַת אתי כִּי אֲנִי יְהוָה וְקָיוּדלִי לְעָם וְאֲנֹכִי אֶהָיָה לְהֵם 
לְאלֹהִיִם כּידישבוּ אֶלִי בְּכְל "לְבּם: ס 
7 וְאַתִין לְהוֹן לב לב למידע דחלְתִי אֲרֵי אַנָא יוי ויהון קְדְמִי לְעַם וַאֲנָא 


אַהוִי לְהוֹן לַאֵלֶה אֲרֵי יְתֲובון לְפַלחְנִי בכל לָבהוֹן: 


24:7 ז'‎ will give them a heart to know Me, for 1 am the LORD; and they will be My people, and I Will be their God, for 
they will return to Me with their whole heart. 


4 וְכַתְּאנִים הְרָעוֹת אֲשֵׁר לאיתאָכלְנָה מרע כִּיכָה אָמָר יְהוָה כְּן אֶתַּן 
אֶת"צְדְקִיהוּ מלך-יהודה וְאֶתשְׂרֵיו וְאֶת שָאָרִית יְרוּשׁלם הַנשְׁאֲרִים בְּאָרֶץ 
הַזֹאת וְהַישְבִים בְּאָרֶץ מִצרָיִם: 

8 וּכתֲיניא בִישְׁתָא דֵלָא מתאַכלְן מיתאכלא מְבִישו אֲרֵי כְדנן אֲמַר יוי כין 
אֶתִין יַח צדקיה מלך שַבטָא דְבִית יְהֲוֹדָה וְיִת רַברְבוֹהַי רברבנוהי וְיִת שַׁאֲרָא 
דירושלם דאִשְׁתָאֲרו בְאַרעָא הָדָא וּהיתָבִין דיתבין באַרעָא דמצרִים: 


24:8 'But like the bad figs which ו‎ be eaten due to rottenness-- indeed, thus x says the LORD-- so 1 will abandon . 
Zedekiah king of Judah and his officials, and the remnant of Jerusalem who remain in this land and the ones who dwell in 
the land of Egypt. 


9 וָּתַתִּים (לִזְנְעָה) ולְזענָה] לְרָעָה לכל מַמִלְכוֹת הָאֶרֶץ לְחַרְפָּה וּלְמְשְׁל 
לְשְׁנִינָה וְְקְלְלֶה . -הַמַקֹמוֹת אַשַׁר-אַדִּיחֵם שם: 

9 וְאַתִינִינון לזיע לְבִיטָא לָכְל מַלכוֶת אַרַעָא לְחֲסודִין וְלְמַתָל לשועי 
לוטא בְכָל אַתְריָא אתרא דאַגלינון לְתַמִן: 


24:9 '[ will make them a terror and an evil for all the kingdoms of the earth, as a reproach nd a ו‎ a taunt 3nd a 
curse in all places where I will scatter them. 


0 וְשַׁלַּחְתִּי בֶם אֶתדהַחֶרֶב אֶתהָרְעַב וְאֶתדהַדְּבָר עַר-תַּמַם מַעֲל הָאֲדָמָה 
אֶשֶרנְתַתִּי לְהם ולאָבוּתִיהם: פ 

0 וְאַנָרִי בְהוֹן ית דקטלין בְחַרבָא כַפנָא בכפנא וּמוֹתָא ובמותא עַד 
דיסופון מעל אַרעָא דִיהַבִית לְהוֹן וְלאֲבְהֲתֲהוֹן: 


24:10 ז'‎ will send the sword, the famine and the pestilence upon them until they are destroyed from the land which I gave 
to them and their forefathers." 


4 הַדָּבֶר אַשַׁרהָיָה על-ירְמְיְהוּ עַל כָּלדְעַם יְהוּדָה בַּשֵׁנָה הִרְבְעִית ליהויקים 
בּדיאשיהוּ מל יהודה היא הַשׁנָה הָרָאשְׂנִית לנבוכדראצר מלךד בְּבל: 

1 פתְנֶם נִבְואָה דהָוָה עם על יִרמְיָה עַל כָל עַמָא דְבִית יְקָודָה בְשָתָא 
רְבִיעֵיתָא לִיהוֹיקים בַר יאשיה מלך מלך שבטָא דְבִית יְהָודָה היא שָתָא 
קְדמִיתָא לנבוכרנצר לְנבוכדרצַר מַלֹכָא דְבְֵל: 


25:1 The word that came to Jeremiah concerning all the peaple of Judah, in the fourth year of Jehoiakim the son of 
Josiah, king of Judah (that was the first year of Nebuchadnezzar king of Babylon), 


2 אשר דִּבָּר ירְמִיהוּ הַנָּבִיא עַלכָּליְעַם יְהוּדְָה וְאֶל כְּל-ישְׁבֵי ירוּשלם לְאמֹר: 
2 וְאֲתנֵבִי דָאֲתנֵבִי ירמִיה נְבְיָא על כָל עַמָא דְבִית יְהָודָה ועל כל יִתַבִי 
ירושלם לְמִימר: 


25:2 which Jeremiah the prophet spoke to all the people of Judah and to all the inhabitants of Jerusalem, saying, 


3 מן-שלש עשרה שַׁנָה לִיאשׁיָּהוּ בַןְאָמון מִלְךְּ יְהודָה וְעַד הַיום הַזֶּה זֶה 
שלש וְעַשָרִים שַנָה הָיָה דְבַריהוָה אֶלִי וְאָדַבָּר אֶלִיכֶם אַשׁכִּים וְדִבָּר ולא 
שְמַעְתם: 

3 מן תִלֶתדעַסרִי שנִין לִיאשיה בַר אָמון מַלַך שבטא דְבִית יִהֲוֹדָה וְעַד יוּמַא 
הָדִין דנן עסרִין וּתלֶת שַנִין הֲנָה פתנָם נְבוֹאָה מִוקְדֵם יוי עמי מל ילית 
עמכוֹן מַקדִים אקדים וממליל ְלָא קבילתון: 


25:3 "From the thirteenth year of Josiah the son of Amon, king of Judah, even to this day, these twenty-three years the 
word of the LORD has come to me, and I have spoken to you again and again, but you have not listened. 


4 וְשָלַח יְהוָה אֲלֵיכֶם אַתדכָּל-עבְדֵיו הַנבָאִיִם הַשַכָּם וְשָלְח וְלָא שִׁמַעְתָּם 
וְלָא"הֲטִיתֶם אֶתִ-אַזנְכֶם לשמע: 

25:4 ושלח יי לוְתְכוֹן ית כל עֲבדוֹהִי נִבְיְיָא מַקדִים וּמַשלַח ומשלחן וְלָא 
קבילתון וְלָא אַרְכִינתון יַח אַדנכון לְקַבְלְא: 


25:4 "And the LORD has sent to you all His servants the FE again and again, but you have not listened nor inclined 
your ear to hear, 


8 לאמר שׁוּבונָא איש מִדַּרְכּ הַרְעָה וּמַרע מַעָלְלִיכֶם וּשְׁבוּ עַל-הָאֲדָמָה 
אֲשַׁר נְתָן יהוה לְכֶם וְלֹאֲבוֹחֵיכֶם לְמן-עוֹלם וְעד-עוֹלם: 

25:5 לְמִימַר תָובָו כְעַן גְבַר מַאוֹרְחָיה בְשתָא בישא וּמְבִישָות עוֹבְדִיכוּן וְתִיבו 
על אַרְעָא דִיהָב יוי דיהבית לכון לְאַבְהַתְכוּן למן עֲלְמָא ְעַר עֲלְמָא: 


25:5 saying, הנד‎ now everyone fos hs evil way and from the evil of your deeds, and dwell on the land which the 
LORD has given to you and your forefathers forever and ever; 


6 וְאַל-תֲּלְכוּ אַחֲרֵי אֶלהִים אַחָרִים לְעְבְדם וּלְהִשׁתַּחֲית לְהֶם וְלְאִתָכְעִיסו 
אוֹתִי בְּמַעֲשֵׂה יִדִיכֶם ולא אָרע לְכם: 

6 וְלָא תְהָכָון בְתַר טׁעֲנֶת עִמְמִיָא לְמִפלַחהוֹן וּלמִסנד לְהוֹן וְלָא תַרנזון 
קְדָמִי בְעָובָדִי ידיכון ון ולא אַבאִישׁ לכון: 


25:6 and do not go after other gods to serve them and to worship them, and do not provoke Me to anger with the work of 
your hands, and I will do you no harm.' 


7 וְלאששַׁמַעְתָּם אֲלֵי נְאִםדיהוָה למען (הַכְעסוּנִי) וַהַכְעִיסְנִת בְּמַעֲשֵׂה יְדִיכֶם 
לרע לְכם: ס 

25:7 וְלָא קבילתון לְמִימָרִי אָמַר יי בְדִיל דלא לְאַרנְזָא קְדְמִי בְעָובָדִי יִדִיכוֹן 
לְאַבאֶשָא לְכון: 


25:7 "Yet you have not listened to Me," declares the LORD, "in order that you might provoke Me to anger with the work 
of your hands to your own harm. 


8 לְכִן כֹּה אָמַר יְהוָה צבְאוֹת יען אֲשַׁר לא-שמעתָם אֶת7דְּבְרֵי: 


4 בְכִין ארי כדנן אֲמַר יוי חַלַף דלא לָא קבילתון ית פְתנמי: 
"Therefore thus 0 the LORD of hosts, 'Because 0 have not obeyed My words,‏ 25:8 


9 הנני שלח וְלְקְחְתִּי אֶתכְּל"מִשְׁפּחוֹת צָפוֹן נָאִם-יָהוָה וָאֶל"נְבוּכַדְרָאצַר 
מל -בְּבל עַבְדִּי וְהַבַאתִים על הָאֶרֶץ הַזאת ועל-ישְבִיהָ ועל כָּל "הַגּוֹיִם הָאֲלָה 
סָבִיב וְהַחֲרַמִתִּים וְשַׂמִתִּים לְשמָה ולשרקה ולְחֲרְבוֹת עולם: 


9 הָאֲנָא שלח וְדָבַר ואידבר ית כָל מַלכְוָת צפונָא אָמַר יוי וְלְנבוּכַדנצַר 
ולנבוכדרצר מַלֹכָא דבכל עבדי ואַתִינון על אַרְעָא הָדָא וְעֵל יַתְבַהָא על 
כל עִמְמִיָא הָאֲלִין סְחוֹר"סחוֹר וְאָנְמָרִינון וְאַשוִינון לְצָדָו וּלאשתְמָמָו וּלחֲרבָא 


ולחורבת עלם לְעָלֶם: 


25:9 behold, I will send and take all the families of the north,’ declares the LORD, 'and I will send to Nebuchadnezzar 
king of Babylon, My servant, and will bring them against this land and against its inhabitants and against all these nations 
round about; and I will utterly destroy them and make them a horror and a hissing, and an everlasting desolation. 


₪ וְהַאֲבַדְתִּי מֵהֶם קול שָשׂוֹן וקול שׂמְחָה קול חֶתָן וקל כַּלָה קול רְחִים 
וְאוֹר נר: 

20 וְאובִיד מנחון קָל בְיֶע וְקֶל חַדוָא קל מתנין וְקָל כלְן קל סִיעְן דְמשַבְחְן 
דמשבְחִין בְנִיהוּר כניהור בוצין: 


25:10 מסטססעס]/'‎ 1 will take from them the voice of joy and the voice of gladness, the voice of the bridegroom and the 
voice of the bride, the sound of the millstones and the light of the lamp. 


וגג וְהָיְחָה כָּלהָאָרֶץ הַזאת לְחְרְבָּה לְשַמָה וְעָבְדוּ הגוים הָאלָה אֶתימלְֶ 
בָּבָל שַׁבְעִים שָנָה: 
4 ותקי כָל אַרְעָא הָדָא לְחָרבָא לְצָרָו וִיפּלְחון עַמִמַיְא הָאֲלֵין ית מַלַכָא 
דְבָבָל שבעין שנין: 


25:11 'This whole land will be a desolation and a horror, and these nations will serve the king of Babylon seventy years: 


2 וְהָיָה כְמִלְאות שַׁבְעִים שָנָה אֶפְקד עַל-מַלְךְבֵּבֵל וְעֲל"הַנוֹי הַהָוּא 
נְאםיהוָה אֶתיעוֹנם וְעַלדאֶרֶץ כַּשׂם וְמְתִּי אתו לְשְׁמְמוֹת עולם: 

2 וַיְהַי כְמִשׁלם כד ישלמון שׁבעין שנין אַסעַר על מַלֹכָא דבָבַל וְעַל עַמָא 
הַקָוא הָדִין אָמַר יוי ית חוֹבִיהוֹן וְעַל אַרַע כַסדָאִי ארעא דכסדאי דְכַסדָאִי 
ואשוִי יַתָהוֹן יתיה לְצָדות עָלֶם: 


25:12 'Then it will be when seventy years are completed I will punish the king of Babylon and that nation,’ declares the 
LORD, ‘for their iniquity, and the land of the Chaldeans; and I will make it an everlasting desolation. 


93 (וְהַבָאיתִי) [וְהֲבַאתִין עַל-הָאֶרֵץ הַהִיא אֶתיכָּלידְּבְרֵי אֲשַׁר"דּבַּרְתִּי עָלִיהָ 
את כָּל דהַכָּתוּב בַּפָפֶר הַזָה אַשַׁרינְבָּא יְרְמִיהוּ על כָּל -הַנּויִם: 

83 וְאִיתִי עֵַל אַרעָא הָהִיא הדא ית כל פתנָמִי פתגמיא דָגזָרִית עָלָה עלהא 
ית כָל דְכתִיב בְסְפרָא הָדִין דאֶתִנָבִי רמנה על כָל עַמְמִיָא: 


25:13 'I will bring upon that land all My wards which I Dae pronounced against it, all that is written in this book which. 
Jeremiah has prophesied against all the nations. 


4 כִי עַבְדוּדבֶם נִסהֲמַה גוּים רַבִּים וּמִלְכִים גִדוֹלִיִם וְשׁלַּמַתִּי לְהֶם כְּפַעלִם 
ּכְמַעֲשֵׂה יְדִיהֶם: ס 

4 אֲרֵי אֲפלֹחָו פלחו בְהוֹן אף אנון עַמִמִין סניאין וּמַלכִין רַברְבִין וַאֲשַׁלִים 
וְאֲשְׁלִים לְהוֹן כְאַנרְהוֹן וּכעובדי ידיהון: 


25:14 '(For many nations and great kings will make slaves of them, even them: and Iwill recompense them according to 
their deeds and according to the work of their hands.) 


8 כִּי כה אָמַר יְהוָה אֲלֹהֵי יִשֹׂרָאֵל אֶלִי קח אַתפוס חיין הַחֲמָה הַזֹאת 
מידי והַשְׁקִיתָה אתו אֶת"כְּל"הַגּייִם אֲשֶׁר אָנְכִי שלח אוֹתֶךְּ אֲלֵיהֶם: 

5 אֲרֵי כְדנֶן אֲמַר יוי אֲלְהָא דישראֶל לי קביל יח כָסָא דַחֲמַר לְוְטָא הָדִין 
ְְְִדְמִי ותשקי יָתִיה ית כָל עִמְמִיָא דאֲנָא לח יח עליהון ביניהון: 


25:15 For thus the LORD, the God of Israel, says ₪ me, "Take thisc cup ‘of the wage 4 wrath fron My hand and cause all 
the nations to whom I send you to drink it. 


8 ושתו וְהַתְגְּעַשו וְהַתַהלְלוּ מִפָּנִי הַחָרֶב אֶשָר אָנַכִי שלח בַּינֹתֵם: 
6 וישתון וישתגשון וישתגשנון וְְטרְפוּן מִןדקְדֶם דקטלין בְחַרבָא דאֲנָא שָלַח 
בִינִיהוֹן: 


25:16 "They will drink and stagger and go mad because of the sword that I will send among them." 


וג וָאָקָח אֶתהַכוֹס מיך יְהוָה וְאַשְׁקָה אֶתיכְּל"תַנוֹיִם אֲשׁרישלְחְני יְהוָה 
אֶליהם: 
25:17 וְקָבִילִית ית כָסָא מְְִקְדֶם יוי וְאַשקִיתִי יִת כָל עַמְמְיָא דְשַׁלֹחֲנָי יוי 


עלִיהוּן כנתהוו' לותכון: 
Then I took the cup from the LORD'S hand and made all the nations to whom the LORD sent me drink it:‏ 25:17 


8 אֶתדירוּשַׁלם וְאֶתְעָרִי יְהוּדָה וְאֶתדמְלְכֶיהָ אֶתדשַָרְיהָ לְתַת אֹתֶם לְחְרְבָּה 
לשמה לשרקה ְלקְלְלֶה כּיוֹם הַזֶה: 

8 ית = וְיֶת קרויָא דבית יְהָודָה וְיִת מַלַכָקָא ית רַברְבַהָא לְמִיתַן 
יָחֲהוֹן לְחֲרבָא לְצַדו לְאַשתְמְמו וללוטָא וללוט כְיומָא הָדִין: 


25:18 Jerusalem and the cities of Judah and its kings and its princes, to make them a ruin, a horror, a hissing and a curse, 
as it is this day; 


9 אֶתִדפַּרְעָה מַלרְּימִצרַיִם וְאַתעַבְדָיו וְאֶתשָרִיו וְאֶתהכָּלְעַמו: 
9 ית פַרעה מַלַכָא דְמְצרִים דמצראי וְיִת עַבדוּהי וְיִה רברבוהי וְיִח כָל 


עַמִיה: 
Pharaoh king of Egypt, his servants, his princes and all his people;‏ 25:19 


וְאֶת כְּל"הְעֵרֶב וְאֶת כָּליְמַלְכִי אֶרֶץ הָעוּץ וְאת כָּליְמַלְכִי אֶרֶץ פַּלְשְתִּים 
ְאֶת-אַשְׁקְלוֹן וְאֶתרְעַזֶּה. וְאֶת-עְקְרוֹן וְאֶת שְׁאֲרִית אַשָדוד: 

וְיָת כָל מלכי סִמִכוְתָא וְיִת כל מַלכִי אַרַע עוץ ארעא עוץ ארע דעוץ 
יח כָל מַלכִי אֲרֶע ארעא פְּלְשְׁתָאִי ות אשקלון ות עזָה וְיִת עקרון וְיִת 


שאָרא דאשדוד: 


25:20 and all the foreign people, all the kings of the land of Uz, all the kings of the land of the Philistines (even 
Ashkelon, Gaza, Ekron and the remnant of Ashdod); 


24 אֶתאָדום וְאֶתמוֹאָב וְאֶת"בְּנֵי עֲמוֹן: 


2 ית אָדוּם וְיֶת מוֹאָב וְיֶת בְנֵי עמין: 
Edom, Moab and the sons of Ammon; :‏ 25:21 


2 וְאֶת כָּלדמַלְכִיהצר וְאֶת כַּלמַלְכֵי צידון וְאֶת מַלְכִי הָאִי אֲשֶׁר בּעֲבֵר הַיִם: 
2 ות כָל מַלכִי צור ויח כָל מַלכִי צידן וְיֶח כָל מלכי נִיסָא דְבעֲברָא 


דבעיררא דִימָא: 
and all the kings of Tyre, all the kings of Sidon and the kings of the 60850805 which are beyond the sea;‏ 25:22 


3 ואת-דדן וְאֶת תימא וְאֶת קפ ואת כָּל "קצוצי פאה: 
3 ויֶת דדן וְיִת תִימָא וְיֶת בוז וְיִת כל מקפי פַתָא: 


25:23 and Dedan, Tema, Buz and all who cut the corners of their Fai 


4 וְאת כְּל"מַלְכֵי ערב וְאֶת כְּלמַלְכֵי הָעֲרֵב הַשַכְנִים בַּמִרְבָּר: 


4 ות כָל מלכי ערב וְיֶת כָל מַלכִי עַרבָאִי דשָרן בְשכְונִין בְמַדְבְרַא: 
and all the kings of Arabia and all the kings of the foreign people 7 dwell i in the desert;‏ 25:24 


8 וְאֶת כְּל"מלְכִי זְמְרִי וְאֶת כְּלמַלְכֵי עילם וְאֶת כְּל"מַלְכִי מֶדָי 


8 וְיֶת כָל מַלכִי זְמֹרִי וְיֶת כָל מַלכִי עֵילִם וְיִת כָל מלכִי מָדִי: 
and all the kings 0 Zimri, all the kings of Elam nd all the kings / Media;‏ 25:25 


8 ואת כָּלדמַלְכִי הַצַפוֹן הקרבים וְהְרָהֹקִים איש אֶלדאָחיו וְאֶת 
כּל"הַמַּמְלְכוֹת הָאֶרֶץ אֲשַׁר על-פני הָאדְמַה וּמַלְך ששך ישתה אַחֲרֵיהֵם: 

8 ית כָל מַלכִי צַפונָא דקריבין ודרחיקין בר לאַחָוהי ויֶת כָל מַלכְוֶת 
ַמִמִיָא ארעא רְעַל-אֶפִי אַרַעָא וּמַלֹכָא דִבָבַל ישתי בְתְרִיהוֹן: 


25:26 and all the kings of the north, near and far, one with another: and all the kingdoms of the earth which are oo the 
face of the ground, and the king of Sheshach shall drink after them. 


7 וְאָמַרְתָ אֲלֵיתֶם ס כה-אָמַר יְהוָה צבָאוֹת אֲלהֵי יִשְׂרָאֵל שתו וְשַכְרוּ וקיו 
ְנפֵלוּ ולא חֲקוּמוּ מִפָּנִי הַחרֶב אשר אֲנֹכֵי שלח בִּינִיכֶם: 

7 וְתִימַר להון כדנן אֲמַר יוי אַלְהָא דישרְאל שַתָו ורוו וְאַשתַנִישָ מן עקא 
ילו ונפלו ונפילו וְלָא תקומון מןְלְדֶם דקטלין בְחַרבָא דאֲנָא שֶלַח משלח 
ביניכון: 


25:27 "You shall say סז‎ them, "Thus says the LORD of hosts, the God of Israel, "Drink, be drunk, vomit, fall and rise no 
more because of the sword which I will send among you." 


ג וָהָיָה כִי ְמְאָנ. לְקְחַת"ִַֹס מ לִשְׁתִֹּת וְאֶמַרְתָּ אֲלֵיהֶם כָּה אָמָר יְהוָה 
צבָאוֹת שַׁתוֹ תשתו: 

8 וִיהַי אֲרֵי יִסרבון לְקבְלָא כְסָא מן יָדֶךְ לְמשתִי וְתִימַר לְהוֹן כְדֶנֵן אָמַר 
יוי מִשתָא תשתון: 


25:28 "And it will be, if they refuse to take the cup from your hand to drink, then you will say to them, "Thus says the 
LORD of hosts: "You shall surely drink! 


9 כִּי הַנָּה בָעִיר אֲשַׁר נקרְאדשָמִי עָלִיהָ אֲנֹכִי מַחַל לְהָרֶע וְאַתָּם הנקה 
תנק לא תִנָקו כִּי חֶרֶב אנ קרא עַל"כָּל-ישְׁבֵי הָאָרֶץ נאִם יְהוָה צַבָאות: 

9 אֲרֵי הָא בְקְרְתָא דאתקרי שָמִי עלה עלהא אֲנָא מִשָרִי לְאַבאֶשָא וְאַתָון 
מדמן דְמְזכָא מיזכא תזכון לא תזכון אֲרֵי דקטלין בְחַרבָא אֲנָא מכלי על 


כל יָתְבִי אַרַעַא אמר יוי: 


25:29 "For behold, 1 am beginning to work calamity in this city which is called by My name, and shall you be : 
completely free from punishment? You will not be free from punishment; for 1 am summoning a sword against all the 
inhabitants of the earth," declares the LORD of hosts.' 


0 וְאַתָּה תִּנְבָא אַלִיהֶם את כְּליהַדּבָרִים הָאֶלֶה וְאָמַרְתּ אֲלֵיהֶם יְהוָה מִמַּרוֹם 
ישאָ: וממעוּן קדשו יחן קולו שׁאָג יִשאָג ' על נָוְהוּ הָירָד כָּדרְכִים יְעֲנָה אל 
כּלדישָבִי הָאֶרֶץ: 

0 וְאֶת תַתְנָבִי לְהון יֶָת כָל פַתִנְמַיא הָאֲלִין וְתִימַר לְהוֹן יוי מְמְרוּמָא יכלי 
וּמַמדוֹר קדשיה קדשיה יָרִים מִימְרִיה אַכלְאֶה יכלי ייתון בְזֹזִין על ארע 
ארעא בִיתשָכִינְתִיה הָא כְנָחֲחֵי מַעצַרתָא מַעַצַרתָא מעצרא מרימין קלהון 


כִין ייתִי זיַעָא זעוא לְכָל יִתָבִי אַרְעָא: 


25:30 "Therefore you shall prophesy against them all these words, and you shall say to them, "The LORD will roar from 
on high And utter His voice from His holy habitation; He will roar mightily against His fold. He will shout like those who 
tread the grapes, Against all the inhabitants of the earth. 


53 בָּא טָאוֹן עד-קצה הָאָרֶץ כִּי ריב לִיֹהוָה בַּגּיִם נִשׁפָט הוּא לְכֶל"בְשׁר 
הֶרְשָעָיִם נְתָנֶם לַחָרְב נְאֶםדיהוָה: ס 

1 מטא זְמֶן אתרנושָא אַתרגוֹשַתָא עַד סְיָפִי אַרַעָא אֲרִי דֵינָא ק יוי בְעַמַמְיָא 
מְפרֶע הָוא לְכָל בְסרָא רשיעיא דבהון מִסרִינון לְחַרבָא לְקטלְא אֲמַר יוי: 


25:31 'A clamor has caine . the ead of the earth, Because the LORD has: a controversy ri the nations, Hei is entering 


into judgment with all flesh; As for the wicked, He has given them to the sword,’ declares the LORD." 


2 כָה אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת הנה רְעַה יצאת מנוי אֶל-גָוי וְסָעַר נָּדוֹל יעור 
מִיִרְכְתִיאָרֶץ: 

2 כדנָן אָמַר יוי הָא בְשתָא נָפקָא מָעַם לְעַם וְעַמְמִין רברבין ייתון בְגלֵי 
מִסְיפִי בסייפי אַרְעָא: 


25:32 Thus says the LORD of hosts, "Behold, evil is going forth From nation to nation, And a great storm is being 
stirred up From the remotest parts of the earth. 


3 וְהָיוּ חַלְלִי יְהוָה בַּיום הַהוּא מקצה הָאֶרֶץ וְעַד-קצה הָאֶרֶץ לא יִסְּפדוּ 
וְלָא יְאֶסְפוּ ולא יקברו לדמן עַל"פני הָאַדָמָה יְהָיוּ: 

3 וִיהוֹן קטילוא רְמַן דמן קְדם יוי בַיוּמָא הַהָוֹא בעידנא ההיא מִסִיפִי 
אַרעָא וְעַד סְיפִי אַרעָא לָא יסספדון וְלָא יתכנשון וְלָא יתקברון לְזִיבָל 


מִבַדר עַל-אָפִי אַרעָא יהון: 


25:33 "Those slain by the LORD on that day will be from one end of the earth to the other. They will not be lamented, 
gathered or buried; they will be like dung on the face of the ground. 


4 הֵילִילוּ הָרֹעִים וְזעַקוּ וְהִתְפַלְשוּ אַדִירִי הצאן כְּיְמָלְאוּ יְמֵיכֶם לטבוח 
וּתַפוּצוְתִיכֶם ּנִפַלְתִם כִּכְלִי חַמִדה: 

4 אִילִילְו מַלכַיָא וצוחו וְחופו רִישִיכון בקטְמָא תַקִיפַי עַמָא אָרִי שְלְימו 
יומיכון ין לקטלא וְתַתבְדְרון ותיפלון דהויתון דרויתון רְגִיגִין כְמָנִי חמדתָא: 


25:34' ‘Wail, you shepherds, and cry; And wallow in ashes, you masters of the flock; For the days 0 your slaughter and 
your dispersions have come, And you will fall like a choice vessel. 


5 ואבד מנוֹס מןדהָרעים ופליטה מְאֲדִּירֵי הַצאן: 


5 [ייבד בית-עירוקי מן מן מלכוא וְשִׁיזְבָא ושיזבת מתקיפי עַמָא: 
"Flight will perish fon the shepherds, And escape from the masters of the flock. °‏ 25:35 


6 קול צעקת הָרֹעִים ויללת אַדירִי הצאן כִּיהשדְד יְהוָה אֶתמַרְעִיתם: 


6 קל צַוחַת מלכנא וְיִללַת חַקיפי עַמָא ארי אַבִיז יו ית עַמְהוּן: 


25:36 "Hear the sound of the Ay of the shepherds, And the wailing of the masters of the flock! For the LORD i is 
destroying their pasture, 


7 וְנָדֵמוּ נְאוֹת הַשָלְום מְפָּנִי חֲרוֹן אַף-יְהוָה: 


7 ויצדון מְדוֹרֵי שׁלְמְהוֹן מןדקדם מקדם תקוף רוזא דיוי: 
"And the peaceful folds are ee silent Because of the fierce anger of the LORD.‏ 25:37 


3 עב כַּכְפִיר סְכּי כִי"הָיְחָה אַרְצֶם לְשׁמָה מִפְנֵי חֲהוֹן הַיֹנָה וּמִפנן חֲהון 
אפו: פ 

4 נְלָא מלך מְכַרכִיה אֲרִי חָוֶת אַרעהון לְצָדָו מןְקדם חָרֵב קְנְאָה דְהִיא 
ַחֲמַר מְרַוְיָא ּמןךקדם חְקוֹף רוגזיה: 


25:38 "He has left His hiding place like the lion; For their land has become a horror Because of the fierceness of the 
oppressing sword And because of His fierce anger." 


24 בְּרָאשִׁית מַמִלְכוּת יהויקים בְַּדִיאשִיהוּ מלך יְהוּדָה הָיָה הַדִּבֶר הַזֶּה מָאֶת 
יְהוָה לאמר: 

26:1 בְרִיש מַלכָות יהויקים בר יאשיה מלך שבטא דְבִית יְהודָה הָוה פתנמא 
הָדִין מוקָדם יוי לְמִימַר: 

26:1 In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, this word came from the LORD, saying, 


2 פה אָמַר יהוה עַמֹד בַּחֲצר בִּיתדיְהוֶה וְדְבַּרְתּ עַלדכָּליְעָרִי יהוּדָה הַבְּאִים 
לְהַשְפּחות בִּיתדיְהוָה אֶת כָּל -הַדּבְרִים אשר צויתיף לְדְבָּר אֲלֵיהֵם אל ִתָנְרַע 
דָבָר: 

2 כְדְנֶן אָמַר יוי קום בְדְרַת בִיתדמַקדשָׁא דיוי וְתִתנָבִי על כָל קְרוַיֹא דְבִית 
יְהָודָה דְעָלין לְמִסגָד בְבִיתהמַקדשָא דיוי ית כָל פַּתְנְמִיָא דפקידתך 


לָאִתנבְאֶה להון למללא עמהון לָא תָמנָע פֶתנֶם פתנמא: 


26:2 "Thus says the LORD, 'Stand in the court of the LORD'S house, and speak to all the cities of Judah who 0 come 
to worship in the LORD'S house all the words that 1 have commanded you to speak to them. Do not omit a word! 


3 אולי ישמעו וישבוּ איש מִדּרְכּו הַרְעָה וְנְחֲמְתֵּי אֶלְהָרְעָה אֲשַׁר אָנְכִי חשב 
לעטות לְהַם מִפָּנִי רע מַעַלְלִיהֶם: 

3 מָאאֶם ישמעון וַיִתָובָון גְבַר מאוּרחָיה בְשַתָא בישא וְאֶתִיב מִן בְשתָא 
דְאָנָא מְחֲשִׁיב חשיב לְמַעַבַד לְהוֹן מִןהקָדם מקדם בישות עַובְרִיהן: 


26:3 'Perhaps they will listen and everyone will turn from his evil way, that I may repent of the calamity which I an 
planning to do to them because of the evil of their deeds.' 


4 וְאָמַרְתָ אַלִיהֶם פָה אָמַר יְהוָה אם"לא תשַמָעוּ אֶלִי לְלָכֶת בְּתוֹרָתִי אֲשׁר 
נָתַתִּי לפָנִיכֶם: 

4 וְתִימַר להון כִנן אָמַר יוי אִם לָא תִקְבְלְון לְמֵימְרִי לְמהֶך בְאוֹרִיתִי 
דִיהַבִית להון קדמיכון: 


26:4 "And you will say to them, "Thus says the LORD, "If you will not listen to Me, to walk in My law which I have set 
before you, 


5 לשמע עַלדדִבָרִי עַבָדִי הַנּבָאִים אֲשֶׁר אֲנֹכִי שלח אַלִיכֶם וְהַשְׁכֵּם וְשַׁלח 
וְלָא שׁמַעְתָּם: 

5 לְקַבְלָא לְפַתנְמֵי על פַתנְמִי עבדי נְבְיַָּא דאֲנָא שָׁלח לותכון וּמַקדִים 
ומשלח וְלָא קבילתון: 


26:5 to listen to the words of My servants the prophets, whom I have been sending to you again and again, but you have 
not listened; 


לכל - הארץ 0 
4 וְאַתִין יֶת בֵיתָא הֶדִין הְדָא כָשִילו וְיֶת קְרְתָא הָדָא אַתִין לְלוֹמַא לְכֶל 
מ אַרעָא: 


26:6 then I will make this house like Shiloh, and this city I will make a curse to all the nations of the earth. 


ה וְִשָמָע הַכֹהֲניִם וְהַנְבאִים וְכָל"הֶעֶם אֶתייְמְיהוּ מְבֶּר אֶת"הדְבְרִים הָאֵלָה 
ne‏ 
7 וּשׁמַעו כְהֲניֹא וְסְפרִיָא וְכָל עַמָא דִירמְיָה ית ירמיה מִתִנָבִי מִמַלִיל יָת 


ְתנְמַיֵא הָאֲלִין בְבִית"מַקדשָׁא דיוי: 
The priests and the prophets and all the people heard Jeremiah speaking these words in the house of the LORD.‏ 26:7 


8 ויהי כְּכַלֹת יִרְמְיָהוּ לְדַבֵּר אֶת כְּל-אַשׁר-צוָה יְהוָה לְדִבָּר אֶל"כְּלהָעֶם 
ויתפשוּ אתו הַפְּהָנִים וְהַנָּבְאִים ְכָל "הָעֶם לָאמר מוֹת תָּמוּת: 
8 והָנָה כד שִיצִי יִרמְיָה לְאתנבָאָה ית כל דפקיד יוי לְמַלְלָא עם כָל עַמָא 


ואַחֲדו יָתִיה כְהָנִיָא וְסְפְרִיָא וְכָל עַמָא למימר מִמָת תָמָות: 


26:8 When Jeremiah finished speaking all that the LORD had commanded him to Eo to all the poole: the priests and 
the prophets and all the people seized him, saying, "You must die! 


9 מדוּע נְבִּיתָ בְשֶם"יהוָה לאמר כְּשָלו יִהָיָה הַבִּית הַזֶּה וְקָעִיר הַזָּאת תֶּחָרֶב 
מַאִין יושב ויקהל כּל- דְהָעַם אֶליְרְמִיהו בְּבִית יְהוָה: 
9 מְדִין אַתִנְבִיחָא בְשמָא דָיוי לְמִימַר כשילו יהִי בִיחָא הָדִין וְקְרְתָא הָדָא 


תַחרְוב מִבְלִי יָתִיב וְאֶתכְנִישׁ כָל עַמָא עַל לות יְרִמִיָה בְבִיתמַקְדְשָא דֵיוי: 


26:9 "Why have you prophesied in the name of the LORD saying, “This house will be like Shiloh and this city will be 
desolate, without inhabitant '?" And all the people gathered about Jeremiah in the house of the LORD. 


0 וִַשָמָש טָרֵייְהוּדָה ,אֶת הַדְּבָרִים הָאֲלָה וַעֲלּ מִבּית"הַמלְךְּ בית יְהנָה 
וישבוּ בְּפַתַח שַעַרדיְהוָה הֶחָדֶש: ס 
9 ושמעָו רברבי יְהֲוֹדָה ית פַּתְנְמִיָא הָאֶלִין וסליקו מִבֵיתדמַלכָא 


לבית -מקדשא הת יתיב בְמַעַלְנָא דְתרֶע בית -מקדשַא דיוי מִדנְחָאֶה: 


26:10 When the officials of Judah heard these things, they came קט‎ from the king’ s house to the house of the LORD and 
sat in the entrance of the New Gate of the LORD'S house. 


4 וַיאמְרוּ הַכְּהָנִיִם וְהַנבְאִים אֶלדהַשָרִים וְאֶל"כְּל"הָעֶם לָאמר מִשְׁפּט-מַוִת 
לְאִישׁ הַזֶה כִּי נְבֵּא | אל דְהָעִיר הזאת כַּאֲשׁר שַׁמַעְתָּם בּאֲזְנִיכֶם: 

ו וְאָמרו כְהֲניא וְסְפרִיָא לְרְברְבִיָא וּלכָל עַמָא לְמִימַר חוֹכַת דִין דקטול 
לְנְברָא הָדִין ארי אֶתִנָבִי על קְרתָא הָדָא כְמָא דשמעתון בְאֲרנִיכוֹן: 


26:11 Then the priests and the prophets spoke to the officials and to all people, saying, "A. death sentence for this 
man! For he has prophesied against this city as you have heard in your hearing." 


2 וילאמר ירְמְיָהוּ אֶל-כָּליְהָטָרִים וְאֶליכָּל"הָעֶם לאמר יְהוָה שַלְחֲנִי לְהִנָּבָא 
אֶלדהַבָּיִת הַזֶה וְאֶל הָעִיר הַזֹאת את כָּל -הַדְּבָרִים אֲשֶׁר שַׁמַעתָּם: 
2 וְאָמַר ירמיה לְכָל רַברְבַיָא ולכל עָמָא למִימר. יי שַׁלחֲני לְאַתִנְבְאֶה עַל 


בִיחָא לביתא הָדִין וְעל קְרתָא ולקרתא הָדָא ית כָל פְתִנְמַיָא דשמעתון: 


26:12 Then Jeremiah spoke to all the afficials and to all the people, saying, "The ב‎ sent me to prophesy against this 
house and against this city all the words that you have heard. 


83 וְעַתָּה היטיבוּ דִרְכִיכֶם וּמְעַלְלִיכֶם וְשַׁמֲעוּ בְּקל יְהוָה אֶלהִיכֶם וְְנֵחֵם 
יְהוָה אָל "הָרַעָה אֲשֶׁר דְּבֵּר עליכם: 
83 וכען אַתקִינן אורחתכון וְעוּבְדִיכוֹן וְקְבִילֶו לְמִימְרָא דיוי אַלְהָכון ויִתָוב 


יוי מן בְשתָא מבישתא דָמליל עָלִיכוּן: 


26:13 "Now therefore amend your ways and your deeds and obey the voice of the LORD your God; - the LORD will 
change His mind about the misfortune which He has pronounced against you. 


4 וַאֲנִי הננ בְיְדְכם עשורלי כַשּוֹב וְכַישַׁר בְּעֵינִיכָם 
4 וַאֲנָא וכען הָאֲנָא מְסִיר אתמסר בְיִדכוֹּן עֲבִידָו לי כְמָא דְתְקִין וּכמָא 
דְכָשַׁר בְעִינִיכוֹן: 


26:14 "But as for me, behold, 1 am in your hands; do with me as is good and right in your sight. 


5 אך ידע תדעו כִּי אִסמְמַתִים אַתָּם אֹתִי כִּיְדֶם נָקי אַתָּם נֹתְנִיִם עָלִיכֶם 

וְאֶל-הָעִיר הַזָאת אֲלדישְׁבַה כִּי בְאָמַת שַׁלְחֲנִי יְהוָה עָלִיכֶם כהבר בְּאְֶנִיכֶם 

את כָּל- -הַדּבְרִים הָאֲלֶה: :ס 

5 בְרַם מִדָע תידעון אֲרֵי אם קטלין מקטלין אַתָון יָתִי אָרִי דם זכֵי אֶתָו 
ן 

יְהַבִין עליכון וְעֵל קרתָא הָדָא על ַתְבַהָא אֲרֵי בְקשׁוֹט שַׁלֹחֲנִי יוו עֲליכוֹן 

לותכון לְמַלְלָא לאתנְבְאֶה קדמיכון ית כל פּתִנְמיָא קָאֶלִין: 


26:15 "Only know for certain that if you 0% me 0 death, 7 will bring innocent blood on ל‎ and on this city 
and on its inhabitants; for truly the LORD has sent me to you to speak all these words in your hearing." 


6 וילאמָרוּ הַשֹׂרִים וְכְל"הָעַם אֲל"הַכֹּהֲנִים וְאֶלדהַנָּבִיאִים אִיןלְאִיש הַזֶה 
מִשְפַּטמָוֶת כִּי בְּשֵׁם יְהוָה אֶלְהִינו רְּבֵּר אלִינו: 

8 ואָמַרו רַברְבַיא וָכְל עַמָא לְכְהָניָא וּלסְפְרִיָא לית לְגְברָא הָדִין חוֹבַת דין 
דקטול אָרִי בְשמָא דיוי אַלְהַנָא מל יל עָמַנָא: 


26:16 Then the officials and all the people said to the priests and to the propheis "No death Snes for this man! - he 
has spoken to us in the name of the LORD our God." 


27 ויקמו אָנָשִים מִזְקָני הָאָרֶץ וַיּאמְרוּ אֶל"כְּל"קהַל הָעַם לאמר: 
7 וקמו נִברַיֵא מִסְבִי אַרעָא עַמָא עמא דארעא וְאַמָרְו לְכָל קְהָלָא רְעַמָא 
לְמִימַר: 


26:17 Then some of the elders of the land rose up and spoke to all the assembly of the people, saying, 


- 7-ל > 


אל מל -עם' הוה Ns‏ כָּה זְאָמַר יְהוָה צבָאוֹת חן ו שרה תַחֶרֶש | הדלי 
עײַם תִּהִיִה וְהֶר הַבַּיִת לְבָמוֹת. יִעַר: 

8 מִיכָה רְמִמְרִישָא הֲוָה מִתנבִי בְיוֹמַי חִזקיָה מלך שַׁבטַא דְבִית יְהְודָה 
ואָמַר לָכְל עַמָא דְבִית יְהָודָה לְמִימַר כְרְנְן אָמַר יוי ציון חקל תַתרְדֵי 


וירְושְלֶם. ליגרין תְהִי טור בִיתמַקְרְשָא דייי לחישת חורשָא: 


26:18 "Micah of Moresheth prophesied in the days of Hezekiah king of Judah; and he ‘spoke to all the people of Judah, 
saying, "Thus the LORD of hosts has said, "Zion will be plowed as a field, And Jerusalem will become ruins, And the 
mountain of the house as the high places of a forest." 


89 הֶחָמַת הָמְתָהוּ חזקיהו מִלְדְ-יְהוּדָה וְכְל-יְהוּדְה הֲלֹא יְרָא אֶתדיהוָה. 
יחל אֶתיפני יְהוָה וַנָחם יְהוָה אֲלהְרַעָה אֲשַׁרידְּבֵּר עֲלֵיהָם ואַנַחְנוּ עשים 
רֵעָה נְדוּלֶה על "נַפְשוֹתִינוּ: 

26:19 הַמִקטָל קטלוהי חזקיה מַלֵך שבטא דְבִית יִהֲוֹדָה וְכָל דָבֵית בִית יְהֲודָה 
הַלָא דמיל מִןקְדֶם יוי ולי קְדֶם יוי וְתָב יוי מן בְשתָא דמל יל עֲלִיהוֹן 


ַאֲנַחֹנָא גְרמין לאַיְאָה בְשתָא רַבְתָא על נפשְׁתֲנָא: 


26:19 "Did Hezekiah king of Judah and all Judah put him to death? Did he not fear the LORD and entreat the favor of 
the LORD, and the LORD changed His mind about the misfortune which He had pronounced against them? But we are 
committing a great evil against ourselves." 


0 וְנַםאִישׁ הָיָה מִתְנִבָּא בְּשֵׁם יְהוָה אוּריהו בּוְשְׁמַעְיהוּ מקרית הַיעָרִים 
ושָבָא עַל-הָעִיר הַזֹאת וְעַל-הָאָרֶץ הַזֹאת ככל דְּבָרֵי יִרְמִיהו: 

0 וָאַף גְבְרָא הֲוָה מִתנָבִי בַשמָא דיוי אֲורְיָה בַר שְׁמַעיָה מִקְריְתיַעָרִים 
ְאֶתִנָבִי עַל קַרחָא הֶדָא וְעַל אַרְעָא הֶדָא כְכָל כל פתנָמִי יִרמיִה: 


26:20 Indeed, there was also aman who prophesied i . the are of the LORD, Uriah the: חס‎ of from 
Kiriath-jearim; and he prophesied against this city and against this land words similar to all those of Jeremiah. 


4 וישמע הַמִלְךּ" יְהויְקים וְכָל"נִבּוֹרָיו וְכְל"הַשְׂרִים אֶתדְּבָרָיו ויבקש חטלד 
הֲמִיתוֹ וישמע אוּרְיהו וַירָא ויבְרַח ויבא מִצַרִים: 
41 טמע מַלכָא. יהויקים וכל נִיבְרוּהָי ְכָל רברְביא יִת פַתנָמוֹהִי וּבעָא 


מַלכָא לְמקטלִיה וּשׁמַע אֲורְיָה ודחיל ועַרַק וְאַתָא לְמְצרִים: 


26:21 When King Jehoiakim and all his mighty. men and all the officials heard his words, then the king to put him 
to death; but Uriah heard it, and he was afraid and fled and went to Egypt. 


2 וישלח הַמַּלךְּ יהויקים אֲנָשִׁים מִצרָיִם אֶת אַלְנָתן בְּןדְעַכְבּוֹר וַאֲנָשִׁים אֶתּוֹ 
אָלדמִצרָיִם: 
2622 ושלח מלֹכָא יהויקים גברין לְמִצרַיִם ית אַלנְתְן בר עכבור וגברין 


וגבריא עְמִיה לְמִצרָיִם: 


26:22 Then King Jehoiakim sent men to Egypt: Elnathan the son of Achbor and certain men 1 with him went into Egypt. 


3 ויוציאו אֶת-אוּרְיהוּ מִמִצרַיִם וִיבְאָהוּ אֶל-הַמַלְךְ יהויקים וִַכְּהוּ בַּחָרֶב 
וישלך' אֶתנְבְלְתוּ אֲל"קְבְרָי בְּנֵי הָעַם: 
3 וְאַפִיקו יִת אֲורְיָה ממצרים וְאִיתְיְוהִי לְנֶת מַלֹכָא יהויקים וְקטלִיה בְחַרבָא 


וּרמָא יָת נבילתיה לקברי ְלִיָא: 


26:23 And they brought Uriah from Egypt and led him to King Jehoiakim, le slew with a sword and cast his dead 
body into the burial place of the common people. 


4 אַך יד אֲחִיקָם בְְּשׁפְן הְיְחָה אֶתיִרְמְיְהוּ לְבָלְתּי תַתאתוֹ בְנַר"הָעֶם 
לְהֲמִיתוֹ: פ 

4 בְרֶם יד אַחִיקֶם בר שָפֶן הָוֶת עם יִרמֵיֵה בְדִיל רְלָא לְמִמסָר יָתִיה בִידָא 
רְעַמָא בְיִד עַמָא לְמקטליה: 


26:24 But the hand of Ahikam the son of Shaphan was with Jeremiah, so that he was 0 given into the hands of the 
people to put him to death. 


4 בְּרָאשִׁית מַמַלְכָת יהויקם בַוְדִיאושִיָהוּ מלך יְהודָה הְיָה הַרָּבֵר הַזֶה 
אֲל-ירְמְיָה מַאֶת יְהוָה לאמר: 

21 בְרִיש מלכות יהויקים בר יֹאשַׁיָה מלך שבטא דְבִית יְהוֹדָה הֲוָה הְוַת 
פתנָמָא הָדִין עם יִרמִיָה מְִקָדֵם יוי לְמִימַר: 


27:1 In the beginning of the reign of Zedekiah the son of Josiah, king of Judah, this word. came to Jeremiah from the 
LORD, saying-- 


כה-אָמַר יְהוָה אֶלי עָשָה לְךְ מוֹסָרוֹת וּמטוֹת וּנְתַתֶּם על-צוְארף 
2 כְדנְן אֲמַר יוי לִי עביד לֶך חנקין ונירין וְחַחֵינִינון על צוךְך: 


27:2 thus says the LORD to me-- "Make for yourself bonds and yokes and put them on your neck, 


ג וְשַׁלַּחְתָּם אֶלדמלְךְ אָדוֹם וְאֶלמַלְךְ מוֹאָב וְאֶל-מַלְךְ בְּנֵי עַמוֹן וְאֶלמַלְךְ 
צר ְאֶל "מל צידון בְּיָד מִלְאָכִים הַבָּאִים ירוּשָׁלם אֶל-צדקיהו מל יהוּדָה: 
3 ותשלְחִינון לְנֶת מַלֹכָא דאדום וּלוֶת מַלֹכָא דְמואָב ילוה מַלֹכָא דְבני 
עמון וּלוֶת ַלְכָא דצר ולות מַלֹכָא רצידון ביִד אזנדיא רְאֶתַן לירושלם לְנֶת 


צדקיה מלך שבטָא דְבִית יְהָודָה: 


27:3 and send word to the king of Edom, to the king of Moab, to the king of the sons of Aor. to the king of and 
to the king of Sidon by the messengers who come to Jerusalem to Zedekiah king of Judah. 


4 וצוית אתֶם אֶלהאַדְנִיהָם לאמר כְה-אָמַר יְהוָה צבָאוֹת אֲלהֵי יִשְׂרָאֵל כֹה 
תאמרוּ אֶל אַדְנִיכֶם: 

4 ותפקיד יָתְהון לְנָת רְבוּנְהוּן לְמִימַר כְדְנָן אָמַר יוי אַלְקָא רִישְרְאֶל כְדִין 
כדנן תִימְרֵון לרבונכון: 


27:4 "Command them to go to their masters, saying, "Thus says the LORD of hosts, the God of Israel, thus you shall say 
to your masters, 


5 אָנכִי עָשִיתִי אֶתדהָאָרֶץ אֶתהָאֶדָם וְאֶתדהַבְּהָמָה אֲשַׁר עַליפני הָאָרֶץ 
בְּכַחִי | הנול וּבְזְרוֹעֵי הנטוּיָה וּנְתַתִּיהָ לַאֲשֶׁר ישר בְּעִינֵי: 

5 אֲנָא בְמִימָרִי עֲבַדִית יִת אַרעָא ית אַנָשָא וְיִת בְעִירָא רְעַל-אַפִי אַרעָא 
בְחִילִי. רְבָא וּבְדרָעי ובאדרעי מִרְמְמָא וְיהַבתָה ויהבינה לְדכְשֶָר לְדָמַי: 


27:5 "I have made the earth, the men and the beasts which are on the face of the earth by My great power ana byMy 
outstretched arm, and I will give it to the one who is pleasing in My sight. 


6 וְעַתָּה אָנֹכִי נָתַתִּי אֶתיכְּל"הָאֲרְצוֹת הָאֶלֶה בְּיִך נְבוּכַדנְאצַר מַלְדִּיבֵּבֵל 
עַבְדִּי וְנֵם אֶתחַיח הַשָרָה נַתַתִּי לו לְעָבְדוּ: 


וכען אֲנָא הָא יָהַבִית ית כָל מְדִינְתָא הָאֲלִין בְיִד נבוכדנצר מַלכָא 
דְבָבֵל עבדי וְאַף יָת חַיִת חיות בְרָא יְהַבִית ליה למפלחיה: 


27:6 "Now I have given all these lands into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon, My servant, and I have siven 
him also the wild animals of the field to serve him. 


7 וְעָבדוּ אתו כָּליהַגּיים וְאֶת"בְּנוֹ וְאָת"בְּןבְּנוֹ עד באדעת אַרְצוּ נַּם"הוּא 
ְעַבְדוּ בו גוֹיִם רַבִּים וּמִלְכִים נדלים: 

7 וְיִפלְחון יָתִיה כָל עַמְמְיָא וְיָת בְרִיה וְיִת בַר בְרִיה עד דְיָמטי עִידַן תַבַר 
אַרעַיה אַף הַוא ִלְחֵון בִיה עַמְמִין סַנִיאִין וּמַלכִין רברְבִין: 


27:7 "All the nations shall serve him and his son and his grandson until the time of his own land comes; then many 
nations and great kings will make him their servant. 


4 וְהָיָּה הגוי וְהַמַמַלְכָה אֲשֶׁר לְאיְעַבְרוּ אתו אֶתנְבוּכְדְנְאצר מִלְךבְּבֶל 
וְאֶת אֲשׁר לאדיפן אֶתצוָּארוּ בְּעֵל מֵלֵךְ בָּבֵל בַּחָרֶב וּבֶרְעָב וּבדְבָר אֲפַקֹ 
עֲל-הַגוֹי הַהוּא' נְאָםדיְהוָה עַרתּמי אתם בּיָדוּ: 

8 וִיהֵי עם ּמַלְכָו דְלְא יפלחון יפלח יתִיה ית נְבוכַדנצַר מַלִכָא דְבָבָל וְיֶת 
דְלָא יָחִין ית צורִיה בְנִיר מלֹכָא דִבְבַל בְחַרבָא וּבכַפנָא וּבמותָא אַסעַר על 
עַמָא הַהֲוֹא אָמַר יוי עד רְאַמסָר יְתְהוֹן בִידִיה: 


27:8 "It will be, that the nation or the kingdom which will not serve him, Nebuchadnezzar king of Babylon, and wiih 
will not put its neck under the yoke of the king of Babylon, I will punish that nation with the sword, with famine and with 
pestilence," declares the LORD, "until 1 have destroyed it by his hand. 


9 וְאַתָּם אַלִתִּשְמָעוּ אֶל-נְבִיאִיכֶם וְאֶלְדְקְסְמִיכֶם וְאֶל חַלמְתִיכֶם וְאֶל-ענְנִיכֶם 
ְאֶלכָּשָפִיכָם אַשֶרמַם אִמָרִים אֶלִיכֶם לאפר לא תַעַבְדוּ אַת"מְלֶךְ בָּבָל: 

4 וָאַתָון לא תִקְבְלְון מן נבייכון דשקרְא וּמן קסמיכון ומן חֲלְמֵי חלמיכון 
וּמן עָנניכון ּמן חְרָשִׁיכוֹן דאינון אָמְרין לְכוֹן לְמִימַר לָא תִפלְחָון ית מַלַכָא 
הבבל: 


27:9 "But as for you, do not listen to your prophets, your diviners, your dreamers, your soothsayers or your sorcerers 
who speak to you, saying, 'You will not serve the king of Babylon.' 


מו כִי שֶקֶר הם נִבְּאִים לָכָם לְמעַן הרחיק אֶתְכֶסם מַעֵל אַרְמַחְכֶם וְהדַּחְתִ 
אֶתְכֶם וַאֲבַדְתָּם: 

0 אֲרֵי שקְרָא אַנְון מִתנבֵן לְכון בְדִיל לְאַרחְקָא יָתְכון מַעַל אַרעֲכוֹן 
וַאַטַלטִיל יָתְכוּן וְתִיבְדון: 


27:10 "For they prophesy a lie to you in order to remove you far from your land; and I will drive you out and you will 
perish. 


ג וְהַגּוֹי אֲשׁר יְבִיא אֶת-צַנָארוֹ בְּעַל מִלְך-בָּבָל וַעֲבְדֵוֹ וְהִנַחְתַּיו עַל-אַדְמָתֹ 
נְאֲם-יָהוָה וַעַבְדָהּ וְישֵׁב בּהּ: 

גג וְעַמָא דַיָעִיל יָת צֲורִיה בְנִיר מלֹכָא דְבָבָל וְיפלְחִינִיה וְאֲשׂרֵינִיה על 
אַרעִיה אֲמַר יוי וִפלְחַה וְיִתִיב וְָתִיב בַה: 


27:11 "But the nation which will bring its neck under the yoke of aE king of Babylon and serve him, I will let remain on 
its land," declares the LORD, "and they will till it and dwell in it." 


2 וְאֲליצדְקִיָה מִלְדְייָהוּדָה דִּבַרְתִּי כּכְלהַדְּבְרִים הָאֲלָּה לאמר הָבִיאוּ 
אַתִ-צַוְּארִיכֶם בעל מַלִדְיבָּבֵל וְעָבְרוּ אתו וְעַמו וחיו: 
נה וְעַם צדקיָה מלך שבטָא דבִית יְהָודָה מַלִילִית כְכָל ית כל פַתנמיא 


פַתִנְמָא הָאֲלִין לְמִימַר אֲעֵילו ית צורִיכֶון בְנִיר מַלכָא דָבָבַל וּפלחו יתיה 


וְעַמִיה ואתקימו: 


27:12 I spoke words like all these to Zedekiah king of Judah, saying, "Bring your necks under the yoke of the king of 
Babylon and serve him and his people, and live! 


3 לְמָה תָמוּתוּ אַתָּה וְעַמִך בַּחֲרֶב בְּרָעָב וּבַדְּבָר כַּאֲשַׁר דִּבָּר יְהוָה אֶל"הַנוֹי 
אֲשֶׁר לאײַעבד אַתדְמַלְך בָּבָל: 
43 לְמָא תתקטלון אַת וְעֲמֵךְ בְחַרֹבָא בְכָפנָא וּבמוּתָא כְמָא דְמָלִיל יוי על 


עַמָא דְלָא יפלח יָת מַלכָא רבפל: 


27:13 "Why will you die, you and your people, by the sword, famine and pestilence. as the LORD has spoken to that 
nation which will not serve the king of Babylon? 


4 וְאַלִתִשְמָעוּ אֶלְדּבְרִי הַנבְאִים הָאֹמְרִים אַלִיכֶם לָאמר לא תַעֲבְדוּ 
אֶתמלְך בבל כִּי שְקר הַם נִבְּאִים לְכָם: 

24 וְלָא תקבלון לְפַתְנְמִי נְבְיִי שקְרָא רְאָמָרִין לכון לְמַימר לָא תַפלְחון יָת 
מַלֹכָא דְבָבַל אֲרֵי שקרא אנון מתנבן לְכוֹן: 


27:14 "So do not listen to the words of the prophets who speak to you, saying, "You will not serve the king. of Babylon, 
for they prophesy a lie to you; 


258 כִּי לא שַׁלַחְתִּים נְאֲם-יָהוָה וְהֵם נִבְּאִים בְּשְׁמַי לשקר לְמַען הַדִּיחִי אֶמְכֶם 

ואַבְרְתֶּם אַתָּם וְהַנָבָאִים הַנִבַּאִים לְכֶם: 

5 אֲרֵי לָא שלְחִתִינו אַמַר יוי וְאֲנון מִתנבֵן בְשמִי שקךְא בְדִיל דאֲשַלשִַיל 
/ 


יתכון וְתִיבְדְון אַתִון וּנבְי שקרא רמתנבן לכון: 


27:15 for I have not sent them," declares the LORD, "but they prophesy A in My name, in order that I may drive 
you out and that you may perish, you and the prophets who prophesy to you." 


8 וְאֶל"הַכֹּהֲנִים וְאֶל"כְּלהָעֶם הַזֶה דּבַּרְתִּי לאמר פה אָמַר יְהוֶה' 

אַלִתשְמָעו אל דְּבְרִי נְבִיאִיכֶם הַנבָּאִים לְכֶם לאמר הנה כָלִי בִיתדיְהוָה 
מוּשָבִים מִבָּבֵלָה עַתֶּה מְהָרֶה כִּי שֶקר הַמָּה נְבְּאִים לְכם: 

6 וְעַם כְהָנִיָא ולכהניא וְעִם כָל ולכל עַמָא הָדִין מַלִילִית לְמִימַר כְדנן 
אָמר יוי לָא תקבלון לְפתנְמִי נבייכון דשקרא דמתנבן מתנבן לְכוֹן לְמִימר 
הָא מָנֵי בִית"מַקדְשָׁא דיוי מִתֶתְבִין מִבְבַל כְּעַן בפריע אֲרֵי שַקְרָא אנון מִתנְבֶן 
לכון: 

27:16 Then I spoke to the priests and to all this people, saying, "Thus says the LORD: Do not listen to the words of your 


prophets who prophesy to you, saying, 'Behold, the vessels of the LORD'S house will now shortly be brought again from 
Babylon’; for they are prophesying a lie to you. 


זוז אַל"תִטָׁמְעּ אֲלֵיהֶם עֲבְדוּ אֶתמֶלְרְיבְּבָל וח לָמָּה היה הָעִיר הַזּאת 
ֲרְבָּה: 
9 לָא תַקבלון מִנְהון פלחו ית מַלכָא דְבָבַל וְאתקימו לְמָא תָהִי קְרְתָא 
הָדָא חְרבָא: 

27:17 "Do not listen to them; serve the king of Babylon, and live! Why should this city become a ruin? 
וְאֲנְבְאִים הָם ואםזיש דְּבַרְייִהוָה אתָּם יְפַנְּעוּנָא בַּיהוָה צבָאוֹת‎ 8 
לְבְלְתַּיבֹאוּ הַכְּלִים הַנוּתָרִים בְּבִיתדיהוָה ובית מִלְך יהוּדה וּבִירוּשָלֶם בְּבֵלה: פ‎ 
ואם נְבְייָא מתנבן אִנָון וְאִם אִית פַתִנְמָא דיוי עַמִהון יבעון כְעַן בַמִימְרָא‎ 8 
דיוי בריל דְלָא יתובְלון מָנִיא דְאִשְתְאָרָו בְבִיתהמִקְדְשָא דיוי וּבבִית ובית‎ 


מלך שבטא דְבִית יִהָודָה ובירושלם לְבבַל: 


27:18 "But if they are prophets, and if the word of the LORDi is with them, let them now entreat the LORD of hosts that 
the vessels which are left in the house of the LORD, in the house of the king of Judah and in Jerusalem may not go to 


Babylon. 


פוה כִּי כָה אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת אֶל"הָעַמדִים וְעַל"הַיָם וְעַל"הַמְכנִוֹת וְעַל. יָחָר 
הַכְּלִים הַנוֹתָרִים בְּעִיר הַזֹאת: 

279 אֲרֵי כְנֵן אָמַר יוי עַל עַמְוְדִיָא וְעַל יִמָא וְעַל בְסִיסִיא וְעַל שׁאָר מְנִיָא 
דְאִשתְאַרָו בְקְרתָא הָדָא: 


27:19 "For thus says the LORD of hosts concerning the pillars, concerning the sea, concerning the stands and concerning 
the rest of the vessels that are left in this city, 


9 אשר לְאדלְקָחָם נְבוּכַדְנְאצַר מלֶךְ בָּבֵל בַּנְלוֹתוֹ אֶת(יכוניה) וַיִכְנְיָהן 

בןדיהויקים מלך. יהודה מִירוּשָלֶם ְּבָלֶה. ואת כל -חרי יְהוּדָה וירוּשָלֶם: ס 
27:20 הלא שְׁבְנון נבוכדנצר מַלכָא דְבְבָל כד אַנלי יִת יְכָנִיה בר יהויקים 
מלך שבטא דְבִית יִהָודָה מירושלם. לבבל וְיִת כָל רַברְבִי יְהֲוֹדָה וִירָושׁלם: 


27:20 which Nebuchadnezzar king of Babylon “did not take hes he carried into exile Jeeoniah the son of Jehan, 
king of Judah, from Jerusalem to Babylon, and all the nobles of Judah and Jerusalem. 


וגה כִי כָה אָמָד יְהוָה צָבָאִוֹת אלקי יִשׂרָאל עַל-הַכּלִים הַנֹתְרִים בח יְהוָה 
וּבִית מלך -יהוּדה וִירוּשֵׁלֶם: 

ו אֶרִי כדנן אָמַר יוי אַלְהָא דישרְאל על מִנִיָא דָאִשְׁתָאֲרָו בית"מקדשא 
בבית-מקדשָא דיוי וּבִיתמַלְךָ שבטָא דבית יְהֲוֹדָה וּבִירְושׁלם וירושלם: 


27:21 "Yes, thus says the LORD of hosts, the God of Israel, corcerniné the vessels that are left in the house of the 
LORD and in the house of the king of Judah and in Jerusalem, 


2 בָּבָלָה יוּבָאוּ וְשָמָה יִהְי ער יוֹם פַּקדִי אתֶם נְאֶדיְהוָה וְהָעָלִיתִים 
ַהֲשִׁיבֹתִים אֶלדהַמָּקוּם הַזֶה: פ 

2 לְבָבֵל יְתוֹבְלון וְתַמָן יהון עַד יוּמָא דיַעוֹל דְכרְנהון קְדְמי אָמַר יוי 
ְאַסִיקִינָון וַאַתִיבִינֵון לְאַתרָא הָדִין הָדְא: 


27:22 'They will be carried to Babylon and they will be there until the day I visit them,’ declares the LORD. "Then I will 
bring them back and restore them to this place." 


ויהי בַּשׁנָה ההיא בְּרַאשִׁית מִמְלְכֶת צרקיה מִלְרְּייְהוּדה (בְִּגַת) ובַּשׁנָהן 
הִרְבְעִית בַּחְרֶש הַחָמִישִי אָמֶר אֶלִי חֲנניִה בְַדְעזוּר הַנָבִיא אֲשֵׁר מִנְבְעוֹן בָּבִית 
ְהוָה לְעִינִי הַפְחָנִים וְכָל"הָעַם לאמר: 

4 וְהוָה בְשַׁתָא הַהִיא בְרִישׁ מַלכות צדקיָה מלך שַבטָא דָבִית יִהֲודָה בְשָתָא 
רְבִיעִיתָא בַיָרחָא חֲמִישְׁאָה אָמַר לי חֲנניה בָר עַזור נָבִי נבייא 5 דשקרא 
דמנבעון בְבִיתהמקדשָא דיוי לְעִינִי כְהַנִיָא וְכָל בכל עַמָא לְמִימַר: 


28:1 Now in the same year, in the beginning of the reign of Zedekiah king of Judah, in the fourth year, in the fifth month, 
Hananiah the son of Azzur, the prophet, who was from Gibeon, spoke to me in the house of the LORD in the presence of 
the priests and all the people, saying, 


2 כְהאָמַר יְהוָה צבָאוֹת אֲלהֵי יְִׂרָאֵל לאמר שַבַרְתִּי אֶתעל מַלֶךְ בָּבֵל: 


2 כדנן אֲמַר יוי אַלְקָא דישרְאֶל לְמִימַר תַבָרִית ית נִיר מלכָא דְבָבָל: 
"Thus says the LORD of hosts, the God of Israel, 'T have broken the yoke of the king of Babylon.‏ 28:2 


3 בְּעוד שנְתִים יָמים אֲנִי שיב אֲל-הַמַקיִם הַזָה אֶתיכְּלכְּלִי בִּית יְהוָה 
אֲשַׁר לקח נְבוּכדנָאצר מִלִדִיבָּבֵל מְהַמָקִם הַזֶה וביאַם בְּבֵל: 

3 בְסוֹף תַרתין שנין אֲנָא מְתִיב לְאַתרָא קָדִין יַח כָל מָנִי ביתהמקדשא דיו 
דְשבָא נבוכדנצר מַלֹכָא דִבְבַל מן אַתרְא הָדִין ואובילנון לִבָבַל: 


28:3 'Within two years I שת‎ going to bring back to this place all the vessels of the LORD' S house, which 
Nebuchadnezzar king of Babylon took away from this place and carried to Babylon. 


4 וְאֶתִדיִכָנְיָה בְןיְהוֹיקִים מלך- יְהוּדָה וְאתיכַּלהנָלוּת יְהוּדָה הַבָּאִים בְּבֵלָה 
אֲנִי משיב אֶלדְהַמָקוּם הזה נאַסדיהוה כִּי אִטֶבַר אתל מִלך בְּבֵל: 

4 ות יכיה בר יְהויָקים מלך שַׁבטָא דְבִית יִהֲוֹדָה וְיִת כָל נָלָות יָהֶודָה 
דאִיחַגְלְיאֶו לְבָבֵל אֲנָא מִתִיב לְאַתרָא הֲדֵין אֲמַר יוי אֲרֵי אַתבֵר ית נִיר 
מַלְכָא דְבָבֵל: 


28:4 'I am also going to bring back to this place Jeconiah the son of Jehoiakim, king of Judah, and all the exiles of Judah 
who went to Babylon,’ declares the LORD, ‘for I will break the yoke of the king of Babylon." 


5 וַיֹאמֶר יִרְמְיֶה הַנָבִיא אֶל"חֲנניָה הַנָבַיא לְעִינִי הַכְהֲנִים וּלְעִינִי כְל"הָעֶם 
הָעמדים בָּבִית יהוה: 

5 ואמר ירמיה נבוא לְחַננִיָה נבי שקרא נבייא שקרא נביא לְעינִי כְהַנִיא 
וּלַעָינִי כָל עַמָא דקימין בְבִית-מַקדְשָׁא דיוי? 


28:5 Then the prophet Jeremiah spoke to the prophet Hananiah in the presence of the priests and in the pieserics of all 
the people who were standing in the house of the LORD, 


6 ויאמָר יִרְמִיָה הַנְבֵיא אֶמן כּן יעשה יְהוָה יָקֶם יְהוָה אֶתידְּבָרֶיףְּ אֲשׁר 
ְבָּאתָ לְהָשִׁיב כָּלִי בִית"יְהוָה וְכָל הַגּוּלָה מִבְּבָל אֶל" דהַמִקוּם הַזֶה: 

6 ואָמַר ירמִיה נְבְיָא אָמָן כִין יעבד ייי יִהָי רַעָוָא מןְקָדֶם יוי יקיים דיקיים 
יוי ית פְתִנְמַך דאֶתנְבִיתָא לְאֶתְבָא מָנִי ביתהמקדשא דיוי וְכָל נָלוֹתָא מִבְבֵל 


לְאַתדָא הָדִין: 


28:6 and the prophet Jeremiah said, "Amen! May the LORD do so; may the LORD confirm your words which טסע‎ have 
prophesied to bring back the vessels of the LORD'S house and all the exiles, from Babylon to this place. 


7 אַרְשׁמַעינָא הַדְּבֶר הַזָה אֲשׁר אָנכִי דבָר בּאזְנִיד וּבְאֲזְנֵי כָּלדְהָעַם: 
ג ברֶם שָׁמַע כְעַן ית פַתִנְמָא הדין אנא מְמַלִיל קְדְמֶך וקדם כָל עַמָא: 


28:7 "Yet ed now “this 0 which 1 am about to speak i 1 your hearing andi in the hearing of all the people! 


8 הַנָבִיאִים אֲשֶׁר הָי לפני וּלְפָנִיד מןךהעולם וַָבְאוּ אֲלאֲרָצוֹת רבות 
ְעַל"מַמִלְכוֹת גדלות למלְחֲמָה וּלְרְעָה וּלְדְבָר: 

8 יבא דהוו קדמי וקְדְמך מן עָלְמָא וָאתנבִיאו על מְדִינָן סניאָן על 
ַלכְוֶן רברְבֶן לִקְרְבָא וּלבִיטָא ולמותָא: 


28:8 "The prophets who were before me and before you from ancient times prophesied ו‎ many lands and against 
great kingdoms, of war and of calamity and of pestilence. 


הַנָבִיא אֲשׁר בא לְעָלם בְּבא בר הנָביא ירע הַנָבִיא אֲשׁרשְְׁחוֹ ְהוָה 
= 

9 נָבְיֵא מאן רִיִתנָבִי לְשלְמַא במִיתִי פַתנֶם נְבְיא יתידע נְבְיָא דְשָלחִיה יוי 
בקשוט: 


28:9 "The prophet who prophesies of peace, when the word of the prophet comes to pass, then that prophet will be 
known as one whom the LORD has truly sent." 


28:10 ויקח חֲנניָה הַנָבִיא אֶת -הַמוֹטַה מעל ואר יִרְמִיָה הַנָבִיא וישְבְּרְהוּ: 


0 והנסיב חִנְנִיָה נָבִי שקרא יָת נִירָא מעל בור ירמיה נְבְיָא וְתַבְרִיה: 
ן Then Hananiah the prophet took the yoke from the neck of Jeremiah the prophet and broke; it.‏ 28:10 


1 וַיאמָר חנה לְעָינִי כָלְחָעַם לָאמֹר פה אָמַר יְהוָה כָּכָה אֶשָבּר אֶת-על 
נבכדנאצר מִלְךְבָּבַל בְּעוֹד שַׁנָתיִם יְמִים מעל-צואר כַּל-הַגּיים וילך ירמה 
הַנָּבִיא לְדַרְכוּ: פ 

21 וַאֲמַר חֶנָניָה לְעָינִי כָל עַמָא לְמימר כְרְנן אָמַר יוי כְרִין אַתַבַר יָת נִיר 


נבוכַדנצַר מַלכָא דְבָבַל בְסוֹף תַרתִין שׁנִין מַעַל צור כָל עַמְמִיא ואָזל ירמה 


ְבְיָא לאורחיה: 
Hananiah spoke in the presence of all the people, saying, "Thus says the LORD, 'Even so will I break within two‏ 28:11 


full years the yoke of Nebuchadnezzar king of Babylon from the neck of all the nations." Then the prophet Jeremiah went 
his way. 

2 ניהי דבר-יהוה אֲלזירְמיָה אַחֲרֵי שבור חֲנניֶה הַנָבִיא אֶת -הַמוֹטַה מעל 

צואר יִרְמִיָה הַנֵבִיא לאמר: 

2 וַהָוָה פתגם נבואָה מן -קדם יוי עִם יְרמִיָה בָתַר דְתַבַר דתבר חנניָה נבי 


שקרא נביא ית נִירָא מָעַל צוַר ירמה נְבְיָא לְמִימַר: 


28:12 The word of the LORD came to Jeremiah after Hanah the prophet had broken the ks fron off the neck of the 
prophet Jeremiah, saying, 


3 הָלוֹךְ וְאָמַרְתּ אֲל-חֲננְיֶה לאמר פה אָמַר יְהוָה מוטת עץ שברת וְעֲשִׂית 
תַחְתֵּיהֵן מטות בַּרְזּל: 

3 אזיל וְתִימַר לחנניה לְמימר כדנן אֲמַר יוי נִירִין דאֶע תַבַרַתָא וְתַעבִיד 
חַלוּפִיהון נִירִין דברזל: 


28:13 "Go and speak to Hananiah, saying, "Thus says the LORD, "You have broken the yokes of wood, but you have 
made instead of them yokes of iron.' 


24 כִי כְהזאָמַר יְהוָה צבָאוּת אֲלֹהֵי יִשֹׂרָאֵל על בַּרְזְל נָתַתִּי עַל"צוּאר 
כּל"הַנויִם הָאֶלָה לעבד אַתינבכדנאצר מִלְדִבְּבַל ועַבְדְהוּ וגם אֶת"חַית 
הַשָדָה נָתַתִּי ל 

24 אֲרִי כְדנֶן אֲמַר יוי אֲלְהָא דִישרְאֶל ניר רְבַרזֶּל דפרזל יְהַבִית על צור 
כל עַמְמִיָא הָאֶלִין לְמפלח ית נְבוּכַדנְצַר מַלֹכָא דְבָבֵל וְיִפּלְחֲונִיה וְאַף ית 
חַיִת חַיוַת בְרָא יהבית ליה למפלחה: 


28:14 'For thus says the LORD of hosts, the God of Israel, "IT have put a yoke of iron on the neck of all these nations, that 
they may serve Nebuchadnezzar king of Babylon; and they will serve him. And I have also given him the beasts of the 
field."" 


8 וילאמָר יִרְמִיָה הַנָּבִיא אֲל"חֲננְיֵה הַנָבֵיא שמעינָא חֲננְיִה לְאשַלְחֲךְ יְהוָה 
ְאַתָּה הַבְטַחֶתּ אֶת"הֶעם הַזָה עלדשקר: 

5 וְאָמַר יְרְמִיָה נְבְיָא לחנניה נְבֵי שֶקרָא נביאה שמע כען חנה לָא שַׁלחֶך 
יוי וְאַת אַרְחִיְתָא ית עַמָא הָדִין על שקרא: 


28:15 Then Jeremiah the prophet said to Hananiah the prophet, "Listen now, Haan ah, the LORD has not sent you, and 
you have made this people trust in a lie. 


6 לכן פה אָמַר יְהוָה הַנְנִי משלחך מעל פני הָאֲרֵמָה הַשׁנָה אַתָּה מַת 
כִּיסְרָה רַבּרְת אֶל-יְהוָה: 

26 בְכִין כְדֵנֶן אָמַר יוי הָאַנָא מַנֹלֵי לֶךְ מגלינך מַעַל אַפִי אַרעָא בְשָתָא 
בְשתָא הָדָא אֶת מאִית וּלשְתָא אֲוחרְנְתָא הדא אַת מִתִקְבָר אֲרֵי פוא 

מל ילחָא. קְדֶם יוי: 


28:16 "Therefore thus says the LORD, 'Behold, I am about to remove מ‎ from the face of the earth. This year סק‎ are 
going to die, because you have counseled rebellion against the LORD." 


7 ויִמָת חִנִנְיָה הַנֵבִיא בשנה ההיא בחדש הַשְביעי: פ 
7 ומית חִנניָה נָבִי שקרא נביאה בְשַתָא ההיא ואתקבר בירחא שבִיעְאֶה: 


28:17 So Haranish the prophet died in the same year in the ‘seventh month. 


ו וְאֶלֶה דִבְרִי הפר אֲשֶׁר שלח יִרְמְיֶה הביא מִירוּשָלֶם אֶל"ְתָר זקני 


הַגוּלֶה וְאֶלדהַפְּהָנִים וְאֶלְהַנָּבִיאִים וְאֶליכְּל"הָעם אָשָר הֶגְלָה נְבוּכַדנְאצַר 
מירוּשָלם בַּבְלָה: 

2 ואלין פתנְמִי ספרא דשלח יִרִמִיָה נְבְיָא מיָרושלם לְנָת שאר סְבֵי נְלוֹתָא 
וּלוֶת כְהַנִיָא וּלְוֶת סְפּרַיְא וּלְוֶת כל עַמָא דאַנלי נבוכַדנַצר מירושלם ְבָבַל: 


29:1 Now these are the words of the letter which Jeremiah the prophet sent fom josie to the rest of the elders oF the 
exile, the priests, the prophets and all the people whom Nebuchadnezzar had taken into exile from Jerusalem to Babylon. 


2 אַחָרִי צאת יִכְנְיָה- הַמַלֶךְ וְהַנְבִירָה וְהַסְּרִיסִים שָרִי יהוּדה וִירוּשְׁלם וְהָחְרָשׁ 
ְהַמַסְגֶר מירוּשָלְם: 

2 בְתַר דגלא ִכְניָה מַלֹכָא וּמַלכְתָא וְרִבִרְבִיָא רברבתא רברבי יְהָודָה 
וירושלם וְאומְנִיָא וְתִרְעַיָא מִירְושלֶם: 


29:2 (This was after King Jeconiah and the queen mother, the court officials, the prices of Judah ‘and Jerusalem, the \ 
craftsmen and the smiths had departed from Jerusalem.) 


3 בִּיד אֶלְעְשֵׂה בְוְשְׁפַן וּנְמַרַיָה בְְּחִלְקִיה אֲשׁר שלח צדקיה מִלְדְייְהוּדְה 
אָלנבוּכדנאצר מל בָּבָל בְּבְלֶה לאמר: ס 
3 בִיָד אַלַעַשָה בר שָפן וגמריה בר חלקיה דשלח צדקיה מלך שַבטָא 


דְבִית יְהָודָה לות נבוכַדנצר מִלכָא דבבל לבבל למימר: 


29:3 The letter was sent by the hand of Elasah the So of Shaphan, and Gemariah the son of Hilkiah, whom Zedekiah 
king of Judah sent to Babylon to Nebuchadnezzar king of Babylon, saying, 


4 כָה אָמָר יְהוָה צְבָאִוֹת אֲלהֵי יִשְׂרָאֵל לְכָליהַגִילָה אֲשׁר"הנְלֵיתִי מירוּשְלם 
בְּבֵלָה: 
4 כְדֶנֵן אֲמַר יוי אַלְקָא דַישְׂרָאֶל לְכָל גָלְותָא דָאַגלִיתִי מירְושלם לְבָבֵל: 


29:4 "Thus Says the LORD of hosts, the God of Tarael, to all the exiles whon I have nl into exile from Jerusalem to 
Babylon, 


5 בְּנוּ בָתִּים ושבו ונטעו נַנוֹת וְאֲכְלוּ אֶת"פּרין: 
5 בְנוֹ בָתִין וְתִיבָו וְצוֹבו ונצובו גַנִין גִינִין וַאֲכוֹלו יִת אבהן: 


29:5 'Build houses and live in them; 0 plant gardens and eat their produce. 


6 קחו נָשִים וְהוֹלִידוּ בָנִים וּבָנוֹת וּקְחוּ לְבְנִיכֶם נָשִׂים וְאֶת"בְּנוֹתֵיכֶם תְּנו 
לְאַנָשִים ותְלְדְנָה בְנִיִם וּבָנוֹת וּרְבוּדשָם 9 "תּמעטו: 

סבו נשין ואללידו בְנִין ובנן וְסבו לבניכון נשין ויח בנְתְכוֹן הַבָוּ לגברין 
לגבריא וילידן וילְדְן בְנִין וּבנְן וסנו תַמֶן וְלָא תַזערון: 


29:6 'Take wives and become the fathers of sons and aughters, and take wives for your sons and give your daughters to 
husbands, that they may bear sons and daughters; and multiply there and do not decrease. 


7 וְדְרְשוּ אַתישׁלוֹם הָעִיר אֲשׁר הַנְלֵיתִי אֶמְכֶם שַמָה וְהַתְפַּלְלוּ בַעַדָהּ 
אֲל-יָהוָה כִּי בְשָׁלוֹמָה היה לְכֶם שָלום: פ 

2 ותבעו ית שָׁלֶם קרחא דאַליתִי יָתְכון לְתַמִן וְצַלו עלה קֹדם יוי אֲרֵי 
בְשלְמַה יְהֵי לכון לם: 


29:7 'Seek the welfare of the city where I have sent you into exile, and pray to the LORD on its behalf; for i in its welfare 
you will have welfare.' 


8 כִּי כה אָמַר יְהוָה צבָאוֹת אֲלהֵי יַשֹׂרָאֵל אַלזישיאוּ לְכֶם נְבִיאֵיכֶם 
אַשֶרדבְּקרְבְּכֶם וְְסְמִיכֶם וְאַל"תּשׁמְעוּ אֶל-חֲלמֹתִיכם אֲשׁר אַתָּם מַחֲלְמִים: 

8 אֶרִי כְדנְן אָמָר יוי אֲלְהָא דיִשרְאֶל לָא יטעון לכון נבְיִיכוֹן דְשַׁקרָא 
דשקריא דביניכון וקסמיכון וְלָא תַקְבְלון מן חֲלְמִי חַלמִיכוֹן דאַתון מחלמין: 


29:8 "For thus says the LORD of hosts, the God of Israel, 'Do not let your nrophets who are in your midst and your 


diviners deceive you, and do not listen to the dreams which they dream. 


9 כִי בְשָקר הם נִבַּאִים לְכֶם בַּשָמִי לא שַׁלַחְתִּים נְאֶםדיהוָה: ס 


4 אֲרֵי שקרא בשקרא אֲנִון מִתִנבן לכון בָשמִי לָא שלחתִינון אֲמַר יוי: 
'For they prophesy falsely to you in My name; I have not sent them,’ declares the LORD.‏ 29:9 


0 כּיְכה אָמַר יְהוָה כִּי לְפי מִלָאת לְבָבָל שְבְעִים שַנָה אֶפְקָד אֶתְכֶם 
והקמתי עליכם אֶתידְּבְרֵי הטוב לְהָשִיב אֶתְכֶם אֲל-הַמְּקוֹם הַזֶה: 
20 ארִי כְדְנִן אֲמַר יוי אֲרֵי לפום משלם לְבָבֵל שבעין שנין ייעול דכרנכון 


קָדָמִי וַאַקים עליכון ית פַתִנָמִי תַקְנָא לְאֶתְבָא יַתְכון לְאַתֹרָא הָדִין: 


29:10 "For thus says the LORD, ‘When seventy years 6 been completed for Babylon, I will visit you and fulfill My 
good word to you, to bring you back to this place. 


21 כִּי אֶנֹכִי יִדְעְתִּי אֶתהַמַחָשָבת אֲשׁר אֲנֹכִי חשב עַלִיִכֶם נְאָמדיהוָה 
מַחֲשְׁבוֹת שָׁלוֹם וְלֹא לְרְעָה לְתַת לְָכֶם אַחֲרִית ותקוה: 

2 אֶרִי קְדָמִי נלין ית מַחשְבְתָא דַאֲנָא מִחֲשִׁיב עליכוֹן אֲמַר יוי מַחשָבֶת 
שַלְמָא שלם וְלָא לְבִישָא לְמִיתן לְכוֹן סוף וְסִיבָור: 


29:11 'For I know the plans that I have for you, ' declares the LORD, ‘plans for welfare ad not for calamity to give you a 
future and a hope. 


2 וּקְרְאתֶם אתי והֲלַכְתָּם וְהַתִפּלּלְתָּם אֶלִי וְשַׁמַעְתִּי אֲלֵיכֶם: 
2942 ותצלון קדמי ואַקביל צלותכון וְתֲבעוֹן מן-קדמי וְאֲעֲבֵיד ואיקבל 
בְעֲותְכוֹן: 


29:12 'Then you will call upon Me and come and pray to Me, and I will listen to you. 


83 ובקשתם אתי וּמְצַאתֶם כִּי תִדְרְשׁנִי בְּכֶללְבַבְכֶם: 
3 וְתְתבְעָון ותבעון דַחלְתִי וְתשכחון וְתַשכְחָון אֲרֵי תבעון מִוְְקְדְמִי בְכָל 
לבכון: 

29:13 'You will seek Me and find Me when you search for Me with all your heart. 


4 וְנמִצֵאתִי לָכֶם נְאִםיהוָה וְשַׁבְתִּי אֶתשְבִיתְכֶם) ושְׁבוּתְכֶםן וְקִבַּצתֵּי אֶתְכֶם 
מכָּליהַגּים וּמְכָל-הַמקוֹמוֹת אֲשׁר הַדַּחֲתִּי אֶתְכֶם שם נְאֲם-יהוָה והשבתי אֶתְכֶם 
אֶלדְהַמָקוּם אֲשַׁרהַגְלִיתִי אֶתְכֶם משָם: 

29:14 ואשתאיל לכון בְמִימָרִי אֲמַר יוי וַאֲתִיב ית נָלותְכון וַאֲכנישׁ יָתְכון מִכָל 
עַמִמִיָא וּמְכָל אַתרְיָא דְאְַלִיתִי יְתְכוֹן לְתַמן אֲמַר יוי וְאַתִיב יַתְכוּן לְאַתרָא 
דְאַנְלִיתִי יָתכון מִתָמֶן: 


29:14 ז'‎ will be found by you,’ declares the LORD, 'and I will restore your fortunes and will gather you from all the 
nations and from all the places where I have driven you,’ declares the LORD, 'and I will bring you back to the place from 
where I sent you into exile.' 


25 כִּי אֲמַרְתָּם הַקִים לְנוּ יהוֶה נְבָאִים בַּבָלָה: ס 


85 אֶרִי אַמַרתֵון אֲקִים לֹנָא יוי ייי לנא מַלְפִין בְבָבֵל לבבל: 
לת "Because you have said, "The LORD has raised up prophets for us in‏ 29:15 


6 כְּיכָה אָמַר יְהוָה אֶלדהַמָּלְך הַיוֹשֵׁב אֶל-ְכְּפָא דָוֵד וְאֶלכָּליהָעָם הַיוֹשֵׁב 
בָּעִיר הַזְּאת אַחִיכֶם אֲשׁר לְאדיצאוּ אתְּכֶם בַגֹּלֶה: 

6 ארי כַדנֶן אָמַר יוי על מַלֹכָא דַיָחִיב על כורסִי דָוִיר וְעַל כָל עַמָא 
דְיִתְבִין דיתיב בְקְרתָא בארעא הֶדָא אַחֵיכוּן וו דלא נפקו עָמכון בְנִלְותָא: 


29:16 for thus Ss the LORD concerning the king who sits on the throne of David, and concerning all the people who 
dwell in this city, your brothers who did not go with you into exile-- 


27 פה אָמַר יְהוָה צבָאוֹת הַנְנִי מְשָלָחַ בֶּם אֶתהַחָרֶב אֶתדהָרְעַב וְאֶת-הַדְּבַר 
וְנְתַתִּי אותֶם כַּתּאָנִים הַשַׁעֲרִים אֲשׁר לא תָאָכָלְנָה מַרֹע: 

9 כדנן אָמַר יוי הָאָנָא מִנָרִי בְהוּן ית דקטלין בְחַרבָא כָפנָא וּמוֹתָא ואַתִין 
יתָהוֹן כְתִיניָא בִישְתָא דְלָא מַתאַכלְן מְבִישו: 


29:17 thus says the LORD of hosts, 'Behold, 1 am sending upon them the sword, famine nd pestilence, 6 I will make 
them like split-open figs that cannot be eaten due to rottenness. 


8 וְרָרַפְתִּי אַחֲרֵיהֶם בַּחָרֶב בַּרְעָב וּבַדְּבָר וּנתַתִּים (לזוְעָה) [לְזעָוְה]ן לכל 
ממְלְכוֹת הָאֲרֵץ לָאֶלָה ולְשׁמָּה וְלשְׁרְקה וּלְחֲרְפָּה בְּכָל- ְהַגוּיִם אַשָרדְהַדְּחְתִים 
שם: 

8 וְאַרדוף בַתְרִיהוּן בדקטלין כדקטלין בְחַרבָא בְכַפנָא וּבמוֹתָא וְאַתִינִינון 
לְזיע לְכָל מַלכְוֶת אַרַעָא לְמומִי וּלצדו ּלאשְתְמַמו ולחיסודין בְכָל לפל 
עִמְמִיָא דְאַנלִיתִינון דאנלינון לְתַמֶן: 


29:18 ז'‎ will pursue them with the sword, with famine and with pestilence; and I will make them a terror to all the' 
kingdoms of the earth, to be a curse and a horror and a hissing, and a reproach among all the nations where I have driven 
them, 


29 תֲחַת אַשַרדלאדשמעו אֲלידְּבָרֵי נְאֶםדיהוָה אֲשַׁר שַׁלַחֲתִּי אֲלֵיהֶם אֶתעֲבְדי 
הַנּבְאִים הַשַכּם שלח וְלָא שִׁמַעְתָּם נְאֶםדיהוה: 

9 חֶלְף דְלָא קבילו לפתנמי אַמַר יוי דשלחית לְנְתְהוֹן יֵת עבדי נְבִייָא 
מַקדִים ומשלח ולא קבילתון אמר יוי: 


29:19 because they have not listened to My words,’ declares the LORD, ‘which I sent to them said and again by My 
servants the prophets; but you did not listen,’ declares the LORD. 


2 וָאַתָּם שַׁמעוּ דְברזיהוה כָּל-הַגוּלָה אַשַׁרשַׁלַּחְתִּי מִירוּשָלֶם בַּבָלָה: ס 
9 וָאַתָון קבילו פַתנַמָא דיוי כָל נְלְותָא דאַגלִיתִי מִירְושלֶם לְבְבֵל: 


29:20 "You, therefore, hear the word of the LORD, all you ls whom Ihave Ser from 6 to Babylon. 


2921 כְהדאָמַר יְהוָה צבָאוֹת אֲלהֵי יִשְׂרָאֵל אֶל -אַחְאָב בֶּך -קולְיָה וְאֶלדצדקיהוּ 
בןהמעטיה הנַבְּאִים לְכֶם בְּשָמִי שקר הנני נתן אתם בְּיִד נבוכדראצר 

מלְך בָּבָל וְהִכֶּם לְעִינִיכֶם: 

1 כְדְנָן אֲמַר יוי אלְהא דישרְאֶל על אַחאָב לאחאב בַר קוֹלְיָה וְעַל 
צַדקיה ולצדקיה בר מַעשֵׂיָה דְמִתנָבַן דאתנביאו לכון בְשׁמִי שקרא הָאֲנֵא 


מְסַר יָתְהון ביִד נְבוּכַדנֵצַר נבוכדרצר מַלֹכָא רְבָבָל ויקטילנון לְעינִיכוֹן: 


29:21 "Thus says the LORD of hosts, the God of Tradl, concerning Ahab the son of Kolaiah and concerning Zedekiah 
the son of Maaseiah, who are prophesying to you falsely in My name, 'Behold, I will deliver them into the hand of 
Nebuchadnezzar king of Babylon, and he will slay them before your eyes. 


2 וְלְקַּח מֵהֶם קְלְלָה לכל גָּלוּת יְהוּדָה אֲשֶׁר בַּבָבָל לאמר ישמ יְהוָה 
כצדקיהו וּכָאֲחֵב אשרזקלם מלךְבְּבֵל בְּאָש: 
2 וְיִתנְסִיב. מִנְהון לוטא לכל לת יהָודֶה די בְבָבַל דְבבבל לְמַימַר ישוינך 


יוי כְצְדקיָה וּכאַחָב דקלנון מַלֹכָא דִבַבָל בְנורָא: 


29:22 'Because of them a curse will be used by all the exiles fom Judah who are in Babylon, caving "May the LORD 
make you like Zedekiah and like Ahab, whom the king of Babylon roasted in the fire, 


3 יען אֲשֶׁר עָשוּ נְבָלָה בִּישָרָאל וַינאֲפוּ אֶתנְשִי רְעִיהֶם וִדַבְּרוּ דָבֵר בִּשְׁמִי 
שקר אֲשׁר לוא צוּיתם וְאָנכִי (הוידע) והַיידֶען וְעַד נְאֲם-יְהוָה: ס 
3 חַלְף דעבדו קְלְנָא בְיִשׂרָאֵל וזניאו ית נשִי חֲברִיהוֹן וּמַלִילו ית פַתנמָא 


בשמי שקרא דְלָא פקידתינון וקדמי גלי וּמִימָרִי סָהִיד אִמר יוי: 
because they have acted foolishly i in staal, and have committed adultery with their neichbors' wives and have‏ 29:23 
spoken words in My name falsely, which I did not command them; and 1 am He who knows and am a witness," declares‏ 
the LORD."‏ 


4 וְאֶל-שמעיהוּ הַנַּחַלְמִי תאמר לָאמר: 


4 ולשמעיָה דְמִן חלים תִימַר לְמִימַר: 
To Shemaiah the Nehelamite you shall speak, saying,‏ 29:24 


5 כְּה-אָמַר יְהוָה צבָאוֹת אֲלהֵי ישרָאל לאמר יָעַן אֲשֶׁר אַתָּה שַלְחְק 
בְשְמְכָה סְפָלִים אַל"כְּל"הָעם אשר בִּירוּשָלם וְאֶל"צְפַנְיה בן-מעטיה הפהן וְאֵל 
ָּל הַפּהָנִים לאמר: 

5 כדנָן אָמַר יוי אַלְהָא רִישרְאֶל לְמִימַר חֵלֶף רְאֶת שַׁלַחֹתָא די שלחתא 
בשמֶך אינרן אזנדין לת כָל עַמָא דבירושלם ולוָת צָפַננה בר מִעַשִיָה כְהֲנָא 
כהניא ולות כָל ולכל כְהָנִיָּא לְמִימַר: 


29:25 "Thus says the LORD of hosts, the God of Israel, 'Because you have sent letters i in your own Rane to all the 
people who are in Jerusalem, and to Zephaniah the son of Maaseiah, the priest, and to all the priests, saying, 


6 יהןה נִתָנְךְּ כהַן תַּחַת יהוֹידֶע הַכֹּהֶן לְהָיוּת פקדים בִּית יְהוָה לְכָל-איש 
מִשְׁגֶע וּמִתְנִבָא וְנַתַתָּה אתו אֶל דהַמַהָפַּכֶת ְאֶל- -הַצִינֶק: 

8 יוי מניך כְהִין חלף יהויךְע כְהֲנָא לְמְהוִי מְמַנא סֶנן כְהָנִיָא בִית-מַקדְשַׁא 
בְבִיתמַקְדשָא דיוי לָכָל גְבַר דמשתְלי וּמִמַפֵשׁ וְתִתִין יחַיה לְכַפְּתָא ולגו 
צינוקא: 


29:26 "The LORD has made you priest instead of 16201808 the priest, to be the overseer in the house of the LORD over 
every madman who prophesies, to put him in the stocks and in the iron collar, 


7 וְעַתָּה לְמַּה לא נְעַרְתָּ בִּיִרְמִיהוּ הָענּהֹתִי הַמתְנִבֵּא לְכָם: 
ג וכען לְמָא לֶא נְנֹפתָא בְירמיה דמיענתות דמן ענתות דְמתְנבֵי לְכון: 


29:27 now then, why have you not rebuked Jeremiah of Anathoth who prophesies 0 you? 


8 כִי עַליכֶּן שׁלַח אֶלִינוּ בְּבל לַאמר אַרְכָּה היא בְּנוּ בְתִּים וְשַׁבוּ וְנְטעוּ 
ננוֹת וְאֲכְלוּ אַתדפרִיהן: 

ארי על כִין שלח לְתַנָא לְבָבל לְמִימַר אֲרֵיכָא היא בְנוֹ בְתִין וּתִיבָו 
ְצַובו ונצובו גנִין גנין וַאֲכוּלו ית אֲבהוֹן: 


29:28 "For he has sent to us in Babylon, saying, 'The exile will be long; build houses arid ל של‎ therri:and ₪ a 
and eat their produce." 


9 ויקרא צפניה הכהן אַתִ-הַפְפָר הזה בְאַזְנִי יַרְמִיָהוּ הַנָבִיא: פ 
9 וקרא צפניָה כְהְנָא יִת אִינְרתָא הדא קדם ירמִיָה כהנא נבוא: 


29:29 Zephaniah the priest read this letter. to Jeremiah the prophet. 


0 ויהי דּבַרדְיְהוָה אֲלזירְמיְהוּ לאמר: 


0 וְהָוָה פתגם נְבְואֶה מן -קדם יוי עַם ירמיה למימר: 
saying,‏ ל Then came the word of the LORD to‏ 29:30 


1 שלח עַלכַּל-הַגלָה לאמר פה אָמר יְהוָה אֶלישְמעיה הַנְּחֲלְמי יְעַן אֲשֵׁר 
נבַּא לְכֶם שׁמַעְיָה ואַני לא שלחתיו ובשח אֶתְכֶם על-שקר: 

ו שלח לוֶת כָל בָנִי נְלְותָא לְמִימַר כדנָן אָמַר יוו על שׁמַעיָה רְמן חָלִים 
חֲלֶף דאֶתנבי לְכוֹן שַמַעיָה וְאָנָא לֶא שָלחתִיה וָאָרחִיץ יָתְכוּן על שקרא: 


29:31 "Send to # the exiles, saying, "Thus says the LORD Coneernins Sheraiah the Nehelamite, "Because Shemaiah 
has prophesied to you, although I did not send him, and he has made you trust in a lie," 


2 לְכִן כְּה-אָמר יְהוָה הַנְנִי פקד עַלששׁמַעיה הַנְחֲלְמִי וְעַל-זַרְעוּ לאדיהיה 
לו אִישׁ יֹשֵׁב בְּתוֹדְיהָעם הזה ולאדיראה. בטוב אַשַׁראֲנִי עשה לְעַמִי נְאֶם-יְהוָה 
כִּיסָרָה רְבָּר עֲל-יְהוָה: ס 

2 בְכִין כְדְנָן אָמַר יוי הָאָנָא מסער על שִמְִעיָה דְמִן חֲלִים וְעַל בְנוּהִי לֶא 
יְהֵי ליה גְבַר יָתִיב בְגוֹ עַמָא הָדִין וְלָא יחזִי בְטובָא דאֲנָא עַבִיד עתיד 


למעבד לעמי אֲמַר יוי אֲרֵי סְטיָא מליל קְדֶם יוי: 


29:32 therefore thus says the LORD, "Behold, I am to punish Shemaiah the Nehelamite and his descendants; he 
will not have anyone living among this people, and he will not see the good that I am about to do to My people," declares 
the LORD, "because he has preached rebellion against the LORD." 


4 הַדָּבֶר אֲשׁר הָיָה אֶליְרְמִיהוּ מאֶת יְהוָה לְאמר: 


1 פְתנֶם נְבָואֶה דהָוָה עם ירמִיָה מן -קדם ak‏ למימר: 
The word which came to Jeremiah from the LORD, saying,‏ 30:1 


2 כהזאָמַר יְהוָ אֶלהַי יִשׂראָל לאמר כְּתְב"לְךְּ אֶת כְּל-הַדְּבְרִים 
אַשֶָר-ְדּבַּרְתִי אֶלִיבּ אל סְפֶר: 
3 כדנן אֲמַר יוי אַלְקָא דישרְאל לְמִימַר כְתוֹב לְך יֶת כָל פְְנְמִיָא 


רְמַלִילִית עָמֶךָ עַל סְפרָא: 
"Thus says the LORD, the God of Israel, "Write all the words which I have spoken to you in a book.‏ 30:2 


30:3 כ הנה יָמִים בָּאִים נאִם -יְהוָה וְשַבְתִי את -שבות עַמִי ישְרְאֶל ויהוּדה 
אמָר יְהוָה וְהַשָבְתִים אֶל -הָארֶץ אשָר נָתַתִּי לאָבוּתֶם וירשוּח: 5 
3 ארי הא יומיא אֶתַן אִמַר יוי וַאֲתִיב יַת נלוּת. עמי ישרְאֶל וְיִהָודֶה אֲמַר 


יוי וְאִתִיבְנְון לְאַרְעָא דיהבית לאַבְהַתְהוּן וְיחסְנְונֶה ויירתונה: 


30:3 'For behold, days are coming,’ declares the LORD, ‘when I will restore the fortunes of My people Israel and Judah.’ 
The LORD says, 'T will also bring them back to the land that I gave to their forefathers and they shall possess it." 


4 וְאֲלֶּה הַדְּבָרִים אֲשֶׁר דִבָּר יהוה אֶלדישְרְאֶל וְאֶלדיהוּדָה: 
30:4 ואֶלין פתנְמַיא דמליל יוי על ישרְאֶל וְעַל יְהַודֶה ויהודה: 


30:4 Now these are the words which the LORD spoke Cnr Israel and concerning Judah: 


5 כְּיכה אָמַר יהוָה קול חַרְדָה שְמָענוּ פַחַד וְאִין שַׁלוֹם: 
5 אֲרִי כַדְנָן אָמַר יוי קל זיִעָא זועא שְׁמַענָא דַחֹלָא וְלִית שָלֶם: 


30:5 "For thus says the LORD, זי‎ have heard a sound of terror, Of dread, and is no peace. 


6 שאלוּנָא וּרְאוּ אםזילד זכר מַדּּע רְאִיתִי כָלינָּבֶר יְדָיו עַל"חֲלְצִיוֹ 
לדה וְנְהֲפכוּ כָלפָּנִים לירקון: 

30:6 שָאִילְו כְעַן וחזו אִם ליד דְכרָא דכר מָדִין חֲזִיתִי כָל גְבַר ידוהי מַחַתֶן 
על חַרצִיה כְיְלִידְתָא ומשתנין כָל על אַפַיּא לְמהוי כיִרלְנָא: 


30:6 'Ask now, and see If a male can give birth. why do 1 see every man | his hands on his שוטר‎ as a woman in 
childbirth? And why have all faces turned pale? 


7 הוי כִּי נָדּל הַיֹם הַהוּא מאִין כְּמָהוּ וְעַתיצָרָה היא ליעב וּמִמנָה יושע 
7 וי אָרִי רֶב יוּמָא הַהֲוֹא ההיא וְלִית דְכוְתַיה וְעִידְן עָקא הָוא היא לְיַעֲקֹב 
ּמִנָה וּמִינִיה יִתפְרִיק: 


30:7 'Alas! for that day is great, There is none like it; And it is the time of Jacob's distress, But he will be saved from it. 


8 וְהָיָה בַיוֹם הַהוּא נְאִם יְהוָה צבָאוֹת אֶשבַּר עלו מָעַל צוָארְך ומוסרוּתיף 


אַנתּק וְלאדִיְעָבְדוּדבוּ עוֹד זָרִים: 
8 ויהי בְעְדְנָא הַהֲוֹא ההיא אָמַר יוי אַתבַר נִיר עַמְמִיא מצוריכון וַחֲנְקִיכוֹן 
וענקיכון אַפַסִיק וְלָא ִשׁתַעבְדָון בַיִשרְאֶל ביה עוד עממיא בְעַמְמִיא: 


30:8 'It shall come about on that day,’ declares the LORD of hosts, 'that 1 will break his yoke off their neck and will 
tear off their bonds; and strangers will no longer make them their slaves. 


9 וְעָבְדוּ אֶת יְהוָה אֲלְהֵיהָם וְאֶת דָּוָד מַלְכָּם אֲשֶׁר אָקים לְהָם: ס 
30:9 וִפלְחָון קָדִם יוי אַלְהַהוּן וישתָמעון לְמשיחָא בַר דָוִיד מלכהון דאַקים 
לָהוֹן: 


30:9 'But they shall serve the LORD their God and David their king, whom I will raise up for them. 


0 וְָאַתָּה אַלתִּירָא עַבְדִּי יַעַקב נְאָםדיהוה וְאַלתָּחַת יִשׂרָאֵל כִּי הְנְני 
מושיעף. מרְחוק וְאת-זרעך מַאֶרֶץ שַבִים ושב יעקב ושקט ושאנן וְאִין מחֲרִיר: 
וְאֶת לָא תִדחָל עַבדִי יעלב אֲמַר יוי וְלָא תִתַבַר שראל אָרִי הָאנָא 
פריק | לך מַרחִיק וְיִת בְנֵך מְאָרַע מארע ְלותֲהוֹן ותִובָוֹן דְבִית יְעַקב וישקטון 
וישרון לְרְחצן So‏ דמניד: 

30:10 'Fear not, O Jacob My servant,’ declares the LORD, 'And do not be dismayed, O Israel; For behold, I will save you 


from afar And your offspring from the land of their captivity. And Jacob will return and will be quiet and at ease, And no 
one will make him afraid. 


גוג כַּאִתְךְּ אֲני נְאָםדיְהוָה לְהושיעַף כִּי אֲעֲשֵׂה כְלָה בְּכְל"הַגּוֹיִם אֲשׁר 
הַפצותיך שם אך אתְךּ' לא-אַעשׂה כְלָה ויסרתיך. למשפט ונקה לא אנקך: פ 
1 אֲרִי בְסַעֲדֵךְ מִימְרִי אָמַר יוי למפרקך אֲרֵי אַעָבִיד נְמִירָא בְכָל עַמְמְיָא 
דְבדרתָךְ לְתַמֶן תמן בְרֵם עֵמַך ועימך לָא אַעַבִיד גְמִירָא וְאִיתִי ואיתיתי עַלֶך 
יסְורִין אִיסְורִין לְאַלְפותַך בְרֶם בְדִין חסוך וְשִיצְאֶה לא אׁיצִינְ 

30:11 'For 1 am with you,’ declares the LORD, ‘to save you; For I will destroy completely all the nations where I have 


scattered you, Only I will not destroy you completely. But I will chasten you justly And will by no means leave you 
unpunished.' 


02 כִּי כָה אֲמַר יְהוָה אָנוּש לְשָבְרְך נַחֲלָה מִכָּתַךּ: 
ג אֲרִי כְדנְן אָמַר יוי תְקִיף תְבְרֵיך מִמרְעָא מַחָתִיך: 


30:12 "For thus says the LORD, "Your wound is ineuraale And your injury is serious. 


3 אִיְדֶן דינך למזור רפאוֹת תִּעָלָה אִין לְך: 
3 לית דְדְאין דיניך לְרַחֲמְא עלך אֶסו לָא סליקת לך: 


30:13 'There is no one to plead your cause; No healing for Sour sore, No recovery for you. 


4 כּל"מְאַהֲבְיִךְ שָכְחוּך אותֶך לא יְדְרְשׁוּ כִּי מַכַּת אויָב הַכִּיתִיךְּ מוּסֶר 
אַכְזְרִי ‏ על רב עוֹנֵךְ עָצְמוּ חטאתיך: 

30:14 כל רְחַמַךְ אֶתנָשיוך יתנשיוך אנשיוך מְשאַל בשלְמִיך לָא תְבַעָו אֲרֵי 
מַחַת סְנְאָה אַלקִיתִיךְ יסור אַכזְרָאִין עַל דסגיאו חוֹבֵך תְקִיפוּ חַטַאַךְ: 


30:14 'All your lovers have 0 you, They do not seek you; For 1 have wounded you with the wound of חכ‎ enemy, 
With the punishment of a cruel one, Because your iniquity is great And your sins are numerous. 


ג מַהתוְעַק עַלשׁבְרֵךְ אָנוש מַכָאבֶךְּ על רב עַנֵךְּ עְצָמוּ חטאחיך עָשִיתִי 
אֶלֶה לְך: 

48 מָא את מִצוְחָא עַל תְבָרִיךְ מְמְרְעָא מַחָתִיךְ על דְסנִיאָו חיבך תִקִיפָו 
חְטָאֵך עַבַדִית אֲלִין ליך: 


30:15 "Why do you cry out over your injury? Your pain is incurable. Because your iniquity is great And your sins are 
numerous, I have done these things to you. 


6 לָכ כָּלאכְלִיך יָאָכָלוּ וְכָליצרְיִך כָּלֶם בַּשָבִי ילכו והָיוּ שאסיך לְמְשָסָה 
וְכֶל-בּזְזַיך אֲתֵּן לבז: 

58 בְכִין כָל אֶנְסֶך יתאַנסון וְכָל סָנְאַך כַלְהון בְשָביָא יְהָכָון ויהון עַדך 
לעדי וְכָל בַזוךָ אַמסַר לְבִיזָא: 


30:16 'Therefore all who devour you will be devoured; And all your ה‎ every one of them, will go nia 
captivity; And those who plunder you will be for plunder, And all who prey upon you I will give for prey. 


זו כִּי אֲעֵלָה אֶרְכָה לָךְ וּממכותיך אָרְפָּאָךּ נְאִדיְחוָה כִּי נדְּחָה קראו לְךְ 
ציין היא דרש אִין לה ס 

7 אֶרִי אִיתִי אסיק אֶסָו ליך וּמִמַחָתִיךְ אַסִינִיך אֲמַר יוי אָרִי מטלטַלתָא 
קרו קרן קרין ליך ציון הִיא תָבַע לִית לה: 


30:17 'For I will restore you to health And I will heal you of your wounds,’ declares the LORD, 'Because they have 
called you an outcast, saying: "It is Zion; no one cares for her." 


8 כֹה אָמַר יְהוָה הַננִידשָב שבות אַהלי יַעֲקוֹב וּמִשִכְּנֹתָיו אַרחֶם וְנְבְנְתָה 
עיר עַלִתלֶהּ וְאַרְמון על-משְפטו ישב: 

8 כדנן אֲמַר יו הָאָנָא מִתִיב נָלְות אַרעיה דַיַעקב וְעַל קְרוֹהִי אֶרְחִים 
ְתִתבְנִי קרתָא יְרושְלֶם דירושלם בְאַתרָה על אתרא וּבִית"מִקדְשָׁא כְדְחזִי ליה 
ישתַכלל: 


30:18 "Thus says the LORD, 'Behold, I will restore the fortunes of the tents of Jacob And have compassion on his 
dwelling places; And the city will be rebuilt on its ruin, And the palace will stand on its rightful place. 


פס וְיְצָּא מָהֶם חודה וְקִיל מְשָחָקִים וְהִרִבְּתִים וְלָא יַמְעָטו וְהַכְבַּדְתּים וְלָא 
יצעָרו: 

9 ויסגון בְהוֹן מַעָלִי תודְתָא וקל דמשַבחִין וְאַסנִינון וְלָא יזערון ואַתְקִיפָנון 
וְלָא יהון חַלְשִין: 


30:19 'From them will proceed thanksgiving And the voice of those who celebrate; And I will multiply them and they 
will not be diminished; I will also honor them and they will not be insignificant. 


הְהָיוּ בָניו כְּקָדֶם וַעְדָתוֹ לְפְנִי תקון ופקדְתי על כְּל"לחֲציו: 
0 ויסנון ויהון בָנִיהון בנוהי כִיד כַד מלקדמין וכנישתְהוּן קָדֵמַי תַתַקן 


וְאַסַעַר בְשתָא בישא עַל כָל דְחַקיהוּן: 


30:20 "Their children also will be as formerly, And their congregation shall be established before Me; And Iwill punish 
all their oppressors. 


1 וְהָיָה אַרִּירוֹ מִמָנוּ ומשלו מִקרְבו יצא וְהָקְרַבְתּיו ונש אֶלִי כִּי מי הוא"זה 
ערב אֶתלְבּוּ לְנשֶת אֶלי נאֶםדיהוָה: 

1 ויתרבא מלכְהוֹן מנהון ומשיחַהון מִבִינִיהוּן יִתגְלִי נַאַקְרִיבְנֵון ויתנהון 
לְפָלחֶנִי אֲרֵי מן הָוא דִין דְאִתִרְעִי לְבִיה לְאֶתִקְרְבָא לְפַּלְחֶנִי אמר יוי: 


30:21 "Their leader shall be one of them, And 0 ruler shall come forth from their midst; And Iwill bring him Rear and 
he shall approach Me; For who would dare to risk his life to approach Me?’ declares the LORD. 


2 וְהָיִיחֶם לי לְעַם וְאֲנֹכֵי אֶהְיָה לְכֶם לאלקים: ס 


2 ותהון קדמי לעם ָאנָא אַהוי לכון לאַלֶה לאלהא: 
shall be My people, And I will be your God."‏ טס צ' 30:22 


3 הנה סַעֲרַת יְהוָה חֲמָה יִצאָה סער מִתִגּוֹרֶר על ראש רְשַׁעִים יחוּל: 
מג הָא מַזֹפַיתָא מִודקָדָם יוי בְרנז נפקא עלעול ועילעול מַתכנש משתניש 


על רֵישׁ רְשִיעָין רשיעיא יִחָול: 
Behold, the tempest of the LORD! Wrath has gone forth, A sweeping tempest; It will burst on the head of the‏ 30:23 


wicked. 


4 לא ישוב חֲרוֹן אַףדיְהוָה עַד-עשׂתו וְעַדְהַקימו מִזְמוֹת לְבָּוּ בְּאַחֲרִית 
הַיָמִים תַּתִבּוֹנְנוּ בח: 
עג לָא יתב תקוף רוזא דיוי עד יָעַבִיד וְעַד דיקיים מַחשָבֶת רְעֲוּחִיה 


ליביה. בְסוֹף יומִיָא תִסתַכְלָון בה;: 
The fierce anger of the LORD will not turn back Until He has performed and until He hs accomplished The intent‏ 30:24 
of His heart; In the latter days you will understand this.‏ 


4 בָּעַת הַהִיא נְאִם-יהוָה אֲהְיָה לאלהים לְכַל מְשפּחוּת יִשְׂרָאֵל וְהֲמַה 
הָי ב לְעַם: ס 
ג בְעִיִדְנָא הַהָוֹא ההיא אָמַר יו אַהוִי לַאֵלֶה לאלהא לְכָל זַרעית יִשְׂרָאֶל 
וְאִינֵון יהון קְדְמִי לְעם: 
"At that time," declares the LORD, "I will be the God of all the families of Israel, and they shall be My people."‏ 31:1 


2 פה אָמַר יהוה מִצֵא חֶן בַּמִרְבָּר עם שְׂרֵידֵי חָרֵב הָלוך לְהַרגיעו ישרְאל: 
2 כְדֵנֵן אָמַר יוי דֵיהַב רַחֲמִין לְעֲמָא דָאַסִיק דאסיקו דְאַפִיק דנפק ממצרים 
סוֹפיק צורכיהון בְמַדבְרָא כַד חָווּ כד מִעָרְקין מןקְדֶם דקטלין בְחַרבָא דבר 
בְמִימְרִיה לְאַשְרְאֶה בִית נְיְחָא ישרְאֶל לישראל: 


31:2 Thus 5 the LORD, "The people who survived the sword Found grace in the 0 Israel, when it went to 
find its rest." 


3 מִרְחוּק יְהוָה נְרְאֶה לי וְאַהֲבַת עולֶם אֲהַבְתִּיךְ עַלכָּן מִשִׁכְתִּיךְּ חֲסֵד: 
43 אַמַרַת ירושלם מלקדמין יוי אֶתנְלִי אתגלי יי על אַבְהְתַנָא נְבְיָא אִימַר 
לְהוֹן הָא רַחֲמָת עָלְמָא רַחִימִית יָתְכוּן על כִין דַבָרִית יָתְכוּן בְטָבוּן: 


31:3 The LORD appeared to him from afar, saying, "I have loved you with an en love Therefore 1 have drawn 
you with lovingkindness. 


4 עד אָבְנך ונבָנִית בְּתוּלַת יְשָרְאֶל עוד תַעְדִי תַפּיך וְיְצָאת בְּמְחִול 
מְשַחָקים: 

4 עוד אַקימניך ותַתקימין כְנְשְתָא רִישרְאֶל עוד תִיתַקְנִין בְתְקונְךָ בְתִיקונִיך 
בתקונין וְתִיפָקִין בְסִיעַת משבְחִין משכחין: 


31:4 "Again I will build you and you will be rebuilt, O virgin of Israel! Again you will take up your tambourines, And go 
forth to the dances of the merrymakers. 


5 עוד תִטָעִי כְרָמִים בְּהָדֵי שמרון נָטעוּ נֹטעִים וְחֲלְלוּ 
5 עוד תִצָבִין תיצבי כַרמִין בְטַורִי שמרון צובו נצבו שתלין וְאַחַילְו: 


31:5 "Again you will plant vineyards On the hills of Samaria; The planters will plant And will enjoy them. 


6 כִּי ישזיום קְרְאוּ נצרים בְּהֶר אֶפּרָיִם קומו וְנִעָלָה ציון אֲל-יְהוָה אֶלהָינוּ: פ 
6 אֲרֵי אית אַרִיכָות יוּמַיָא וְסָנִי טוֹבָא דעתיד למיתי לְצְדִיקְיָא דנטרו 

אוֹרִיתִי מלקדמין חולקהון בְאַרעָא דישרְאֶל דַהָווּ והוו מחמדין לשני נַחְמְתָא 
דְאַתין דאתון אָמְרִין דאמרין אִמַתִי נְקום וְנִיסַק לציון וְנְתַחזִי קדֶם יוי אֲלְהֲנָא: 


31: 6' ‘For there will be a day when watchmen 3 the hills of Ephraim call out, 'Arise, and let us go up to Zion, To the 
LORD our God." 


7 כִּיַכָה אָמַר יְהוָה רְנוּ לְיְעַקֶב שַמְחָה וְצַחָלוּ בַּרַאש הַגּויִם הַשׁמֵיעוּ חַלְלוּ 
וְאֲמְרוּ הוּשָע יְהוָה אַתדעַמך אֶת שַׁאֲרִית שׂרָאֵל: 

7 אֶרִי כְרנֶן אֲמַר יוי שָבַחָו דְבִית יַעַקֹב בְחַדוָא וְרָוצוּ בְרִיש נְלֵי לְעָינִי כָל 
עַמִמִיא בסרו שַבַחו וְאִימַרו וָאָמַרו פרק יוי יָת עַמִיה ית שִׁאָרָא דישרְאֶל: 


31:7 For thus says the LORD, "Sing aloud with gladness for Jacob, And shout among the chief of the nations; Proclaim, 
give praise and say, 'O LORD, save Your people, The remnant of Israel.' 


31:8 הננ" מביא אותֶם מאָרץ צפון וְקְבַּצְתִּים מִירְכְּתִיהְאָרֶץ. בֶם עור ופסח 
הָרָה וִילְדת יחִדּו קהל ָּדוּל ישׁוּבוּ הֲנָה: 
8 הָאנָא מִיתִי לחון בנלאי מָארַע מארעא צפונא ואכנישינון מִסְיָפִי אַרַעַא 
דחו בְהוֹן עוירין נחגירין יסגון ייתון בְהון מערין הָלָדן כּחרָא במשרין 
משרְיָן סניאֶן יְֲוּבֵון חַלְכָא: 

31:8 "Behold, 1 am bringing them from the north country, And I will gather them from the remote parts of the earth, 


Among them the blind and the lame, The woman with child and she who is in labor with child, together; A great company, 
they will return here. 


9 בָּבְכֵי יבאו וְּבְתַחָנוּנִים אוֹבִילִם אולִיכֶם אֶלנְחָלִי מַיִם בּדָרֶךְ יָשֶר לא 
ִכָשְׁלוּ בָּהּ כּיהָיִיתִי לִיטְרְאֶל לְאָב וְאֶפְרִים בְּכָרִי הוּא: ס 

9 במנליהון כד הָווּ בכ גל גלן וּבְמתָבְהוֹן ובמיבכהון מִבֵינִי נִלְנתֲהוֹן 
נְלְותְהון ברחֲמִין סניאין אַקְרִיבִינֵון אַדַבְרִינֵון עַל פצידי מִיָא בְאוֹרַח תִקְנָא 
לָא יתקלון בה אַרִי הֲוָה מִימְרִי לְישְרָאֵל כְאָב וְאַפּרַיִם חֲבִיב הָוא קְדְמִי: 


31:9 "With weeping they will come, And by supplication Iwill lead them; Iwill make them walk by streams of waters, 
On a straight path in which they will not stumble; For 1 am a father to Israel, And Ephraim is My firstborn." 


0 שמעו דְבַרייהוָה גוים וְהַגִידוּ בְאִים מִמַּרְחֲק וְאֲמְרוּ מזרה יִשְׂרָאֵל יקבּצנו 
וּשמָרו כְּרעַה עֲדרוֹ: 

0 קבילו פְתנַמָא דיוי עַמְמַיֵא וְחֲוֹ בנננָון מרַחִיק וָאֲמרוּ מן דבדריה 
ליטראל יכנְשינִיה וְיְשרִינִיה כְרְעַיָא לְעֲררִיה: 


31:10 Hear the word of the LORD, O nations, And declare in the 0 afar off, And say, "He who scattered iad 
will gather him And keep him as a shepherd keeps his flock." 


ג כִּידִפָדָה יְהוָה אתדיעָקב וּנְאֶלוֹ מיך חֲזֶק ממנוּ: 
F‏ ו | 
1 אַרִי פרק יוי יָת דְבִית יעקב וְשִׁיזִיבְנון מִיָד מן יד רפקיפין מִנְהון: 


31:11 For the LORD has ransomed Jacob And redeemed him from the hand of him who as stronger than he. | 


02 וּבָאוּ וְרְננוּ במרוסיציון וְנָהֲרוּ אֶל-טוּב יְהוָה עַלדדֶנֶן וְעַלְתִּירש 

ועַל-יְצְהַר ועַל- "בְּנִרצֹאן וּבָקר וְהָיְתָה נפשֶם כְּגן רוה ולאדיוסיפו לְדָאֲבָה עוד: 
2 וייתון וִישַבְחָון בטור בִיתמַקְרְשָא בבית-מַקדְשַׁא רְיְתבָנִי בְצִיון ויתפנקון 
בְטובָא דֵיהֵב לְהוֹן יוי בַעַבְורָא וּבחֲמֹרָא וּבמְשחָא וּבְבנִי ובני עָן ותורין וּתהָי 


נפשֶהון מִליָא תַפנוקין כְנִינַת שקיָא דמרויא וְלָא יוֹסְפוּן לְצֹפָא עוד: 


31:12 "They will come and Shout for joy on the height a Zion, And they will be radiant over the bounty of the LORD-- 
Over the grain and the new wine and the oil, And over the young of the flock and the herd; And their life will be like a 
watered garden, And they will never languish again. 


31:13 אז תשמח ְּתוּלֶה. במ a‏ ובחרים וזקנים יחדו ו הפכתי אבלם לששוֹן 
שת ג 6 GAT‏ יח Fr A‏ ד Tae‏ 


31:13 בכין יחדין כְנִישְׁתָא כְנְשְתָא רִישרְאֶל כִד כד בְחְננִין וְעַולִימִין וְסָבִין 
כַחֹדָא וְאַהפוך אַבלְהוֹן לביע ואנְחִימנָון ואַחֲדִינון וְאַחדִינֵון מדָוֹנְהוֹן: 


31:13 "Then the virgin will rejoice in the dance, And the young men and the ola, together, For I will turn their earning 
into joy And will comfort them and give them joy for their sorrow. 


4 וְרוִּיתי נפש הַכֹּהֲנִים דשן וְעַמִי אֶַת-טוּבי ִשְׂבְּעוּ נאסייהוה: ס 

4 וַאַסבַע גפש כְהָנִיָא תַפנוקין בְתַפנָוקִין תפנוקיהון וְעַמִי בִית ישְרְאֶל יִת 
טובי דיהבית להון יסבְעון אֲמַר יוי: 

31:14 "IT will fill the soul of the priests with abundance, And My people will be satisfied with My goodness," declares the 


LORD. 


5 כָה אָמָר יְהוָה קול בְּרָמָה נְשְׁמֶע נְהֵי בָּכִי תַמְרוּרִים רְחָל מבַכָּה 
עַל"בְּנֶיהָ מַאֲנָה להנחם עַל-בְּנֶיהָ כִּי אִיננוּ: ס 

5 כְדנן אָמַר יוי קְלָא קל בְרָום עְלֹמָא אֶשתְמע בִית יַשׁרָאֵל דָבְכן 
וּמִתאַנְחִין בְתַר יְרמִיָה נְבְיָא כד שלח יָתִיה נבוראַדְן רבזקטוליא מרְמָתָא 
רחל אֶלְיָא וּדִבָכַן ובכן בַמרֶר ממרר יִרְושלֶם בְכְיא מבכיא על בְנְקָא 
מִסרְבָא לַאתנְחָמָא על בְנְהָא אֲרֵי נלו: 


31:15 Thus says the LORD, "A voice is heard in Ramah, Lamentation and biuer. weeping. Rachel j 0 weeping for hes 
children; She refuses to be comforted for her children, Because they are no more.' 


6 כָּה אָמָר יְחוֶה מנעי קילך מִבְּכֵי ועיניך מִדִמְעָה כִּי יש שָבֶר לִפְעלְתֵך 
נְאֲםדיְהוָה וְשׁבוּ מַאָרֶץ אוֹיב: 

18 כְדֶנְן אָמַר יוי מְנָעִי מנעי קליך מלמבכי ועינך מִלְשַנְרְָא דמעין אֲרֵי 
אִית אֲנַר לְעובָדִי אַבְהָחֵך צדיקיא אָמַר יוי וַיִתֶובָון מָאָרָע מארעא 

בַעֲלי "הבביהון: 


31:16 Thus says the LORD, "Restrain your voice from weeping And your eyes from tears; For your work will be 
rewarded," declares the LORD, "And they will return from the land of the enemy. 


317 וְיִשִ-תִּקְנָה לְאַחֲרִיתֲךְּ נְאֶדיהוָה וְשָבוּ בָנִים לְגְבוּלֶם: ס 
זג וָאִית סִיבָור לסופיך אָמר יוי וִיתובון בניא לְתְחומְהוּן: 


31:17 "There is hope for your future," declares the LORD, "And your children will return to their own territory. 


8 שמוע שׁמַעְתִּי אֶפְרִים מתנודד יפַרְפתָּנִי וָאֲוְסֵר כְּעַנֶל לא לְמָד הֲשִׁיבְנִי 
וְאֶשוּבָה כִּי אַתָּה יְהוָה אֶלְהִי: 

ו שמיע וגלי קְדָמִי בִית ישרְאל דְבְכן ומתאַנחין על ְאִיטַלטָלו אֶמְרִין 
אִיתִיתָא איתיונא עלנא עלן יְסורִין וְלָא אֲלִיפנָא כְעֵינֵל לֶא דלא מילף מלִיף 
כֵדָו ניר אֶתִיבנָא לְפלחֶנָך ונוב אָרִי אַת יוי אַלְהֲנָא: 


31:18 "I have surely heard Ephraim Sains, ‘You have chastised me, and I was chastised, Like an y untrained calf; Bring 
me back that I may be restored, For You are the LORD my God. 


ִּי נָשָאתִי חֶרְפַת נְעוּרִי 

9 אֲרִי כַד אָנַחנָא תִיבִין לְאוֹרֵיתָא מִתִרְחֶם מתנחם עַלנָא וְכַדָו דָאֲתנְלֵי 
לֵנא מְפַחֹנָא עַל יְרכֵנָא בְהֵיתנָא וְאַף אֶתכְנענָא אֶרִי קַבִילֹנָא חסודי חוֹבָנָא 
דמלקדמין מלקדמין: 


31:19 'For after I turned back, I repented; And after I was instructed, 1 smote on my thigh; I was ashamed and also 
humiliated Because I bore the reproach of my youth." 


עג הָבֵן יקיר לי אֶפְרִים אם ילד שָעָשָעִים כּימרי דַבְּרִי בו זכר אָזְְּרְנּ 
עוֹד עַל-כּן הָמוּ מְעֵי לו רחם אֲרַחֲמְנוּ נְאֲם-יְהוָה: ס 

מג הַכְבַר חָבִיב קְדמִי יִשרְאֶל הַלָא רָבֵי רְחִים רְחִים הוא אָרִי בזמן דמשוי 
פַתִנָמִי אוֹרִיתִי אוריתיה על ליה למעבדהון מִדכֶר דְכִירנָא לְאִיטְבָא ליה 
עוד עַל כִין אֶתגוּלֶלו רַחֲמֵי עַלוְהִי עְלִיהוּן רַחֲמָא אַרְחִים עליהוֹן אמר יוי: 


31:20 "Is Ephraim My dear son? Is hea delightful child? Indeed, as often as I have spoken. against him, I certainly still 
remember him; Therefore My heart yearns for him; I will surely have mercy on him," declares the LORD. 


2 הַצִיבִי לך צינים שֹׂמי לֶךְ פַּמְרוּרִים שַתִי לבּך למסלה רְרךְ (הָלֶכְתִּ) 
[הָלֶכְתּן שוּבי בתולת שׂרָאֵל שבי אל "עְרַיִךְ אֲלֶּה: 


31:21 כנשתא דישרְאֶל אדכרי ליך עובָדִי אֲבָהָתֵך תַקניא שפוכי תַחנְונִין 

בְמרֶר שוָא לְביך אִסתֲכֵלִי בעוּבְדִין דעבדת אֶם תִקְנִין דכין נְלִית לְאוֹרַח 

לאָרע רחיקא כַדֶו תָובִי כְנְשתָא דְיִשרְאֶל לְאְרִיתָא וּתתְובָין לקרוך לקרויא 

אֲלִין: 

31:21 "Set up for yourself roadmarks, Place for yourself guideposts; Direct your mind to the highway, The way by which 
you went. Return, O virgin of Israel, Return to these your cities. 


מו עַדימְתִי הִּתְחַמְקִין הַבֵּח הַשְבָבָה כִייִבְרָא יְהוָה חֲדָשָׁה בְּאָרֶץ נקבה 
תְּסוֹבֵב גַבָר: ס 
2 עד אִימתִי אֶת אתון מִתחִפְנָא לְמתָב כנשתא דסניאָן תְוְובתֲהָא ארי הא 


בְרִי יוי ייי ברי חַדַתָא באַרעא עַמָא בית ישרְאֶל יתנהון לאלרִיתָא באוריתא: 


31:22 "How long will you 6 here and there, O faithless daughter? For the LORD has nied a new thing in the earth-- 
A woman will encompass a man.' 


2 כה זאָמַר יְהוָה צבָאוֹת אֲלהֵי יִשׂרָאֵל עוד יאמרו אֶתהַדְּבַר הַזֶּה בּאֲרֵץ 
ְהוּדה וּבְעְרָיו בְּשׁוּבִי אַתשבוּתם יְבַרְכְךָ יְהנָה ננה-צדק הר הַקְדְשׁ 

3 כְדְנֶן אֲמַר יוי אַלְהַא דישרְאֶל עוד יָימרְון ית פִתנָמָא הָדִין בְאַרַעָא 
דְבִית יְהָודָה וּבקרויהִי וּבקרויהון כד אֶתִיב יָת ְלְוְתְהוֹן נָלְותְהוֹן יִבָרְכִינֶךְ יוי 
מדוּר קושטיה קודשיה קשטָא טְרָא קדישָא: 


31:23 Thus says the LORD of hosts, the God of Israel, "Once again they will speak this word in the land of Judah and i in 
its cities when I restore their fortunes, "The LORD bless you, O abode of righteousness, O holy hill!" 


4 וישָבוּ בףּ יְהוּדָה וְכָל"עָרָיו יָחִדּן אִכָּרִים וְנָסְעוּ בַּעָדֶר: 

עג וַיִתְבון בה דבית יִהֲודָה וָכְל קרווהי קְרויי קירויהון כְחדָא אִיכָרִי 
7 | ן 

אֲכְרַיִא וּדנְטלִין בְסֶיעְן: 


31:24 "Judah and all its cities will dwell together in it, the farmer and they who go about with flocks. 


5 כִּי הְרְוִיתִי נפש עיפה וְכָלינפש דְּאֲבָה מִלָּאתִי: 
5 אֶרִי סַבָעִית נְפָש מִשַלְהַיָא ְכָל נְפש יצפא מליתי מִלִיתִי טוב: 


31:25 "For I satisfy the weary ones and refresh Everyone who languishes.” 


8 על-זאת הַקִיצתִי וְאָרְאֲה וּשׁנָתִי עָרְבָה לִי: ס 
8 אָמַר נְבִיא עַל דָא בְסוּרְתָא דִיומִי נַחָמְתָא - לְמִיתִי אֲמַר נְבְיָא 
אִתְערִית וַחֹזִית תָבִית דְמָכִית וְשֶנְתִי הָנָתָנִי הנחתני: 


31:26 At this 1 awoke and looked, and my sleep was pleasant to me. 


ג הנה יָמִים בְּאִים נְאֶדְיְהוָה וזָרַעְתִּי אֶת"בִַּת יִשְׂרָאֵל וְאֶתדבִּית יְהוּדָה זֶרַע 
אֶדֶם וְזְרַע בְּהָמָה: 

31:27 הָא יומיא אֶתַןְ אמר הרת ואַקיים יח בותידבית ישרְאֶל וְיִת בִיתח דבית 
יְהודה אסנינון באנשא וְאַצלְחְנָון בבעירא: 


31:27 "Behold, days are coming," declares the LORD, "when I will sow the house of israel and the house of Judah with 
the seed of man and with the seed of beast. 


8 וְהָיָה כַּאֲשֶׁר שַקְדְתִי עֲלֵיהֵם לְנָתוֹשׁ וְלְנְתוֹץ וְלהַרס וּלְהַאָבִיד וּלְָרַע כְּן 
אשֶקד עליהם לְבְנוֹת ולנטוע נְאַס-יְהוָה: 

8 וְיהִי כְמָא דחדי מִימָרִי דְחָדִי מִימְרִי דחשיבית במימרי דחשבית עליהון 
למעקר וּלתְרְעָא וּלפַנְרָא וּלאַבְדָא ולאַבאֲשָׁא כִין יחדי מִימָרִי עָלִיהוּן למבני 
נטכימא אֲמַר יוי: 


31:28 "As I have watched over them to pluck up, to break down, to overthrow, to destroy and to bring disaster, 0 ז‎ . 


watch over them to build and to plant," declares the LORD. 


9 בַּיָמִים הָהֵם לאזיאמרוּ עוד אֲבוֹת אֶכְלוּ בֹסֶר וְשׁנִי בָנִיִם תִּקְהִינָה: 
9 בְיֹמַיֵא הָאִינָון לָא יימִרְון עוד אַבְהָתָא אבהתן אבהתנא חָטן ובננא לְקן: 


31:29 "In those days they will not say again, "The fathers have eaten sour grapes, And the children's teeth. are set on 
edge.' 
כִּי אַס"אִישׁ בַּעֲוֹנוֹ יָמוּח כְּל"הָאֶדָם הָאכָל הַבֹּסֶר תִּקְהֵינָה שנִיו: ס‎ 0 
אֶלְהַין אֲנש בְחוֹבִיה ימות כָל אֲנשׁ דְיחטי הָוא יָמָות:‎ 9 


31:30 "But everyone will die for his own iniquity; each man who eats the sour grapes, his teeth will be set on edge. 


ו הנה יָמִים בְּאִים נְאָיְהוָה וְכרְֵּי איבת יִשְרָאֵל וְאָתיבֵּית יְהוּדָה בְּרִית 
חדטה: 
31:31 הָא יומיא אֶתַןְ אמר הר וְאַנזַר עם דבית ישְרְאֶל ועם דבית יהודרה קִימָא 
חדתא: 


31:31 "Behold, days are coming," declares the LORD, "when I will make a new covenant with the house of Israel and 
with the house of Judah, 


2 לא כַבְּרִית אֲשׁר כְּרַתִּי אִתדאֲבוֹתָם בַּייִם הָחֲזִיקִי בְידֶם לְהוֹציאָם מְאֶךְ 
/ 

מִצְרִים אַשֶרִ"ְהַמָה הַפרוּ אֶתדבְּרִיתִי וְאָנְכִי בּעַלָתִי בֶם נְאִסייְהוָה: 

2 לָא כְקיְמָא דגזרית עם אָבְהָתְהון אבהתכון בְיוֹמָא דְאַתקיפִית בְיִדהוֹן 

לְאַפַקותְהוּן למיפקהון מָאַרַעָא דמצרים דאִינְון אַשנִיאו ית קימי וַאֲנָא דאנא 

אתרְעִיתִי בְהון אֲמַר יוי: 


31:32 not like the covenant which I made with their fathers in the day I took them by the hand to bring them out of the 
land of Egypt, My covenant which they broke, although I was a husband to them," declares the LORD. 


3 כִי זאת הַבָּרִית אֲשַׁר אֶכרֹת אֶתדבִּית יִשֹׂרָאֵל אַחֲרִי הַיָמִים הָהֵם 
נְאִדיְהוָה נְתַתִּי אֶתתּוֹרְתִי בּקרבַּם וְעל"לְבֶּם אָכְתְבנָּה וְהַייתִי לְהֶם לָאלְִים 
וְהַמָה יהיו לי לֶעם: 

3 אֶרִי דין קִיְמָא דְאַנזֶר עם בִית בני יִשרְאֶל בָתַר יוּמיָא הָאִינון אֲמַר יו 
אַתִין ואיתין ית אוֹרִיתִי בְמַעָיהוּן וְעַל לבהוּן אַכתְבִינֵה וְאַהוִי ואהוי קה 
לאָלֶה לאלהא ְאֲנָון יהון קְדְמי לעם: 


31:33 "But this is the covenant which I will make with the house of Israel - those days," declares the LORD, "I Will 
put My law within them and on their heart I will write it; and I will be their God, and they shall be My people. 


4 וְלָא יְלְמָדוּ עוד איש אֶתִדְרְעהוּ וְאִישׁ אַתדאֶחיו לָאמֹר דּעוּ אֶתזיְהוָה 

כִי -כוּלם' ידעוּ אותי לְמִקְטנם וְעַד ְדוּלֶם נְאֲםיְהוָה כִּי אֶסְלַח לַעַוּנֶם 
וּלְחַטָאתֶם לא אַזְכָר"עוֹד: ס 

31:34 וְלָא ְלְפון עוד נְבַר יָת חַברִיה וּנבַר יָת אַחָוהִי לְמִימַר דעו לְמְדחַל 
מִןקְדֶם יוי אַרִי כָלְהוּן יְילְפון ידעון למדע דְחלְתִי לְמזְעִירְהוֹן וְעַד רבהון 
אַמַר יוי אֲרֵי אשבוק לחוביהון וְלְחטַאִיהוֹן וחטָאִיהוּן לָא ידכרון יִדכָרְון עוד: 


31:34 "They will not teach again, each man his neighbor and each man his brother, saying, 'Know the LORD,’ for they | 
will all know Me, from the least of them to the greatest of them," declares the LORD, "for I will forgive their iniquity, and 
their sin I will remember no more." 


ו כָה אֶמָר יְהוָה נתן שמט לְאוֹר יוֹמֶם חִקָח יָרח וְכוֹכְבִים לאור לִיְלָה 
רנע הַים וּהֲמוּ גַלִיו יְהוָה צַבָאָות שמז: 
5 כְהֵנְן אָמַר יוי דִיהֵב דאתקין שִׂמֹשָׁא לְאֲנהָרָא בִימָמָא גְזִירַת סִיהְרָא 


וְכוּכְבִיָא לָאֲנהָרָא בל ילנא נְזִיף דנזיף בַיִמָא וְהָמֵן נְלוֹהָי יו שמיה: 
Thus says the LORD, Who gives the sun for light by day And the fixed order ₪ the moon nd the stars for light by‏ 31:35 


night, Who stirs up the sea so that its waves roar; The LORD of hosts is His name: 


8 אםיָמשוּ הַחִקִים הָאֵלֶּה מִלְפָנִי נְאֲםיהוָה נם זֶרַע יִשְׂרָאֵל יִשִׁבְּתוּ מהיות 
וי לְפָנִי כָּל "הַיָמִים: ס 
6 הָא כְמָא דלית אפשַר ריעדון קְיְמַיָא קָאלין מִןְקְדְמִי אֲמַר יוי אַף זרעָא 


דישרְאֶל דבית ישרְאֶל לא יבטלון מלְמהוי עם מְשָמִיש קדְמִי כָל יוֹמיא: 


31:36 this ; Sixed Ser departs From before Me," declares the LORD, "Then the offspring of Israel also will cee 
From being a nation before Me forever." 


7 כָה אָמַר יְהוָה אִסימדוּ שַׁמיִם מִלְמַעְלָה וְיִחַקרוּ מוסְרִיאֶרֶץ לְמָטֵה 
ּםדאָנִי אָמְאָס בְּכָל זֶרע ע יִשׂרָאֵל על כָּל- -אֲשֶׁר עָשוּ נְאָםדיְהוָה: ס 

37 כְִנֶָן אָמַר יוי כְמָא דְלִית אפשָר רִידָע אידע אָנָש מִשחַת שמיא 
מִלְעֵילָא וְאַף לֶא למבדק למיפרק יסוי אַרעָא לבע מלרע" אַף מִימְרִי לֶא 
ירחִיק בְכָל זַרְעָא רִישרְאֶל על כָל דְחֲבוּ דעבדו קְדְמִי אשבוק ; להון אֲמַר יוי: 


31:37 Thus says the ה‎ 'If the heavens above can be measured And the foundations of the earth searched 0 below, 
Then I will also cast off all the offspring of Israel For all that they have done," declares the LORD. 


ו חנה יָמִים (כך) בְּאִיםן נְאִמיְיְחוָה וְנבְְתָה הָעִיר לִיֹחוָה מִמִנדּל חננאל 
שער הַפִנָה: 
8 הָא ימיא אתן אמר יוי ו קְרְתָא יִרְוּשלֶם דירושלם קָדֶם אמר יוי 


ממנדל פקוס עד תָרַע זוִיתָא 


31:38 "Behold, days are coming," declares the LORD, "when the city will be rebuilt ו‎ the LORD from the Tower of 
Hananel to the Corner Gate. 


9 וְיֵצֵא עוד (קוה) [קו הַמִּדֶּה נְגדוּ עַל גִּבְעַת גָּרֶב וְנֶסב נֹעֲתָה: 
9 ויהי נָפִיק עוד עד חוט קדם מֶשַח בְננָא לקבליה עד מַטִי לְְבעַתָא 
דְסמִיכָא לְנָרֶב וְיהֵי מִסתְחַר לבריכת עגלא: 


31:39 "The measuring line will go out farther straight ahead to the hill Gareb; then it will turn to Goah. 


80 וְכָל-הָעַמָק הַפּנְרִים וְהַדְשְׁן וְכָלְהַשרְמוּת) [השדמותן עַרינחַל קדרון 
עַדיפּנת שער הַסּוּסִים מִזְרְחָה קדש לִיהוָה לְאדינָתשׁ וְלְאזיהֶרְס עוּד לְעוֹלֶם: ס 
80 וְכָל מִישָרָא אַתַר אתרא הנפלו תַמֶן פגרי מִשרְיֶת אַתְורְאָה אַתְורְאִי וְכָל 
אַדיָחָא אוריתא עַד נַחֹלָא רקדרון עַד זָוִית תְרֶע בִיתרִיסָא דמלכָא מִדנְחָאֶה 


קדשָא קדם יוי לָא יתעקר וְלָא יִתִפָנָר עד עוד לְעָלם: 


31:40 "And the whole valley of the dead badies and of the ashes, and all the a as far as the ‘Biagk Kidron, to the 
corner of the Horse Gate toward the east, shall be holy to the LORD; it will not be plucked up or overthrown anymore 
forever." 


1 הַדָּבֶר אַשַׁריהָיָה אִלדירְמִיהוּ מַאֶת יְהוָה (בַּשָנָת) ובַּשׁנָהן הָעַשָרִית 
לצדקיהו מלך יהודה היא הַשָנָה שמנְה-עָשָרְה שַׁנָה לְנבוכדראצר: 

4 פתנם נְבְואָה דהָוָה עם יָרמִיָה מִן-קְדֶם יוי בְשָתָא עַסִירִיתָא לְצדקיה מלך 
שבטָא דְבִית יְהֲוֹדָה היא שַׁתֵא תִמנָאדְעַסרִי שנין לנבוכדנצר לנבוכדרצר: 


32:1 The word that came to Jeremiah from the LORD in the tenth פע‎ of Zedekiah king of Judah, which was the 
eighteenth year of Nebuchadnezzar. 


2 וָאָז חַיל מַלְךּ בָּבָל צרַים עַלדיְרוּשָלֶם וירְמִיהוּ הַנָּבִיא הָיָה כָלוּא בַּחֲצר 
הַמשָרה אֶשֶר בִּיתדמָלְך יהודה: 

32 וּבכִין בכן מַשרִיָת מַלֹכָא דִבְבַל צִירִין עַל יִרְושלֶם וְיִרמְיָה נְבִיָא הַוָה 
כְלִי בְדָרַת בִיתאַסירִיָא דַבבִיתמַלֵךָ שבטָא דְבִית יִהודָה: 


32:2 Now at that time the army of le king of Babylon was besieging Jerusalem, and J 0-7 the prophet was קט ו‎ in 


the court of the guard, which was מז‎ the house of the king of Judah, 


3 אֲשַׁר כְּלְאוֹ צדְקיהו מִלְרְּיָהוּדָה לאמר מדוּע אַתָּה נְבָּא לָאמֹר פה אָמֶר 
יהוה הַנְנִי נֹתֵן אֶתדהָעִיר הַזָּאת בּיִד מִלרִּיבְּבֵל וּלְכָדהּ: 

3 דְאַסרִיה צדקיָה מלך שִׁבטַא דָבֵית יְהֲוֹדָה למימר מָדִין אַת מתנבִי 
לְמִימַר כִדְנְן אֲמַר יוי הָאֲנא מָסַר ית קרתָא הָדָא בְיָד מלֹכָא דְבָבֵל 
וְיִכבְשִינָה: 


32:3 because Zedekiah king of Judah had shut him up, saying, "Why do you prophesy, saying, "Thus says the LORD, 
"Behold, I am about to give this city into the hand of the king of Babylon, and he will take it; 


ARN 


מלד: ה ודְבָּר הפיו עם -פיו ְעִיניר אֶת ה ועָיניו ִרְאִינָח:. 

4 וצדקיה מַלַך שבטא דְבִית יְהָודֶה לָא ישתִיזָב מִידָא דְכַסדָאִי אֲרֵי 
אִתִמְסַרָא יִתמְסַר בְיִד מַלֹכָא דִבָבַל- בידא דכסדאי יליל פומִיה עֶם פומִיה 
וְעִינוּהִי ית עם עִינוֹהָי יחזין: 


32:4 and Zedekiah king of Judah will not escape out of the hand of the Chaldeans, but he will surely be given into the 
hand of the king of Babylon, and he will speak with him face to face and see him eye to eye; 


5 וּבָבָל יולך אַתהצדקיהו ושם יִהָיָה עד-פקדי אתו נאםזיהוה כִּי תִלְחֲמוּ 
אֶתהַכַּשָדִּים לא תַצַלִיחוּ: פ 
32:5 לבבל ילבל יֵת צדקיה וְתַמָן יְהֵי עד דייעול דָוכרָנִיה קְדָמִי אָמַר יו 


אֲרֵי תְנִיחִון קרב קרבא עם כַסדָאִי לָא מַצלחון: 


32:5 and he will take Zedekiah to Babylon, and he will be there until 1 visit him," declares the LORD. "If you fight 
against the Chaldeans, you will not succeed "'?" 


6 ולאמָר ירְמְיָחוּ הָיָה דְבַרייִהוָה אֶלִי לאמר: 


6 ואמ יְרמִיָה הָוָה פתגם נְבָואֶה מן-ק יוי פיתנמא דייי עָמִי למימר: 
And Jeremiah said, ' 'The word of the LORD came to me, saying,‏ 32:6 


7 הִנָה חֲנמְאֵל בּוְשֵׁלִם דךך בָּא אֲלֵיףּ לאמר קנה לְךְ אֶתשָדִי אֲשׁר 
בַּענָתוֹת כִּי לָך מִשָפּט הַנְאֲלה לקנות: 

הָא חַנמאָל בר שַׁלָום אַחבוך אֶתִי לנְתֵך למִימר זבון לֶךְ יח חַקלי 
דְבַענָתוֹת דמַעֲנָתוֹת אָרִי לֶךְ חָזיא אַחסְנָתָא לְמִזבֵן: 


32:7 'Behold, Hanamel the son of Shallum your uncle is coming to you, ns "Buy for yourself 0 field which is at 
Anathoth, for you have the right of redemption to buy if." 


8 וַיַבֹא אֶלִי חֲנמְאֵל בְּודֹּדִי כְּדְבֵר יְהוָה אֶלחֲצר הַמַטּרָה וַֹאמֶר אֶלִי 
קנה נָא אתדשָרִי אַשַׁריבַּענתוֹת אשר בְּאֲרֶץ בְּנמִין כִּילֶף משפט הירשה ולְךףּ 
הַנאֲלה קנה"לך ואדע כִּי דברזיהוה הוּא: 

8 וְאֶחָא לְוָתִי חנמאַל בַרִדאַחבִי בַר"אחאבי בַר"אחזאבי כְפַתִנְמָא דיוי 
לְדָרַת בִיתאָסִיְיָא וְאָמַר לי זבון כְעַן יֶת חַקְלִי דְבַעֲנָתוֹת דבאַרע שִיבָט די 
בארעא שבטא שבטא בְננמִין אֲרֵי לְך חִזיָא יִרוּתָא וְלְך אַחסְנְתָא זבין לך 
וְיִדְעִית אָרִי פִתנָמָא דיוי הוא: 


32:8 "Then Hanamel my uncle's son came to me in the court of the guard according to the word of the LORD and said to 
me, 'Buy my field, please, that is at Anathoth, which is in the land of Benjamin; for you have the right of possession and 
the redemption is yours; buy it for yourself.' Then I knew that this was the word of the LORD. 


9 וָאֶקָנָה אֶת-הַשָׂדָה מאֶת חִנְמָאל בְּדֹּדִי אֲשֶׁר בַּענָתָוֹת וָאָשְׁקַלְה"ללֹ 
אֶתהַכַּסַף שׁבְעָה שקלים ועשרה הַכְּסף: 


9 וּבַנִית יִת חַקְלָא מן חֲנמאָל בַראַחבִי בַרדאחבוהי דְבַענָתוֹת וּתקלית לִיה 
יֶת כַספָא שַׁבעָה מִנְן וְעסר סלעין דכסף: 


32:9 "I bought the field which was at Anathoth from Hanamel my uncle's son, and I weighed out the silver for him, 
seventeen shekels of silver. 


0 וָאֶכְתֵּב בַּסָּפר וְאֶחָתּם וְאֶעַד עָדִים וְאֲשְׁקְל הַכָּסָף בְּמאזנִים: 
20 וּכתֲבִית בשטרא וַחֲתֲמִית וְאַסהֵידִית סָהֲדִין ותקלית כַספֿא במוזניא: 


32:10 "I signed and sealed the deed, - called in witnesses, and weighed out the silver on the scales. 


4 וְאֶקָּח אֶת-ספר הַמִקָנָה אֶתִיהָחָתִוּם הַמצוָה וְהַחֲקים וְאֶת-הַָּלְוּ 
4 וּנסָיבִית ית שׁטַרָא דַזבְינִי וּזבִינָי יֵת דכתיב בְעַץ נעיץ וַחֲחִים כְהַלכְתָא 
וכדחזי וְיֵת שַטָרָא פתיחא: 


32:11 "Then I took the deeds of purchase, both the sealed copy containing the terms and RORSORS and the open copy; 


2 וָאתּן אֶתזהַפְּפַר הַמִּקְנָה אֶלדְבָּרוּך בְֶַּנְרִיה בְַּמַחְסָיִה לְעֵינִי חִנְמְאֶל 
די וּלְעֵינֵי הָעֲדִים הַכֹּתִבִים בַּסְפֶר הַמִקְנָה לעוני כָּליְהַיהוּדִים הַישְׁבִיִם 
בַּחָצַר הַמִטָרָה: 
02 וְיהַבִית ית שטַרָא דִדבִינִי לְבָרְוך בַר נְרִיִה בַר מְחִסִיָה לְעֵינִי חֲנמאָל 
אַחבי בר-דודי ולעיני סָהָדִיָא דְכתִיבִין בשטַרְא בספרא דדביני לְעיני כל 
יְהָודְאִי רִיִתְבִין בְדָרַת בִית דאַסִירִיָא בִית-אֲסִירָי: 

32:12 and I gave the deed of purchase to Baruch the son of Neriah, ihe: son of Mahseiah, in the sight of Hanamel 


uncle's son and in the sight of the witnesses who signed the deed of purchase, before all the Jews who were sitting in the 
court of the guard. 


3 וְאַצוָה אֶת בְּרוּךְּ לְעִינִיהָם לָאמר: 
32:13 ופקידית ית בַרְוך לְעִינִיהוּן לְמִימַר: 


32:13 "And I commanded Baruch in their presence, saying, 


4 כה-אָמַר יְהוָה צבָאוֹת אֶלהֵי יִשׂרָאֵל לְקוֹחַ אֶחִ-הַסְּפָרִים קָאֶלֶה את סְפַר 
הַמַקְנָה הַזָה וְאֶת הַחָתוּם וְאֶת ספר הַגְלוּי הזה וּנִתַתֵּם בְּכְליחֲרְשׂ למען 
יַעַמְדֵוּ יָמִיִם רַבִּים: ס 

א כִדְנֶן אֲמַר יוי אֲלְהָא דְישְׁרָאֶל סב יָת שָׁטֲרַיָא הָאֲלִין ית שְׁמָרָא דזביני 
דַובִינָא הָדִין וְיֵת דְכתִיב בְעַץ וַחֹתִים דחתים וְיִת ששׁרָא שטריא פַתִיחָא הְדִין 
וְתַתִינִינון בְמֶן דחסף בְדִיל דיתקיימון יומין סַנִיאִין: 


32:14 'Thus says the LORD of hosts, the God of Israel, "Take these deeds, this sealed deed of purchase and this open 
deed, and put them in an earthenware jar, that they may last a long time." 


8 כִּי כָה אָמָר יְהוָה צְבָאוֹת אֲלתֵי יִשׂרָאֵל עד יקנו בְתּים וְשָרוֹת וּכְרְמִים 
בְּאָרֶץ הַזאת: פ 
58 אֲרִי כְדֶנֶן אָמַר יוי אַלְהָא דִישרְאֶל עוד יִזדבְנִון בְתִין וחקלין וכרמין 


בְאַרַעָא הדא: 


32: כ‎ 'For thus says the LORD of hosts, the God of Israel, "Houses and fields and vineyards will again be bought i in this 
land." 


6 וְאֶתְפַּלֶל אֲלזיהוָה אַחֲרֵי תפי אֶתסָפר הַמקְנָה אֶליבְּרוּךְ בְַּנָרִיָה לאמר: 


32:16 ְצַלִיתִי קדֶם יוי בְתַר דֵיהַבִית ית שָטַרָא דזביני לברוךף בר נְרִיָה למימר: 
"After I had given the deed of purchase to Baruch! the son of Neriah, then I prayed to the es saying,‏ 32:16 


327 אַחָהּ אֲדֹנָי יהוה הנה אַתָּה עָשִיתָ אֶת-הַשַׁמַיִם וְאֶתְהָאֶרֶץ בַּכְמָך הַנָּדוֹל 
וּבְזרעָך הַנְטויה לְאדיִפָלָא. ממ כָּל "חב 


7 קביל בָעַותִי יוי אַלְהִים הָא אֶת עֲבַדתָא ית שַמִיָא וְיִת אַרעָא בְחִילְךְ 


רַבָא וּבְדרֶעֶךְ ובאדרעך ובאדרועך מִרְמִמָא לֶא יתכסא מִן-לְדְמָךְ כל פתנם: 


32:17 ‘Ah Lord cop! Behold, You have made the ו‎ 0 the earth by Your great power and by Your outstretched 
arm! Nothing is too difficult for You, 


8 עשָה חָסָד לאַלְפים וּמְשָלם עון אֲבוֹת אֶלדחִיק בְּנִיהַם אַחֲרֵיהֵם הָאֶל 
הַגָדוּלי הַגּבּור יְהוָה צבְאוֹת שמז: 

ו עַבִיד טַבָו לְאַלְפִי לאלפין דְרִין ומשלים חוֹבִי אַבְהָתָא אבהן לְבניָא כַד 
משַלְמִין בניא לְמְחטִי בְתְרִיהוֹן בָתֶר אִבְהֶתְהוּן אַלְקָא רַבָא נִיבְרָא. יוו 
שְמוּשָמִיה: 


32:18 who shows lovingkindness to thousands, but repays the iniquity of fathers into the bosom of their children after 
them, O great and mighty God. The LORD of hosts is His name; 


9 גדל הָעֲצַה וְרֵב הָעֲלִילִיָה אַשׁר-עינִיףְּ פקחוֹת עַל-כָּלדּרְכִי בָּנִי אֶדֶם 
לְתַת לְאִיש. כִּדְרְכָיו וְכְפָּרִי מעֲלְלָיו: 

9 דרברְבין דרביבין מלכוֹהי מילכיה וְסַנִיאִין עוֹבְדוֹהֵי דקדמך גלין כָל 
אוּרחֶת בְנִיאֲנָשַׁא למיתן לְאַנֶש כְאוּרחְתִיה וּכֹפִירִי עוֹבְדוֹהֵי: 


32:19 great in counsel and mighty in 1d, whose eyes are open to all the of the sons of 5 giving to 6 
according to his ways and according to the fruit of his deeds; 


0 אַשַׁר"ְשַׂמתָּ אתות וּמפתים בְּאֶרְץדמְצרִים עַד-הַיוֹם הַזֶּה וּבִישְרְאל וּבְאָדֶם 
ַתַּעֲשֶׂה "ל שם כִּיום הַזֶה: 

0 דְשַׁוִיתָא אֶתִין ומופְתִין בְאַרעָא רְמצרים עד יוּמָא הָדִין וּלישְׂרָאָל 
עַבַדתָא פרִישׁן בגוֹ בָנִי אֲנָשָׁא וַעַבַדתָא לְך שום כְיוֹמָא הָדִין: 


32:20 who has set signs and wonders in the land of Egypt, and von to this day both i in Israel and among mankind: and 
You have made a name for Yourself, as at this day. 


4 ותצא אֶתדעמךְ אַתישרְאל מַאֲרֶץ מִצרָיִם בָּאתְוּת וּבְמוֹפָתִים וּבְיִך חֲַזְקָה 
בְאָזְרוּע נְטּיּה וּבְמוֹרָא נָּדוּל: 

ג וְאַפִיקְתָא ית עַמֶך ית ישרְאֶל מְאַרַעָא דְמצרים בְאֲתִין ובמופְתִין וביד 
תַקִיפָא ובידא תקיפא ובידא תקיפן וּבאַדרֶע ובדרע מִרְמֶם וּבחזןְנָא ובחזוא 
רְבא: 


32:21 טסצ'‎ brought Your people Israel out of the land of Egypt with signs and with wonders, and with a strong hand and 
with an outstretched arm and with great terror; 


עג וַתתן לָהֶם אֶתיהָאָרֶץ הזאת אָשרינְשבְַּתָ לַאֲבוֹתֶם לָתַת לְהם אָרֶץ זבת 
לב ורב 

2 וִיהַבת לְהוֹן יִת אַרעָא הָדָא רְקיימתָא לְאָבְהָתְהוּן לְמַתַן לְהוֹן אַרַע 
ארעא עבְדָא חָלֶב ודבש: 


32:22 and gave them this land, which You swore to their forefathers to give them, a land flowing with milk and honey. 


3 ויבאו ויִרָשוּ אֹתָהּ וְלְאדשָמָעוּ בְקוֹלֶךְּ ( (וּבְתֹרוֹתָך) [יִבְתוּרְתִהִּ] לְאהֶלְכוּ אֶת 
ְּלאֲשׁר צויחָה לְהֶם לעטות לא עָטוּ ופקרא אתם את כְּל"הְרָעָה הַזֹאת: 

32:23 ְעָלו ְאַחסִינָו יְתֵה ְלָא קבילו לְמימְרְך ובאורִיתך לא הַלִיכָו יָת כָל 
דְפקִידתָא להון לְמַעַבַד לָא עַבֵדֵוּ וְעָרַעַת להון יתהון ית כָל בְשְׂתָא הָדָא: 


32:23 "They came / and took: possession of it, but they did not obey Your voice - walk in Your law; they have done 
nothing of all that You commanded them to do; therefore You have made all this calamity come upon them. 


עג הָנָה הַסֹלְלוֹת בְּאּ הָעִיר לְלְכָדָהּ וְהָעִיר נִתּנָה בְיֶך הַכַּטָדִים הַנְלְחָמִיִם 


עָלִיהָ מפני הַחָרֵב וְהָרְעַב וְהַדְּבָר ואֶשר דִּבּרְתּ הָיָה וְהנך ראה: 

ו הָא מלִיתָא מליתיא צַבָרו עלו על קְרְתָא לְמְכבְשָׁה וְקְרתָא אֶתִמְסָרַת 
בִידָא דְכַסרְאִי דמניחין קְרְבָא עלה מִן-קְדֶם דקטלין בְחַרְבָא וְכַפנָא וּמוֹתָא 
ודמַלִילתָא. הָוָה וּקְמֶך גְלִי: 


32:24 'Behold, the siege ramps have reached the city to take it; and the city is given into the hand of the Chaldeans who 
fight against it, because of the sword, the famine and the pestilence; and what You have spoken has come to pass; and 
behold, You see it. 


8 וְאַתָח אֶמַרְתָ אֲלֵי אֶדנִי יְהוֶה קנְהילְךָ הַשָׁרָה בַּכָּקָף וְחָעד עדים וְהָעִיר 
נִתּנָה בי הַכַּשְדִּים: 

5 וְאַת אָמַרת לִי יי אֲלהִים זְבון לֶךְ חַקְלָא בַכַספָּא וְאַסהִיד סְהֲדִין 
וְקְרתָא אֶתִמְסָרַת בִידָא דְכַסדָאִי: 


32:25 טס צ'‎ have said to me, 0 Lord GOD, שת‎ for yourself the field with money and calli in witnesses "-- although the 
city is given into the hand of the Chaldeans." 


86 ויהי דּבַרדְיְהוָה אֶל-יְרְמְיָהוּ לאמר: 


6 וְהָוָה פתגם נבואָה מן קדם יוי דייי עם ירמיה לְמִימר: 
saying,‏ ו Then the word of the LORD came to‏ 32:26 


7 הָנֵה אֲנִי יְהוָה אֲלהֵי כְּל"בְּשֵׂר הַמְמָנִי יִפְּלָא כָּלידְּבר: 
הָא אֲנָא יוי אֶלֶה אלהא כָל דכל בְסֹרָא הָא מן קְדָמֵי יִתִכָסָא כָל 
פַתנֶם: 

32:27 "Behold, 1 am the LORD, the God of all flesh; is anything too difficult for Me?" 


8 לְכַן פה אָמַר יְהוָה הַנְני נתן אֶתהָעִיר הַזֹאת בְּיֵד הַפָּשָדִּים וּביך 
נְבוּכַדְרְאצַר מל בבל וּלְכָדָה: 
8 בְכִין כְדנֶן אָמַר יוי הָאֲנָא מָסַר יָת קִרתָא הָדָא בִידָא דְכַסְדְאִי וּביד 


נבוכדנצר נְבְוכַדרַצַר מִלכָא דְבְבֵל ְיִכבְשִינָה: 


32:28 Therefore thus says the LORD, "Behold, I am about to give this city into the hand of the Chaldeans and into the 
hand of Nebuchadnezzar king of Babylon, and he will take it. 


9 ובאו הַכָּשֵׂדים הַנּלְחְמִים עַל"הָעִיר הַזֹאת וְהַצִיתוּ אַתהָעִיר הַזֹאת בְּאֵשׁ 
וּשָרְפוּהָ וְאֵת הַבַּתִּים אֲשֶׁר קטרוּ על "נגוֹתֵיהֶם לבעל וְהִַסָכוּ נסָכִים | לאלהים 
אַחֲרִים לְמען הַכְעָסָנִי: 

9 וְיִיעֲלְון כַסרְאִי דמניחין קְרְבָא על קַרתָא הָדָא וְידלְקון ית קְרתָא הְדָא 
בְנֵורָא וְיוּקְדונָה וְיֶת בְתַיָא דְאַסִיקו בוסמין על אִינוְרִיהון ו לְבַעַלְא ְנָסִיכָו 
נְסכִין לְטַעות עַמְמִיָא בדיל לְאַרנְזָא קְדְמִי: 


32:29 "The Chaldeans who are fighting against this city will enter ands set this city on fire and burn it with the houses 
where people have offered incense to Baal on their roofs and poured out drink offerings to other gods to provoke Me to 
anger. 


0 כְהָיוּ בְניִשְׂרָאֵל וּבְנָן יְהוּדָה אָךְ עשים הֶרְע בְּעִינִי מִנְעֲרְתִיהֶם כי 
בְנִידִישְרְאֶל אך מכעסים אתי בְּמעַשָה ידיהֶם נאסדיהוה: 

0 ארי הו בְנִי יְשְרְאֶל ובני יהודה פרם עכדין דביש קדמי מזעורהון ארי 
בנ ישרְאֶל בֶרם מרגזין קדמי בְעובְדִי יד"חון אמר יוי: 


32:30 "Indeed the sons of Israel and the sons of Judah have been doing only evil in My sight from their youth; or the 
sons of Israel have been only provoking Me to anger by the work of their hands," declares the LORD. 


1 כִי עַל-אָפִּי וְעַל"חֲמָתִי הִיחָה לִי הָעִיר הַזֹאת לְמִן-הַיים אֲשֶׁר בְּנוּ אוֹתָהּ 
ְעַד הַים הזה להסירה. מעל פנִי: 


1 אָרִי רְוגזִי וְחֲמֹתִי חָל בְקַרתָא הָדָא לְמן יֹמָא דבנו יָתַה וְעַד יוֹמָא הָדִין 
לְאַנלְיתַה. מקביל מימרי: 


32:31 "Indeed this city has been to Me a provocation of My anger and My wrath from the day that ie built it, A to 
this day, so that it should be removed from before My face, 


2 על כְּלירָעַת בְּנִידִישרְאֶל וּבְנִי יְהוּדְה אֲשׁר עֲשׂו לְהַכְעְסְנִי הַמָּה מַלְכִיחָם 
ְׂרֵיהֵם פּהנִיהֶם וּבִיאֵיהַם ואיש יְהוּדָה וִיטְבִי ירוּשָלֶם: 

2 עַל כָל בִישֶׁת בישות בְנִי יִשׂרָאֵל וּבְנִי יְָודָה דעבדו לאַרְגְזָא קדמי אנון 
מַלכִיהוּן רַברְבִיהוֹן רברבנניהון כְהָנִיהוּן ונבייהון רשקרא וְאַנָש יִהֲודָה וְיְתַבִי 
יִרושלם: 


32:32 because of all the evil of the sons of Israel and the sons of Judah which they have done to provoke Me to anger-- 
they, their kings, their leaders, their priests, their prophets, the men of Judah and the inhabitants of Jerusalem. 


גע וִַָנ אל ערף וְלָא פָנִם וְלַמָד אֹתֶם הַשְׁכֵם וְלֵמַד וְאִינֶם שמָעִים לְקָחַת 
מוּסר: 

3 וְאַחזרו בְפַּלחָנִי קדל וְלָא שַׁוֵיאִו דחלְתי לקביל אַפִיהוּן ושלחית לותהון 
לותכו ית יפל עבדי נִבַיְיָא מַקדִים וּמַלִיף וְלִית 8 אִנְון צַבַן לְקבְלָא אֶלפֶן: 


32:33 "They have -- their back to Me and not their face; though T taught them, teaching again and again, they would 
not listen and receive instruction. 


32:34 וישימו שקוצִיהָם בּביִת אשר נקרא -שמי עָלִיו לְטַמאֹ: 


4 וְשוִיְאָו שקוציהון בְבִיתָא דְאתקרי שַמִי עֲלוֹהֵי לְסאֲבוֹתִיה עלה לסאבוחה: 
'But they put their detestable things i in the house which is called byMy Rane, to defile it.‏ 34 :32 


8 וַַבְנוּ אֶתִ"בָּמוֹת הַבַּעַל אֲשׁר בַּנִיא בְְֶהֶנם לְהַעֲבִיר אִת"בְּנֵיהֶם 
אֶתבְּוֹתֵיהֶם לטל אשר לאדצוּיתים וְלָא עֲלְתָה עלדלבּי לעשות הַתוּעַבָה 
הזאת למען (החטי) [ְהַחַטִיא] אֶת-יְהוּדָה: ס 

35 ובנ יָת בָמַת בַעלָא דְבחִילַת בַר הָנוּם לְאַעַבְרָא יָת בְנִיהוֹן וְיִה בְנָתהוֹן 
בנורא למולך דִלָא פקידית בְאוֹרִיתִי וְלָא רְעוָא מן קְדָמַי לְמַעָבָד תועִיבְתָא 
הָדֵא בְדִיל לְחֲייבָא יָת דְבִית יִקָודָה: 


32:35 "They built the high places of Baal that are in the valley of Ben- hinnom to cause their Sons 2nd their daughters to. 
pass through the fire to Molech, which I had not commanded them nor had it entered My mind that they should do this 
abomination, to cause Judah to sin. 


6 וְעַתָּה לָכְן כה-אָמר יְהוָה אֶלהִי יִשְׂרָאֵל אֲלהָעִיר הַזֹאת אֲשֶׁר אַתָּם 
אמרים נִתּנָה בּיִד מל בָּבֵל בַּחָרֶב וּבְרְעַב וּבַדְּבֶר: 

8 וכען בְכִין כְדנן אֲמַר יוי אַלְקָא דִישרְאל על קַרְתָא לקרתא הְדָא 

דָאַתון אָמָרִין אֶתמְסָרַת ביד מַלִכָא. בידא דמלכא דבל בְחַרבָא וּבכַפנָא 
ובמותא: 


32:36 "Now therefore thus says the LORD God of Israel concerning this city of which you say, ‘It is given into the hand 
of the king of Babylon by sword, by famine and by pestilence.’ 


337 הנני מִקִבְּצָם מִכְּל"הָאֲרְצוֹת אֲשֶׁר הדחְתִים שם בְּאֲפִי וּבַחֲמָתִי ובְקצף 
גדל וְהָשָבתִים אֶלדהַמָקוּם הַזֶּה וְהשָבְתִּים לְבָטַח: 

337 הָא אֲנָא מְכַנִיש להון מִכָל מְדֵינְתָא דְאַגלִיתנון לְתַמן בְרְוגזִי ובחמתי 
ובתקוף רב וַאַתִיבִינון לְאַתרָא הָדִין הְדָא וְאַשרִינון לֶרוחצִן: 


32:37 "Behold, I will gather them out of all the lands to which 1 have driven he in My anger, in My wrath and in great 
indignation; and I will bring them back to this place and make them dwell in safety. 


גג וְָיוּ לי לָעֶם ואֲני אֶחיֶה לָהֶם לאלקים: 


8 ויהון קְדְמִי לְעַם וַאֲנָא אַהוִי לְהון לְאֶלָה לאלהא: 
"They shall be My people, and I will be their G66;‏ 32:38 


9 וְנָתַתִּי לָהֶם לב אֶחָד ודְרך אֶחָד לִיִרְאָה אותי כְּל-הַיִמִים לטוב לְהֶם 
ְבְנִיהֶם אַחָרִיהֶם: 

9 וְאַתִין להון לְבָא חַד וְאוּרַח חֲדָא ואורחא חד לְמדחל קרמ כָל יוּמִיָא 
דַישֵׁב לְהוֹן וְלְבנִיהוֹן בְתְרֵיהוֹן: 


32:39 and I will give them one heart and one way, that they may fear Me always, for their own good and for the good of 
their children after them. 


240 וְכָרְתי לְחֶם בְּרִית עוֹלִם אֲשֶׁר לְאאָשוּב מַאַחָרִיהֶם לְהָיטִיבִי אוֹתֵם 
32:40 ואַנזר לחון" קים עָלם דלא תבב מִימָרִי מִבְתְרִיהוּן לְאִיטַבָא לְהון וְיֶת 
דחלתי אַתִין בְלִיבְהוֹן בדיל דְלָא יסטון מִבָתַר פלחְנִי: 


32:40 "I will make an everlasting covenant with them that Iwill not fr: away from them, to do them good; and I will 
put the fear of Me in their hearts so that they will not turn away from Me. 


1 וששתי עֲלֵיהֶם לְהֲטִיב אוּתם וּנְטַעתִּים בְּאָרֶץ הַזֹאת בָּאָמָת בְּכָל"לְבּי 
וּבָכָלנָפְשִי: ס 

1 ויחדִי ואחדי מִימָרִי עָלִיהון לְאִיטַבָא לְהוֹן נאַקײַמנון בְאַרעָא הָדָא 
בקשוט כְמַימְרִי וְכַרעֲוֹתִי במימרי וברעותי: 


32:41 "I will rejoice over them to do them good and will faithfully plant them in this land with all My heart and with all 
My soul. 


2 כִּיחכה אָמר יְהוָה כָּאֲשַׁר הַבָאתִי אֶלדְהָעָם הזה אֶת כְּליהָרָעָה הַנְדוֹלָה 
הַזֹאת כּן אָנָכִי מִבִיא עֲלֵיהַם אַתיכְּל-הַטובָה אֲשֶר אֲֹכֵי דבר עליהם: 

₪ ארי כְדנִן כדנן אֲמַר יוי כְמָא דאִיתִיתִי על עַמָא הָדִין יִת כָל בְשְתָא 
רַבְתָא רבא הָדָא כין אֲנָא מִיתִי אִיתִי עליהון ית כָל טַבְתָא דַאֲנָא מְמַלִיל 
עליהוּן עמהון: 


32:42 "For thus says the LORD, ‘Just as I brought all this great disaster on this people, so 1 am going to bring on them all 
the good that 1 am promising them. 


4 ונקה הַשָׂדָה בְּאָרֶץ הַזֹאת אֲשֶׁר אַתָּם אֹמְרִים שְׁמְמָה היא מאין אֶדֶם 
וּבְהֲמָה נִתנָה בי הַכַטָדִים: 

83 וְיִזדַבְנֵון חַקלִין בְאַרעָא הָדָא דאַתָון אָמְרִין צַדיְא היא מִבְלֵי אַנְשָא אנש 
וּבעִירְא אַתמְפַרת בידא דכסדאי: 


32:43 'Fields will be bought in this land of which you say, "It is a desalztiog, without nian or beast; it is given into the 
hand of the Chaldeans." 


4 שַׂדוֹת בַּכֵסֶף יקנו וְכָתוֹב בַּספַר וְחָתוּם וְקָעַד עָדִים בּאֶרֶץ בְּניְמן 
וּבִסְבִיבִי יְרוּשָׁלֵם וּבְעָרִי יְהוּדָה וּבְעָרִי הָהֶר וּבְעָרִי הַשְׁפֵלֶה וּבְעָרִי הַנגָב 
כִּיראָשִיב אֶתִשָבוּתֶם נְאֶייְהוָה: פ 

24 חקלין בְכַסֹפָּא ְזבְנון יזדבנון וְיִכסְבון בשטךא וְיַחתְמוֹן וַיחתְמון ויסהַדון 
סְהֲדִין בַּאַרַע שִיבָט בְניָמִין בארעא שבטא בְניָמִין בארעא שבטא דבנימין 
וּבְסָחרְנִי ירושלם ובקרויא דְבִית יְהָודָה וּבקרוי טורא וּבקרוי שַפִּילְתָא וּבקרוי 
דְרוֹמָא אַרִי אֶתִיב יָת נְלְוְתַהוּן נלְותָהוּן אֲמַר יוי: 


32:44 'Men will buy fields for money, sign and seal deeds, ‘and call in witnesses in the land Of Benjamin, in the environs 
of Jerusalem, in the cities of Judah, in the cities of the hill country, in the cities of the lowland and in the cities of the 
Negev; for I will restore their fortunes,’ declares the LORD." 


34 ויהי דבר-יהוה אֶלִיִרְמִיָהוּ שָנִית וְהוֹא עוֹדָנוּ עָצוּר בַּחֲצר הַמַּשּרָה לאמר: 
4 וַהֲוָה פתגֶם נְבוֹאֶה ב קה יוי עָם יִרמְיָה תִנִינֶות וְקָוא עַד עוד כֶען כָלִי 
בְדָרַת בִית-אֲסִירַיא לְמִימַר: 


33:1 Then the word of the LORD came to Jeremiah the second time, while he was still confined in the court of the guard, 
saying, 


33:2 כה-אָמר יְהוָה עשהּ ְהוָה יוצר אותֶהּ לְהַכִינָה ה יְהוָה שמו: 


2 כדנן אִמַר יוי דְעַבדְה יוי בְרָא יָתָה לְאַתקְנתַה יו שמיה: 
"Thus says the LORD who made the earth, the LORD who fonned itto establish it the LORD is His name,‏ 33:2 


3 קרא אלי וְאָעָנְךָ וְאַנִידָה לך גדלות וּבְצרוֹת לא יְדעְתָּם: ס 
33:3 לי לְדָמי ואקביל צלותך וְאַחוִי לך רברבן ונטירֶן וכריכן רְלָא יְדעתֶנִין: 


33:3 'Call to Me ane I will answer you, and I will tell you great and mighty things, which you do not - 


4 כִּי כה אָמָר יְהוָה אֲלהֵי ישַרְאֶל עַלדבַּתִּי הָעִיר הַזאת וְעַל"בְּתִּי מַלְכִי 
יהוּדה הַנְתָצִים אֶל הַסלְלוֹת. ואל "ההרב 

4 ארי כַדנן אָמַר יוי אַלְהָא דִישַרְאֶל על בָתִי קְרְתָא הְדָא וְעַל בְתִי 
מַלְכִיא דְבִית יְהֲוֹדָה דְמתְרְעין לְהוֹן בהון וְצַבְרִין דצברין מַלִיתָא לְתַקְפָא 
טורא מן קדם דקטלין בְחַרבָא: 


33:4 "For thus says the LORD God of Israel concerning the houses of this Aw; and concerning the houses of the kings of 
Judah which are broken down to make a defense against the siege ramps and against the sword, 


5 בָּאִים לְהַלְחֶם אֶת-הַכַּשׂדִים וּלְמַלְאָם אֶתִפָּנרִי הָאָדם אַשִׁרהִכֵּיתִי בְאָפִי 
וּבַחֲמָתִי וַאֲשֶׁר הַסְתִרְתִי פני מִהָעִיר הַזאת על כְּל"רְעְתֶם: 

8 אֶתן לְאֲנְחָא לָאֲנְחָא קְרְבָא עם כַסדָאִי ולמליותהון ית פגרִי בְנִיאנְשַׁא 

דאַלקיתי בְרָונזִי ובחמִתִי ודסליקית שכינתי מִקְרחָא מן קרתא הְדָא על כל 
בִישָתְהוּן: 


33:5 'While they are coming to fight with the Chaldeans and to fill them with the corpses of men whom I have slain in 
My anger and in My wrath, and I have hidden My face from this city because of all their wickedness: 


6 הנְנִי מעֲלְהלָהּ אַרְכָה וּמַרְפּא וּרְפָאתִים וְנְלֵּיתִי לְקֶם עַתָרָת שַׁלוֹם וְאֲמַת: 
8 הָאֲנָא מִיתִי איתי להון אָסו ופרקן ואסינון וַאְָלִי לְהוֹן תרע תַרעי 
תְיובְתָא תִיובָא ואַחוִינָון דִיִקָכָון בְאוֹרַח שלֶם טְלִים וקשוט: 


33:6 'Behold, I will bring to it health and healing, and I will heal them; and I will reveal to them an abuadapee of peace 
and truth. 


7 וַהַשׁבֹתִי אֶתדשַבוּת יְהוּדָה וְאֶת שבוּת יִשְׂרָאֵל וּבְנָתִים כְּבְרָאשְׂנָה: 
7 וְאֶתִיב יִת לת יְהֲודָה וְיֶת נְלות ישראל נאקײימנון כַד בקדמִיתָא: 


33:7 'I will restore the fortunes of Judah and the fortunes of Israel and will rebuild them as they: wee at first. 


וְמֲהַרְתִים מִכְּל"עוֹנֶם אֲשֶׁר חְטָאוילְי וָלַחְתִּי (לכול) ולָכְלץעֲנוֹתֵיהֶם 
אֲשֶׁר חְטַאלִי וַאֲשֶׁר פָשָעוּ בי: 

8 וַאֲדְכִינָון ואידכינינון מִכָל חוֹבִיהוֹן רְחָבָו קְדְמִי וְאַשׁבוּק לְכָל חוביהון 
דְחָבוֹ קְדְָמִי וְדמַרדו בְמִימְרִי: 


33:8 '[ will cleanse them from all their iniquity by which they have sinned against Me, andI will pardon all their 
iniquities by which they have sinned against Me and by which they have transgressed against Me. 


9 וְהָיִתָה לִי לְשַם טֶשיך לְתְהַלָה וּלְתפאֶרָת לְכָל גויי הָאָרֶץ אֲשַׁר ישמעו 
את ְכָּל- "הַטּוֹבָה אֲשֶׁר אָנכִי עשָה אתֶם וּפַחֲדוּ וְרְנזו על כָּל"הַטּוֹבָה | ועל 
ָּל -הַשָׁלוֹם אֲשׁר אָנכִי עֹשֵׂה לֶה: ס 


9 ויהון קְדְמִי לשום דְחֲדנָא לְתָשבְחָא וְלְרֹבוּ וליקר לְכָל עַמָמִי אַרעָא 
דישמעון ית על כָל טַבְתָא דְאנָא עָבִיד עַמהוּן ויזועון וידחלון על כָל טַבְתָא 
ועַל כַל שָלְמָא דְאָנָא עָבִיד להון: 


33:9 'It will be to Me a name of joy, praise and glory before all the nations of the earth which will hear of all the good 
that I do for them, and they will fear and tremble because of all the good and all the peace that I make for it.' 


0 כה אָמַר יהוה עוֹד ישמע ה אֲשֶׁר. אַתָּם אָמָרִים חָרָב הוּא 
מאִין יושב ומאין המה 

0 כדנָן אָמַר יוי עוד ישתְמַע בְאַתרָא הָדִין דאַתון אָמְרִין חרוב חָרוּב הָוא 
מִבְלִי אַנַשָא אנש וּמִבְלִי בְעִירָא בַקְרוְיָא דְבִית יהודָה ובשוקי ירושלם דצדין 
ויצדיין מִבְלִי אנְשָׁא אנש וּמְבְלִי יָתִיב וּמְבְלִי בְעִירָא: 


33:10 "Thus says the LORD, 'Yet again there will be heard in this as of which you say, "ri 0 8 waste, without man 
and without beast," that is, in the cities of Judah and in the streets of Jerusalem that are desolate, without man and without 
inhabitant and without beast, 


1 קול ששון וקול שִׂמִחָה קול חֶתְן וקול כָּלּה קול אמרים הוֹדוּ אֶת-יְהוָה 
צבָאוֹת כְּישוֹב יְהוָה כרלעולם חַסְדוּ מִבְאִים תּוֹדָה בִּית יְהוָה כִּיְאָשִיב 
אֶתשְׁבוּת-הָאֲרֵץ כְּבְרֵאשְׂנָה אָמַר יְהוָה: ס 

31 קל בְיִע וקל חדוָא קל חתנין וקל כַלֶן קל רְאָמְרִין אמרין אודו ק יוי 
אֲרֵי טָב יוי אָרִי לְעְלְמָא טַבְוָתִיה מעלי תוֹדְתָא לְבִיתמַקדְשַׁא בבית-מקדשַא 
דיוי אֲרֵי אֲתִים יִת גָלָות אַרַעָא כָד בְקדמֵיתָא אֲמַר יוי: 


33:11 the voice of joy and the voice of gladness, the voice of the brideeroorn and the voice of the bride, the voice of 
those who say, "Give thanks to the LORD of hosts, For the LORD is good, For His lovingkindness is everlasting"; and of 
those who bring a thank offering into the house of the LORD. For I will restore the fortunes of the land as they were at 
first,' says the LORD. 


33:12 כָּה -אָמַר "הרת צִבָאוּת. עוד יהיה בּמָקום הַזֶה החרב מאִיןאָרם 
וְעַד-בְּהְמָה וּבְכָל -עָרֵיו נוָה רעים מַרְבְּבִים צאן: 

2 כדנן אמרייוי ענד יְהִי בְאַתִרְָא הָדִין דחרוב מִבְלִי אֲנשַׁא וְעַד ומבלי 
בעירא ובל קרווהי קרויהי קרויהון דִירְוִת ביתימשרי רְעִיָן וחטרין דען: 


33:12 "Thus says the LORD of hosts, "There will again bei in this place which is waste, without man or beast, and i / all 
its cities, a habitation of shepherds who rest their flocks. 


3 בְעָרִי הֶהֶר בּעָרִי הַשׁפֵלֶה וּבְעָרִי הַמב וּבְאָרֶץ בּנמְן וכסביבי ירוּשְלם 
ּבְעָרִי יְהּרָה עד חִעְבְרְנָה הַצָאן עַל"ידי מוֹנָה אֲמַר יְהוָה: ס 

3 בקרוי טורָא בַקְרוִי שְׁפַילתָא וּבקרוי רְרוּמָא וּבאַרֶע שַיבַט ובארעא 
שיבטא בִניָמִין וּבסַחרְנִי ירושלם וּבקרויא דְבִית יִהָודָה עוד יתנהון עַמָא 
לְפתנָמַי על ידי מְשִיחָא אָמַר יוי: 

33:13 'In the cities of the hill country, in the cities of the lowland, in the cities of the Negev, in the land of Bojan in 


the environs of Jerusalem and in the cities of Judah, the flocks will again pass under the hands of the one who numbers 
them,’ says the LORD. 


4 הנה יָמִים בַּאִים נְאִם-יהוָה והקמתי אֶתהַדְּבָר הַטוב אֲשׁר דִּבַּרְתִּי 
אֲל"בֵּית יראל וְעַלדבִּית יהודה: 
34 הָא ימיא יֹמָא אֶתַן אָמַר יוי וַאֲקִים ית פתנָמָא תָקְנָא דְמַלִילִית עַל 


בית ישרְאֶל ועל בִית יְהודָה: 


33:14 'Behold, days are coming,’ declares the LORD, ‘when I will fulfill the good word which I have spoken coriceming 
the house of Israel and the house of Judah. 


8 בַּיְם הָהֶם וּבְעַת הַהִיא אַצָמִיח לְדָוֵך צָמַח צְדָקָה וְעָשָה מִשפט וּצְרָקָה 
ד ְּארֶץ: 

5 בִיוּמַיָא הָאנון וּבעְדְנָא הַהָוא ההיא אַקִים לְדְוִיד מְשִיח משיחא דצדקא 
וְיָעַבִיד וְעַבֶד דין דקשוט וְזַכָו בְאַרעָא: 


33:15 'In those days and at that time I will cause a righteous Branch of David to spring forth; and He shall execte justice 
and righteousness on the earth. 


6 בַּיָמִיִם הָהֵם תִּנְשׁע יְהוּדָה וַירוּשָלֶם תַּשְׁכְוֹן לְבְטַח וזה אֲשַׁר"יִקְרָא"לָהּ 
יְהוָה צדקנוּ ס 

6 בְיֹמַנֵא בִיומָא הָאִינון יתפרקון דְבִית יִהֲודָה וַירְושלם תשרי לרוחצן ודין 
שמה דִיהוֹן קרן לה יתעבדֶן מתעבדון לְנָא זְכְוֶן מק יוי בְנוה: 


33:16 'In those days Judah will be saved and Jerusalem will dwell in safety; and this is the name by which she will be 
called: the LORD is our righteousness.' 


7 כִּיהכָה אָמַר יהוה לְאדיַכָּרַת לְדְוִד איש ישֵׁב עַלכְּפַא בִית-יִשְׂראַל: 
7 אֶרִי כְדְנְן אֲמַר יוי לָא יפסוק לדויד בר יָתָיב על כָורְסִי ַלכְותָא 
דְבִית יְשְרְאֶל: 


33:17 "For thus says the LORD, 'David shall never lack a man to sit on the throne of the house of Israel; 


8 וְלכֹּהֲנִים הַלְוִים לְאדיַכָּרַת איש מלְפָנִי מַעֲלָה עולֶה וּמקטיר מִנְחָה 
וְעֹשֵׂה"זְבַח כָּלהַיָּמִים: ס 

33:18 וּלכָהָנִיָא ליוְאִי לָא יפסוק גְבַר מן קְדָמִי מסיק עַלְוֶן ומקריב קורבן 
ְעָבִיד נְכסַת קדשין כל יומיא: 


33:18 and 6 priests shall never lack a man before Me to offer burnt offerings, to burn grain offerings and 0 
prepare sacrifices continually." 


9 ויהי דְּבַרייִהוָה אַל-ירְמִיהוּ לאמור: 


9 וַהֲנָה פַּתנֶם נְבוֹאֶה מן-קְדֶם יוי עם על ירמיה לְמִימַר: 
The word of the LORD came to Jeremiah, saying,‏ 33:19 


0 פה אָמר יהוָה אֲס-תָּפֿרוּ אֶת"בְּרִיתִי הַיוֹם וְאֶת"בְּרִיתִי הַלִילֶה וּלְבְלְתִי 
הֲיוֹת יוֹמֶם ולי לה בְּעתָּם: 
כְדנֵן אָמַר יוי כְמָא ְלִית אֲפֹשֶׁר דיבטל קְיָמִי דאַקימִית דָאַתקִינִית עִם 


ִמָמֵא וְעם ל יליא ובדיל דְלָא למהוי יֵימֶם וְלִילִי בְעַדְנַהוּן: 


33:20 "Thus says the LORD, 'If you can break My covenant for the day and My covenant for the night so that day and 
night will not be at their appointed time, 


נַב"בְּרִיתִי חֲפַר אתו עַבְדִּי מִהְיתלו ב מלְך עַליכְּסְאוֹ וְאֶתהַלויִם 
הַכֹּהֲנִיִם מִשׁרְתִי: 

41 אַף קימי לָא יבטל דאַקימית דקימַת עם דָוִד עַבדִי מִלְמהוי לִיה בַר 
מְלִיךְ עַל כַורסוהי וְיָת לִיוְאִי כְהַנִיָא דמשָמְשין קדמי: 


33:21 then My covenant may also be broken with David My Sean so that he will not have a son to reign on his throne, 
and with the Levitical priests, My ministers. 


2 אֲשֶׁר לאזיסְפר צֹבָא הַשָמִים וְלָא ימד חול הַיִם כְּן אַרְבָּה אֶתזרַע דָּוָד 
עַבְּי וְאֶת"הַלְום מַשָרְתִי אתִי: ס 

מג הא כְמָא דלית אֲפֹשֶׁר דיתמנון חַילִי שמא וְלָא יִתְכָל חָלָא דַיְמָא כִין 
אַסנִי ית זַרְעָא דְדְוִיד דוד עבדי וְיֶָת לִיוְאִי דמשמשין קְדְמי: 


33:22 'As the host of heaven cannot be counted and the sand of the 00 ו‎ be measured, so 1 will multiply the 
descendants of David My servant and the Levites who minister to Me." 


3 ויהי דּבַרדְיְהוָה אֶל-יְרְמְיָהוּ לאמר: 


3 וַהֲנָה פְתנָם נְבוֹאֶה מן-ק יוי עַם על יְרמִיָה לְמִימַר: 
And the word of the LORD came to Jee saying,‏ 33:23 


4 הֲלוֹא רְאִיתָ מַהְחָעַם הַזֶּה רַּבְּרוּ לאמר שַתִי הַמִשְׁפּחוֹת אֲשׁר בחר יְהוָה 
בָּהֵם וימְאֶסם וְאַתדעֲמִי ינְאָצוּן מקיות עוד גי לְפניהם: ס 

33:24 הַלְא חַזִיתָא מָא עַמָא הָדִין ממַלְלִין לְמִימַר תַרתִין זַרְעִיָתַא אתרעי יוי 
בְהָון ורחיקינון וַיַת עֲמִי מַרנזִין מִלְמְהוִי עוד עַם מְשָמִיש קְדֵמַי כְקָבלְהוֹן 
בקבליהון: 


33:24 "Have you not observed what this people have spoken, saying, "The two families which the LORD chose, He has 
rejected them’? Thus they despise My people, no longer are they as a nation in their sight. 


8 פה אָמַר יהוה אֲסלָא בְרִיתִי יוּמִם וְלִילָה חִקוֹת שַׁמַיִם וָאֶרֶץ לאדשמתי: 
5 כדנִן אֲמַר יוי כְמַא דְלִית אֲפֹשֶׁר דיבטל דיבטיל קְיָמי דאַקימִית עם 


ימַמָא וֶעם לְיליָא כִין נִזירַת שִמִיָא וְאַרעָא לָא שַׁוחִינון דיעדון: 


33:25 "Thus says the LORD, 'If My covenant for day and night stand a and the fixed patterns of heaven and est 4 
have not established, 


8 בַסיזְרַע יעַקוב וְדְוִד עַבְדִי אָמְאָס מִקָּחַת מִזרעוֹ משלים אֶלזְרַע אַבְרְהֶם 
ִשׂחָק ויעקב כִּיה(אָשוּב) וַאָשִיבן אֶתדשַבוּתֶם וְרְחמְתִים: ס 

8 אף זרעָא דיעקב וְדוִד עבדִי לָא אַרחיק מִלקְרְבָא מבניהון עֲבְדִין 
שׁולטן על זרעיה רְאַבְרְהֶם ישחַק וְיְעַקב אֶרִי אָתִיב ית נָלְותְהוּן וָאַרְחִים 
עליחון: 


33:26 then I would reject the descendants of Jacob and David My servant, not taking from his descendants rulers over 
the descendants of Abraham, Isaac and Jacob. But I will restore their fortunes and will have mercy on them." 


4 הַדָּבַר אַשַׁרהָיָה אֲלירְמְיְהוּ מַאֶת יְהוָה וּנְבוּכַדְרְאצר מִלְדְּיבֵּבֵל וְכָל-חִילוֹ 
ְכְל"מַמְלְכִוֹת אֶרֶץ מִמִטָלֶת יָדו וְכְל"הָעַמֵּים נִלְחָמִים עַלדירוּשָלם 

ועַל כָּל -עֲרִיהָ לאמר: 

4 פתנָם נְבְואָה דהָוָה עם יִרמִיָה מְִקְדֶם יוי וּבוכַדנצַר נבוכדראצר מַלכָא 
דְבָבַל וְכָל משריָתִיה וְכָל מלכות אֲרַע ארעא שלטן ייה וְכָל עַמִמִיָא 

מְנִיחִין קְרְבָא קרב על ירושלם. וְעַל כָל קְרוהָא קְרוֵיהָא למימר: 


34:1 The word which came to Jeremiah from the ה‎ when. Nebuchadnezzar king of Babylon and all his army, with 
all the kingdoms of the earth that were under his dominion and all the peoples, were fighting against Jerusalem and 
against all its cities, saying, 

2 כְּהדאָמָר יְהוָה אֲלהֵי ישְרְאֶל הֶלךּ וְאָמַרְתּ אֶל-צדְקיהוּ מלך יְהוּדָה 
וְאָמַרְתּ ליו פה אָמָר יְהוָה הַנְנִי נֹתַן אֶתהָעיר הַזֹאת בּיִד מִלְך בָּבָל" 
וּשְרְפּהּ בְּאש: 

2 כְדְנַן אָמַר יי אַלְהָא רִישרְאֶל אִיזִיל וְתִימַר לצדקיה מִלך שבטא דְבִית 
יהֲוֹדָה וְתִימַר ליה כְרְנָן אָמַר יוי הָאֲנָא מָסַר ית קרתָא הָדָא בַיָד נבוכדנצר 


מִלכָא דְבָבָל ויוקְדְנָה בְנָורָא: 


34:2 "Thus says the LORD God of Israel, 'Go and speak to Zedekiah king of Judah and say to = "Thus Says the 
LORD, 'Behold, 1 am giving this city into the hand of the king of Babylon, and he will burn it with fire. 


3 וְאַתָה לא תִמֶּלֶט מידו כִּי תִּפֹשׂ תִּתְּפָש וּבְיָדוּ תִּנַתֵן וְעינִיףְּ אֶתעִינִי 
מל בָבָל תִרְאִינֶה וּפִיהוּ אֶת"פִיךְ יִדְבָּר וּבְבָל. תּבוֹא: 
3 וְאַת לָא תשתיזב מן יְדִיה אֲרֵי אֲהַאַחָדָא הַתאֲחַד וּבִידִיה תַתמְסַר 


תִתְמְסר וְעָינָךָ יָת עֵינִי מַלֹכָא דְבָבַל יְחַזִין וּפּומִיה עם פומֶך ימַלִיל וּלְבָבֵל 
תתובל: 


34:3 ‘You will not escape from his hand, for you will surely be captured and delivered into his hand; and you will see the 
king of Babylon eye to eye, and he will speak with you face to face, and you will go to Babylon." 


4 ,אַך שָמֶע דְבַריִהוָה צִדְקִיָהוּ מֶלֶךְּ יְהוּדָה כְּהאֶמֶר יְהוָה עָלִיך לא תָמָוּת 
בַחֲרֵב: 
4 ברם קביל פַתִגְמָא דיוי צדקיה מלך שִׁבְטַא רְבִית יְהַודה כְדְנְן אֲמר יוי 


עַלֶך לֶא תתקטיל בְחַרְבָא: 


34:4 "Yet hear the word of the LORD, O Zedekiah king of Judah! Thus says the LORD concerning you, You will not 
die by the sword. 


5 בַּשׁלוֹם תָּמוּת וְכְמִשְׂרְפוֹת אֲבוֹתָיףּ הַמִּלָכִים הָרָאשׂנִים אֲשַׁרהָי לְפָנִי כְּן 
שרפורלך וְהוֹי אָדון יספדוּדלך כְּידָבַר אני"דבְּרְתִּי נְאִם-יהוָה: ס 

5 בְשַלְמָא בשלם תְמִוֹת וְכִיקִידָות וביקידות וביקידת אַבָהָתְך מלכוא 
קִדמָאִי קדמי דְהֲוֹ קדְמך כין ייקדון עַלְך לך וְנִי על מלכָא יספדון עֵלְךְ 
לך אֲרֵי פַתִנְמָא אֲנָא מַלִילִית אֲמַר יוי וי: 


34:5 ‘You will die in peace; and as spices were burned for your fathers, the former kings wha were eo you, so they 
will burn spices for you; and they will lament for you, "Alas, lord!" For I have spoken the word," declares the LORD. 


6 וידְבּר ירְמְיָחוּ הַנבֵיא אֶליצִדְקיְהִוּ מִלְך יְהּדֶה את כְּל"הְַּבָרִים הָאֲלָה 
בִּירוּשָלְםָ: 
6 וליל יִרמִיָה נִבְיָא עם צדקיה מלך שְבטָא דבית יְהֲוֹדָה ית כָל פַתנמיא 


הָאלין בִיְושלֶם: 
Then Jeremiah the prophet spoke all these words to Zedekiah king of Judah in Jerusalem‏ 34:6 


7 וְחַיל מַלְרְּבָּבַל נִלְחָמִים עַל-ירוּשָׁלֵם וְעַל כְּלעֲרֵי יהודה הַנוֹתָרוֹת 
אֶל לְכִיש ְאֶל-עזְקָה כִּי הַנָה נְשַׂאֵרוּ בַּעָרִי יְהוּדָה עָרִי מִבְצר: פ 

7 ומשרית מלבא דְבָבַל מִנִיחָן קְרְבָא על ירושלם וְעַל כָל קרויא דְבִית 
יהָודֶה דְאִשְתְאַרָא על לְכִיש וְעַל עַזְקָה אֲרֵי אֲנִין אינון אִשְׁתַאֲרָא בקרויא 
דְבִית יִהָודָה קרוין כְרִיכְן: 


34:7 when the army of the king of Babylon was fighting against Jerusalem and against all the remaining cities of Judah, 
that is, Lachish and Azekah, for they alone remained as fortified cities among the cities of Judah. 


8 הַדְּבֵר אִשַׁרהָיָה אֲלזירְמִיְהוּ מַאַת יְהוָה אַחֲרִי כְּרֹת הַמַלְךְּ צדקיהוּ בְּרִית 
אֶת כָּל הָעָם אֲשׁר בְּירוּשׁלם לקרא לְהם דְּרוֹר: 

48 פתגם נְבוֹאָה דְהָוָה עם ירמִיה מִ-קְדֶם יוי בְתַר דנזר מַלכָא צדקיה קים 
עם כל עַמָא דבירושלם לְמִקְרִי להון חירו: 


34:8 The word which came to Jeremiah from the LORD after King 2 had made a covenant with all the pecple 
who were in Jerusalem to proclaim release to them: 


9 לשַלַּח איש אֶתדעַבְדּוֹ ואיש אֶתהשִׁפְחָתוֹ הָעַבְרִי וְקְעַבְרִיָה חָפְשִים לְבְלְתִּי 
עַבָד"בָּם בִּיהוּדִי אֶחִיהוּ איש: 

34:9 לְשָלְחָא גְבַר יָת עַבדִיה וּנבַר יָת אָמתִיה בַר יִשרְאֶל וּבַת ישרְאֶל 
בְנִיהחוּרִין בָנִי חירו בְדִיל דְלָא יפלחון בְהוֹן גְבַר בְאַחָוהִי יְהֲודְאָה יהודי: 


34:9 that each man Should set free his male servant and each man his female Scant a Hebrew man or a Hebrew 
woman; so that no one should keep them, a Jew his brother, in bondage. 


0 וַישׁמְעוּ כָלדהַשָרִים וְכָל"הָעַם אַשָרְבָּאוּ בַבְּרִית לְשָלַח איש אֶת-עבְדּוֹ 


ואיש אַתִשְפָחֶתל חָפָשים לְבְלְתִּי עַבַד-בם עוד וַישמָעוּ וַישָלְחוּ: 
0 ושמעו כָל רברביא וְכָל עַמָא דָעֲלֵו בִקיְמָא לְשַלְחָא גְבַר ית עבדיה 
עבדין וּגבָר ית אַמִתִיה בְנִי"חוֹרִין בדיל דְלָא יפלחון בְהוֹן עוד וקְבִילו ְשָלַחָו: 


34:10 And all the ו‎ and all the people obeyed who had entered into the covenant that each ות‎ should set free his 
male servant and each man his female servant, so that no one should keep them any longer in bondage; they obeyed, and 
set them free. 


1 וישובו אַחֲרִייכְן נישבוּ אֲת-הָעֲבְדִים וְאֶתהַשְפָחוּת אֲשֶׁר שַלְּחוּ חֲפֹשִׁיִם 
(וַיכְבִּישוּם) [וַיכְבְּשוּסן ְעַבָדִים ולטפחות: ס 

1 וְתָבָו בָתַר כִין וַאַתִיבו ית עבדיא וְיָת אַמקָתָא דפטרו דפטרנון 
בְנִיחוֹרִין בְנִי חירו וּכבשונון לטבדין ולאַמהָן: 


34:11 But afterward they turned around and took back the male servants and the female servants whom they had set free, 
and brought them into subjection for male servants and for female servants. 


2 ויהי דְבַרְייָהוָה אל-ירְמיהוּ מאֶת יְהוָה לאמר: 


2 וַהֲוָה פהגם נבואָה מן-ק יוי עם ירמִיָה מן-ק יוי למימר: 
from the LORD, saying,‏ ב Then the word of the LORD came to‏ 34:12 


8 כהזאָמר יְהוָה אֲלהַי יִשְׂרָאֵל אָנכִי כְּרַתֵּי בְרִית אֶתדאָבוְתִיכֶם בְּיוֹם 
הוצאי אוֹתָם מְאֶרֶץ מצרים מִבֵּית עַבָדִים לאמר: 

83 כדנן אֲמַר יוי אַלְקָא דישראֶל אֲנָא נזָרית קְיָם עם אָבְהֶתְכוּן בְיוֹמָא 
דְאַפִיקִית יִתְהוּן מַאַרעָא דמִצרַיִם מִבִית עָברְותָא לְמִימַר: 


34:13 "Thus says the LORD God of Israel, 1 aa a covenant with your forefathers in the day that I brought them out of 
the land of Egypt, from the house of bondage, saying, 


saa‏ מקץ שבע שַׁנִים תִשַלְחוּ איש אֶתדאֶחִיו הָעָבְרִי אֲשַׁריְמַכֶר ל וַעבְרף 
שש שָׁנִים וְשְלְחְתוּ חַפשי מעמַך וְלְא שָמָעוּ אֲבוֹּחֵיכֶם | אָלִי ולא הטו אֶת-אָזְנִם: 
4 מסוף שׁבע שָנין תשַלְחון נבר ית אַחָוהִי בַר ושראל דיזדבן לך 
וְיפלְחִינֶך שית שַנִין ותפטרנִיה בר-חורין מַעמָךְ וְלָא קבילו ו אַבְהָתכוֹן לְמִימרִי 
ולָא אַרכִינָו יָת אָדנהון: 


34:14 "At the end of seven years each of you shall set free his Hebrew brother who has been sold to yk and has cere 
you six years, you shall send him out free from you; but your forefathers did not obey Me or incline their ear to Me. 


85 ותֶּשָבוּ אַתָּם הַיים וַתַּעֲשׂוּ אֶתְהַישֶר בְּעִינִי לקרא דרור אִיש לְרְעהוּ 
ַתִכְרְתוּ בְרִית לְפָנִי בּבֿיִת אַשרזנקרא שמי עָלִיו: 

5 ותַבתון אַתָון יוּמָא דִין וַעַבַדתָון ית דְכְשַׁר קְדֵמַי למקרי חֵירָו נְבַר 
לְחַברִיה וגזרתֶון קיָם קדמי בְבִיתָא ראתקרי שמי עלוהי: 


34:15 "Although recently you had turned and done what is right in My sight, each man proclaiming release to his 
neighbor, and you had made a covenant before Me in the house which is called by My name. 


6 ותָשבו וַתְּחַלְלוּ אֶתשָמִי וַתשׁבוּ איש אֶתעַבְדּוֹ וְאִישׁ אֶתהשפּחָתוּ 

אֲשׁר שְלַחְתם חָפָשִים ְנִפָשָם ְתִכְבָשוּ אתֶם להיות לְכֶם לַעֲבְדִים וְלִשְׁפָחוֹת: ס 
6 וְתַבתָון ַאַחִילְתִון ית שמי וַאַתִיבתִון גְבַר ית עבדיה וּגבַר ית אַמֹתִיה 
דפטרתון בְנִידחוֹרִין לנפשהון וכבשתון יתהון למהוי לְכון לֶעֲבדִין וּלאַמהְן: 


34:16 "Yet you turned and profaned My name, and each man took back his male servant and each man his female 
servant whom you had set free according to their desire, and you brought them into subjection to be your male servants 
and female servants." 


7 לְכָן כה-אָמר יְהוָה אַתֶּם לאששׁמַעְתָּם אֶלִי לקרא דרוֹר איש לְאֶחיו 
ואיש לְרְעַהו הַנְנִי קרא -לפם דְּרוֹר נְאֶםדיהוָה אֲל-הַחֲרֶב אֶל"הַדְּבַר 


וְאֶלהָרְעָב וְנָתַתִי אֶתְכֶם (לזועָה) [לְזעָוְה]ן לכל ממלכות הָאָרֶץ: 

37 בְכִין כְדנָן אָמַר יוי אַתִון - קבילתון לְמִימְרִי לְמִקְרִי חַירְו נְבַר 
לאַחָוהִי וּנֹבַר לְחַברִיה הָאנָא מכלי לְכוֹן חֵירו אָמַר יוי מן חַרבָא מן מוֹתָא 
מותנא וּמן כַפּנָא וְאַתִין יָתְכון לזיָע לזוע לְכָל מַלכְוֶת אַרְעָא: 


34:17 "Therefore thus says the LORD, ‘You have not obeyed Me in proclaiming release each man is his brother and 
each man to his neighbor. Behold, 1 am proclaiming a release to you,’ declares the LORD, 'to the sword, to the pestilence 
and to the famine; and I will make you a terror to all the kingdoms of the earth. 


8 וְנָתַתִּי אִתדהָאַנָשִׁים הֶעֹבְרִים אֶת"בְּרְתִי אֲשֶׁר לְאדהָקימוּ אֶתידְּבְרִי הַבְּרִית 
אֲשֶׁר כָּרְתוּ לפנ הַָגל אֲשֶׁר כְּרְתוּ לְשְנֹיִם ַיעַבְרוּ בִּין בַּתָרָיו: 

8 וְאַתִין יִת נִבְרַיֵא דַעַברו ועברתון על קימי דְלָא קיימו ית פַתנָמִי קְיָמַא 
דגזרו קְדְמי עֲנלָא דְפְסָקו לְתְרִין וַעֲבָרָו בִין 


34:18 'I will give the men who have transgressed My covenant, he have not es the words of the covenant which 
they made before Me, when they cut the calf in two and passed between its parts-- 


9 שָרִי יְהוּדָה וְשָרֵי ְרוּשְלָס הַפְרְסִים וְהַכְחָנִים וְכֶל עם הָאָרֶץ הְעְבָרִים בִין 
בְּתְרִי הֶענְל: 

9 רברבי יקודָה ורְברְבִי ירושלם רבךְביא רברבניא וְכְהָנִיַא וְכָל עמא 
דְאַרַעָא דַעַבָרו בין פלנִי עְגְלָא: 


34:19 the officials of Judah and the officials of Jerusalem, the court officers and the priests and all the people of the land. 
who passed between the parts of the calf-- 


20 נָחַתי אְתֶם בְּיִך איְבֵיהֶם וּבְֵך מבקשי נפשם וְהיְתָה נִבְלְתֶם לְמְאַכָל 
לְעוֹף הַשָמִים וּלְבְהָמַת הָאֶרֶץ: 

0 וְאָמסר יָתְהוּן בָיִד בעֲלִידְבֵבִיהוּן וּביָד רְבָעַן למקטלהון וּתהָי נְבִילַתהוֹן 
מִשַנְרָא לְמִיכָל לְעופָא דְשמיָא וְלְבעִירְָא דאַרעֲא: 


34:20 I will give them into the hand of their enemies and into the hand of those who seek their life. And their dead. 
bodies will be food for the birds of the sky and the beasts of the earth. 


41 וְאֶתדצִדְקִיָּהוּ מִלְְּהוּדָה וְאֶתישְׂרָיו אֶתָּן בּיִד אִיבִיהֶם וּבְיָד מִבַקְשִׁי נַפשֵׁם 
ביר חיל מלך בָּבֵל הֶעֹלִיִם מעליכם: 

1 וְיִת צדקיה מלך שבטא מלכא דְבִית יְהָודָה וְיִת רַברְבוּהִי רברבנוהי 
אמסר ביד בעל ְדְבְבִיהוּן וגביד רְבָעַן למקטלהון וביד מִשְרְיָת מַלכָא רְבָבָל 
דאססלקא מנכון: 


34:21 'Zedekiah king of Judah and his officials I will give into the hand of their enemies and into the hand / those who 
seek their life, and into the hand of the army of the king of Babylon which has gone away from you. 


3 הננ מְצוָּה נְאסיהוָה וְהַשבתים אֶל"הָעִיר הַזֹאת וְנִלְחֲמוּ עָלִיהָ וּלְכְדּה 
וּשׂרָפהָ באש וְאֶתיעָרי יחודה אֶתִּן שׁמְמָה מַאִין ישב: פ 

2 הָאֲנָא מפקיד אָמַר יוי וַאַתִיבְנָון ואתיכתון על קַרְתָא הְדָא וינִיחון קְרֵבָא 
עֲלֵה וְיְכבְשׁנֹה ויוקְדונָה בְנֵּרָא ויֶת קְרֹיּא דְבִית יְהֲודָה אַתִין לְצָדו מבְלִי 
יתיבם: 


34:22 'Behold, I am going to command,’ declares the LORD, 'and I will bring them back to this city; and they will fight 
against it and take it and burn it with fire; and I will make the cities of Judah a desolation without inhabitant." 


4 הַדִּבָר אֲשַׁריהְיָה אֶליְרְמְיָהוּ מִאֶת יְהוָה בִּימִי יְהויְקִים בָּיאשיהִוּ מִלְך 
יְהוּדָה לָאמֹר: 
4 פַתְנֶם נְבוֹאָה דהֲנָה עם ירמיה מִודקְדָם יוי בְיוֹמַי יהויקים בר יֹאשַׁיָהָו 


מלך מלכא שבטַא דְבִית יְהָודָה למימר: 
The word which came to Jeremiah from the LORD in the days of Jehdiakin the son of Josiah; king of Judah,‏ 35:1 


saying, 


2 הָלוך אֶלדבִית הֶרְכָבִים וְדְבַּרְתּ אותֶם וְהַבְאוּתֶם בִּית יְהוָה אֶל-אַחת 
הַלְשְׁכוֹת וְהשָקית אוֹתָם יין: 

2 אִיזיל לְוֶת בָנִי בִית רְכָב בני רכב בני רכב בית ותמליל עְמְהוּן 
וְתַעִילְנון לבית"מקדשא דיו לחדא מן לְשַכָתָא לְשכְתָא ותשקי יְתֲהוֹן חמרְא: 


3:2 ' ‘Go to the house of the Rechabites and speak to them, and bring them into the house of the LORD, into one of the 
chambers, and give them wine to drink." 


3 וָאֲקח אֶתיְאָזניָה בְְירְמְיְהוּ בֶּחֲבַצַניָה וְאֶתאֶחָיו וְאֶת"כָּל"בְּנָי וְאַת 
כְִּ"בֵּית הָרָכָבִים: 

3 ודברית יח יָאזניה בר ירמיה בר חֲבַצניָה וְית אחוהי אַחָוהִי וְיַת כָל 
בְנוֹהִי וְיַת כָל בנ בית רִיכָב: 


35:3 Then I took Jaazaniah the son of Jeremiah, son of Habazziniah, and his brothers and all his sons and the whale 
house of the Rechabites, 


4 וְאָבָא אתֶם בַּית יְהוָה אֲל"לְשְׁכַּת בְּנֵ חן בּינדדּלְיָהוּ איש הָאָלהים 
אַשֶרדאֶצַל לְשְכַּת הַשָרִים אֲשֶׁר מִפְּעַל ללשכּת מַעֲשִׂיהוּ בְוְשַׁלם שמר הַפף: 
4 ואעילית וְאָעילית יָתְהון לְבִית"מקדְשָׁא דיוי ללשכת בְנִי בר חֶנן בר 
נדַליָה נְבְיָא דיי דְבְסֹשַר לְשכָת רִברְבַיָא דְמִיעִיל רְמִיעַל לְלְשכַת לשכת 
מַעַשָיָה בַר שַלָום אַמַרכְלא: 


35:4 and I brought them into the house of the LORD, into the chamber of the sons of Hanan the son of Igdaliah, the man 
of God, which was near the chamber of the officials, which was above the chamber of Maaseiah the son of Shallum, the 
doorkeeper. 


5 וְאֶתן לפנ בי בֵית"הָרְכְבִּים נעִים מְלִֵים יַן וכסית וָאמר אֲלֵיהָם 
שתודיין: 

5 וִיהַבִית קְדֶם בְנִי בִית רֵיכֶב כַלִידִין מלן חַמֹרָא וְכָסִין וַאָמָרִית לְהוּן שתו 
שְׁתֵי חֲמֹרָא: 


35:5 Then I set before the men of the house of the Rechabites pitchers full of wine and cups; and I said to them. "Drink 
wine!" 


8 וַיאמְהוּ לֵא נִשְׁתָהין כִּי יֹנָדָב בְּרָכֶם אָבִינוּ צוָה עָלִיוּ לָאמֹר לָא 
תשתודיין אַתָּם וּבְנִיכֶם עד"עוֹלם: 

6 ואָמָרְו לָא נשתִי חַמֹרָא אֶרִי יוֹנָדֵב בַר רִיכֶב אַבָוְנָא פקיד עֲלְנָא לְמִימַר 
לָא חשתון חֲמֹרָא אַתָון וּבניכוֹן עד עְלְמָא: 


35:6 But they said, "We will not drink wine, for Jonadab the son 1of Rechab, our father, coipmanded us, saying, 'You 
shall not drink wine, you or your sons, forever. 


7 וּבַיִת לְאתִבְנוּ וְזְרַע לְא"תְזְרֵעוּ וְכָרֶם לְא"תְטַע ולא יִהִיָה לְכֶם כִּי 
בּאקָלִים תַשְׁבוּ כְּלדימִיכֶם למען תּחְיוּ יָמִים רַבִּים על"פני הָאֲרֵמָה אֲשׁר אַתָּם 
נָרִים שֵׁם: 

7 וּבֵָיתָא לָא תבנון וְזַרעָא לָא תזרעון וְכַרמָא לָא תצבון וְלָא יְהֵי לכון 
אֲרֵי בְמַשכְנִין תִיתְבְון כָל יומיכון בְדִיל דתתקימון יומין סַנִיאִין עַל-אָפִי 
ב 


35:7 'You shall not build a house, and you shall not sow seed and you shall not plant a vineyard or own one; but in tents 
you shall dwell all your days, that you may live many days in the land where you sojourn.' 


8 ונשמע בּקיל יְהונָדֶב בְְַּרְכֶב אָבִינוּ לכל אֲשֶׁר צונוּ לְבְלְתי שתותדיין 
כְּל"יְמִינוּ אַנְחְנוּ נְשִינוּ בָּנִינוּ וּבְנְתִינוּ: 


8 וְקַבִילנָא לְמִימַר יְהוּנְדֶב בַר רֵיכֶב אַבָונָא לְכָל כְמָא דְפִקְדַנָא בְדִיל 
דְלָא למטחי חַמְרָא כָל יוֹמַנָא אַנַחנָא נְשַׁנָא בְנִנָא וּבנָתַנַא: 


35:8 "We have obeyed the voice of Jonadab the son ₪ Rechab, our father, in all that he Cdrnmanded us, not to drink 
wine all our days, we, our wives, our sons or our daughters, 


9 ולְבְלְתִּי בּנוֹת בַּתִּים לְשׁבְתָּנוּ וְכרֶם וְשְׂדָה רע לא יהיה-לנו: 
9 ובדיל דְלָא לְמְבני בְתִין למִתֲבנָא וְכֶרמִין וחַקלין ְזְרעָא וְזרעִין וְחַקלִין 
לָא יָהוֹן יְהָי לנָא: 


35:9 nor to build ourselves houses to dwell in; and we do not have vineyard or field or seed. 


0 ונשֵׁב בְּאקָלִים וִשְׁמַע וְנָעַש כְּכָל אֲשַׁרצנְנוּ יודב אָבִינוּ: 


0 וִיתִיבנָא במשכנין וְקבִילנְא ועבדנא ככל דפקדנא יונַדֶב אִבונָא: 


35:10 "We have only dwelt in tents, and 5 obeyed and have done according to 2 that 1008080 our father commanded 
us. 


41 ויהי בַּעָלות נְבוּכְַדרְאצר מַלִדְיבָּבֶל אַלהָאֲרֶץ וָנַאמַר באו וְנָבוֹא 
יְרּשָׁלם מִפּנֵי חיל הַכַּשׂדים וּמפני חַיל אֲרֵם ונשׁב בִּירושָׁלְם: פּ 

:ג וַהֲוֶה כד סְלִיק בְמִסק נבוכדנצר נְבוכדרַצַר מַלֹכָא ִבָבַל עַל אַרְעָא 
ואָמַרנָא אִיתוּ ניעול לירושלם מִוְְקְדֶם משריָת כַסדְאִי וּמקָדֶם מִשרית אֶרֶם 
וִיחִיבנָא בִירְושלֶם: 


35:11 "But when Nebuchadnezzar king of Babylon came up against the land, we said, 'Come and let us 20 to Terosalorn 
before the army of the Chaldeans and before the army of the Arameans.' So we have dwelt in Jerusalem." 


2 ויהי דִּבַרדְיְהוָה אֲלזירְמיְהוּ לאמר: 


2 וְהָוָה פַתְנֶם נבואָה מן -קדם יוי עֶם ירמיה למימר: 
Then the word of the LORD came to Jeremiah, saying,‏ 35:12 


83 כה-אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת אֲלהֵי יִשְׂרָאֵל הֶלךּ וְאֲמַרתָּ לאִישׁ יְהוּדָה וּלְיוּשבי 
יְרוּשָלֶם הֲלוֹא תִקְחוּ מוּסָר לשמע אל "דְּבָרֵי נְאֲם-יהוָה: 
83 כְְנֶָן אֲמַר יוי אַלְהַא דִישרְאֶל איזיל ותִימר לאנש יְהָודָה וּליְתַבִי 


ירושלם הַלָא תקבלון קבלתון אֶלפֶן לְקַבָלָא לְפְתנמִי אֲמַר יוי: 


35:13 "Thus says the LORD of hosts, the God of = and say to the men of Judah and the inhabitants of Jerusalem, 
"Will you not receive instruction by listening to My words?" declares the LORD. 


34 הוקם אֶתִדִבְרִי יְהונְדֶב ב רֵכֶב אֲשׁר"צַוָה אֶתבְּנִיו לְבְלְתִי שתות-יין 
ולא שתוּ עַדדהָים הַזֶה כִּי שמעו את מצות אֲבִיהֵם וְאֲנֹכֵי דִּבּרתִּי אֲלֵיכֶם 
הַשְכָּם ודִבָּר ולא שַמַעְתַם אֶלִי: 

4 אתקימו יִת פַתְנָמִי יְהוּנְדֶב בַר רֵיכֶב דפקיד ית בְנוֹהִי בְדִיל דְלָא 
לְמִשׁתֵי חֲמֹרָא וְלָא אֶשְׂתִיאָו שְׁתוֹ שתיו עד יוּמָא הָדֵין אֲרֵי קבילו יִת 
תַפקִידתָא דָאֲבוהוֹן וַאַנָא מלילית עמכון שְׁלֹחִית לוְתְכוֹן ית כל עַבדִי נִבִיְיָא 
מקדִים וּממליל וְלָא קבילתון לְמִימְרִי לותי: 


35:14 "The words of 1008080 the son of Rechab, which he commanded his sons not to drink wine: are observed. So they 
do not drink wine to this day, for they have obeyed their father's command. But I have spoken to you again and again; yet 
you have not listened to Me. 


58 וְאֶשָלַח אֶלִיכֶם אֶתיכְּלעֲבְדֵי הַנבְאִים הַשַכִּים וְשָׁלח לָאמֹר שַבונָא אִיש' 
מִדַּרְכּוֹ הָרָעָה וְהֵיטִיבוּ ִעַלְלִיכֶם ואַל -תלְכוּ אַחֲרי אֲלְהִים אַחָרִים | לְעְבְדם 
ושבוּ | אֶל "הָאֲדֵמָה אַשֶָרנְתַתִּי לפם: וְלאֲבֹחֵיכֶם וְלָא הִטִיתֶם אֶתִאַזנְכֶם ולא 
ְמַעְתָם אָלִי: 


5 ושלחית לוָתְכון יִח כָל עבדי נְבְיְיָא מקדִים וּמשלח לְמִימַר תובו כְען 
נְבַר מַאוֹרְחָיה בְשתָא וְאַתקִינו עובְדִיכוֹן וְלָא תְהָכָון בָתַר טעות עַמְמִיָא 
לְמִפלַחהוֹן ותיבו על אַרעָא דִיהַבִית לכון: ולְאַבְהָתְכוּן ולא אַרכִינֹתָון ית 
אַדנְכון וְלָא קבילתון ְמִימְרִי: 


35:15 "Also I have sent to you all My servants the prophets, sending them again and again, saying: "Turn ROW every man 
from his evil way and amend your deeds, and do not go after other gods to worship them. Then you will dwell in the land 
which I have given to you and to your forefathers; but you have not inclined your ear or listened to Me. 


6 כִּי הָקִימוּ בְּני יְהוֹנָדֵב בְַּדְרְכֶב אֶת"מצות אֲבִיהָם אֲשׁר צֶם וְקָעַם הַזּה 
לא שַׁמְעוּ אֶלֶי: ס 

86 אֲרֵי . בְנִי יְהוֹנָדֵב בַר רֵיכֶב ית תַפקידתָא דָאַבְוהוֹן תפקדת אבוהון 
דפקידנון וְעַמָא הָדִין לא" קבִילו למימרי: 


35:16 ‘Indeed, the sons of Jonadab the son 0 Rechab have observed the -- of their father which he commanded 
them, but this people has not listened to Me." 


9 לְכֶן כהאָמר יְהוָה אֲלהֵי צַבָאוּת אֲלהֵי יִשֹׂרָאֵל הַנְנָי מַבִיא אֶלזיהוּדה 
וְאֶל כָּליושָבָי ירוּשלם אֶת ָּל הַרְעָה אֲשֶׁר רִבַּרְתִּי עֲלֵיהָם יֶען דִּבַּרְתִי 
אֲלֵיהֶם ולא שָמַעוּ וָאֶקְרָא לְהם ולא עָנוּ: 

7 בְכִין כְדְנֶן אֲמַר יו אֲלְהֵי אֲלְהָא דישרְאֶל הָאָנָא מִיתִי עַל אֲנָשׁ יְהֲוֹדָה 
ועל כל יתבי יִרְושְלֶם ית כָל בְשתָא דְגזרִית עַלִיהוּן חלף דשלחית לְנְתֲהוֹן 


להון ית כל עַבדִי נְבְיא ולא קבילו ְאתִנְבִיאו לְהון וְלָא תבו 


35:17 "Therefore thus says ‘the LORD, the God of hosts, the God of ls ‘Behold, I א‎ bringing on Judah and on all 
the inhabitants of Jerusalem all the disaster that I have pronounced against them; because I spoke to them but they did not 
listen, and I have called them but they did not answer." 


8 וֹּלְבִית הָרָכָבִים אָמַר יִרְמִיְּהוּ כה-אָמַר ְהוָה צבָאוֹת אֲלהֵי ישרְאל יָעַן 
אֲשׁר שִמַעַתֶּם על "מצנת יְהוּנְדָב אֲבִיכֶם וַתִּשָמָרוּ אֶת כָּל מִצוֹחָיו וַתַּעֲשׂוּ כְּלָל 
אשָר-צִוֶה אֶתְכֶם: ס 

8 ולְבָנִי בִית רֵיכֶב אָמַר יִרמִיָה כְדְנְן אָמַר יוי אֲלְהָא רישרְאֶל חֲלֵף 
דקבילתון לתפקידת ְהוֹנָדֵב אַבוֹכוֹן ונטרתון יָת כל פקוֹדוּהִי וַעַבדתון כְכָל 


ית כל כל דפקיד יתַכון: 


35:18 Then Jeremiah said to the house of the 60801165, "Thus says the LORD of hosts, the of Israel, ‘Because you 
have obeyed the command of Jonadab your father, kept all his commands and done according to all that he commanded 
you; 


9 לָכֶן כָּה אֶמַר יְהוָה צִבָאוֹת אלקי יְשׂרָאֵל לְאיכָּרֶת איש לְיוּנְדֶב בְּרֵכֶב 
עמד לְפֲנֵי כְּל"הַיָמִים: פ 

9 בְכִין כְדנֵן אָמַר יוי אֲלְהָא דַישְׂרָאֵל לָא יפסוק גְבַר לְיוֹנְדֵב בַר רִיכָב 
מִשמִיש קְדמִי כָל יוֹמַיְא: 


35:19 therefore thus says the LORD of hosts, the God of Israel, "108080 the son of Rechab shall not lack a man to stand 
before Me always.""" 


4 ויחי בַּשָנָה הָרְבִּיעַת ליהויקים בְּיאשְָהוּ מַלְךְיהּדָה הָיָה הַרְּבֵר הזה 
אלייִרְמְיָהוּ מאת יְהוָה לָאמר: 
1 וַהֲוָה בְשַתָא רביעיתא ליהויקים בר יאשיה מלך שבטא דְבִית יָהָודֶה הָוָה 
פתנָמָא הָדִין עם יִרמִיָה מְְִקְדֶם יוי לְמִימַר: 

36:1 In the fourth year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, this word came to Jeremiah from the LORD, 


saying, 


2 קחחלְף מְנְלַּתסְפַר וְכְתַבְ אֵלֶיהָ אֶת כְּלהַדּבָרִים אֲשַׁר"דְבַּרְתִּי אֲלָיךְ 


עַלישְרְאֶל וְעַל-יְהוּדָה וְעל"כְּל-הַגויִם מיום דִּבַּרְתִּי אֶלִיף מִימי יאשיהו וְעַד 
הַיּם חַזָה: 

2 סב לְךְָ מִנִילַת סְפרָא ותכתוב עָלָה ית כָל פְתנָמיִא דמַלִילית עַמַךָ על 
ישרְאֶל וְעַל יְהָודָה על יהודה ועל ישראל ועל כל עַמִמִיא מִיוּמָא מיום מן 
יומא דמלילִית עִמָך מִיוּמִי יאשיה וְעַד יוּמָא הָדִין: 


36:2 "Take a scroll and write on it all the words which I iste spoken to you concerning Israel and concerning Judah, and 
concerning all the nations, from the day I first spoke to you, from the days of Josiah, even to this day. 


3 אולי ישמָעו בִית יְהוּדָה אֶת כָּלהַרְעָה אֲשַׁר אֲנֹכִי חשב לעטות לְהֶם 
למען יטוּבו איש מִדּרְכּוּ הֶרְעָה וְסְלַחְפִּי לעונם וּלְחַטָאתֶם: ס 

3 מָאזאִם ישמְעַון דְבִית יְהָודָה ית כָל בשתָא דְאַנָא מחשיב למעבד לְהוֹן 
בְדִיל. דִיתָובוּן גַבַר מִאוּרחָיה בְשתָא וְאשבוק | לחוביהון לחוביכון וְלחטאִיהון: 


36:3 "Perhaps the house of Judah will hear all the a which I plan to bring on them, in order that every man will 
turn from his evil way; then I will forgive their iniquity and their sin." 


4 [יקרא יִרמִיְהוּ אָת"בְּרוּך בְַּנָרִיה וַיכְתּב בְּרוּךְּ מפי יִרְמִיהוּ את כַּל-דְּבְרֵי 
יהוָה אַשֶר-דְּבָּר אֶלִיו עַל-מִנְלַּת"סָפר: 

4 וֹּקרָא ירמִיה ית בָרְוך בַר נְרִיָה וּכתַב בָרָוך מפומא מפום רִיְרמִיָה יָת 
כָל פתנָמַיֵא דִיוי דמל יל עמיה על מנְלַת סְפְרְא: 


36:4 Then Jeremiah called Baruch the son of Neriah, and Baruch wrote on a scroll at the dictation of ו‎ all the 
words of the LORD which He had spoken to him. 


5 ויצוה ירְמִיהוּ אֶתיבָּרוּךְּ לאמר אֶנִי עָצוּר לא אוּכָל לְבוא בִּית יהוה: 
5 ופקיד ירמִיָה ית בָרָוךְ לְמִימַר אֲנָא כָלִי לית אֲנָא ָכִיל לְמִיעַל 
לְבִית-מַקדְשָא דיוי: 


36:5 Jeremiah commanded Baruch, saying, "I am restricted; I cannot go into the house of the LORD. 


6 וּבָאת אַתָּה קְרַאתָ בַמִנְלָה אַשֶר"כָּתַבְתּמפִּי אֶתדְדּבְרִי יְהוָה בְּאֶזנִי קָעַם 
ית יְהוָה בּיוֹם צום וְנֶם בַּאֲזְני כְל-יְהוּדה הַבָּאִים מַעֲרֵיהֶם תִּקרְאם: 

6 וְתֵיתֵי אֶת וְתַקְרִי בְמִנְלְתָא דְכתַבתָא מפומי ית פַתִנְמִיא דיוי קָדִם עַמָא 
בִיתדמקדְשַׁא בבית-מַקדְשָׁא דיוי בְיוֹמֵא רְצומָא וְאַף קדֶם כל דבית בית 
יהָודֶה דאֶתַן מקרויהוּן תקרינון: 


36:6 "So you go and read from the scroll which you have written at my dictation the words of the LORD to the Beoplei in 
the LORD'S house on a fast day. And also you shall read them to all the people of Judah who come from their cities. 


7 אולי תִּפֹל תְּחְנָתֶם לְפני יְהוָה וישבוּ איש מִדִרְכּו הָרְעָה כִּיהנָדוּל הָאַף 
וְהַחֲמָה אַשַׁרדְּבּר יְהוָה אָל 7הָעַם הַזֶה: 

7 מָאזאָם תִתִקַבָל בְעותְהוֹן קָדַם יוי וִיתֲובון בַר מָאוֹרחִיה מאורחתיה 
בְשתָא אָרִי רֶב רְוגזָא וְחִמתָא דַגזֶר יוי על עַמָא הָדִין: 


36:7 "Perhaps their supplication will come before the LORD, and everyone will turn from his evil 0 for great is the 
anger and the wrath that the LORD has pronounced against this people." 


8 וע בְּרוּךְ בְְּנריָּה כְּכֶל אֶשָׁר"צִנָהוּ יִרְמְיְחוּ הַנָבָיָא לקרא בפפר דִבָרִי 
יְהוָה בִית יְהוֹה: ס 

8 נַעֲבֵד בָרְוך בר נִרַיָה כְכל דְפַקְדִיה יִרמִיָה נְבְיָא לְמְקְרִי בְסְפרָא פתנָמיָא 
פתגמא דיוי בית -מקדשא בבית -מקדשא דנ 


36:8 Baruch the son of Neriah did according to all that Jeremiah the prophet commanded him, reading from the book the 
words of the LORD in the LORD'S house. 


9 ויהי בשַנָה הַחֲמָשִׁית ליהויקים בּן-יאשיהוּ מִלְדּדיִהוּדָה בּחְרָש הַתִּשָעִי 
קראוּ צום פנ יְהוָה כָּליְהָעם בִּירוּשָלֶם וכל -הָעַם הַבָּאִים מַעֲרֵי יְהוּדָה 
בִּירוּשָלְםָ: 

9 וְהַוֶה בְשַתָא חַמִישִיחָא לִיהוֹיָקִים בַר יאשַיָה מלך שבטא דְבִית יִהֲודָה 
בְיִרחָא תְשִיעָאָה נְזרָו צוּמָא קְדֶם יוי כָל עַמָא בִירושלם כל עַמָא רְאֶתַן 
דאתא מִקְרויָא דְבִית יִהֲודָה בִירושׁלם: 


36:9 Now in the fifth year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, in the ninth month, all the people in Jerusalem 
and all the people who came from the cities of Judah to Jerusalem proclaimed a fast before the LORD. 


10 0 ק 

a‏ דא SE‏ ַּסְפֶּר אֶתדדְבְרִי יִרְמִיָהוּ בּית יְהוָה בּלְטָכַת ִמַרְיָהוּ בַוְְשָפֶן 
NTP 360‏ ברוך בְסְפרָא ית פְתִנָמִי יִרמִיָה. נבייא בית: -מקרשא בביתְמַקדְשָא 
דיוי בְלְשְׁכַת גְמַריָה בר שָפֶן סִפֹרָא בְרְרְתָא עְלִיחָא עלאה בְמַעֲלנָא דתרע 
ביתדמקדשָא דיוי מַדנְחָאֶה קדם כל עַמָא: 


36:10 Then Baruch read from the book the words of Jere in the house the LORDi in the chamber of Gemariah the 
son of Shaphan the scribe, in the upper court, at the entry of the New Gate of the LORD'S house, to all the people. 


4 וישמע מִכָיְהוּ בְוְנְּמַרְיָהו בְןשׁפן אַתדכְּל"דּבְרִי יְהוָה מַעַל הַפָפַר: 


1 ורש מע מִיכָה בר נְמַריָה בר שפן יח כָל פתנמוא פתגמא דיוי מעל ספרא: 
Now when Micaiah the son of Gesnariah, the son df Shaphan, had heard all the words of Hie LORD from the book,‏ 11 :36 


וַירֶך בֵּיתהַמַלֶךְּ עַל"לשְׁכַּת הספר וְהַנַהשָׁם כָּליְהַשָרִים יוּשְבְיִם אֲלִישְׁמֶע 
הַסֹפַר וְּלְיָהוּ בן- שׁמעֲיְהו וְאֲלְנתֵן בְּןעַכְבּור וגְמרְיָהוּ בן-שפן וצדקיהו 
בַ"חֲנניהוּ וְכֶלְהַשָרִים: 

2 ונְחַת לְבִיתמלכָא לְלְשכַת סְפְרַא וְהָא תַמֶן כָל רַברְבַיָא יָתְבִין אֲלִישְׁמֶע 
סֶפְרָא וּדלְיָה בר שמעיָה וְאַלנְתְן בַר עכבור וּנמַריה בַר שָפֶן וְצַדקִיָה בַר 
חֲנניה וְכָל רִבְרְבִיָא: 


36:12 he went down to the king's house, into the 5671065 chamber. And behold, all the officials were sitting thee. 
Elishama the scribe, and Delaiah the son of Shemaiah, and Elnathan the son of Achbor, and Gemariah the son of Shaphan, 
and Zedekiah the son of Hananiah, and all the other officials. 


8 וינד לָהֶם מִכְיָהוּ את כְּל"הַדְּבְרִים אֲשֶׁר שָׁמַע בְּקְרַא בְרוּךְּ בַּפַּפָר בְּאֶזני 


93 וְחוִי לְהוֹן מִיכָה ית כָל פַתנְמִיָא דשמע כָד קְרָא בָרָוך בְסְפרְא קדֶם 
עמא: 


36:13 Micaiah declared to them all the words that he had heard when Baruch read from the book to the people. 


4 וַישָלְחוּ כְל"הַשָׂרִים אֶלרבָּרוּך אֶתדיהוּדי בֶּנְחַנְיָהוּ בְְּשַלְמְיָהוּ בְֶכוּשָי 
לאמר הַמֶנְלָה אֶשֶר קְרָאת בָּהּ בְּאזנִי קָעָם קְחֲנָה בְיָרְףּ וְלָך ויקח בָּרוּף 
בְֶּנַרִיָהוּ אֶת 7הַמנְלֶּה בדו ויבא אֶלִיהֶם: 

36:14 ושלחו כל רברְביא לְוֶת בְרְוך ית יקֶודי בר נְתַנִיָה בַר שַׁלמיָה בַר כושִי 
לְמִימַר מנְלָתָא דְקרִיתָא בה קְדֶם עַמָא סַבהָא בִידֶךְ אִיתָא וּנסִיב בָרָוךְ בַר 
נרִיָה יָת מִִלְתָא בִידִיה וָאַתָא לוְתהוּן: 


36:14 Then all the officials sent Jehudi the son of Nethaniah, the son of Shelemiah, the son of Cush, to Baruch, Sas, 
"Take in your hand the scroll from which you have read to the people and come." So Baruch the son of Neriah took the 
scroll in his hand and went to them. 


85 ויאמרו אֲלָיו שב נָא וּקְרָאֲנָה בְּאֶזנְינוּ וַיִקְרָא בְרוּךְ בּאֶזְנִיהָם: 
5 ואָמָרְו ליה תִיב כֶען וּקְרִיקָא וקרִיתָה קְדְמֹנָא וקרְא בְרָוך קדמיהון: 


36:15 They said to him, "Sit down, please, and read it to us." So Baruch read it to them. 


6 ויהי כְּשָמָעֶם אֶתדכָּליהַדבָרִים פַחֲדוּ איש אֶלדְרְעָהוּ ויאמרו אֲל-בְּרוּךְ 
הַגִיד נָגִיד ' למל את כָּל "הַדּבְרִים הָאֶלָה: 

6 וַהֲנָה כְמִשׁמַעהוֹן יָת כל פֶתִנְמיָא תְוֵהָו גְבַר לחבריה בְחַברִיה וַאֲמַרָו 
ְבְרָוך חַוְאֶה נְחוִי לְמַלכָא ית כָל פַתנָמוא הָאלִין: 


36:16 When they had heard all the words, they turned in fear one to another and said to Baruch, "We will surely report 
all these words to the king." 


קו: וְאֶתבְּרוּך טָאֲלוּ לאמר הָנָא לָנוּ אי כְתַבְתָ אָחִ"כְּל"הַדְּבָרִים הָאֲלָה 
מפיו: 

7 ויח בָרָוך שַאִילֶו שׁאִילו לְמִימַר חו כְעַן לַנָא אִיכְדִין כְתַבחָא ית כָל 
פַתִנְמִיא הָאֲלִין מְפוּמִיה: 


36:17 And they asked Baruch, saying, "Tell us, please, how did you write all these words? Was it at his dictation?" 


8 וַאמֶר לָהֶם בְּרּךְ מפיו יִקָרָא אלי אֶת כְּל"הַדְּבָרִים הָאֶלָה ואנ פתב 
עַל"הַסָּפֶר בְַּּיוֹ: פ 
8 וְאָמַר לְהוֹן בֶרוךָ מִפָוּמַיה קְרֵי לי יֶת כָל פַתנְמַיָא קָאלִין וַאֲנָא כְתִיב 
עַל סְפרְָא בְדִיוְתָא: 


36:18 Then Baruch said to them, "He dictated all these words to me, and I wrote them with ink on the book." 


9 וַיאמָהוּ הַשְרִים אֶליבְּרּך לְך הַפָחֶר אתה וְרְמְיהוּ ואיש אַל-יְדֶע אִיפָה 
אַתֶם: 
9 וַאֲמַדָו רַברְבַיָּא לְבָרְךְ אייל אִיטָמַר אַת וְיִרמִיָה ואֲנְש לָא ידע אִיכָא 
אַתון: 


36:19 Then the officials said to Baruch, "Go, hide yourself, you and Jeremiah, and do not let anyone know where you 
are." 


0 ויִבָאוּ אֲלהַמַלְךְ חֲצֹרָה וְאֶתדהַמִנְלָה הפקדו בְּלשׁכַּת אֶלִישָמָע הספר 
ויגידוּ בְּאָזנִי הַמַּלֶךךּ את ָּל הַדְּבָרִים: 

0 וְאָתוּ לוֶת מַלְכָא לְדרְתָא וְיִת מִנִלְתָא פַקדָו בַלְשכַת אֶלִישָמָע סְפרָא 
חוִיאו לָדֶם מַלכָא ית כָל פתְנְמיָא האילין: 


36:20 So they went to the king in the court, but they had deposited thes scrolls in the ו‎ of Elisharna A scribe, and 
they reported all the words to the king. 


1 וַישָׁלַח הַמַלֶךְ אֶתדיְהוּדִי לקחת אֶתהַמַנְלָּה וַיקחָהָ מִלְשְכַּת אֲלִישְׁמֶע 
הספר וַיִקְרַאָהָ יהודי בַּאֲזְנִי הלד וּבְאֲזְני כָּל ְהַשָרִים הָעמְדִים מַעַל המלך: 
1 וֹשׁלח מַלֹכָא יִת יִחודִי לְמסָב יִת מִנִילְתָא וְנסבָה מלשכת אֲלִישְׁמֶע 
סְפרָא וקרה וקראה וקרהא יהָודִי קָדֶם מַלֹכָא וּקדֶם כל רַברְבַיָא דְקִימִין 
ִעַלְוִי קדם מַלְכָא: 


36:21 Then the king sent Jehudi to get the scroll, and he took it out of the chamber of Elishama the scribe. as Jehudi 
read it to the king as well as to all the officials who stood beside the king. 


2 וְהַמָלֶךְ יוטב בת החרף בַּחֹדֶשׁ הַתּשִׁיען וְאֶתהָאָח לְפְניו מְבְעָרֶת: 
2 וּמַלֹכָא יָתִיב בִית סְתוָא בְיִרחָא תְשִיעָאָה תשיעיתא וְיֶת נוֹרָא קְדְמוהי 
מַדלְקין מדלקא: 


36:22 Now the king was sitting in the winter house in the ninth month, with a fire burning in the brazier before him. 


והי כּקרוא יהודי שלש דְּלְתוֹת וְארְבְּעָה יִקְרְעָהְ בְּתַער הספר וְהַשׁלְ 


אל הָאֶש אֲשֶׁר אֶלזהָאַח עדְתּם כָּלהַמִנִלָה עַלדְהָאֶש אֲשׁר עֲל-הָאָח: 

3 והָוָה כַד קרי יקודי תִלֶת פצין וְאַרבַע בוֶע בָזָע בזעה בזעהא בַזֶע בזע 
בזעה בזעהא באזמִיל סְפרָא וּרמי וְרְמִי לְנורָא. דנמרא עד רשלימת כָל 
מִנִילְתָא עַל נְוְרָא דעל גומרִי דלגומרי: 


36:23 When Jehudi had read three or four columns, the king cut it with a scribe's knife and threw it into the fire that was 
in the brazier, until all the scroll was consumed in the fire that was in the brazier. 


4 וְלָא פַחֲדוּ וְלָא קְרְעוּ אָת"בּנְדֵיהָם הַמּלֶךְ וְכָלדעבְדַיו הַשְמָעִים את 
כָּל-הַדְּבָרִים הָאֲלָה: 

36:24 וְלָא תְוְהָו וְלָא בזעו בזעו יִת לְבְושִיהוּן מַלכָא וְכָל עֲבדוֹהִי דשמְעין יָת 
כָל פִִנְמִיָא הָאֲלִין: 


36:24 Yet the king and all his servants who heard all these words were not afraid, nor did they rend their garments. 


8 ונם אָלְנְָן וּדלְיָהו ומַרְיָהוּ הפְגעוּ במֶלֶךְּ לְבְלְתִּי שרף אֶת-הַמְנְלָה וְלָא 
טָמַע אַלִיהֶם: 

5 וְאַף אַלנְחָן וּדלָיָה וגְמַריָה בָעו מן מַלַכָא בְדִיל רְלָא לְאוֹקְדָא יִת 
מִנִילְתָא וְלָא קביל מנהון: 


36:25 Even though Elnathan and 1261313 and Gemariah pleaded with the king not to burn the -- he would not listen 
to them. 


8 נויצוה הַמַלְךּ אֶתדירחִמְאֶל ב "הַמַלֶךְ וְאֶתדשַרְיהוּ בְְַעַזְרִיאֶל וְאֶת-שְׁלְמְיהוּ 
בּן בְְּעַבְדְאֶל לְקחַת אֶתבְּרוּךְּ הַספָר וְאֶת יִרְמִיָהוּ הַנָּבִיא וַיִסְתַרֶם יְהוָה: ס 

6 ופקיד מלבא יְרַחמְאֶל a‏ מַלְכָא ויה שְׁרָיָה בַר עזריאל וְיֶת שלמיָה 

שְׁלַמיָה בַר עַברְאֶל לְמְדבֵר ורחמאל ית בָרָוךְ סָפְרָא וְיִת יִרמִיָה נְביא וְאַנִין 

ַאַגִין עָלִיהוּן יוי: 


36:26 And the king commanded Jerahmeel the king's son, Seraiah the son of Azriel, and Shelemiah the son of Abdeel to 
seize Baruch the scribe and Jeremiah the prophet, but the LORD hid them. 


7 ויהי דְבַריְהוָה אֲל-יִרְמְיְהוּ חרי שָׂרֶף הַמָלֶךְּ אֶת-הַמנלָה וְאֶת-הַדְּבְרִים 
אֲשֶׁר כָּתַב בַּרוך מפי יִרְמִיְהוּ לאמר: 

36:27 וַהֲוָה פַתְגֶם נְבְואֶה מן- ק וו" עם ירמיה בְתַר דאוקיד מַלכָא יח מִנִילְתָא 
וְית פתנמוא הכחב בָרָוךְ מפומא דירמיה למימר: 


36:27 Then the word of the LORD came to Jeremiah after the king had burned the scroll and the words which Baruch 
had written at the dictation of Jeremiah, saying, 


8 שוב קחדלף מְנְלָה אַחָרָת וּכְתֶב עָלֶיהְ את כְּל"הַדְּבָרִים הֶרָאשנִים אֲשֶׁר 
הָי על המנלה הָרַאשנָה אֲשֶׁר שרף יהויקים מֲלְדְייְהוּדָה: 

8 תוב סב לֶך מְנִילְתָא אוחרי ּכתוב עלה יִת כָל פתְנְמְיָא קִדמָאִי דהָוּו 
עַל מִנִילְתֵא קְדמִיהָא דאוקיד יְהויָקים מַלך שָבטָא דבית יְהודָה: 


36:28 "Take again ב‎ scroll and write on ht all the former that were on the first scroll ה‎ J וו‎ the 
king of Judah burned. 


9 וְעַל-יהויקים מַלְדְיְהּדָה תֹאמַר פָּה אֶמֶר יְהוָה אַתָּה עָרַפְת אֶת-הַמִנְלָה 
הזאת. לאמר מדוע כַּתַבתָּ עָלִיהָ לאפר בּאדיבוא מִלְרִּיבְּבֵל והַשְׁחִית 
אַתהָאֶרֶץ הַזֹאת וְהְשבִּית מִמַנָה אֶדֶם וּבְהָמָה: ס 

9 וְעַל יהויקים מלך מלכא שָבטָא דְבִית יְהודָה תִימַר כְדְנִן אֲמַר יוי את 
אוקִידתָא יִת מניכתא הָדָא לְמִימַר מְדִין כְתַבְתָא עַלָה לְמִימַר מִיתָא תָי 


מַלכָא דִבָבַל ויחביל יֵת אַרַעָא הָדָא ויבטיל ויחבל מנה אַנָשַׂא אנש וּבעירְא: 
"And concerning Jehoiakin king of Judah you shall say, "Thus cays the LORD, "You have burned this 7‏ ' 36:29 


saying, "Why have you written on it that the king of Babylon will certainly come and destroy this land, and will make man 
and beast to cease from it?" 


0 לְכִן כה-אָמר יְהוָה על-יהוּיקים מַלֶךְ יְהוּדָה לאדיהיה-לו וֹשֵׁב עַלדכְּסָא 
רוד ְנִבְלְתנּ היה משֶלְכָת לחרב בּיום ולקרח בַּלִילֶה: 

0 בְכִין כְדְנָן אֲמַר יו עַל יהויקים בר יאשיה מלך שבטָא דְבִית יִהָודָה 
לָא יהי ליה גָבַר יִתִיב עַל כָורסִי דָוִיד וּבִילְתִיִה תהֵי מִשַנְרָא לְשַׁרבָא 
בימָמָא ידא בל ילוא: 


36:30 'Therefore thus says the LORD concerning Jehoiakim king of Judah, "He shall hae no one fo sit on the arone of 
David, and his dead body shall be cast out to the heat of the day and the frost of the night. 


1 וּפַקַדְתִּי עֲלָיו וְעַליזרעו וְעַל-עַבְדָיו אֶתְעָונֶם וְהֲבֵאתִי עֲלֵיהֶם וְעַלדישבִי 
ירוּשׁלם וְאֶל-אִיש יהוּדה אֶת ָּל "הְרָעָה אַשֶָר-ְדּבַּרְתִי אֲלֵיהֵם וְלָא שָמְעוּ: ס 

1 ואַסער עֲלוֹהֵי ועַל בְנוּהִי ועל עבדוהַי ית חוביהון וְאִיתִי עליהון ועל 

יתַבִי ירושלם. ְעַל אָנָש יְהֶודֶה יָת כָל בְשתָא דְגזרִית עלִיהוּן ון וְלָא קבִילו: 


36:31 "I will = ponish him and his descendants and his servants ‘ion their Fu and 1 will bring on them and the 
inhabitants of Jerusalem and the men of Judah all the calamity that I have declared to them-- but they did not listen." 


2 וְירְמְיְהוּ לקח מִנִלָה אַחֲרָת ותּנָה אֶליבָּרוּךְ בַּו"נְרְיָהוּ הַסֹפר ויכתב 
עָלִיהָ' מפי יִרְמְיְהוּ אֶת כָּל דְּבָרִי הַסָּפר אשר שָבף יהויקים מלְך"יהודה בָּאָשט 
ועוד נוסף עַלִיהם הּבָרִים רַבִּים כָּהָמָּה: ס 

וירמיה נְסִיב מִנְלָא אֲחֹרִי ויָהבָה לְבָרָוך בר נִריָה סָפְרָא וּכמָב עֲלה 
מִפוּמָא דְיְרמִיָה יָת כָל פַּתנְמִי ספרא דאוקיד יהויקים מלך שַׁבשַא דְבֵית 
יִהָודָה בְנֵורָא ועוד אֶתוֹסַפו עֲליהוֹן פתנָמִין סַנִיאִין כוְתְהוֹן: 


36:32 Then Jeremiah took another scroll and gave it to Baruch the son of Neriah, the scribe, and he wrote on it at the 
dictation of Jeremiah all the words of the book which Jehoiakim king of Judah had burned in the fire; and many similar 
words were added to them. 


34 וַיַמִלְדְּמַלְךְ צךקיהו בּרְיאשיהו תַּחַת כְּנָיְהוּ בַּןיְהוֹיִקִים אֲשֶׁר המליך 
נבוּכדְרָאצר מלך בבל בּאָרֶץ יְהוּדָה: 
37:1 ומלך מַלכָא מלך צדקיה בר יאשיה חַלַף כָניָה בַר יהויקים דאַמליך 


גבוכדנצַר נְבוכַדרַצַר מלכא' דְבָבֵל בְאַרעָא דְבִית יְהָודָה: 


37:1 Now Zedekiah the son of Josiah who Nebuchadnezzar king of Babylon had made king in the land of Judah, 
reigned as king in place of Coniah the son of Jehoiakim. 


ה וְלָא שָׁמֶע הוא וַעֲבָדָיו וְעַם הָאָרֶץ אֶלדבְרִי הוה אֲשֶׁר בָר בּיך ירמיָהו 
הַנָבִיא: 

2 וְלָא קביל הָוֹא ועבדוהי וְעַמָא דָאַרעָא לְפתנָמַיְא לפתגמָא דיו דמלִיל 
בְיִד יִרמְיָה בידא דירמיהו נְבְיָא: 


37:2 But neither he nor his servants nor the people of the land listened to the words of the LORD which He Spokes 
through Jeremiah the prophet. 


3 וישלח הַמַּלךְּ צדקיהו אֶתדיְהוּכָל בְְַּשַלְמִיה וְאַתצפניהוּ בוְ"מַעֲשִׂיה הַכֹּהֶן 
אֶלדיְרְמִיהו הַנָּבִיא לאמר הַתְפַּלֶל נא בעדנו אֶליהוָה אֲלהִינו: 

3 ושלח מַלַכָא צדקיה ית יְהָוכָל בַר שלמיה וְיָת צִפָּנִיָה בר מעשׂיה כְהֲנָא 
לְוֶת ימיה נְבְיָא לְמִימַר צלי כְעַן עֲלֹנָא קדֶם יוי אַלְהַנָא: 


37:3 Yet King Zedekiah sent Jehueal the son of Shelemiah, and Zephaniah the son of Maaseiah, the priest, 0 Jeremiah 
the prophet, saying, "Please pray to the LORD our God on our behalf." 


4 וְרְמְיָהוּ בא ויצא בְּתִיךְּ הָעָם וְלָאנָתְוּ אתו בּית (הַכְּלִיא) ְהַכְּליאן: 


4 וְיִרמִיָה עָלִיל וְנָפִיק בגוֹ עַמָא וְלָא יְהָבָו מסרו יָתִיה בְבִית-אַסִירִי 
בית-אסִירי: 


37:4 Now Jeremiah was still coming in and going out among the people, for they had not yet put him in the prison. 


5 וְחִיל פרעה יצא מִמִצרָיִם וישמָעוּ הַכַּשָדִים הַצרִים על-ירושׁלם אֶתשְׁמעָם 
יעָלו מְעַל ירוּשָלֶם: ב 

5 וּמַשרְיֶת פרעה נְפַקָא מִמִצרַיִם וּשמעו כַסדָאִי דְצירין עַל יְרְוֹשׁלֵם יִת 
שמעהון וְאסתלקו מַעַל יִרְושלֶם: 


37:5 Meanwhile, Pharaoh's army had set out from Egypt; and when the Chaldeans ‘who had 3% besieging Jerusalem 
heard the report about them, they lifted the siege from Jerusalem. 


6 וַיהֵי דְּבַרייִהוָה אֶלְיִרְמִיהוּ הַנָּבִיא לאמר: 


6 וְהָוָה פַתְנֶם נְבְואָה מן -קדם יוי עם ירמיה נְבְיא למימר: 
Then the word of the LORD came to Jeremiah the prophet, saying,‏ 37:6 


7 כה-אָמר יְהוָה אֶלְהִי יִשְׂרָאֵל פה תאמרו אֶל"מַלְךְ יְהוּדָה הַשֵׁלֵח אֶתְכֶם 
אֶלִי לדרטני הנה חיל פרעה הַיֹצֵא לְכֶם ְעוְרָה שב לאַרְצו מִצרָיִם: 

7 כְרְנָן אֲמַר יו אֲלְהָא דישראֶל כְרִין תִימִרון לְמלך שבטָא דְבִית יְקָודָה 
דשלח יַתֲכוֹן לְקדָמי לְמִתבַע אלפן מן-קדמי קדם ייי הָא משרִית פרעה 


דנפקא לכון למעיד תַבָא לאַרעהון לְמְצרְים: 


37:7 "Thus says the LORD God of Israel, "Thus you are to say to the king of Judah, wlio sent you to Me to -% 7 
Me: "Behold, Pharaoh's army which has come out for your assistance is going to return to its own land of Egypt. 


3 וְשָבוּ הַכַּטְדִים וְנִלְחֲמוּ עַליחָעִיר הַזאת וּלְכָדֵָ וּשׂרָפֵהָ בָאֲשׁ ס 
= וִיתובִון כַסֹדָאִי ויניחון קדב קְרְבָא על קִרְחָא הְדָא וְִכבְשׁנָה וְיוֹקְדָונה 
בנורא: 


37:8 "The Chaldeans will also return and fight against this city, and they will capture it and burn it with fire." 


- הדו א 


OC‏ מ 
9 כְדֶנֶן אָמַר יוי לָא תטעון תטעון נפשתְכון לְמַימַר אַסתַלקא יספלקון 


נא כסדאי אֲרֵי לָא יספלקון: 


37:9 "Thus says the LORD, 'Do not deceive yourselves, saying, "The Chaldeans will ו‎ go away from - " for they 
will not go. 


0 כִּי אִםדְהְכִּיתֶם כְּל-חֲיל כַּשַדִּים הַנִּלְחָמִיִם אִתְּכֶם וְנְשָאָרוּ בֶם אֲנָשִׁים 
מִדקְּרִים איש בְּאֶהלו יקוּמו וְשַׂרפוּ אֶתדהָעִיר הַזְּאת בָּאֶש: 

0 אֶרִי אם תִקְטָלְון כל מַשרְיֶת כַסרְאִי דמניחין קְרְבָא קרבא קרבא עמכון 
וְיִשתְאָרְון בְהון נברין מטענין מִסָעְנִין נבר בְמִשַכָנִיה יקומון ויוקדון יִת קרהא 
הָדֵא הָדִן בנְוְרָא: 


37:10 'For even if you had defeated the entire army of Chaldeans who were fighting against you, and there were only 
wounded men left among them, each man in his tent, they would rise up and burn this city with fire." 


גומ וְהָיָה בְּהַעֲלוֹת חִיל הַכַּשְדִים מַעַל יְרושׁלֶם מִפּנִי חיל פַּרְעֶה: ס 
וגה וְהַוָה כד אסתַלקא משרית כסדאִי מָעַל ירושלם מִוְקָדֶם משרית פרעה: 


37:11 Now it happaded when the army of the Chaldeans had lifted the ese from because of Pharaoh’ s army, 


2 ויצא יִרְמְיָהוּ מירוּשֶלם לְלְכֶָת אֶרֶץ בּנימן לחלק מִשם בַּתוך הָעַם: 
וג ונפַק ירמה מִירְושלם לְמִיזל לאֲרֶע שב בניָמן לארעא שיבטא בנימן 


לארע שבטא דבנימן לְפַלְנָא אַחסְנְתָא אחסנתיה רְאִית ליה תַמָן לבנוהי 
ולאחוהי בָנוּ עַמָא דבית בנימין: 


37:12 that Jeremiah went out from Jerusalem to go to the land of Benjamin in order to take possession of some property 
there among the people. 


83 ויהַיההוּא בַּשָעַר בִּנְיָמן וְשַׁם בַּעַל פקדת וּשמו ירְאִייה בְֶַּשַלְמִיָה 
בְַּחֶנִנִיָה ויתפש אַתִדירְמִיהוּ הַנָבִיא לאמר אֶלהַכַּשְדים אַתָה נפָּל: 

3 וַהֲוָה הוא בְתרֶע שִיבָט שיבטא בנימן ותַמֶן נְבְרָא ממַנַא דממנא על 
תרעא וּשמִיה יראייה בַר שלמיה בַר חַנָניָה וְאַחַד ית יְרמְיָה נְבְיָא נביא 
לְמִימַר לְכסדָאִי אַת מִשְתְמַע: 


37:13 While he was at the Gate of Benjamin, a captain of the guard whose name was Irijah, the son of Shelemiah the son 
of Hananiah was there; and he arrested Jeremiah the prophet, saying, "You are going over to the Chaldeans!" 


74 ויאמָר יִרְמִיָהוּ שקר אֵיננֵי נפַל עַל-הַכַּשׂדִים וְלָא שָׁמַע אלִיו ויתפש 
רָאֲייה בִּיִרְמִיָהוּ וַיִבְאָהוּ אֲל-הַשְׂרִים: 

4 וְאָמַר יִרמְיָה שְׁקרָא אַת אָמַר עלי לִית אֲנָא מִשׁתְמַע לְכַסדָאִי וְלָא קביל 
מנִיה וַאַחַד יְרְאִיִיה בִירמִיָה וְאֵיתְיָה לְנָת רַברְבַיְא: 


37:14 But Jeremiah said, "A lie! 1 am not going Ge to the Chaldeans"; ; yet he would not listen to him. So Irijah arrested 
Jeremiah and brought him to the officials. 


5 ויקצפוּ הַשָרִים עַליִרְמְיָהוּ וְהַכְּוּ אתי ונְחֲנוּ אותו בִית הָאֲסוּר בִּית 
יהונתן הפפר כּיאתו עָטוּ לְבֵית הַכְּלָא 

5 ורניזו רברבִיָא על יְרְמִיָה ואַלקיאו יָתִיה וַיהַבָו יָחִיה בִיִת-אַסִירִי 
בבית-אַסִירִי בִית יְהונַתָן סְפְרָא אֶרִי יָתִיה עבדו לְבִיִתדאָסירִי: 


37:15 Then the officials were angry at Jeremiah and beat him, and they put Rn / jail in the house of Jonathan the scribe, 
which they had made into the prison. 


6 כִּי בא יִרְמִיָהוּ אֲל"בִּית הַבּוֹר וְאֲֵל"הַחֲנְיוֹת נישׁבישֵׁם יִרְמִיָהוּ יָמים רַבִּיִם: פ 
6 אֲרִי עַל יִרמִיָה לָבִית -אַסִירִי ּלנִיו מן חְנְנָתָא ויתִיב תַמֶן יִרמִיָה יומין 
סַנִיאִין: 


37:16 For Jeremiah had come into the dungeon, that is, the vaulted cell; and Jeremiah stayed there many days. 


37:7 וישלח הַמַלָךָ צדקיהו וִיקְחַהו וישׁאֲלֵהוּ הַמַּלֶךָּ בְּבֵיתוֹ בַּסָתֶר וִיאמָר הַיש 
דּבַר מָאֶת יְהוָה ויאמר ירְמִיהוּ יש וַיאמָר בְּיִד מִלְדְ-בָּבֵל תנַתן: ס 

לגה ושלח מַלכָא צדקיָה וְדְברִיה וְשׂאֲלִיה מַלַכָא בְבִיתִיה בסְתִרָא וְאָמַר 
הָאִית פַתנְמָא מן-קדֶם יוי וַאָמַר יִרמִיָה אית ואֲמַר בְיִד מִלכָא דִבָבַל תִתִמְסָר: 


37:17 Now King Zedekiah sent and took him out; ‘and in his palace the king secretly asked him and le Ts there a word 
from the LORD?" And Jeremiah said, "There is!" Then he said, "You will be given into the hand of the king of Babylon!" 


8 ויאמָר יְרְמִיהוּ אֲליהַמֵלְךְּ צדקיהוּ מה חָטַאתִי לך וְלַעֲבְדִיחְּ וְלְעַם הַזֶּה 
כּיִנתַתָּם אוֹתי אֶל בת הַכְּלָא: 

8 נַאֲמַר ירמיה לְמַלכָא צדקיה מָא חַבִית לֶך וּלעבךך וּלעמָא הָדִין אֲרֵי 
יהבתון יְתִי לְבִית אַסְירִי בָבִיתאָסִירִי: 


37:18 Moreover Jeremiah said to King Zedekiah, "In what way have I sinned against you, or against your servants, or 
against this people, that you have put me in prison? 


9 (אַל) [ואיהן נְבאֵיכֶם אֲשׁרנְבָאִי לָכָם לאמר לְאיָבָא מִלַדִיבָּבֶל עֲלֵיכֶם 


על הָאָרֶץ הַזאת: 
9 וְאָן נְבְייכוֹן דשקךא דָאֶתנבִיאָו לְכוֹן לְמִימַר לָא יִיחָי מַלכָא דְבָבַל 


עֲלִיכוֹן וְעַל אַרעָא הֶדָא: 


37:19 "Where then are your prophets who prophesied to you, saying, "The king of Babylon will et come against you or 
against this land '? 


0 וְעַתָּה שׁמַעינָא אַדנִי הַמַלֶךְּ תּפַל"נָא תְחֲנֵתִי לְפנִיך וְאַל"תִּשְׁבֵנִי בִּית 
יהוּנְתן הספר וְלֹא אָמוּת שם: 

0 וכען שמע כְעַן רבוני מַלכָא תתקבל כְעָן בָעָותִי קְדְמֶךְ וְלָא תְתִיבִיננִי 
לְבִית יְהוּנָתָן סַפֹרָא וְלָא אַמוֹת מִמֶן: 


37:20 "But now, please listen, O my lord the king; please let my petition come before 9 and do not make me return to 
the house of Jonathan the scribe, that I may not die there." 


וס 


הַמַטרָה: 
1 ופקיד מַלכָא צדקיָה וּפקדו ופקדו יִת ירמִיה בְדְרַת בית-אַסיריא וְיָהֲבִין 
ליה פִּיחָא דְלְחמָא לְיוֹמָא משוק נחתוֹמיא עד דשלים כָל לַחמָא מן קרתא 
וְיתִיב יִרמִיָה בְדְרַת בִיתִ-אִסִירְיָא בית-אסירי: 

37:21 Then King Zedekiah gave commandment, and they committed Jeremiah to the court of the ‘guardhouse and gave 


him a loaf of bread daily from the bakers' street, until all the bread in the city was gone. So Jeremiah remained in the court 
of the guardhouse. 


4 וַישׁמַע שׁפַטָיָה בְְמַתְן ְּדַלְיָהוּ בְְּפַשָחוּר וְיוּכָל בְְּשַׁלְמְיָהוּ וּפַשְׁחוּר 
בֶּן בְְּמַלְכּיֶה אֶתִ"הַדְּבְרִים אֲשַׁר יִרְמִיהוּ מְדבָּר אֶל כָּל ְהָעַם לאמר: ס 
84 ושמע שפטיה בַר מִתֶן דליה בָר פשחור וכל בָר למיה וּפשׁחָור בַר 


מַלכְיָה יָת פַתִנְמִיָא ִירמיה ממליל עם כל עַמָא למימר: 


38:1 Now Shephatiah the son of Mattan, and Gedaliah the son of Pashhur, and Tees] the son of ‘Shaleraiah, and Pashhur 
the son of Malchijah heard the words that Jeremiah was speaking to all the people, saying, 


2 פה אָמַר יְהוָה הַישֵׁב בְּעִיר הַזֹאת יָמוּת בַּחָרֶב בָּרְעַב וּבַדְּבָר וְהַיצֵא 
אֶלדהַכַּשדים (יְחִיה) [וְחָיה] וְהִיתַה-לוּ נפשו לְטָלֶל וְחִי: 

3 כדנן אָמַר יוי דיחיב בְקְרתָא הָדָא יתקטיל ימות בְחַרבָא בְכַפּנָא וּבְמוּתָא 
ודיפיק וישתמע לְכסדָאִי ויחי ותקי ליה נפשיה לְשִיזְבָא ויתקיים: 


38:2 "Thus says the LORD, 'He So: stays in this city will die by the sword and by famine and by pestilence, but he who 
goes out to the Chaldeans will live and have his own life as booty and stay alive.' 


ג כָה אָמָר יְהוָה הנתן תִנָהֵן קָעִיר הזאת בְּיִךְ חיל מִלְדְיבָּבָל וּלְכָדָהּ: 
3 כךנן אֲמַר יוי אַתמִסְרָא תְתְמְסַר קְרתָא הָדָא ביִד מַשַרְיֶת מַלכָא דְבָבֵל 
ויכבְשִנָה: 


38:3 "Thus 6 the LORD, "This city will certainly be given into the hand of the army of the king of Babylon and he 
will capture it." 


4 וַיֹאמָרוּ הַשָרִים אֲל-הַמֶלֶךְּ ימת נָא אֶתהָאישׁ הַזֶה פּיעַל"כּן הוּאמְרַפַּא 
אַתיָדָי אַנְשי הַמִלְחָמָה הִנְשָאָרִים בָּעִיר הַזֹאת וְאֶת ידי כל דְהָעַם לְדְבָּר 
אַלִיהֶם ַּּבָרִים הָאֲלֶּה כִּי הָאִישׁ הַזָה אִינְנוּ דרש לְשְׁלום לֶעם הַזֶה כי 
אִם"לְרְעָה: 

4 וְאָמַרָו רַברְבַיֵא לְמַלֹכָא יתקטיל כְעַן יִח גְבְרָא הָדִין אֲרֵי עַל כִין הָוא 
מִרשיל ית יָדִי גְברִי עָבְרִי קֶרבָא רְאֶשתְאָרְו בְקַרתָא הָדָא וָיִח יָדִי כָל עַמָא 
לְמַלְלָא עמהון כְפְנְמִיָא הַאלין ארי גְברָא הָדִין ליתוהי תְבַע לְשלְמָא לְעַמָא 
הָדִין אלְהין ְבִישָא: 


38:4 Then the officials said to the king, "Now let this man be put to death, inasmuch as he is discouraging the men of 


war who are left in this city and all the people, by speaking such words to them; for this man is not seeking the well-being 
of this people but rather their harm." 


5 וַיאמַר הַמַּלְךְּ צדקיהו הַנָּה"הוּא בַּיְדְכֶם כּיהאין הַמַּלְךְּ יכל אֶתְכֶם דְּבֵר: 
5 וַאַמַר מַלַכָא צדקיה הָא הָוא מְסִיר בְיָדכוֹן אֲרֵי לית מַלכָא ָכִיל 
לְאַתְבָא יִתְכוּן יתהון פַתִנְָמָא פתנם: 

38:5 So King Zedekiah said, "Behold, he is in your hands; for the king can do nothing against you." / 


46 ניקחו אתדירְמיהו וַשׁלְכוּ אתו אֶל"הַבּוֹר מַלְכְּיהוּ בֶן "הַמֶּלֶךְ אֲשֶׁר בַּחֲצר 
הַמַטָרָה וַישָלְחוּ אַתִיִרְמִיָהוּ בַּחָבָלִים וּבבּוֹר אִיזְמַיִם כִּי אַםדטיט וַיטְׁבּע 
ִרְמִיָהוּ בּטיט: ס 

6 ונסְִיבָו ודברו ית יִרמִיָה ורמו יָתִיה לְגְובָא דְמַלכְיָה בר מַלֹכָא דבדְרת 
בִיתדאַסִירַיא וְשַׁרבִיבוֹ יִת ירמיה בַאֲטונַיא וּבְנְובָא לית מַיָא אֲלְהֵין טינָא וטבע 
ְאִטַבַע יְרמִיָה בְטִינָא: 


38:6 Then they took Jeremiah and cast him into the cistern of Malchijah the king's son, which was in the court of the 
guardhouse; and they let Jeremiah down with ropes. Now in the cistern there was no water but only mud, and Jeremiah 
sank into the mud. 


7 וישמע עבָדימַלְךְ הכושי איש סְרִיס וְהוּא בְּבִית הַמֶלְךּ כִּיינָתְנו 
אתירמיהוּ אל "הַבּוֹר וְהַמַלְךְּ יושב בְּשַעַר בּנימן: 

7 ושמע עַבדָא ְמְלְכָא צרקיָה גְבַר רֶב וְקָוא בְבִית"מַלכָא אָרִי יְחָבו ית 
ימיה לְנְובָא וּמַלכָא יָתִיב בְתרָע שִיבַט שיבטא בנימין: 


38:7 But Ebed-melech the Ethiopian, a eunuch, while he was in the king's palace, heard that. they had put Jerenish into 
the cistern. Now the king was sitting in the Gate of Benjamin; 


8 ויצא עבְד"מַלֶךְ מִבֵּיִת הַמַלֶךְ ודבּר אֲל-הַמַלְךְּ לאמר: 
4 ונפק עַבדָא דְמלֹכָא עבד מלכא מִבִיתמַלְכָא וּמַלִיל עם מלכָא לְמִימַ: 


38:8 and Ebed- nelech went out from the king's x palace and spoke to the king, saying, 


9 אָדני הַמָלֶךּ הרעו הָאֲנשִׁים הָאֵלֶּה את כְּלאֲשַׁר עָשוּ לִירְמְיָהוּ הנָּבִיא את 
אֲשַׁרהַשְׁליכוּ אֲל"הַבּוֹר וַמָת תַחְתֵיו מפני הֶרְעָב כִּי אין הַלְּחַם עוֹד בְּעִיר: 
9 רבוני מִלכָא אָבאישו נבריָא הָאֲלִין יח כָל דעבדו לְירמיָה נְבְיָא ית 
דרמוהי לְגּבָא כְבֶר מִית בְאֲתרִיה לאתריה מִן-קְדֶם כַפנָא אֲרִי לית לחמָא 
עוד בקרתא: 


38:9 "My lord the king, these men have acted wickedly in all that they have done to Jeremiah the prophet whom they 
have cast into the cistern; and he will die right where he is because of the famine, for there is no more bread in the city." 


0 ויצוה הַמַלָך את עַבד-מלך הפושי לאמֹר קח בְּיִדךְּ מזֶה שלשים אֲנָשִׁים 
ְהַעֲלִית אַתיְרְמִיָהוּ הַנָבְיֵא מְִהַבּיֹר בְּטַרֶם ימות: 

0 ופקיד מַלכָא ית עַבדָא דִמַלכָא צדקיָה למִימַר דכר עִימֶך מִכָא תִלְתִין 
גְברִין וְתַסִיק ית יְרְמְיה נְבִיא מן גִובָא עַד ילא ימות: 


38:10 Then the king commanded Ebed- melech the Bthidpis, saying, "Take thirty men fom here der your authority 
and bring up Jeremiah the prophet from the cistern before he dies." 


גוג ויקח עֲבָד"מָלֶך אֶת-הָאֲנשִׁים בְּידוֹ ויִבָא בִיתהַמִלְךּ אֲל"תּחַת הָאוֹצֶר 
ויקח מִשַׁם בְּלוֹי ( (הַסְּחָבוֹת) [סְחָבוּתן וּבְלוּי מִלְחִים וִישָלְחֶם אַלדירמיהו 
אֲל"הַבֹּר בַּחָבָלִים: 

1 ודבר עַבדָא דמַלֹכָא עבד מלך ית גְברַיֵא עָמִיה וְעָל לְבֵית-מַלכָא 
לתחות אוֹצְרָא ונסיב מִתַמֶן בְלְאֵי מַפסָן וּבלְאִי שחקן וְשַׁרבִיבִינון וטרכיבונון 


לְנֶת יְרמִיָה לְנְובָא בְאַטונִיָא: 


38:11 So Ebed-melech took the men under his authority and went into the king's palace toa place beneath the oreo 
and took from there worn-out clothes and worn-out rags and let them down by ropes into the cistern to Jeremiah. 


2 וַיאמַר עַבְדמלְךְ הַכּוּשִי אֶלדירְמִיהוּ שים נָא בּלוֹאִי הַסְּחְבָוֹת וְהַמִּלְחִים 
תַחַת אַצָלוֹת יָדִיף מִתַּחַת לחֲבְלַיִם ויעש יִרמִיהוּ כּן: 

32 וַאֲמַר עַבדָא דְמַלֹכָא צדקיה לְיְרמְיָה שו כען בְלְאֵי טַפסֶן ושחקן תְחוֹת 
מַרבְקי מדבקי ידך מלרע לאַטוננא ַעֲבַד יְרמִיָה כִין: 


38:12 Then Ebed-melech the Ethiopian said to Jens ‘Now put these worn-out clothes and rags 0 your armpits 
under the ropes"; and Jeremiah did so. 


:וח וִַמְשׁכוּ אֶת-רְמְיְהוּ בַּחֲבָלִים וַַעֲלוּ אתו מן"הַבְּוֹר וַישׁב ירְמְיָהוּ בַּחֲצֶר 
הַמִטָרָה: ס 

83 ונדו יַת יִרמְיָה באטוניָא ואסיקו יָתִיה מן גְובָא וּיִתִיב יִרמְיָה בְדָרַת 
בִית-אַסִירִיא: 


38:13 So they pulled Jeremiah up with the ropes and lifted him out of the cistern, and Jeremiah stayed in the court of the 
guardhouse. 


4 וישָלַח המלְך צדקיהו ויקח אֶתִִיִרְמְיָהוּ הַנָבִיא אֶלָיו אֲל"מֲבוֹא הַשָלִישִי 
אֲשֶׁר בָּבִית יְהוָה וַיּאמַר הַמַלְַ אֲלרְמְוֹהּ טאל אנ אתִך דָּבֶר אַל-תְּכַחַר 
מִמָנִי דּבר: 

4 ושלח מְלַכָא צְדְקְיָה ודבר ית יִרמִיָה נְבְיָא לוַתִיה לְמַעֲלֹנָא תִלִיתָאה 
דבביתדמַקְדשָא בבית"מקדשא דיוי וְאָמַר מַלכָא לִיִרמִיָה שָאִיל אֲנָא יַתַך 
מינך פִּתְנְמָא לָא תְכַסֵא מֵנִי פתנָם פתנמא: 


38:14 Then King Zedekiah sent and had Jeremiah the prophet brought to him at the third entrance that i is 0 the house of 
the LORD; and the king said to Jeremiah, "I am going to ask you something; do not hide anything from me.' 


85 וַיֹאמָר ירמיהו אֶל-צדקיהו כִּי אַנִיד לְך הָלוא הָמַת תּמִיתֲנִי וְכִי איעצד 
לא תשמע אָלִי: 

5 ואָמַר יִרמְיָה לְצדקיָה אֶרִי אֲחַו לָך חַלא מקטל תקטלינני וַאֲרִי 
אַמלְכִינְך לָא תִקְבִיל מנִי: 


38:15 Then Jeremiah Se to Zedekiah, "If I tell you, will you not certainly put me to death? Se if I give you advice, 
you will not listen to me.' 


6 וישבע הַמַּלךָּ צדקיהו אַל-יִרְמִיהוּ בַּפָּתֶר לאמר חידיהוה (אֶת) [קק] אֲשֵׁר 
עְשָׂה"לְנוּ אֶתהַנפָש הַזֹאת אֶס-אֲמִית וָאִסאֶתֵנך בְּיָד' הָאַנָשִים הָאֶלָה אֲשֶׁר 
מבקשים אָתינפשף: ס 

8 וקיים מַלכָא צרקיה לְיִרמַיָה בְסְתרָא לְמִימַר קיים הָוא יוי ית דְקיים 
דעבד דעבד לנָא ית נפשתָא הַאֲלִין הדא אם אַקטְלִינֶך ואם אַמסרינך בִיָד 
ְבריָא בידא דגבריא הָאֲלִין דִבָעַן דבעו למקטלך: 


38:16 But King Zedekiah swore to Jeremiah in secret saying, "As the LORD lives, who made this life for us, surely I 
will not put you to death nor will I give you over to the hand of these men who are seeking your life." 


7 ויאמר יִרְמִיָהוּ אֶל"צדְקִיהוּ כְה-אָמַר יְהוָה אֲלהֵי צבָאוֹת אֲלֹהֵי יִשְׂרָאֵל 
אִדיְצא תַצֵּא אֶלעָרִי מִלְךְבְּבֶל וְחיְתָה נפשך וְהָעִיר הזאת לא תשרף בְּאֵשׁ 
וְחָיְתָה אַתָּה וּבִיתף: 

7 וְאָמַר יְרמְיָה לְצדקְיָה כְדְנֶן אָמַר יוי אַלְהִי אלהא אַלְהָא רִישרְאֶל אם 
מִפק תיפוק לוַת רַברְבֵי מַלכָא דָבָבַל וַתתקיִים נפשך וְקַרְתָא הָדָא לָא 
תתוקד בְנודָא וְתִיחִי את וַאָנְשׁ בַיתַךְ: 


38:17 Then Jeremiah said to Zedekiah, "Thus says the LORD God of hosts, the God of Israel, 11 you will indeed go out 
to the officers of the king of Babylon, then you will live, this city will not be burned with fire, and you and your 
household will survive. 


8 וְאם לְאהתֲצֹא אֲלשְׂרֵי מלך בָּבֵל וְנִתּנֶה הָעִיר הַזֹאת בּיִך הַכַּשׂדּים 
וטׂרָפוּהָ בְּאֵשׁ וְאַתָּה לְא"תֲמלְט מִידֶם: ס 

ואם לָא חִיפוֹק לְוַת רברבי מַלכָא דְבָבל וְתְתמְסַר קרתָא הַדָא בִידָא 
דְכַסְדְאִי ויוקְדונָה בְנַורָא וְאַת לָא תשתיזב מידהון מנהון: 


38:18 'But if you will not go out to the officers of the king of Babylon, thes this city will be given over to the hand of the 
Chaldeans; and they will burn it with fire, and you yourself will not escape from their hand." 


9 וַיאמַר המלך צדקיהו אֲלירְמִיְהוּ אֲנָי דאג אֶתדְהַיהוּדִים אָשָר נפלוּ 
אֲל"הַכַּשׂדִּים פּוְיִתְּנוּ אתי בְּיָדֶם ְהַתְעַלְלוּ :בע 

9 וְאָמַר מַלֹכָא צדקיה לְירמִיָה אֲנָא ָצוף . יְהֲוְדָאִי דָאִשְׁתְמַע לְכַסְרְאִי 
דְלמָא יְמסְרְון יָתִי בְיִדהוֹן וְילְעַבון ויתעלבון ב 


38:19 Then King Zedekiah said to Jeremiah, ' . dread the Jews who have gone over to the Chaldeans, for they may give 
me over into their hand and they will abuse me.' 


0 ויאמר ירְמְיָהוּ לא יַתֲנוּ שׁמַעינָא בּקְיל יהוה לאשר אֲנִי דבָר אֲלִיף 
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וייטב לד חי נפשף: 

0 וְאָמַר יִרמִיָה לָא יִמסְרָון קביל כְעַן לְמִימְרָא דיוי לְדַאֲנָא מִמָלִיל עִמֶך 

יטב לָךָ ותַתקיים נפטָך: 


38:20 But Jeremiah said, "They will not give you over. Please obey the LORD in what I am saying to you, that it may go 
well with you and you may live. 


1 וְאם-מָאן אַתָה לְצאת זה הַדּבֶַר אשר הראני יהוה: 
1 וְאם מִסְרִיב אֶת לית את צבי לְמִיפַק דין פַתגְמָא דאחזִיני יוי: 


38:21 "But if you keep refusing to go out thsi is the word which the LORD has shown me: 


2 וָהֲנָּה כְל"הַנָשִׂים אֲשֶׁר נְשׁאֲרוּ בָּבִית מַלְדְיהוּרֶה מוצאות אֶלשָרִי מלְך 
ְּבל וַהַנָה אמרות הַסיתוך וְיכְלוּ ל אנשִי שלמך הַטִבְּע בבץ רגלך נְסגו 

אָחוֹר: 

2 וְהָא כָל נָשׁוֹא דָאִשְׁתְאֲרֵא בְבִית"מַלךָ בְבַית-מלכא שבטָא דְבית יִהֲוֹדָה 
מְחַפקְן לוָת רַברְבֵי מַלכָא דבָבל וָאנִין אֶמְרִין אַטעיוך ויכילו לך אֲנָשׁ אנשי 
שלְמַך אִשְׁתְקַעא בְבַהתָא רְלֶך אָסְתְחָרָא לְאַחרָא: 


38:22 'Then behold, all of the women who have been left in the palace of the king of Judah are acing 8 be brought out to 
the officers of the king of Babylon; and those women will say, "Your close friends Have misled and overpowered you; 
While your feet were sunk in the mire, They turned back." 


3 וְאֶת-כָּלנֶשיך וְאָת"בְּנֵיףּ מוֹצאִים אֶלְהַכַּשָדִים וְאַתָּה לא-תמלט מִידֶם כִּי 
יִד מִלְדִּבָּבָל תִּתְפט וְאֶתדְהָעִיר הַזֹאת תשרף בְּאָש: פ 

3 ות כָל נשך ות בנ מתפקין לְוֶת כַסדְאִי לכסדאי וְאַת לָא תשתיזב 
מידהון מנהון אֲרֵי בְיִד מַלַכָא דְבָבַל תִתאַחַד תיתמסר וְיִת קְרְתָא הָדָא 
תְתוקד תוקיד בְנָורָא: 


38:23 'They will also bring out all your wives and your sons to the Chaldeans, and you yourself will not escape from 
their hand, but will be seized by the hand of the king of Babylon, and this city will be burned with fire." 


4 וַיֹאמַר צדקיהו אֲל-ירְמִיהוּ איש אַלדידָע בַּדבְרִיםיְקָאֶלֶה וְלָא תְמוּת: 
4 וְאָמַר צדקיה לְיִרמִיֶה אֲנֶשׁ לָא ידע בַפְתנְמְיָא הָאֶלִין וְלָא תַמות: 


38:24 Then Zedekiah said 0 Jeremiah, "Let ne ג‎ know about these wards and גוסץ‎ will not die. 


5 וכידישמעוּ הַשֵׂרִים כִּיהִדְבָּרְתִי אִתִּך וּבָאוּ אֶלִיך וְאָמְרוּ אלִיך הַגִּידֶה נָא 
לְנוּ מַהדִבַּרְתָּ אֶל הַמלְךּ אל -תְּכַחַד מִמָנו ולא נְמִיתַךּ וּמַה-דְּבָּר אליד המל 
5 וַאֲרִי ישמְעָון רברְביא אָרִי מִלִילִית עִמָך וייתון לְוְתַך לד ויימרון לָך חו 
כְעַן לַנָא מָא מָלִילְתָ עם מַלֹכָא לָא תְכַסִי מננֵא וְלָא נקטלינך וּמָא מָלִיל 
מָךְ מַלכָא: 


38:25 "But if the officials hear that I have talked with you and come to you and say to you, 'Tell us now what you said to 
the king and what the king said to you; do not hide it from us and we will not put you to death,’ 


וְאָמַרְתָ אַלִיהֶם מִפִיל"אֲני חִחַעָתִי לפְני הַמָלָךּ לְבְלְתִּי הֲשׁיבֵָי בּית יְהוֹנחְן 
לְמוּת שָם: פ 

8 וְתַימַר לְהוֹן בַעַו בעיא אֲנָא בָעִי מן קְדֶם מַלַכָא בְדִיל ְלָא לאַתְבוֹתִי 
לְבִית בית יְהוָּתן ספרא לְממָת תֲמֶן: 


38:26 then you are to say to them, '[ was presenting my petition before the king, not to make me return to the house of 
Jonathan to die there." 


7 ויבאו כְל-הַשְׂרִים אֶלדירְמִיהוּ וַישׁאֲלוּ אתו וינד לְהֶם כְּכְל-הַדְּבְרִים 
הָאֲלֶּה. אֲשֶׁר צֹוָּה המל ויחַרְשוּ מִמַנוּ כִּי לְאינְשְׁמַע הַדָּבֵר: פ 
7 וְאָתוּ כָל. רַבְרְבַיָא לְוֶת יִרמְיָה ְשׁאִילו וּשאִילו ו יָתִיה וְחַוִי לְהוּן כְכָל 
פתנְמִיָא קָאלין דפקיד די פקדיה מַלכָא ושתיקו מניה אֲרֵי לָא ולא אשְתְמַע 
פְתנְמָא: 

38:27 Then all the officials came to Jeremiah and questioned him. So he reported to them in accordance with all these 


words which the king had commanded; and they ceased speaking with him, since the conversation had not been 
overheard. 


8 וישׁב יִרְמִיהוּ בַּחֲצר הַמַּשּרָה עַד-יום אַשַׁרינִלְכְּדָה יְרוּשׁלם ס וְהֶיה כַּאֲשֶׁר 
לדה ירוּשָלֶם: פ 
8 ויתִיב יִרִמְיָה בְדָרַת בִיתאַסִירַיא עַד יוֹמָא דָאִתכְבִישַׁת ירָוֹשֹׁלִם וְהַוְה כָד 
אֶתכְבֵישַׁת יִרְושלם: 


38:28 So Jeremiah stayed in the court of the guardhouse until the day that Jerusalem was captured. 


41 בַּשָנָה הַתְשׁעִית לְצרקִיהוּ מִלְדְיְהוּדָה בַּחְרֶש הָעֲשֹׂרֵי בָּא נְבוּכַדְרְאצַר 
מלך בָּבָל וְכָל החילך אל-ורוטלם וצרו עָלִיהָ: ס 

ו בְשָחָא תַשִׁיעֵיתָא לְצַדקיָה מלך מלכא שַבטָא דָבֵית יִהְודָה בַיָרַחָא 
עַשִירְאֶה אַתָא נבוּכַדנצַר נבוכדרצר מַלכָא דְבָבֵל ְכָל מַשַרְיִתִיה לירושלם 
ְצָרְו עלה: 


39:1 Now when Jerusalem was captured in the ninth year of Zedekiah king of Judah, in the tenth month, 
Nebuchadnezzar king of Babylon and all his army came to Jerusalem and laid siege to it; 


99 בְּעַטְתֵיעְשְׂרָה טָׁנָה לְצְדְקְיָהוּ בַּחֹדֶשׁ הֶרְבִיעִי בְּתִשׁעָה לחדט הֶבְקְעָה הָעִיר: 
2 בַחדָאיעסרֵי בחד-עסרי שנִין לְצדקיה בְיִרחָא רְבִיעָאָה בתִשְׁעָה לְיְרחָא 
אִיתְרַעַת איתבזעת קרתא: 


39:2 in the eleventh year of Zedekiah, in the fourth month, in the ninth day of the month, the city wall was breached. 


3 ויבאו ,כל שָרִי מִלְך-בּבָל ושְׁבוּ בְּשעַר הַתָוִךְ נרנל שר אֶצָר סמִנַרינְבוּ 
שַׂרסְכִים רַב-סְרִיס נִרְגַל שׂר-אַצַר רַבימָג וְכֶלישאָרִית שָרִי מלך בָּבֵל: 

3 וַאֲתוֹ כָל רַברְבֵי מַלֹכָא רבבל ותיבו וְתִיבָו בְתַרעָא מְצִיעָאָה מציעיתא 
נְרְגל"שַׁראֲצַר סמנרינבוֹ שַׁרסְכִים רֵב- סָרִיס גרנל שׁראַצַר רבד מֶג וְכָל שְׁאֶר 
רברְבי מַלכָא לבפל: 


39:3 Then all the officials of the king of Babylon came in and sat down at the Middle Gate: Nergal- sar- Sze, 


Samgar-nebu, Sar-sekim the Rab-saris, Nergal-sar-ezer the Rab-mag, and all the rest of the officials of the king of 
Babylon. 


4 ויהי כָּאֲשֵׁר רְאֶם צדקיהו מִלדִ-יְהוּדְה וְכָל אֲנְשי הַמּלְחָמָה וְיבְרְחוּ ויצאוּ 
ל לה מְהָעִיר דַּרךְּגּן הללך בְּשַׁעַר בַּין הַהֹמֹתֲיִם וַיצא בּרְך הֶערֵבָה: 

4 נִהָוָה כָד חַזְנֵון צדקיה מלך שבטא דְבִית יְהוֹדָה ְכָל גְברִי עָבְדִי קְרָבָא 
מִנִיחִי וְעָרַקו וּנפקו בליליא מ מִן קַרתָא בְאוֹרַח גַנְתָא דִמַלכָא בְתַרעָא בִין 


שוריא וּנפק באורח מישרא: 


39:4 When Zedekiah the king of Judah and all the men of war saw them, they fled Ana went out of the city at night by 
way of the king's garden through the gate between the two walls; and he went out toward the Arabah. 


5 וִירְדְּפוּ חִיל"כַּשׂדִּים אַחַרִיהָם וישגו אֶת-צדקיְהו בְּערְבוֹת יְרָחוֹ וַיִקְחִוּ אתו 
ויעָלְהוּ אֶלינְבוּכַדְרָאער מִלְדְּבְּבָל רַבְלָתָה בְּאֶרֶץ חֲמָת וַידַבֶּר אתו מִשׁפָּטִים: 
5 וּרִדְפָּא מִשְרְיָת כַסדְאי בַתְרִיהוּן וְאַדבִיקו ודבקו ודברו ית צדקיה 
בְמִישרִי יריחו וּדברו יָתִיה וְאַסְקוהִי לְוֶת נְבָוכַדנַצַר נבוכדרצר מַלֹכָא דְבָבַל 
לְרְבלְת לְרְבלֶה בְאַרעָא דַחֲמֶת לארע דרומא וּמַלִיל עִמִיה פְתִנָמִי פיתגמין 
ה 


39:5 But the army of the Chaldeans pursued them and overtook Zedekiah in the plains of Jericho; and they seized him 
and brought him up to Nebuchadnezzar king of Babylon at Riblah in the land of Hamath, and he passed sentence on him. 


8 וַישׁתַט מַלְך בָּבֵל אֶת"בְּני צדְקיהוּ בַּרְבְלֶה לְעֵינָיו וְאֶת כְּלחֹרָי יְהוּדָה 
שחט מִלְך בָּבֶל: 
8 וּנכַס מַלכָא דְבָבֵל ית בְנִי צִדקְיָה בְרְבֹלָה לְעִינוּהִי וְיֶת כָל רַברְבֵי 


יְהֲוְדָה נְכָס מַלכָא ְבְבֵל: 


39:6 Then the king of Babylon slew the sons of Zedekiah before his eyes at Riblah; the king of Babylon also slew all the 
nobles of Judah. 


7 וְאֶתדעֵינִי צדקיהו עוּך וַאַסְרֵהוּ בַּנְחָשְפִּים לְבִיא אתו בְּבֵלָה: 
7 וְיַת עֵינִי צדקיה עור וְאֲסרִיה בשִישֶלֶן דנחש לְאוֹבְלָא יִתִיה לְבָבָל: 


39:7 He then blinded Zedekiah' 5 eyes sand bound him in fetters of bronze to bring him to Babylon. 


9 וְאֶת"בֵּיִת הַמֶלֶךְ וְאֶת"בִּית חָעֶם שְָרְפוּ הַכְּטָדִים בְּאָט וְאָת"חמוֹת וְרוּשְלֶם 
נתצוּ: 

8 וְיָת בִית"מַלכָא וְיֶת בִיתדעַמָא אוקידו כְסדָאִי בְנֵורָא וְיִת שׁוֹרי ירושלם 
תָרְעו: 


39:8 The Chaldeans also burned with fire the king's palace and the houses of the people, and they broke down the walls. 
of Jerusalem. 


9 וְאֶת יָתֶר הָעָם הַנִשאָרִים בָּעִיר וְאֶתהַנפלִים אֲשַׁר נָפְלוּ עָלִיו וְאֶת יתָר 
הֶעם הַנִשׁאֲרִים הנלה נבוזרזאדן רַבשִבְּחִים בְּבֵל: 

9 ויֶת שאֶר עַמָא רְאִשתְאָרְו בְקַרֹתָא וְיָת שַמִיעַיָא דְאֶשתְמעו עָלוּהִי וְיִת שׁאַר 
עַמָא דָאִשְׁתָאֲרָו אַגלי נבוזראֲדְן רב"קטוליא לְבְבֵל: 


39:9 As for the rest of the people who were left i in the city; the . who had gone over to him and the rest of Ge 
people who remained, Nebuzaradan the captain of the bodyguard carried them into exile in Babylon. 


0 וּמְִהָעֶם הדלים אֲשׁר אִיְלָהֶם מְאוּמָה הִשְׁאִיר נְבוּזרְאֲדָן רַב-טַבְּחִים 
בְּאָרֶץ יְהוּדָה וחֵן לְהָם כְּרְמִים וִנְבִים בַּים הַהְוּא: 

0 ומן עַמָא חֲשִׁיכיֵא חשיכא רְלִית לְהוֹן מדֶעם אַשאַר נְבוזראַדְן רֶב 
קטולְיָא בְאַרעָא דְבֵית יְהֲוֹדָה וּמנִינון וּמנִינוי לְמַהנֵי מפלְחין בְחַקלִין ובכרמין 


בְיוֹמָא הַהָוא: 


39:10 But some of the poorest people who had nothing, Nebuzaradan the captain of the bodyguard left behind i in the land 
of Judah, and gave them vineyards and fields at that time. 


1 ויצן נְבוּכדְרָאצר מלְרְּיבְּבֵל על-ירְמיהו בִּיךָ נבוּזרְאַדָן רַב"שַבָּחִים לאמר: 
וו ופקיד נִבְוְכַדנְצַר נבוכדרצר מַלֹכָא דִבָבֵל עַל יִרמְיָה בְיִך נְבוזראֲרֵן 
רב-קטוליא לְמִימַר: 


39:11 Now Nebuchadnezzar king of Babylon gave orders about Jeremiah through Nebuzaradan the captain of 8 
bodyguard, saying, 


2 קְחֲנוּ וְעֵינִיףּ שִים עָלָיו וְאַל"תַּעַשׂ לו מִאוּמָה בע כּי (אִם) [קקן כַּאֲשֶׁר 
ידְבָּר אֶלִיך כֶּן עַשָה עמו: 

2 דְבַרהִי וְעִינֶךְ שוי עֲלוֹהִי ולָא תַעֲבִיד ליה מִדְעַם בִיש בישא אַלְהַין כְמָא 
דימליל דמליל עמָך כִין עַבִיד עִמִיה: 


39:12 "Take him and look after him, and do nothing harmful to him, but rather deal with him just as he tells you." 


83 וישלח נְבוּזרְאֲדְן רבדטְבְּחים וּנְבוּשׁזבְּן רב"סריס וְנרְנל שׂר-אָצַר רב-מג 
וכל רַבִּי מַלְרִּיבָּבֵל: 

39:13 ושלח נבוזראַרַן רב-קטוליא וּנבושׁזבְן רבד סְרִיס וְנרגל"שׁראַצַר רב" מַג 
וְכָל שאר רברבי:רבי טכא מלכיא דבבל 


39:13 So Nebuzaradan the captain of the bodyguard sent word: along with Nebushazban the Rab- -saris, and 
Nergal-sar-ezer the Rab-mag, and all the leading officers of the king of Babylon; 


4 וישלחור ויקחו אֶתִִרְמִיָהוּ מַחֲצַר הַמִּטָרָה וְנוּ אתו אֶלהגדלְיְהוּ 
בְְּאַחיקם בְֶַּשָפַן לְהיצְאֶהוּ אֶלדהַבּית וישָב בַּתְוך ָעַם: ס 

4 ושלחו וּדבֵרָו ית ימיה מִדְרת בִיתאַסִירְיָא בִית-אֲסירֵי ויִהָבָו יִתִיה 
לנדליה בר אַחיקם בר שְׁפָן לְאַפְקותִיה לְבִיתָא וִיִתִיב בְגוֹ עַמָא: 


39:14 they even sent and took Jeremiah out of the ו‎ of the and entrusted him to Gedaliah, the son of 
Ahikam, the son of Shaphan, to take him home. So he stayed among the people. 


8 וְאֲל"יִרְמִיָהוּ הָיָה רְבַרְיְהוָה בְּהִיתוֹ עָצוּר בַּחָצַר הַמַטַרֶה לאמר: 
58 וְעַם יִרמְיָהו הָוֶה פַתנֶם נְבוֹאֶה מִן-קדֶם יוי פַתנְמָא דיו כַד הָוֶה כלי 
בְדָרַת בִיתאָסִירִיָא לְמִימַ: 


39:15 Now the word of the LORD had come to Jeremiah while he was confined in the court of the guardhouse, sae 


56 הֶלוך ְאָמַרְת לְעַבְדמַלֶך הַפּוּשִי לָאמר כה-אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת אֲלהֵי 
ישַרְאֶל הִננִי (מַבִי) [ְמְבִיא] אֲתִידְּבְרֵי אֲלדהָעִיר הַזָּאת לְרְעָה ולא לְטוֹבָה ְהיו 
לְפָנִי בַּיום הַהוּא: 

39:16 איזיל ִתִימַר לְעַבדָא דמַלֹכָא צדקיה לְמִימַר כְדְנְן אֲמַר יוי אֲלְהָא 
דישרְאֶל הָאֲנָא מִיתִי יִת פתנָמי על קְרתָא הָדָא לְבִישָא לבישתא ְלָא' לְטַבָא 


ויהון קְדְמֶך בְיוֹמָא הַהוא: 
"Go and speak to Ebed-melech the Ethiopian, saying, "Thus says the LORD of hosts, the God of Israel, "Behold, I‏ 39:16 


am about to bring My words on this city for disaster and not for prosperity; and they will take place before you on that 
day. 
זו וְהָעַלְתיךְ בייּםיהַהוּא נְאָסיְהוָה וְלָא תִנָתֵן בְּיָד הָאֲנָשִׁים אֲשר"אַתָּה ינור‎ 
מִפָנִיהֶם:‎ 
וַאֲשַׁיבִינְךְ בְיוֹמָא הַהָוא אֲמַר יוי וְלָא תִתמְסַר בְיִד גְבְרִיָא רְאֶת רְחִיל‎ 7 
מן "קר מיהון:‎ 


39:17 "But I will deliver you on that day," declares the LORD, "and you will not be given into the hand of the men 


whom you dread. 


הו כִי מַלְט אַמַלָטְך וּבַחָרֶב לֶא תִפֵל וְהָיְָה לְךְ נפשף לְשָלֶל כִּיבְטַחְת בי 
נְאֶם"יְהוָה: ס 

8 אָרִי שִיזְבָא אַשִיזְבִינְך וּבחַרבָא לָא תַתקטיל וּתהֵי לֶךְ נפשָך לְשִיזְבָא אֲרֵי 
אַתרְחַיצתָא עַל מִימְרִי אֲמַר יוי: 


39:18 "For I will certainly rescue you, and you will ות‎ fall by the sword; but you will have. your own life as s Bocty, 
because you have trusted in Me," declares the LORD." 


4 הַדָּבֶר אַשַׁרהְיָה אֲלירְמִיְהוּ מַאַת יהוה אַחֵר שָלַח אתו נְבוּזראַדֵן 
רַב"טַבְּחִים מִןְהֶרְמָה בְּקַחְתוּ אתו וְהָוּא"אֶסוּר בְּאזְקִים בְּתוֹךְ כָּלינָלוּת 
ירוּשָׁלם וִיהוּדָה הַמַנְלִיִם בַּבְלֶה: 

1 פַתנֶם נְבְוֹאֶה דְהָוֶה עם דעים ירמִיה מִדקְדָם יוי בְתַר רשלח יתיה 
נבוזראַדן רַב"קְטוֹליָא מן רְמַתָא כד דְבֶר יָתִיה וְהָוא אַסִיר בְעַזקְיְא בזיקיא 
בעזקתא בו כל נָלות יִרושלם ישראל וַיהָודָה דְאיתְַלִיאֶו לְבָבַל: 


40:1 The word which cane to Jeremiah from the LORD after Nebuzaradan captain of the bodyguard had released him 
from Ramah, when he had taken him bound in chains among all the exiles of Jerusalem and Judah who were being exiled 
to Babylon. 


2 ויקח רבטְבְּחִים לִיִרְמִיָהוּ וַיאמַר אֶלָיו יְהוָה אֲלהִיף דּבֵּר אַתהָרֵעָה 
הַזאת אֲל-הַמַּקוִֹם הַזֶה: 
2 ודבר רב -קלוא לירמיה ואָמַר לִיה יוי אַלְהָךָ גזר ית בְשתָא הָדֵא על 


אַתרָא הָדִין: 


40:2 Now the captain of the bodyguard had taken Jeremiah and said to him, "The LORD your God promised this 
calamity against this place; 


3 ויבא ויעש יְהוָה כַּאֲשֵׁר דִבֵּר כִּיחֲטַאתָם לִיהוָה וְלָאישְׁמַעְתָם בְּקוֹלוֹ וְהָיָה 
לְכֶם (דְּבָר) [ְהַדְּבר] הַזָה: 
3 וָאֵיתִי וְקיִים וְאַתָא וַעַבַד יוי כְמָא דְמָלִיל אֲרֵי חַבתָון קְדֶם יוי וְלָא 


קבילתון לְמִימְרִיה. ְהָוֶה ויהי לכון פַתִנְמָא הָדִין: 


40:3 and the LORD has brought it on and done just as He eh Because you people sinned against the LORD and 
did not listen to His voice, therefore this thing has happened to you. 


4 וָעַתָּה הנה פַתַחְתִּיףְּ הַיוֹם מִדְקָאזְקִים אֲשֶׁר עֲל-ידֶךף אםיטוב בּעִינִיףְּ לְבָוא 
אֶתִי בבל בא וְאָשִים אֶתיעיני עָלִי וְאַסדרְע בְּעִיניד לְבוא"אתי בְבֵל חדל 
רָאה כְּלהָאֲרֶץ לפניף אֶלדטוב וְאֲל-הַישֶׁר בּעיניף לְלְכָת שָמָּה לך: 
4 וכען הָא שׁרִיתֵך יוֹמָא דין מן עזקנא עזקתא דעל יִדְךְ אִם תְקִין בְעִינְך 
לְמִיתִי עֵמִי לְבָבַל אִיתָא וְאָשוִי יִת עִינִי עָלְךְָ וְאִם ביש בְעָינָךָ לְמִיתִי עָמִי 
לְבָבַל אַתמנע חַזִי כל אַרַעָא קְדְמך לדתקין וְלַדכְשַר בעינך קדמך למיזל 
לְתַמִן תמן אִיזיל: 

40:4 "But now, behold, 1 am freeing you today from the chains which are on your hands. If you would prefer to come 


with me to Babylon, come along, and I will look after you; but if you would prefer not to come with me to Babylon, never 
mind. Look, the whole land is before you; go wherever it seems good and right for you to go." 


5 ועודנו לאדישוב וְעָבָה אֶלגּדַלְיָה בןְאֲחִיקָם בְּרְשֶפָן אֲשֶׁר הפֶקיר 

מלף" בָּבָל בּעָרִי יְהוּדָה ושב אתל בְּתְוך הָעַָם או אֶל-כָּליְהַישָר בְּעִנִיד 
לְלְכֶת לד ויתן לו רַב"שַבַּחִיִם אַרְחָה וּמַשָאֶת ישַׁלחֲהוּ: 

5 ואם לית אֶת צָבִי לְמתְב ותב לְוָת נִדִליָה בר אַחיקם בר שפן דְמַנִי ומני 
מַלֹכָא דְבָבַל בקרונא דְבִית יִהודָה וְתִיב ויהב עְמִיה בְנוֹ עַמָא או לכל 


דְכָשֶׁר בְענָךָ לְמִיזל אִיזִיל וּמַנִי ליה רב-קטוליא רב-קטולין מַתְנְן וּמנִיזבְן 
וּנבַזבְן ְשָלְחִיה: 


40:5 As Jeremiah was still not going back, he said, "Go on back then to Gedaliah the son of Ahikam, the son of Shaphan, 
whom the king of Babylon has appointed over the cities of Judah, and stay with him among the people; or else go 
anywhere it seems right for you to go." So the captain of the bodyguard gave him a ration and a gift and let him go. 


נַיבָא ירְמְְהֲוּ אֶלגְדִלְיָה כְְאֲחִיקָם הַמִצְפתָה וַשָׁב אתו בְּתוך הָעֶם 
הַנּשְׁאָרִים בָּאָרֶץ: ס 
6 וְאַתָא ירמיה לְוֶת נְדַליָה בַר אַחִיקֶם לְמַצפיֵא וִיתִיב עַמַיה בְגוֹ עַמָא 
דְאשְתְאָרְו בְאַרַעָא: 


40:6 Then Jeremiah went to Mizpah to Gedaliah the son of Ahikam and stayed with him among the people who were left 
in the land. 


7 וישמעו כָל"שְׂרִי הַחֲיְלִים אֲשַׁר בַּשָדָה הַמָּה וְאֲנְשֵׁיהֶם כִּיהְהַפּקִיד מַלְדִבָּבֵל 
אֶתגְדַלְיָהוּ בַןךאַחיקם בְּאָרֶץ וְכִי הפקיד אתו אַנָשִים וְנָשִים וְטף וּמִדָלַת 
הָאָרֶץ מאֲשֶׁר לא הלו בבלת: 

7 ושמעו כָל רַבְנִי7חילְנָתֵא רַברְבֵיחִילְנְתָא דְבחַקלָא אנון וְִיבָרִיהוּן אֲרֵי 
מני מַלְכָא דְבָבַל ית נדליה בַר אַחיקם בְאָרַעָא וְאֲרֵי מנִי עָמִיה גְברִיָא ושיא 
וְטפלְא וּמַחֲשִׁיכִי ומחשיבי עַמָא רְאַרעָא מִדְלְא אֶתְָלִיאו לבבל 


40:7 Now all the tdrnmandens of the forces that reps in the field, they and their men, heard that the king of Babylon had 
appointed Gedaliah the son of Ahikam over the land and that he had put him in charge of the men, women and children, 
those of the poorest of the land who had not been exiled to Babylon. 


4 וַַבְאוּ אֶלִדַלְיָה הַמצְפֲּתָה וְיִשְׁמֶעֵאל בְּוְנְחנְיְהוּ וְוֹחְנְן וְיוֹנתְן בְּנֵי" קרח 
וּשׂרָיָה בִוְתַּנְחֲמַת וּבְנִי (עופי) [עיפי] הַנְטֹפתִי ויזניהוּ בּהַמַּעַכְתִי הַמָּה 
וְאנשיהם: 

8 וַאֲתוֹ לְנָת גדַליָה נדליהו לְמִצפְתָא לְמִצפיָא וְישמְעָאל בר נְתִניָה וְיוּחֶנֶן 
וְוֹנָחָן בְנִי בר קרח וּשרְיָה בר תַנחֲמַת וּבני עִיפִי דְמִנְטוּפָא דמן נטופא וִיזַנִיָה 
בַר מַעָכָת מעכה אַנון וְגברִיהוֹן: 


40:8 So they came to Gedaliah at Mizpah, along with Ishmael the son of Nethaniah, and Johanan and Jonathan the sons 
of Kareah, and Seraiah the son of Tanhumeth, and the sons of Ephai the Netophathite, and Jezaniah the son of the 
Maacathite, both they and their men. 


40:9 ובע לָהֶם ְדִלְיָוּ בֶן אַחִיקָם בּן שק | וּלְאַנְשִיהֶם ל אַלִתִירְאוּ 
40:9 4 וקיים לחון נדליה בר אֶחִיקֶם בר טפן ולנבריהון 0 לא תְדחֲלון 
מְלְמפלַח לכסדאִי כִסדָאִי חִיבוּ בְאַרעָא וּפלחו ית מלְכָא דְבְבַָל וְייטֵׁב לְכוֹן: 


40:9 Then Gedaliah the son / Ahikam, the 50 of Shaphan, Soe to them and to their men, Sine. "Do not be afraid of 
serving the Chaldeans; stay in the land and serve the king of Babylon, that it may go well with you. 


40:10 וַאֲנִי הֲנְנֶי ישֵׁב בַּמּצפֵּה לעמֹד לפני הַכַּשׂדִּים אשר יבאו אֶלִינוּ וְאַתָּם 
אספו יין וקיץ וְשַׁמַן ושמו בְּכְלִיכֶם וּשׁבוּ בְּעֲרֵיכֶם אַשִׁר"תְּפִשְתָם: 

0 וְאָנָא הָאָנָא יָתִיב בְמִצפִיָא לְמֹקֶם קְדֶם כַסדָאִי דייתון ון עֲלֵנָא וְאַתון כְנֵֹשׁו 
חַמרְא וּדְבִילְתָא וּמִשׁחָא וְשַו במנִיכוֹן וְתִיבו בקרויכון דאָחַדתון: 


40:10 "Now as for me, behold, 1 am going to stay at Mizpah to stand for you before the Chaldeans who come to us; but 
as for you, gather in wine and summer fruit and oil and put them in your storage vessels, and live in your cities that you 
have taken over." 


1 ונם כּל"הַיָהוּדִים אֲשַׁר"בְּמוֹאָב וּבְבָנִי -עֲוֹן וּבָאָרוֹם וְאָשָר בּכֶל-הָאֲרְצוֹת 
שָמָעוּ כִּינָתַן מל יבבל ׁאֲרִית ליהוּדה וְכִי הפקיד עֲלֵיהָם אֶת גְדלְיְהו 


ַּןדאַחיקם בְֶּשפֶן: 

1 וְאַף כָל יהָודְאִי דְבְמואָב וּבְבנִי עַמון וּבַאֲרוֹם וְדְבְכָל מְדִינָתָא שִמָעו 
אֲרֵי שְבַק מִלכָא דבכל שאֶרָא לדבית יְהָודָה וָאָרִי מֵנִי עליהוּן ית דליה 55 
אַחִיקֶם בר שָפֶן: 


40:11 Likewise, also all the Jews who were in Moab and among the sons of Ammon and in Edom and who were in all 
the other countries, heard that the king of Babylon had left a remnant for Judah, and that he had appointed over them 
Gedaliah the son of Ahikam, the son of Shaphan. 


2 וישבו כְל"הַיָּהוּדִים מִכְּלהַמְקמוֹת אֲשֶׁר נרְּחושַׁם ובאו אֶרְץְדִיהוּדָה 
אֶל דליהו הַמּצפַּתָה וַַאַסְפוּ יין וקיץ הַרְבֵּה מְאד: פ 

2 וְתָבו כל יְהודְאִי מַכְל אַתִרִיָא דאתבדרו לְתֲמֶן אתו לְאַרְעָא דְבִית 
יְהָודָה לת גדליה לְמַצפיָא ּכנשׁו חֲמֹרָא וּדבִילְתָא סָנִי לַחרָא: 


40:12 Then all the Jews returned from all the places to which they had been driven away and ee to the land of Judah. 
to Gedaliah at Mizpah, and gathered in wine and summer fruit in great abundance. 


83 וְיֹחֶנֵן בְְַּקְרח וְכְל"שְׂרֵי הַחֲיְלִים אֲשׁר בַּשַרֶה בָּאוּ אֶלהגּדלְיְהוּ הַמִצפַּתָה: 
3 וְיוחנְן בר קרח וְכָל רבְנִיחילְנְתָא דבחקלא אֶתוּ לת נדליה למצפיא: 


40:13 Now Johanan 6 son of א‎ and all the ו‎ 0 the forces that ae in the field came to Gedaliah at 
Mizpah 


4 וַלאמָרוּ אֶלָיו הַיָדַע תדע כִּי בַּעָלִיס מַלֶךְ בְּנָרעטּון שָלַח אֶתדישמָעַאל 
וניה להפתף נפָש וְלארהָאָמִין לְהַם גְדַלְיָהוּ בְֶּאַחיקם: 

4 וְאַמַרְו ליה הָמִידֶע דמדע תידע אֲרֵי בעליס מַלְכָא דבני עמון שלח יִת 
ישמָעַאל בר נְתָנִיָה למקטלך נפש ְלָא הַימִין להון דליה בר אַחיקם: 


40:14 and said to him, "Are you well aware that Baalis the king of the sons of Ammon has sent asl the son of 
Nethaniah to take your life?" But Gedaliah the son of Ahikam did not believe them. 


5 וְיחְנֵן בוקרח אָמַר אֲלהנְדַלְיָהּ בַסָתֶר בַּמצפָּה לאמר אִלְכָה נָא וְאַכָּה 
אֶתהישְׁמֶעאל בַּוְְתַניּה וְאִישׁ לא ידע לְמָה יכַכָּה גפש ונָפצו כָּלדיְהוּדָה 
הַנִקְבַּצִים אֶלִיף וְאֶבְדָה שְאָרִית יהוּדה: 

5 וְיוֹחָנן בר קרח אָמַר לנדליה בַסְרָא בְמַצפְיָא לְמִימַר אִיזִיל כען וְאַמְחִי 
ית יִשמָעָאל בַר נְתַנֹיָּה וַאֲנש לָא ידע לְמָא יקטלינך נְפש ויתבדרון כָל דְבֵית 


יהודרה דְאתכְנִישו דאתכנישו לוַתַך וייבד שאַרא דבית יהודה: 


40:15 Then Johanan the son af Kareah spoke Seely to Gedaliah in Mizpah, saying, "Let me go and kill Ishmael the son 
of Nethaniah, and not a man will know! Why should he take your life, so that all the Jews who are gathered to you would 
be scattered and the remnant of Judah would perish?" 


40:16 4 וַיאמָר דליהו חיק אָל-וְֹנְן ברקה אַל(תַּעַשׂ) וַתֵעֲשֵׂהן 
6 וְאָמַר גדליה בַר אֲחִיקְם יחנ בר קרח לא תַעָבִיד יִת פְתִנְמָא הָדִין 
אֲרֵי שקרא אַת מִמָלִיל על יִשמָעָאל: 


40:16 But Gedaliah the son of Ahikam said to Johanan the son of Kareah,' 'Do not do this thing, for you are telling a lie 
about Ishmael." 


4 ויהי בַּחֹדֶשׁ הַשְבִיעִי בָּא ישמָעָאל בְַּנְתַנִיָה בַן-אַלִישָמָע מזרע הַמָלוּכָה 
בי המִלך ועערה אנְשים אֶתִ אֲלהנדַלְיהי בן-אחיקם הַמַצַפַתָה ויאכלוּ שם 
לְחֶם יְחְדָו בַּמַצַפָּה: 

41 וַהָוָה בְיִרחָא שַבִיעָאָה אַתָא ישמְעָאל בַר נְתַניָה בַר אֶלִישָמָע מִזֶרעָא 
דמלכותָא וְרַברְבֵי מלכָא ועַסרא גברין עמִיה לְוָת גְדַלִיָה בר אחיקם 
למצפיָא וַאֲכֵלו תִמִן לַחמָא כַחדָא בְמַצפַוא: 


41:1 In the seventh month Ishmael the son of Nethaniah, the son of Elishama, of the royal family and one of the chief 
officers of the king, along with ten men, came to Mizpah to Gedaliah the son of Ahikam. While they were eating bread 
together there in Mizpah, 


2 ויקם ישְׁמֶעאל בַּדְנְתַנִיָה וְעשָרְת הָאֲנָשִׁים אֲשַׁרהָיּ אֲתּוֹ וכו אֶתינדַלְיְהוּ 
בן-אַחיקם בַּוְשְׁפן בְּחָרֶב וִימַת אתו אֲשׁרהפקיד מלדִיבְּבֵל בְּאָרֶץ: 

ג וקם ישְׁמָעַאל בַר נְתַניָה וְעַסרְא גְברִין דהֲוו עָמִיה וּמחו יָת נְדַליה בַר 
אֶחִיקֶם בר שָפן בְחַרבָא וקטל וקטלו יתיה דְמנִי מַלֹכָא דָבָבֵל בְאַרַעָא: 


41:2 Ishmael hs son of Nethaniah and the ten men who were A W arose 0 down Gedaliah the son of 
Ahikam, the son of Shaphan, with the sword and put to death the one whom the king of Babylon had appointed over the 
land. 


3 וְאֶת כְּל"הַיָהוּדִּים אַשָרְקָיוּ אתו אֶתגּדַלְיָהוּ בַּמִּצְפָה וְאֶת"הַכַּשׂדִּים אֲשׁר 
נמִצַאוּשָם ‏ את אַנְשִי הַמִלְחָמָה הַכָּה יִשמַעָאל: 

3 ות כָּל יִהודְאִי דהוו עמיה עם גִדַלֹיָה במצפיא וְיֶת כַסְרְאִי דאשתְכַחו 
תַמן יִת נְברִי עַבְדִי מניחי קְרְבָא קטל מְחָא ישמָעָאל: 


41:3 Ishmael also struck down all the Jews wha were with him, Fa is with Gedaliah at Mizpah, nl the Chaldeans who 
were found there, the men of war. 


4 ניהי בַּייִם הַשָנִי לְהָמַית אֶתגְּדַלְיְהוּ וְאִישׁ לא ידֶע: 
4 וַהֲוָה בְיוֹמָא תִנינָא למקטל ית ְדְליָה ַאֲנשׁ לא ידע: 


41:4 Now it happened on the next day after the killing of Gedaliah, he no one knew about it, 


5 ובאו אֲנָשִׁים מִשְכֶם משלו ומשמרון שמנים איש מִנִלְּחֵי זקן וּקְרְעי בְנְדִים 
וּמִתִגדְדִיִם וּמִנְחָה ּלְבוֹנה בִּידֶם לְהָבִיא בִּית יהוָה: 

5 וְאֶתוּ נְברַיֵא מִשְכֶם משילו ומשמרון תְמַנן גְברָא גברין נבריא כַד כָד 
מנלְחִין דקניהון ומבזעין לבושִיהוּן וּמַתהָמְמִין וְקְרבָנָא וּלבוֹנְתֵא בידהון 
לְאִיתָאֶה לְבִיתמַקדשָׁא דיוי: 


41:5 that eighty men came from Shechem, from Shiloh, and from Samaria with their beards shaved off and their clothes 
torn and their bodies gashed, having grain offerings and incense in their hands to bring to the house of the LORD. 


6 ויצא ישַמָעַאל בּוְנְתַניָה לְקְרְאתֶם מְְִהַמִצְפָה הלך הָלךְ וּבכָה והי 
כְּפָנש אתם וַּאמֶר אֶלִיהַם באו אל דליהו בְְִאַחִיקם: ס 

= ונפק יְשמָעָאל בַר נְתַניָה לקדמותהון מן מצפיָא אזִיל מִיזְל וּבָכִי והָוָה 
כד ערע יָתְהון וַאַמַר לְהוֹן עולו לְנָת גְדַליָה בַר אַחיקם: 


41:6 Then Ishmael the son of Nethaniah went out from Mizpah to eek them, weeping as he went; and as he met thes, 
he said to them, "Come to Gedaliah the son of Ahikam!" 


7 ויהי כְּבוֹאָם אֶלדתוך הָעִיר וישחטם יָשְׁמַעאל בְִּנְתַנְיֵה אֶל-תּוֹךְ הַבּוֹר 
הוּא וְהָאֲנְשִׁים אָשָר-אתו: 

גו וַהֲוָה כְמִיעַלהון במיעלהון לְנו קְרתָא וְנכסינון ישמָעָאל בַר נְתַנִיה לְג 
גובָא קָוא וְנְברִיא דֶעמַיה: 


41:7 Yet it turned out that as soon as they came inside the city, Ishmael the son of Nethaniah and the men that were with 
him slaughtered them and cast them into the cistern. 


8 וַעֲשֵׂרָה אֲנָשִׂים נְמִצֹאובֶם ויאמרו אֲל-ישׁמָעַאל אַלתְּמתֲנוּ כְּיייִשׁ-לְנוּ 
מטמנים בַּשָדָה חָמִים וּשׂעֹרִים ושמן ודבש וַיִחָדל ולא הַמִיתֶם בַּתוּך אֲחֵיהֵם 
ג ועְסרָא גְברִין אֶשְתְכְחָו בְהוֹן בקרתא וְאָמַרָו לִישמְעָאל לא תקטלננָא אֶרִי 
אית לנָא מטמורין מטמונין בְחַקְלָא חטין וּסעְרִין ומשח ודבש וְאֶתִמֶנָע וְלָא 
קטילינון בְנוֹ אֶחִיהוּן: 


41:8 But ten men who were found among them said to Ishmael, "Do not put us to death; for we have stores of wheat, 


barley, oil and honey hidden in the field." So he refrained and did not put them to death along with their companions. 


9 וְהַבּוּר אֲשַׁר הַשֵׁלִיךְ שם יִשְׁמָעַאל את כְּל"פנרי הָאֲנָשִׁים אֲשַׁר הַכָּה 
בְּיַדגְדְלִיהוּ הוא אֲשֶׁר עְשָׂה הַמֵלֶךְ אֶסָא מפני בַּעשָא מלְדִִיטְרְאל אתו מִלָא 
ישמעאל בְִּנְתַניָהוּ חַלְלִים: 

9 וְנְובָא דְרמָא תַמֶן ישְמַעַאל יָת כָל פיגרי גְבְרְיָא מיתיא דקטל ביד 
דליה הָוא דַעַבַד מַלַכָא אֶסָא כד צַר עַלוהִי בַעשָא מַלכָא דישרְאל יִתִיה 
מְלָא ישמָעָאל בר נִחַניָה קטילין: 


41:9 Now as for the cistern where Ishmael had cast all the corpses of the men whom hie had struck down because of 
Gedaliah, it was the one that King Asa had made on account 01 Baasha, king of Israel; Ishmael the son 01 Nethaniah filled 
it with the slain. 


0 וַישֵׁבְ ישמָעָאל אֶת-כָּלישארִית הָעַם אֲשַׁר בַּמּצפֿה אֲת"בְּנוֹת הַמַּלֶךְּ 

וְאֶת -כָּל "הָעֶם הַנִשְׁאָרִים בַּמִּצְפָּה אֲשֶׁר הַפְקִיד נְבוּזרְאַרֵן רבטַבְּחים 
אֶתינדליהו בַּןְאַחיקם וַשְׁבַּם ישְׁמֶעַאל בְְּנְתְנִיָה ויל לעבר אֲל"בְּני עמון: ס 
0 ושבָא ישמַעָאל יִת כל שאֶרָא רְעַמָא דבמצפיא דאשתארו במצפיא ית 
בְנֶת מַלֹכָא וְיֶת כָל עַמָא רְאִשתְאָרְו בְמַצפִּיא דֲמֵנִי נבוזראֲדְן רב "קטוליא | עם 
ית על גִדְליָה בר אֶחִיקֶם וּשבְנון ישמַעָאל בר נְתַנִיָה ואַזל למעבר למעבר 
לוַת בְנִי עַמין: 


41:10 Then Ishmael took captive all the remnant of the people who were in Mizpah, the king's daughters and all the 
people who were left in Mizpah, whom Nebuzaradan the captain of the bodyguard had put under the charge of Gedaliah 
the son of Ahikam; thus Ishmael the son of Nethaniah took them captive and proceeded to cross over to the sons of 
Ammon. 


וג וישמע יֹחָנְן בְְּקָרַח וְכָל"שׂרֵי הַחֲיְלִים אֲשֵׁר אתו את כְּלהֶרְעָה אֲשׁר 
עָשָה ישמָעָאל בְּוְנְתֲנִיִה: 

44 ושמע יְהוֹחָנֶן בר קְרְח וְכָל רְבנִיְחִילְוְתָא רְעְמִיה יִת כָל בְשתָא דַעָבַד 
ישמָעָאל בַר נְתַניה: 


41:11 But Johanan the son of Kareah and all the commanders of the forces that were with him head of all the evil that 
Ishmael the son of Nethaniah had done. 


2 ויקחו אֲת"כְּל"הָאֲנְשִׁים וַילְכוּ לְהַלְחֶם עם-יִשְׁמֶעאל בַּדְנְתַנִיָה וַימִצאוּ אתו 
אֶלדמִים רַבִּיִם אַשר בְּנְבְעוֹן: 

:ג ודברו ית כָל נִברַיָא האילין וַאֲזלָו לַאַנְחָא לְאֲנְחֵא קְרְבָא עם על 
ישמָעָאל בר נְתַנִיָה וְאַשכְחָו יָתִיה עַל בְרִיכַת מַיין סַנִיאִין דבנבעון: 


41:12 So they took all the men and went to fight with Ishmael the son of Nethaniah and they found him by the great :poal 
that is in Gibeon. 


83 ויהי כְּרְאוֹת כְּל"הָעֶם אֲשׁר אֶתִישמָעָאל אֶת-יוֹחֶנְן בַּוְקְרח ואת כְּל-שְׂרֵי 
הַחֲיְלִים אֲשֶׁר אתו וישמחו: 

83 נַהֲנָה כַד חַזוֹ חזא כָל עַמָא דעם ישמְעָאל ית יוֹחָנְן בר קרח ות כָל 
רַבְנִי7חִילְנָתֵא רִברְבִיְחַילְוְתָא דעימיה וחדיאו: 


41:13 Now as soon as all the people who were with Ishmael saw Johanan the son a Kareah and the cormmarders of the 
forces that were with him, they were glad. 


אוו סבו כְּלִהָעֶם אֲשׁרישָׁבָה יִשְׁמָעַאל מְִהַמְּצָּה וִַשׁבוּ וילָכוּ אֶל"יֹחְנְן 
בּדקרח: 

4 וְאסְתְחַרְו כל עַמָא דְשבָא ישמְעָאל בר נתניה מן מִצפִיא וְתָבָו ואֲזְלו 
לת יוחנן. בר קרח; 


41:14 So all the people whom Ishmael had taken captive from Mizpah turned around and came back, and went to 


Johanan the son of Kareah. 


5 וְשָׁמָעָאל כְְּנְֲניָה נְמְלְט בְּשְׁמֹנָה אַנָשים מִפָנָ יוחנן וילֶךְּ אֶל"בָּנן עמין: 
ס 

41:15 וְישמָעָאל בר נְתִניָה אשתיזב בתמנוא בתמני גברין מן-קדם יוֹחֲנן ב 
קרח ואזל למיעבר לות בני עמון: 


41:15 But Ishmael the son of Nethaniah escaped from Johanan with eight men and went to the sons of Ammon. 


6 ויח יוחנָן בְְְּקֶרח וְכְל"שׂרַי הַחִיָלִים אֲשׁר"אֲתוֹ את כְּלישְׁאֲרִית הֶעֶם 

אֲשֶׁר הַשִׁיב מאֶת ישְׁמֶעאל בְַּנחניִה מְהַמִצְפַּה אַחר הַכָּה אַתגרְלְיִה 
בְְּאַחיקם נִבְרִים אֲנְשׁי הַמִּלָחֲמָה ונָשִים וטף וְסְרְסִים אֲשֵׁר השיב מִנּבְעוֹן: 

6 ודבר סיב וֹחֶנן בר קרח וכל רְבְנִיחִילְוָתָא רְברְבִיְחִילְוְתָא דָעֲמִיה יִת 
כל שאֶרַא דָעַמָא דָאֲחִיב מִלְנָת ישמְעָאל בר נְתַנֹיּה מן מַצפְיָא בְתַר קל 

יח רליה בר אַחִיקֶם גִיבְרִין גברי עֲבְדֵי קרְבָא ונוא וְמַפֹלָא ורַברְבָא 

דַאֲתִיב מִנְבעוֹן: 

41:16 Then Johanan the son of Kareah and all the commanders of the forces that were with him took from Mizpah all the 
remnant of the people whom he had recovered from Ishmael the son of Nethaniah, after he had struck down Gedaliah the 


son of Ahikam, that is, the men who were soldiers, the women, the children, and the eunuchs, whom he had brought back 
from Gibeon. 


47 וילְכוּ וישבוּ בַּנְרוּת (כְמוֹהֶם) [ְכְּמָהֶם] אֲשַׁר-אֲצֵל בִּית לְחֶם לְלָכֶת לְבוֹא 
מִצְרָיִם: 

47 וַאֲזלו וִיִתִיבָו בְנִירְות דיב דָוִיד לְכְמקֶם בר בַרזְלֵי נְלעֲדַאֶה דְבְסטַר 
בית לְחֶם לְמִיזל למיעל למִיטל לְמְצרִים: 


41:17 And they went and stayed in Geruth Chimham, which is beside Bethlehem, in order to proceed into Egypt. 


8 פִפָּנִי הַכַּשָדִים כִּי יָרְאוּ מִפָּנִיהֶם כִּיההַכָּה ישמָעָאל בִּונְתַנְיָה אֶתגְּדַלְיְהוּ 
ְְּאַחִיקֶם אַטָר"הפקיד מִלְְבְּבָל בַּאָרֶץ: ס 

₪ מִןלְדֶם כַסרְאִי אֶרִי דחילו מן-קדמיהון אֲרֵי קטל קל ישמְעָאל בַר 
נתַניִה ית גְדַליָה בַר אֲחִיקֶם דְמֵנִי מַלַכָא רְבָבַל בְאַרַעָא על ארעא: 


41:18 because of the Chaldeans; for they were afraid Of he since Ishmael the son of Nethaniah had struck dow 
Gedaliah the son of Ahikam, whom the king of Babylon had appointed over the land. 


ג ונְשׁוּ כְּלשְׂרֵי הַחַיְלִים וְיוּחְנֶן בַּרְקָרח ויזניה בַּן"הוֹשַׁעֲיָה וְכְל"הָעַם מקטן 
וְעַד "נדוֹל: 

4 וקרִיבו כָל רַבְנִיחִילְנָתָא וְוֹחָנֶן בר קרח ויזניה בר הוּשָעיה וְכָל עַמָא 
מזְעִירָא מן זעירא וְעַד רַבָא: 


42:1 Then all the commanders of the forces, Johanan the son of Kareah, 0-0 the son of Hoshaiah, and all the ל‎ 
both small and great approached 


2 וַיאמְרוּ אֲל-יִרְמְיְהוּ הַנָּבִיא תִּפַּלנָא תְחִנָּתְנוּ לְפָנִיףְּ וְהִתְפַּלָל בַּעָדְנוּ 
אֶל-יְהוָה אֲלְהֵיף בְּעַד ָּל דהַשְאָרִית הַזֹאת כִּינְשָאֶרְנוּ מעט מִהַרְבֵּה כַּאָשָר 
עִינְיְ ראות אתנו: 

2 וְאָמַרו לְיְרמְיֶה נא תתקבל כֶען בַעתֲנָא קְדמך וְצַלִי עַלְנָא קָדֶם יוי 
אַלְהֶךְ אלהנא על כָל לְכָל שאָרָא הָדֵין אֲרֵי אשְתְאַרנָא זעיר מִפָנִי כְמָא 
דעינך חַזיִן יָתְנָא: 


42:2 and said to Jeremiah the prophet, "Please let our petition come before you, and pray for us to the LORD your God, 
that is for all this remnant; because we are left but a few out of many, as your own eyes now see US, 


3 וְינּדְלְנוּ יְהוָה אֶלהָיך אֶתדהַדְּרְךּ אֶשר נִלְרְּבָּהּ וְאֶת"הַדְּבֵר אשר נַעַשָה: 


3 ויחוי לנא 0 אַלְהַך יח אורחא דְנהֶך בה וְיֶת פתנְמָא פתגם דנעביד: 
that the LORD your God ay tell us the way in which we should walk and the thing that we should do."‏ 42:3 


4 וַיֹאמַר אֲלֵיהֶם ירְמְָהו הַנָבִיא שַׁמַעְתִּי הנְנִי מִתְפַּלָל אֶליְהוָה אֶלהָיכֶם 
ְַּבְרִיכֶם וְהָיה כָּל הַדְּבֶר אַשָרִדיְעַנָה יְהוָה אֶתְכֶם אַנִיד לְכָם לא -אָמנע מִכָּם 
דבר: 


4 וְאָמַר לְהוֹן יְרִמָיָה נביא שַמָעִית הָאֲנָא מִצַלִי קךֶם יוי אַלְהָכון כְפַתנְמִיכוּן 


ְהֵי כָל פתנָמָא פתגם רִיָתִיב יוי יָתְכון אֲחֲוי לכו לָא אַמנע מנְכון פַּתנֶם: 


42:4 Then Jeremiah the prophet said to then, זי‎ have heard you. Behold, 1 am going to pray to the LORD your 0 in 
accordance with your words; and I will tell you the whole message which the LORD will answer you. I will not keep back 
a word from you." 


5 וְהַמָה אָמָרוּ אֲל-יִרְמִיָהוּ יהי יְהוָה בָּנוּ לְעַד אָמַת וְנָאמִן אם"לא 

פפלי הַדָּבֶר אָטָר ישֶלְחַףּ. ְהנָה אֶלהִיףּ אַלִינו כַּן נַעַשָה: 

5 ואינון אָמַרו אָמָרִין לִירמִיָה יָהִי מִימְרָא דיוי בַנָא לְסָהִיד קשוט וּמקימן 
אִם לֵא כְכָל פִתנְמָא פתגמיא דשַׁלחֶךְ דישלחנך דיַשלחַנֶךְ דשלחנך יוי 
אַלְהָךָ לותֲנָא כִין נַעבִיד: 


42:5 Then they said to Jeremiah, "May the LORD be a true and faithful witness against us if we do not . 5 accordance 
with the whole message with which the LORD your God will send you to us. 


6 אם-טוב וְאסרֶע בְּקְיל יְהוָה אֲלהֵינוּ אֲשֶׁר (אַנּ) וַאַנַחְנוּן שַׁלְחִים אתף 
אֲלָיו נִשְׁמֶע למען אֲשֶׁר יַׁב"לְנוּ כִּי נשְמַע בַקול יְהוָה אֶלְהִינוּ: ס 

6 אָם טב וְאֶם בי לְמִימְרָא דיוי אַלְהַנָא לדאנחנא לְדאֲנחנָא די אנחנא 
דאנחנא שלחין יָתָך לקדמוהי נקביל בדיל דייטב לנָא אֲרֵי נקביל לְמִימְרְא 
דיוי אַלְהַנָא: 


42:6 "Whether it is pleasant or unpleasant, we will listen to the voice of the LORD our God to whom we are sending you, 
so that it may go well with us when we listen to the voice of the LORD our God." 


7 ויהי מקץ עַשַרְת ימים ויהי דְברזיהוָה אֲל-ירמיהו: 
7 וַהֲנָה מסוף עָסְרָא יומין וְהָוֶה פַתְנֶם נבְואֶה מִן-קְדֶם יוי עם ירמיה: 


42:7 Now at the end of ten days the word of the LORD came to Jeremiah. 


₪ ניִקְרָא אֶל"יֹחְנְן בְּקרח וְאֶל כְּלשָרֵי הַחָיְלִים אֲשֶׁר אִתּוֹ וְּכל"הָעֶם 
לְמקְטן וְעד"גְדוֹל: 

= וּקרָא לְיֹחְנֶן בר קרח וּלכָל רַבְנִ"חִילְנְתָא דְעִימִיה וּלכָל עַמָא לְמִזְעִירָא 
ועד רבא: 


42:8 Then he called for Johanan the son of Kareah and all the commanders of the forces that were with him, and for all ° 
the people both small and great, 


9 וַיאמַר אַלִיהֶם כְּה-אָמר יְהוָה אֲלהֵי יִשׂרָאֵל אֲשֶׁר שלְחְתֶם אתי אֶלִיו 
לְהַפִיל תִּחְנַתְכֶם לְפָנִיו: 

9 ואמר להון כַרְנְן אֲמַר יוי אַלְהָא דִישרְאל דשלחתון יָתִי לְקדְמוהי 
לְמְבעִי בָעותְכוּן קְדְמוְהי: 


42:9 and said to them, "Thus says the LORD the God of Israel, to whom you sent me to present your petition before 
Him: 


0 אםדשוב תשבוּ בְּאָרֶץ הַזאת וּבָנְיְתִי אֶתְכֶם וְלָא אֶהָרס וְנְטַעְתִי אֶתְכֶם 
ולא אֶתּוּש כִּי נְחֲמִתִּי אֶלדְהָרְעָה אֲשׁר עָשִיתִי לְכֶם: 


42:10 כ 
אִם מִתָב תִיתְבון בְאַרַעָא הְדָא וְאֲבֹנִי יָתְכון וְלָא אֲפְנֵר ואָקיים יתכו 
וְלָא אַטַלטִיל אֲרֵי חַבִית מן בְשְתָא דַעֲבדִית לְכוֹן: 


42:10 'If you will indeed stay in this land, then I will build you up and not tear you down, and I will plant you and not 
uproot you; for I will relent concerning the calamity that I have inflicted on you. 


1 אַל"תירְאוּ מִפָּנִי מַלֶךְּ בָּבָל אַשִׁר-אַתָּם יִרְאים מִפּנָיו אַלְתִירְאוּ ממָנוּ 
נְאֶםדיְהוָה כִּיהאתְּכֶם אָנִי להושיע אֶתְכֶם ולְהַצִיל אֶתְכֶם מידז: 

1 לא תֶדחַלוּן מִן-קדֶם מִלכָא דְבָבֵל דְאַתָון דְחֲלִין מִן-קְדְמוהי לֶא 
ַדחָלְון מניה אֲמַר יוי אֲרֵי בְסֶעדְכון מַימָרִי לְמפרק יָתְכוּן ולשִׁיְבָא יְְכוֹן 
מן ידִיה ידוהי: 


42:11 'Do not be afraid of the king of Babylon, whom you are now fearing; do not be afraid of him,' declares the LORD, 
‘for 1 am with you to save you and deliver you from his hand. 


2 וְאֲתֵּן לָכֶם רַחֲמִים וְרְחֶם אֶתְכֶם וְחָשִיב אֶמְכֶם אֲל-אֲרְמַתְכֶם: 
42 וְאַתִין לכון רחָמִין וירחים עליכון יָתִיב. יתכון לאַרעכון: 


42:12 'T will also show you compassion, so that he will have compassion on you and restore you to your own soil. 


83 וְאִםדאֹמְרִים אַתָּם לא נָשָב בְּאֶרֶץ הַזֹאת לְבְלְתֵּי שמע בּקיל יְהוָה 
אֶלהִיכֶם: 

83 וְאם אָמְרִין אַתון לָא נִיתִיב בְאַרעָא הָדָא בְדִיל דְלָא לְקבְלָא לְמִימְרְא 
דיוי אַלְהֲכוֹן: 


42:13 'But if you are going to say, "We will not stay in this land," so as not to listen to the voice of the LORD your God, 


4 לאמר לא כִּי אֶרֶץ מצריִם נָבוֹא אַשֶר לְאינרְאֶה מִלְחָמָה וְקוּל שופר 
לא נשמָע וְללְחם לאינרֶעב ושם נשב: 

42:14 לְמִימר לָא אַלְהֵין לְאַרעָא דמצרים נִיעוֹל רְלָא נָחזִי עָבְרִי קְרְבָא וקל 
שוֹפְרָא לָא נשמע וללחמָא לא נכפן ותְמן נַתִיב: 


42:14 saying, "No, but we will go to the land of Egypt, where we will not 6 war of hear the sound of a trumpet / 
hunger for bread, and we will stay there"; 


5 וְעַתָה לָכְן שמעוּ דְבַר"יִהוָה שׁאֲרִית יְהוּדָה כְּה-אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת אֶלהי 
ִשׂרָאֵל אס אַתָּם שׂוֹם תשמון פנִיכֶם לְבָא מִצרַיִם וּבָאתֶם לְגִוּר שם: 

5 וכען בְכִין קבילו פְתנְמָא דיוי שְאֶרָא דבִית יְהודָה כְדנן אֲמַר יוי אַלְקָא 
דישרְאֶל אִם אַחון שואֶה תשוון אַפִיכוֹן לְמיעַל לְמִצרָיִם ותיעלון לְאֶתִיּתְבָא. 
פב 


42:15 then in that case listen to the word of the LORD, O remnant of Judah. Thus says the LORD of hosts, the God of 
Israel, "If you really set your mind to enter Egypt and go in to reside there, 


6 וְהָיְתָה הַחֲרֵב אֲשֶׁר אַתָּם יראִים מִמַנָה שֵם תַשִׂיג אֶתְכֶם בְּאֶרֶץ מִצרָיִם 
וְהֶרְעַב אַשַׁר-אַתָּם דאַנים ממַנוּ שם ידבק אַחָרִיכֶם מצרים וְשַׁם תִּמַתוּ: 

6 וֹתהֵי חַרבָא דאַתון דְחֲלִין מִנָה תַמֶן חַדבִיק יָתְכוּן בְאַרַעָא דמצרים 
וְכַפנָא דאַתָון יצפין מניה תַמֶן יִדבִיק בְתְרִיכוֹן למצרים במצרים בארעא 
דמצרים וְתַמֵן תְמַותָון ימותון: 


42:16 then the sword, which you are afraid of, will overtake you there in the land of Egypt; and the famine, about which 
you are anxious, will follow closely after you there in Egypt, and you will die there. 


7 וְיהָי כְל"הָאֲנשִׂים אֲשַׁרשׂמוּ אֶתִִפָּנִיהֶם לְבוֹא מִצרַיִם לְגוּר שַם ימוּתו 
בַּחָרֶב בְּרֶעב וּבַדְּבַר ולְאדיְהיָה לְהֶם שָרִיד וּפָלִיט מִפּנִי הָרֵעָה אֲשֶׁר אֲנִי 
ביא עַליהם: ס 


7 ויהון והוו כָל גְבְרִיָא רשואו יִת אַפִיהוֹן לְמִיעַל לְמִצרַיִם לְאִיתוּתְבָא 
תַמֶן יתקטלון בְחֶרבָא בְכַפנָא וּבמותָא וְלָא יְהִי לְהוֹן לכון שאר וּמשיזִיב 
מְְְִדֶם בְשְתָא דְאָנָא מִיתִי עליהון: 


42:17 "So all the men who set their mind to go to Egypt to reside there will die by the ed by 7 and by 
pestilence; and they will have no survivors or refugees from the calamity that I am going to bring on them.""" 


48 כִּי לח אָמַר יְהוָה צבָאוֹת אֲלֹהֵי ישְרְאֶל כַּאֲשַׁר נַתַּךְּ אַפֿי וַחֲמָתִי 
עַלישָבִי יְרוּשׁלם כִּן תתך חֲמְתֵי עליכם בְּבְאָכֶם מצרַיִם וְהָיִיחֶם לְאֶלָה 
ולְשׁמָה ולקְלְלֶה ּלְחֶרְפָה ולא ִתַרְאוּ עוד אֶת-הַמִּקוֹם הַזֶה: 

8 אֶרִי כְדֵנֶן אֲמַר יוי אֲלְהָא דִישרְאֶל כְמָא דְחָל רְוגזִי וְחִמתִי על יַתבִי 
ירושלם כִין יחול רונזי עַליכוּן במִיעַלכוּן. למצרים ותהון לְמוֹמִי וְלצָדָו 


ְלְלוְטַא ולחיסודין וְלָא תחזון עוד ית אַתִרָא הָדִין: 


42:18 For thus says the LORD of hosts, the God of פד‎ ‘As My anger and wrath have been poured out on the 
inhabitants of Jerusalem, so My wrath will be poured out on you when you enter Egypt. And you will become a curse, an 
object of horror, an imprecation and a reproach; and you will see this place no more." 


9 דִבֶּר יְהוָה עֲלֵיכֶם שַׁאֲרִית יְהוּדָה אַלתְּבֹאוּ מִצרָיִם ידע תדעו 
כִּיהַעִידֹתִי בָכֶם היום: 

9 ְזִירַת פַתִנְמָא דיוי עָלִיכוּן שְאֶרְא דְבִית יְהודֶה לָא תִיעֲלון למצרים 
מִידָע תִידְעָון אָרִי אַסְהַידִית בְכון בהון יוּמָא דין הָדִין: 


42:19 The LORD has spoken to you, O remnant of Judah, 'Do not go into Egypt!" You should clearly understand that 
today I have testified against you. 


0 כִּי (הַחְעֲחִים) וַהַתְעֵיתֶםן בְּנַפְשׁוֹחֵיכֶם כִּיהאַתָּם שְׁלַחְתָּם אתי אֲל-יָהוָה 
אֶלְהִיכֶם לאמר הַתְפָּלֶל בַּעַדְנוּ אֶליהוָה אֶלהִינו כפל אֲשׁר יאמר יְהוָה 
אַלהִינו כְּן הַגָּד ג וְעָשִינו: 

20 אֲרִי אַתָון אַטעִיתָון בנפשתְכון אָרִי אַתִוּן שלחתון יָתִי לְקדם יוי אַלְהָכון 
למימר לי עָלְנָא קדֶם יוי אַלְהַנָא בכָל נבכל דיימהי יד אלהנא כִין חוי 
לא ונעביד: 


42:20 For you have only deceived yourselves; for it is you who sent me to the LORD ל‎ God, saying, "Pray for us 0 
the LORD our God; and whatever the LORD our God says, tell us so, and we will do it." 


עג וְאַגָד לָכָם הַיֹם וְלָא טָׁמַעְתָם בְּקול יְחוָה אֶלְהֵיכֶם וּלְכֶל אָשָׁרישלְחְנִי 
אַלִיכֶם: 

21 וְחַוִיתִי לְכוֹן יוֹמָא דֵין וְלָא קבילתון לְמִימְרָא דיוי אֲלְהֲכוֹן וְלכָל 
דְשַׁלֹחֲני לותכון: 


42:21 So I have told you today, but you have not obeyed the LORD your God, even in whatever He has sent me to tell 
you. 


2 וְעַתָּה ירע תדעו כִּי בַּתָרֵב בְּרֶעֵב וּבַדְּבָר תָּמוּתוּ בַּמָקום אֲשׁר חַפַצתָּם 
לְבוֹא לגור שָׁם: ס 

2 וכען מידע תִידֶעון אָרִי בְחַרבָא בְכַפנָא וּבמוֹתָא תְמותָון בְאַתרָא 
דְאַתִרְעִיתָון לְמִיעַל לְאֲתוֹחֲבָא תַמְן: 


42:22 Therefore you should now clearly understand that you will die by the Sword; by famine and by pestilence, in the 
place where you wish to go to reside. 


4 וַיהִי כָּכָלוּת יִרְמִיָהוּ לְדְבָּר אֶליכַּלהָעַם אֶתיכְּלדְּבְרֵי יְהוָה אֶלהָיהֶם 
אֲשׁר שלחו יְהוָה אֶלהַיהֶם אַלִיהם את כָּל הַדְּבָרִים הָאֶלָה: :ס 
41 וַהֲוָה כד שִיצִי ירמיה ְמַלְלְא עם כל עַמָא יָת כָל פַתנָמַיְא דיו אַלְהֲהוֹן 


ְשָלחָיה יוי אַלְהַהון לְוְתְהוּן ית כָל פְתנָמַנֵא הָאֲלִין: 


43:1 But as soon as Jeremiah, whom the LORD their God had sent, had finished telling all the people all the words of the 
LORD their God-- that is, all these words-- 


2 ויאמר עֲזרְיָה בְןדהוֹשַׁעֲיִה וְיוֹחְנְן בוקרח וְכְלהָאֲנָשִים הַזְדִיִם אֹמְרִים 
אֶל-יְרְמְיָהו שכר אַתָּה מְדִבָּר לא שלחף יְהוָה אַלחינוּ לאמר לא דִתַבְאוּ 
מִצרַיִם לְנוּר שם: 

2 וְאָמַר עַזריָה בר הוֹשַׁענָה וְיוּחֶנָן בר קרח וְכָל נִברַיֵא רְשִיעַיָא אֶמְרִין 
לִירְמִיָה ; שְקְרָא אַת מִתְנָבִי לֶא שלחך יוי אַלְהַנָא אלהך. לְמִימַר לא תִיעָלון 
ְמִצרַיִם לְאֲתוֹתָבָא תַמֶן: 


43:2 Azariah the son of Hoshaiah, and Johanan the son of Kareah, and all the arrogant men said 0 Jeremiah, "You are 
telling a 116! The LORD our God has not sent you to say, "You are not to enter Egypt to reside there’; 


3 כִי בְּרוּך בְּנדְיּה מסית אתך בְּנוּ לְמַעֵן תַּת אתְנוּ בְיִָיהַכַּשְׂדִים לְחָמִית 
אתָנוּ וּלְהַנְלוֹת אֹתָנוּ בָּבֵל: 

3 אֲרִי בָרְוךָ בַר נִרַיָה מִנָרִי יִך בַנָא בְדִיל לממסר יַתַנָא בִידָא דְכַסדָאִי 
לְמקטַל לקטלא יִחְנָא וּלאַנלְאָה יִנָא לבפל: 


43:3 but Baruch the son of Neriah is inciting you against 6 to sive Rs: over in the hand of the ו‎ so they = 
put us to death or exile us to Babylon." 


4 וְלָאשְמע יֹהֶנְן ברח וְכֶלשָרִי הַחִיָלִים וְכָל"הֶעָם בְּקָיל יְהוָה לְשָׁבֶת 
בּאֶרֶץ יהודה: 

4 ולא קביל שמע יוֹחָנן בר קרח וְכָל רַבְנִיחֵילְוְתָא וְכָל עַמָא לְמִימְרְא 
במימרא דָיוי לְמִיתָב בְאַרעָא דבִית יִהָודָה: 


43:4 So Johanan the son of Kareah and all the commanders of the forces, and all the people, did not obey the voice of the 
LORD to stay in the land of Judah. 


5 ויק וֹחְנְן בְְּקרח וְכָל-שָרִי הַחֲיְלִים את כְּל"שְׁאֲרִית יְהוּדָה אָשֶָרשָבו 
מִכָּל"הַגיִם אֲשֶׁר נְרְּחושַׁם לור בּאָרֶץ יְהוּדָה: 

5 ודבר יוחֶנן בר קרח וְכָל רַבְנִיחילְנְתָא רברביְחַילוְתָא ית כָל שָאָרַא 
דבית יְהודָה דבו מִכָל עַמְמִיָא דְאֶתִבַדרו לְתַמן לְאֲתוֹתֲבָא בְאָרעָא בארע 
שבטא דְבִית יהודה: 


43:5 But Johanan the son of Kareah and all the commanders of the forces took the entire nant of Judah who had 
returned from all the nations to which they had been driven away, in order to reside in the land of Judah-- 


6 את הַנְּבָרִים וְאֶת-הַנָשִׁים וְאֶתהַטַף וְאָת"בְּנוֹת הַמַּלךְּ וְאֶת כְּל-הַנֹפֵשׁ אֲשׁר 
הָנִיח נבוזראַדָן רַבטַבְּחים אֶת-נְדֵלְיְהוּ בַּהְאחִיקֶם בְָּשְׁפן וְאֶת יִרְמִיָהוּ הַנָּבִיא 
וְאֶתדבְּרוּך בַּדנָרִיהוּ: 

6 ית גְבְרִיָא וְיִת נְשַיָא וְיֶת שַפֹלָא וְיֶת בְנֶת מַלכָא וְיֶת כָל נָפשָתָא דשבק 
נִבְוזַראָדְן רב "קטוליא. עם על נדליה בר אַחִיקֶם בַר שָפֶן וְיֶת ירמה נְבְיָא 
ְיָת בָרְוךָ בַר נָרִיָה: 


43:6 the men, the women, the children, the king's daughters and every person that Nebuzaradan the captain of the 
bodyguard had left with Gedaliah the son of Ahikam and grandson of Shaphan, together with Jeremiah the prophet and 
Baruch the son of Neriah-- 


43:7 ויבאו אֶרץ מצרים כִי לא שמעוּ בְּקול יְהוָה ויבאו עַד-תַחְפַנְחָס: ס 


7 וַאֲתוֹ לְאַרעָא דמצרים אָרִי לא קביל לְמִימְרָא דיי נַאֲתוֹ עַד תַחפָנחֶס: 
as far as Tahpanhes.‏ ה and they entered the land of Egypt (for they did not obey / Voice of the LORD) and went‏ 43:7 


8 והי דְבַרייְהוָה אֲל"רְמיָהוּ בְּתַחֶפנְחס לָאמֹר: 


8 וְהָוָה פתגם נבואָה מן -קדם יוי עם יִרמִיָה בְתֲהפַנֹחֲס למימר: 
Tahpanhes, saying,‏ ה Then the word of the LORD came to Jeremiah i‏ 43:8 


9 קח בּידךְּ אָבָנִים גָּדלות וּטמַנתָּם בַּמַלְט בַּמִּלְבּן אֲשׁר בּפַתַח בִּית-פרעה 
ְּתַחְפַנַחָס לעיני אַנָשִים יְהודים: 

9 סב בִידֵךְ עימך אַבנִין רַברְבְן וְתטמְרִינָון בְטפִיל בְכפִיל בְנֹינָא ביניניא 
דְבְתרֶע בִית פַרעה בְתַחפָנְחָס לְעֵינֵי נברין יהודְאִין: 


43:9 "Take some large stones in your hands and hide them in the mortar in the brick terrace which is at the entrance of 
Pharaoh's palace in Tahpanhes, in the sight of some of the Jews; 


0 וְאָמַרְת אֲלֵיהֶם כּה-אָמַר יְהוָה צבָאוֹת אֲלהֵי יִשׂרָאֵל הִנְנָי שלח וְלְקַחְתִּי 
אֶתינְבוּכדְרָאצר מִלְדְ-בָּבֵל עבדי וְשַׂמְתֵּי כְסָאוּ מִמעַל לָאֲבָנִים הָאֶלָה אֲשֶׁר 
טְמנְתִי וְנְטָה אֶת(שָפְרוּרו) [שפרירו] עַלִיהם: 
0 וְתִימַר להון כְרְנְן אֲמַר יוי אֶלְהַא דִישרְאֶל הָאנָא שָלַח וְדְבַר ואידבר 
וארבר ודברית ית נְבוכַדנצַר נְבְוכַדרְצַר מַלֹכָא דבכל עבדי וְאָשָוִי ית 
כְרסוֹהֵי כרסה עיל מן אַבְנִיָא הָאֶלִין דטמרית וְינוֹד ית אֲורֹנִיה אפדניה 
עֲליהון: 

43:10 and say to them, "Thus says the LORD of hosts, the God of Israel, "Behold, 1 am going to send and get 


Nebuchadnezzar the king of Babylon, My servant, and 1 am going to set his throne right over these stones that I have 
hidden; and he will spread his canopy over them. 


1 (וּבָאֶה) [וּבָא] וְהַכָּה אֶתדאֶרֶץ מִצרָיִם אֲשַׁר לַמָּוֶת לַמָוֶת וַאֲשׁר לשבי 
לשְבִי וַאֲשר לחרב לְחֶרְב: 

1 וייתי וימחי ויקטיל יִת אַרעָא דְמִצרים דְלמוֹתָא לְמוֹחָא וְדְלשְׁביא 
לְשָביָא וְדְלחֲרבָא להרבא: 


43:11 "He will also come and strike the land of Egypt; those who are meant for death will be ater over to death, and | 
those for captivity to captivity, and those for the sword to the sword. 


4 וְהְצְתִי אש בְּבְתִּי אֶלקי מִצָריִם וּשׂרָפָם וְשָׁבֶם וְעְטָה אֶתדאֶרֶץ מִצְרַיִם 
ָּאַשֶריעְטָה הָרֹעה אֶתדבְּנְדוֹ וְיְעֵא מִשֵׁם בְּשַׁלוִם: 
43:12 וְאַדלִיק אִישָתָא בְבָתִי טַעְנֶת מִצרָאֵי ויוקידנון וישבינון וִירוֹקִין נַעֲשַה ית 


אַרעָא דָמִצרַיִם כְמָא דמתעטיף רְעַיָא בְלבְשִׁיה ית לבושיה וָיפיק מִתָמַן בשלם: 


43: 12: 'And I shall set fire to the temples of the gods of Egypt, and א‎ will burn them and take them captive. So he will 
wrap himself with the land of Egypt as a shepherd wraps himself with his garment, and he will depart from there safely. 


3 וְשׁבָּר אֶתדמְצָבוּת בִּית שָמָש אֲשׁר בְּאָרֶץ מִצרָיִם וְאָת"בְּתֵּי אֲלהֵימְצרַיִם 
ישֶרְף בָּאֲשׁ ס 

83 ויתבר ית קמת בִית שמש דְבאַרעָא דמצרַיִם וְיַת בְּתֵי טעוַת מִצרְאי 
מצרים ה בְנְורַא: 


43:13 "He will also shatter the obelisks of Heliopolis, which is in the land of Egypt; and the temples of the gods of Egypt 
he will burn with fire." 


4 הַדָּבֶר אָשר הָיָה אֲל-יִרְמְיְהוּ אֶל כָּלהַיהוּדִים הַישְׁבִים בְּאֶרֶץ מצרים 
הַיטְבִים בְּמִנְדל' וּבְתַחָפנְחֶס וּבנף וּבְאֶרֶץ פּתרוּס לאמר: ס 

4 פתנֶם נְבְוֹאֶה דהֲוָה עם יִרמִיָה עַל כָל יִהודְאִי דִיִתְבִין בְאַרַעָא דמצרים 
דמצראי רִיַתָבִין בְמנדל וּבְתְחִפָנחָס וּבמַפִיס וְבמפוס וּבָאָרַע וּבאֲרַע פַתרוּס 
לְמִימַר: 


44:1 The word that came to Jeremiah for all the Jews living in the land of Egypt, those who were living in - 
Tahpanhes, Memphis, and the land of Pathros, saying, 


2 כהאָמַר יְהוֶה צבָאוֹת אֲלהֵי יִשְׂרָאֵל אַתָּם רְאֵיתֶם אֶת כְּל"הָרָעָה אֲשֶׁר 
הבאתי | על-ירושלם ועל כל ְעָרִי יְהוּדָה וְהָנָם חַרְבָּה הַיֹם הַזֶּה וְאִין בְּהֶם 
יושב: 

2 כְדְנָן אָמַר יוי אַלְקָא רִישרְאֶל אַתִון חזִיתוּן ית כָל בְשתָא רְאִיתִיתִי עַל 
ירושלם ְעֵל כָל קרויא דְבִית יְהֲוֹדָה וְאֲנִין חַרבָא יוּמָא הָדִין דין וְלִית בְהוֹן 
ייב יִתִיב: 


44:2 "Thus says the LORD of hosts, the God of Israel, "You yourselves have seen all the calamity that I have brought on 
Jerusalem and all the cities of Judah; and behold, this day they are in ruins and no one lives in them, 


3 מִפנִי רְעָתֶם אֲשַׁר עָשוּ לְהַכְעְסְנִי לְלָכֶת לקטר לַעֲבֹד לאלקים אַחֲרִים 
אֶטֶר לא יְדָעום הַמָה אַתַּם וַאַבְתִיכֶם: 

3 מן-קדם בִישְׁתָהוֹן דעבדו לָאַרנזָא קְדְָמִי לְמקֶך לְאַסֶקָא בוסמין למפלח 
לְטָעוֶת עַמְמַיָא דלא ידעונין אינון אַתן וַאָבְהָתְכוֹן: 


44:3 because of their wickedness which they committed so as to provoke Me to anger by continuing to burn sacrifices 
and to serve other gods whom they had not known, neither they, you, nor your fathers. 


4 וְאֶשָלַח אַלִיכֶם אֶתִדכָּליְעָבְדִי הַנָּבִיאִים הַשְׁכִּים וְשׁלח לאמר אַלנָא תַעֲשׂו 
אֶת רְבְריהַתּעֲבָה הַזֹאת אֲשַׁר טַנָאתִי: 

4 ושלחית לְוְתְכוֹן יֶת כָל עַבדִי נְבִיְיָא מקדים ומשלח למימר לא כען 
תֶעבְדון יִת עיסק תוּעִיבְתָא הָדָא למימר דְרְחָיקית דארחקת: 


44:4 'Yet I sent you all My servants the prophets, again and again, saying, "On, do rot do this abominable thing which I 
hate." 


5 וְלָא שַמָעו וְלאדְהָטוּ אֶתאָזנֶם לְשוּב מַרְעָתֶם לְבְלְתֵּי קטר לָאלהִים אֲחֲרִים: 
5 ולא קבילו וְלָא אַרכִינו ית אֲדנְהוֹן לְמִתֶב מִבִישְׁתָהוֹן בְרִיל דלא לְאַסַקָא 
בוסמין לטעות עַמִמִיא: 


44:5 'But they did not listen or incline their ears to turn from their wickedness, so as not 0 burn sacrifices to other gods. 


8 וַתתךְ חֲמָחִי וְאֲפִי וַתִבְעַר בְּעָרָי יְהוּדָה וּבְחֲצוֹת יְרוּשֶלֶם וַתִּהְיָנֶה לְחְרְבָּה 
לשממה כַּיום הַזֶה: ס 

6 וְחָל רְוגזִי וְחֲמֹתִי ודליק ודליקת ולצדו בקְרוַיא דְבִית יְהֲודָה וּבשוקי 
ירוטלם והַוְאֶה לְחַרבָא לצו כְיוּמָא הָדִין: 


44:6 'Therefore My wrath and My anger were poured out and bined} in the 5 of Judah and in the ו‎ of Jerusalem, 
so they have become a ruin and a desolation as it is this day. 


7 וְעַתָּה כְּהאָמַר יְהוָה אֶלְהִי צבָאוֹת אֶלהִי יִשֹׂרָאֵל לְמָה אַתָּם עשים רְעָה 
נדוּלה' אל נְפָשְתָכֶם לְהַכְרִית לכם' אישדוְאֶשָה עוּלל ונק מתוך יְהוּדָה 
לְבַלְתִי הוֹתִיר לְכם שאָרִית: 

7 וכען כְַנַן אָמַר יוי אֲלְהֵי אַלְקָא אלהא דישרְאֶל לְמָא אַתון גְרְמִין 
בְשתָא בישא רַבְתָא על נפשְׁתֲכוֹן לְשִיצָאֶה לְכוֹן גָבַר וְאִתָא ואתתא עולים 


עלים וניק מנוֹ בִית יִקָודָה בְדִיל דְלָא למשבק לכו" שאֶרָא: 


44:7 'Now then thus says the LORD God of 0 the God of Israel, Why are you “doing great harm to yourselves, so as 
to cut off from you man and woman, child and infant, from among Judah, leaving yourselves without remnant, 


8 לְהַכְעסָנִי בְּמַעָשִי יַרִיכֶם לקטר לאלקים אַחָרִים בְּאֶרֶץ מצרים אַשִׁראַתָּם 
בָּאִים לור שַׁם למען הַכְרִית לכם ולמטן הֲיוֹתְכֶם לְקְלְלֶה וּלְחַרְפָה בָּכֵל 
גי הָאֶרֶץ: 

8 לְאַרְנְזָא קְדְמי בְעֲוּבְדֵי יָדִיכוֹן לְאַסְקָא בָוסמִין לְטָעַוֶת עַמְמִיָא בְאַרעָא 


דמצרַיִם רְאַתָון אֶתַן לְאֲתוֹחָבָא תַמֶן בְדִיל לְשִיצַאָה לְכוֹן יתכון וּבדיל 
למהויכון לְלוֹטַא ולחסודין בְכָל עַמְמִי אַרעָא: 


44:8 provoking Me to anger with the works of your hands, burning Sacrifices to other gods in the land of Egypt, where 
you are entering to reside, so that you might be cut off and become a curse and a reproach among all the nations of the 
earth? 


9 הַשְׁכַחְתּם אֶתדְרְעוּת אָבוְתִיכֶם וְאֶתדְרְעוּת מַלְכִי יְהוּדָה וְאֶת רְעָוּת נָשִיו 
ְאת רְעְתְכֶם וְאת רְעָת נשִיכם אֲשֶׁר עָשּ בְאָרֶץ יהודה וּבְחָצת ירוּשָלֶם: 
הְאַתנשִיחון ואתנשיתון יֶת בִישׁות אַבְהֶתכון וְיֶת בִישׁות מַלכיָא דבית 
יהודרה וְיַת בישות נשוהי וְיַת בִישְׁתְכוֹן וְית בישות נשיכון דעבדו דעבדא 
בָאַרעָא בארע שבטא הבית יהודרה ובשוקי ירושלם: 


44:9 "Have you forgotten the wickedness of your fathers, the wickedness of the kings of Judah, and the cece of 
their wives, your own wickedness, and the wickedness of your wives, which they committed in the land of Judah and in 
the streets of Jerusalem? 


0 לא דְכְּאוּ עד הַיוֹם הַזֶה וְלָא יָרְאוּ וְלְאהָלְכוּ בְתוּרְתִי וּבְחֲקְּתֵי 
אַשׁרינְתתּי לפָּנִיכֶם ולפני אֲבוֹתֵיכָם: ס 

0 לָא פסקו עד יוּמָא הָדֵין וְלָא דְחֵילָו וְלָא הַלִיכוּ באוֹרִיתִי וּבְקימי 
דִיהַבִית קְדְמיכון וקדם אַבְהָתְכוּן: 


44:10 "But they have not become contrite even to 5 day, nor have they feared nor walked in My law or My statutes, 
which I have set before you and before your fathers." 


ו לָכֵן כְּה-אָמַר יְהוָה צְבָאוּת אֲלהֵי יִשְׂרָאֵל הְַגֵי ם פָנִי בְּכֶם לְרָעָה 
ּלְהַכְרִית אֶתְִכָּליהוּדָה: 
41 בְכִין כְדנְן אֲמַר יוי אֲלְהָא דישראֶל הָאֲנֵא מִשָוִי רְגזִּי אַפי בְכון לְבִישָא 


וּלשיצאָה יִת כָל דְבִית יִקָודָה: 


44:11 "Therefore thus says the LORD of hosts, the God of Israel, 'Behold, I an going to set My cs against סע‎ 1 fo woe, 
even to cut off all Judah. 


2 וְלְקַחַתִּי אֶתשְאֶרִית יְהוּדְָה אַשָרְשָמוּ פָּנִיהָם לְבוֹא אַרְץמצרַיִם לְנוּר שַׁם 
וְחמוּ 55 בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם יפלו בַּחְרֶב בְּרְעָב ימו מקטן וְעדנָּדוּל בַּחֶרֶב 
בַרְעב ימתו וְהֵיּ לְאָלֶה לְשַמָּה וְלְקְלְלָה ולחרפה: 

2 וְאַדְבַר ואסב ואיסב ית שַאֶרָא דְבִית יִהֲוֹדָה שיאו ית אַפַיהוֹן לְמִיעַל 
לְאַרְעָא דמצרים לְאֶתוּתְבָא תַמן ויסופון וסופון כְלְהון בְאַרעָא לארעא 
דְמִצרַיִם יתרמון בְחַרֹבָא בְכַפנָא יִסופון מִזְעִירָא וְעַד רַבָא בְחַרבָא וּבכַפנָא 
ְמותָון ויהון למומי לְצְדָו וללוטא ללוטין ולחיסודין: 


44:12 'And I will take away the remnant of Judah who have set their mind on entering ,the land of Egypt to reside there, 
and they will all meet their end in the land of Egypt; they will fall by the sword and meet their end by famine. Both small 
and great will die by the sword and famine; and they will become a curse, an object of horror, an imprecation and a 
reproach. 


נוג וּפְקדְתִּי על הַֹשׁבִים בְּאָרֶץ מִצְרַיִם כַּאֲשׁר פְקַדְתּי עַל-יְרוּשלֶם בַּחָרֶב 
7 

893 וָאַסעַר על דַיְתְבִין בְאַרעָא דְמִצרִים כְמָא דְאַסעָרִית עַל יִרושלם בְחַרבָא 
בְכַפנָא וּבמוֹתָא: 


44:13 'And I will punish those who live in the land of Egypt, as I] have punished Jerusalem, with the sword, with friine 
and with pestilence. 


4 ולא יִהָיָה פָּלִיט וְשָרִיד לְשאָרִית יְהוּדָה הַבָּאִים לְנוּר שֶׁם בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם 
וְלְשׁוּב אֶרֶץ יהודה אֲשַׁרהַמַה מנשְׂאִים אֶתִנָפָשֶם | לשוב' לְשׁבַת שֶם כִי 


לאדישובו כִּי אִםפלְטים: ס 
4 וְלָא יהי שְאָרְָא וּמֹשִיזִיב לְשאָרָא שְאֶר דָבִית יְהֲוֹדָה רְאֶתַן לְאֶתוּתְבָא 
תֵמָן באַרעֵא דמצרים וְלָמתֵב לְאַרעָא בארעא דְבִית יְהָודָה דְאִינָון מטעָן יָת 
נפשהון לְמִתֶב לְמִיחָב לְמִתָב לְמִיתֵב למיתי תַמֶן ארי לֶא יַתְובון אַלְהִין 
מִשיזְבִין: 

44:14 'So there will be no refugees or survivors for the remnant of Judah who have entered the land of Egypt to reside 


there and then to return to the land of Judah, to which they are longing to return and live; for none will return except a few 
refugees." 


85 וַיעֲנוּ אֶתִִרְמְיָהוּ כְּל-הָאֲנָשִׁים הַידְעִים כִּיהמקטרות נְשֵׁיהֶם לֵאלהִים 
אַחָרִים וְכְל"הַנְשִׁים הֶעֹמְוֹת קהל גָּדוּל וְכָלְהָעַם הַישְׁבִיִם בְּאֲרֶץ"מְצְרַיִם 
בְּפַתֲרוֹס לאמר: 

5 וַאַתִיבוּ ית רמיחה כָל גִברַיֵא ִיָדְעִין דידעו אֲרֵי מַסְקְן בוּסמִין נשִיהוּן 
לְטַעות עַמְמְיָא וכל נשיָא דְקְימָן קְהַל קהלא רב וכל עַמָא רִיִתְבִין באַרעָא 
מִצרַיִם בְפַתרוס לְמִימַר: 


44:15 Then all the men who were aware that their wives were burning sacrifices to other gods, along with all the women 
who were standing by, as a large assembly, including all the people who were living in Pathros in the land of Egypt, 
responded to Jeremiah, saying, 


6 הַדְּבֵר אַשַׁרדְּבֹּרַתְ אֶלִינוּ בַּשָם יְהוָה אֵינְנוּ שַׂמַעִיִם אֲלִיף: 
6 פַתנָמָא פתגם נבואה דמלילתא. עָמַנָא בְשמָא דיוי לִית אֲנַחנָא צבֵן 
ְקְבְלָא מ 


44:16 "As for the message that you have spoken to us in the name of the LORD, we are not going to listen to you! 


7 כִּי עָשה נַעֲשֵׂה אֶתכְּלהַדְּבֶר אַשָריְצָא מְפִּינוּ לְקטֵר לְמְלָכֶת הַשָמִים 
וְהַסִידְילָהּ נְסְכִים כַּאֲשַׁר עָשִינוּ אַנְחְנוּ נְאַבתינו | לכ וְשָרִינוּ בַּעָרִי יְהוּדָה 
ּבְחָצוּת יְרוּשָלֶם ושבּע-לחַם היה טובים וְרַעָה לא רְאִינוּ: 

447 אֲרִי מעבָד מַעַבָד נַעֲבִיד ית כָל פַתִנְמָא פיתגם דְנפק מִפומַנָא לְאַסְקָא 
בוסמִין לְכוּכְבֶת שַמִיָא וּלנִסְכָא לה נסכין כְמָא דעבדנא אַנְחנָא וְאָבְהָתְנָא 
מלכנא וְרַברְבֵנֹא בַקְרוְיָא דְבִית יהודָה ובטוקי יִרְושלֶם וַהוִינָא סָבְעִין לחמָא 
ְהָוייָא שלן שלן שַלִיוָא וּבְשתָא ובישא לָא חַזִינָא: 


44:17 "But rather we will certainly carry out err word that has proceeded our ious, by burning sacrifices to 
the queen of heaven and pouring out drink offerings to her, just as we ourselves, our forefathers, our kings and our princes 
did in the cities of Judah and in the streets of Jerusalem; for then we had plenty of food and were well off and saw no 
misfortune. 


וג וּמְאָז חָדֵלְנוּ לֶקטר לְמְלָכָת הַשָׁמיִם וְהַסך-לָה נסְכִים חִפָרְנוּ כל וּבַחָרֶב 
וּבְרְעַב תָּמְנוּ: 

8 ומן עִירָן דאַתמנענָא לְאַסְקָא בוסמין לְכוֹכְבֶת שַמיָא וּלנסָכָא ומן מנסכן 
לה נסכִין חַסרְנָא כוֹלָא וּבְחַרבָא וּבכפנא ספנא: 


44:18 "But since we stopped burning sacrifices to the queen of heaven and pouring out drink dfHerings to her, we have 
lacked everything and have met our end by the sword and by famine." 


9 וָכִיאנַחֲנוּ מְקְטָרִים לְמְלְכֶת הָשָמִים וּלְהַסְך לה נסְכִים הֲמַבַּלְעֲדֵי אֲנְשׁינ 
עָשִינוּ לָהּ כּוּנִים' לְהעצבָה והסֶך לָהּ נסָכִים: פ 

09 וְאֶרִי אָנַחנָא מַסְקן בוסמין לְכיכְבֶת שמִיָא וּלנַסְכָא וּמנסֶכְן לה נסכין 
הַבֶר מִנְברְנָא עַבְדנָא לה כרדוטין לְטעוַתָא וּמנסכְן לה נסכִין: 


44:19 "And," said the women, "when we were burning Saciess to the queen of heaven ה‎ were pouring out drink 
offerings to her, was it without our husbands that we made for her sacrificial cakes in her image and poured out drink 
offerings to her?" 


0 וַאמָר יִרְמִיָהוּ אֶלְכָּליְחָעַם עַלהַנְּבְרִים וְעַלְהַנָשִים וְעַל-כָּלהְעַם הָענִים 
אתו דְּבֶר לאמר: 

וְאָמַר יִרמְיָה לְכָל על כל עַמָא לְנִברַיָא וְלְנשַיָא וּלכָל עַמָא ךמתיבין 
תיה פַתִנְמָא פתגם למימר: 


44:20 Then Jeremiah said to all the people, to the men and women-- even to all the people who were giving J hin such an 
answer-- saying, 


41 הַלְוא אֶתיהַקְטר אֲשׁר קְטרְתָּם בְּעָרִי יְהוּדָה וּבְחֲצוֹת ירוּשלם אַתָּם 
ואֲבוֹתֵיכֶם מַלְכִיכֶם וְשָרִיכֶם וֶעם הָאֶרֶץ אתֶם זכר יְהוָה וַתַעָלָה על-לפו: 

ו הֲלָא ית בְסמְניֵא דאַסיקתון בקרוַיָא דבִית יְהוֹדָה ובשוקי ירָֹשֹׁלָם אַתָון 
אַבְהָתֲכוֹן מלכִיכון ורברביכון ורברבניכון וְעַמָא דְאַרְעָא יָתְהוּן דכַר יוי וגלי 
קְדְמוהי: 


44:21 "As for the smoking sacrifices that you burned in the cities of Judah and in the streets of Jerusalem, you and your 
forefathers, your kings and your princes, and the people of the land, did not the LORD remember them and did not all this 
come into His mind? 


2 וְלְאזוּכֵל יְהוָה עוד לְשִׂאת מֹפּנִי רע מַעַלְלִיכֶם מִפָּנִי הַתּוֹעֲבֹת אֲשׁר 
עָשִיתֶם וַתִּהִי אַרְצְכֶם לְחָרִבָּה וּלְשָמָה וְלִקָלָלה מַאִין יושב כְּהַיוֹם הַזֶה: 
ג ולא הָוֶת רְעוָא קדם מן-קדם יוי עוד דְלָא למשבק מִוְְקְדֶם בִישׁות 
עובְדִיכון מִןקדֶם תועַיבָתָא דַעַבַדתון נְהָוֶת אַרעכון לְחַרבָא וּלצדו וללוְטָא 
מִבָלִי יָתִיב כְווֹמַא הָדִין: 

44:22 "So the LORD was no longer able to endure it, because of the evil of your deeds, because of the dhoininsons 
which you have committed; thus your land has become a ruin, an object of horror and a curse, without an inhabitant, as it 

is this day. 

3 מִפָּנִי אֲשַׁר קִַרְתָּם וַאֲשֵׁר חַטַאתֶם לִיהוָה וְלָא שִׁמַעְתָּם בְּקוּל יְהוָה 
ובְתֹרָתִוֹ וּבחִקתָיו ובְעֲדוֹתָיו לא הָלַכְתֶם על"פן קראת אֶתְכֶם הָרְעָה הַזֹאת 
כַּיוֹם הַזֶּה: ס 
3 מן-קְדֶם דאַסיקתון בוסמין וּדחֲבתון קָדַם יוי וְלָא קבילתון לְמִימְרַא דיוי 
וּבאוֹרֵיתִיה וּבְקיָמוּהִי וּבסְהִדנְתִיה לָא חַלִיכתון על כִין עָרַעַת עַרְעַת יַתְכוֹן 
בְשתָא הֶדָא כְיוֹמֵא הָדִין: 


44:23 "Because you have burned sacrifices and have sinned against the LORD and not obeyed the voice of 6 LORD or 
walked in His law, His statutes or His testimonies, therefore this calamity has befallen you, as it has this day." 


4 ויאמָר יִרְמִיְהוּ אֶל"כְּלהֶעֶם וְאֶל כָּליהַנָשִים שַׁמְעוּ דְּבַרייהוָה כָּל"יְהוּדָה 
אֲשֶׁר בְּאָרֶץ מִצְרָיִם: ס 
4 וַאַמַר יְרמיָה לְכָל עַמָא וּלכָל נְשִיא קבילו פְתנָמָא דיוי כָל דָבֵית 


יהודָה דְבאַרעָא דמִצרָיִם די בארעא מצרים: 


44:24 Then Jeremiah said to all the people, including all the women, "Hear the word of ‘the LORD, all Judah who are in 
the land of Egypt, 


5 כֹהזאָמר יהוה"צבָאות אֲלֹהֵי יִשׂרָאֵל לאמר אַתֶּם וּנְשֵׁיכֶם וַתְּדבְּרְנָה 
בְּפִיכֶם וּבייכם מִלָאתָם לאמר' עָשׂה נָעַטָה אֶתינְדְרִינּ אֲשֶׁר נדרנו לקטר 
לְמִלְכַת הַשָמִים ולהסך לֶהּ נִסָכִים הָקִים תְּקִימְנָה אֶתנְדְרִיכֶם וְעָשָה תַעַטַינָה 
אֶתנְדְרִיכֶם: פ 

5 כְדְנָן אֲמַר יוי אֲלְהָא דישראל לְמִימַר אַתְון ונשיכון וגזַרתון בפומכון 
ברעותכון קיימתון למימר מֶעבָד מַעבָד נעבִיד ית נדריא דנדרנא נדריא 
נדרנא לְאַסֶקָא בוסמין לְכוּכְבֶת שׁמַיְא וּלְנִסְכָא לה נסכִין אַקְמָא תֶקימָון ית 


נדריכון נידבתכון וּמַעבָד תַעבְדָון ית נְדרִיכון נסכיהון: 


44:25 thus says the LORD of hosts, the God of Israel, as follows: 'As for you and yout wives, you have spoken with your 
mouths and fulfilled it with your hands, saying, "We will certainly perform our vows that we have vowed, to burn 
sacrifices to the queen of heaven and pour out drink offerings to her." Go ahead and confirm your vows, and certainly 
perform your vows!’ 


8 לָכְן שמעוּ דְבַרְיִהוָה ָּל"יְהוּדָה הַישְׁבִים בּאֲרֵץ מִצרַיִם הָנְנִי נְשבַּעְתִי 
בְּשׁמֵי הַגָדוּל אָמר יְהוֶה אִםדיְהיה עוד שמִי נְקְרָא בּפי כָּל "איש יהודה אמַר 
חַיהְאַדנִי יְהוָה בְּכָל -אַרץ מִצרָיִם: 

6 בְכִין קבילו פַתִנְמָא דִיוי כָל דְבִית יְהֲודָה רְיִתְבִין בְאַרעָא דמצרים 
הָאַנָא קיימית בשמי רְבָא אָמַר יוי אֶם יהי עוד שמִי מתקרי בפום כָל אִנֶש 


יהודה אִמַר אִמַר יוי קיים הוא יוי אַלְהִים בפל אַרעַא דמצרים: 


44:26 ' re ees hear the word of the LORD, all Judah who are living in the land of Egypt, ‘Behold, I have wars by. 
My great name,' says the LORD, 'never shall My name be invoked again by the mouth of any man of Judah in all the land 
of Egypt, saying, "As the Lord GOD lives." 


7 = הִנָנִי שקד עֲלֵיהָם לְרָעָה וְלָא לְטוֹבָה וְתַמוּ כָלזאִיש יְהוּדָה אֲשׁר 
בְּאֲרֶץמִצְרָיִם בַּחָרֶב וּבְרֵעב עַדיפְּלוֹתֵם: 

7 הָאָנָא מסער עליהון לְבִישָא וְלָא לְטַׁבָא ויסופון כָל אַנָש יהודָה 
דְבאַרעָא בְאַרעָא דְמצרים בְחַרבָא וּבכַפנָא עַד ךישתיצון: 


44:27 'Behold, 1 am watching over them for harm and not or good, and all the men of Judah who are in the land of 
Egypt will meet their end by the sword and by famine until they are completely gone. 


8 ופליטי חֶרֶב ישבון מִן-אֶרֶץ מצרים ארץ יְהוּדָה מתי מספר וידעו 
כָּלשְׁאָרִית יְהוּדָה הַבָּאִים לְאֶרֶץ-מִצרִים לְגוּר שֶם דִּבַרדמי יקוּם ממנִי וּמָהַם: 
8 וּמשַקְבִי וּמשִיזְבִי חַרבָא יִתְוּבון מן אַרעָא דמצרים לְאַרעָא דְבִית יִהֲוֹדָה 
עד רמנין לאיתותבא תמן עַם דמנין וידעון כל שְאֶרָא דְבִית יְהָודָה רְאֶתַן 
דאֶתין דעלו לְאַרעָא דְמְצרים לְאֲתוֹתָבָא תָמִן פתנָם רְמן יתקיים אִם דִילִי 
וְאִם דילהון: 


44:28 'Those who escape the sword will return out of the land of Egypt to the land of Judah few in number. Then all the 
remnant of Judah who have gone to the land of Egypt to reside there will know whose word will stand, Mine or theirs. 


9 וָוֹאת"לְכָם הָאוֹת נְאֲם-יהוָה כירפקד אַנ עַלִיכֶם בַּמְקום הַזה לְמַען תדעו 
כִּי קום יְקוּמוּ דברי עָלִיכֶם לרְעה: ס 

9 וְדָא לכון אֶתָא אָמַר יי אַרִי מסער אֲנָא אנא מסער עֲלִיכוֹּן בְאַתרָא 
הָדין בדיל דתידעון אָרִי אַתקְימָא יתקימון פתנָמי עָלִיכוּן ון לְבִישָא: 


44:29 'This will be the Sion to you,' declares the LORD, ‘that 1 am going to punish you in this place, so that you may 
know that My words will surely stand against you for harm.' 


0 כָּה אָמָר יְהוָה הַנְנִי נֹתֵן אֶת-פַרְעֹה חְפָרַע מל -מִצרַיִם בִּיָד איבי וביך 
מבקשי נפֹשו כַּאֲשׁר נָתַתִּי אֶת-צדקיְהוּ מלך-יהודה בְּיָד נְבוּכַדְרָאצַר 
מלדיבְּבל איבו ומבקש נפְשׁו: ס 

0 כדנן אָמַר יוי הָאֲנָא מָסַר ית פַרעה תְבִירָא חגירא מַלַכָא דמִצרָיִם ביִד 
בַעְלִידִדְבְבוְהִי וּביָד דְבען למקטליה. כְמָא דְמסרִית ית צדקיה מַלַך שבטא 
דְבִית יְהֲודָה בְיִד נְבוּכַדנצַר נְבוכדרַצַר מלכָא בבל בעול" ְדְבָבִיה 


בְעיל-דבבוהי וְדְבעָא לְמִקטָלִיה: 
"Thus says the LORD, ‘Behold, 1 am going to give over Pharaoh Hophra i of Egypt to the hand of his enemies,‏ 44:30 
to the hand of those who seek his life, just as I gave over Zedekiah king of Judah to the hand of Nebuchadnezzar king of‏ 
Babylon, who was his enemy and was seeking his life."‏ 


4 הַדְּבָר אָשָר דִּבָּר יְרְמִיָהוּ הַנָבִיא אֶלדבַּרוּך בְַּנָרִיָה בְּכָתְבוֹ אֶתדהַדְּבָרִים 
הָאֵלֶה. על סְפַר מִפי יִרְמִיהוּ בַּשָנֶה הִרְבָעִית לִיהויקים. בַּדיאשיהוּ מלך יְהוּדָה 
לאמר: ס 

4 פַתנָם נְבְואֶה פַתִנָמָא רְאַתנָבִי דְהֲוָה עם יְרמִיָה ירמיהו דירמיהו נִבְיָא עַל 
בָרְוךָ בַר נְרִיָה כַד כְתַב ית פַּתְנְמִיָא הָאֶלִין עַל סְפרְא מְפָומָא רִיִרְמִיָה 

בְשַׁתָא בְשתָא רְבִיְעִיתָא לִיהוֹיקים בַר יאשיָה מלך שבטא דְבִית יִהודָה לְמִימַר: 


45:1 This is the ese which Jeremiah the prophet spoke to Baruch the son of Neriah, ה‎ he had written down: these 
words in a book at Jeremiah's dictation, in the fourth year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, saying: 


2 כְהאָמר יְהוָה אֲלהֵי יְשֹׂרָאֵל עָלִידּ בָּרוּך: 


2 כְדנָן אֲמַר יו אֲלְהָא דישראֶל על ברו 
"Thus says the LORD the God of Israel to you, O Baruch:‏ 45:2 


3 אָמַדְתְ אֲֹנָא לי כִּריְסָף יְהוָה יָוֹן עַל"מכָאבֵי יָנַעְתּי בְּאַנְחָתִי וּמְנוּחָה 
לא מָצַאתִי: ס 

3 אָמרְת וָי כְעֵן לי ארי אוסיף יוי דָוֹן עַל תְבָרִי לְאִיתִי בְתִינַחתִי ִּבָואָה 
לָא אַשְׁכַחִית: 


45:3 טס צ'‎ said, "Ah, woe is me! For the LORD has added sorrow to my pain; 1 am weary with my groaning and have 
found no rest." 


4 כֹה תאמר אֶלָיו פה אָמַר יְהוָה הִנָה אַשִׁר-בָּנִתִי אֲנִי הרס ואת 
אַשרינְטַעְתִּי אָנִי נתש וְאֶת כָּל הָאָרֶץ היא: 

4 כְדִין כדנן תִימַר ליה כְדְנִן אָמַר יוי הָא אלהא דְבנִיתִי אֲנָא אַפָנָר וְיֶת 
דקיימית אַנָא אַטַלְטִיל וְיֶת כָל אַרעָא דישרְאֶל דילי היא: 


45:4 "Thus you are to say to him, "Thus says the LORD, "Behold, What 1 ae built I am about to tear down: and what I 
have planted I am about to uproot, that is, the whole land." 


8 וָאַתָּה תְּבַקְש"לְךְּ נדלות אַל"תּבַקְשׁ כּי חִנְנִי מִבִּיא רְעָח על"כָּל"בְּשֵׂר 
נְאסיָהוה וְנְתַתִּי ל אתזנפשף' לְשָלֶל על כְּלהַמְקְמוֹת אֲשֶׁר תִלְדִּ"שם: ס 
5 ודאַת בָעִי ל רברבן לא תַבעֵי אֶרִי הָאָנָא מִיתִי בְשתָא על כָל בסרא 
אַמַר יוי וְאַתִין לך יִת נפשָך לְשִיזְבָא על כל אַתרַיֵא דתקך לחמן: 


45:5 'But you, are you seeking great things 1 yourself? Do not seek there: for behold, I 2 going to bring disaster on all 
flesh,’ declares the LORD, 'but I will give your life to you as booty in all the places where you may ₪0." 


4 אֲשֶׁר הָיָה דְבַרזיהוָה אֶלירְמְיָהוּ הַנָבִיא עַל"הַגוֹיִם: 
4 דְהֲוָה פַתנם נְבוֹאֶה מְְְִדֶם יוי עם על על יד יְרִמִיָה נְבְיָא נבייא עַל 
עַמִמִיא: 


46:1 That which came as the word of the LORD to Jeremiah the prophet concerning the nations. 


2 לְמצרַיִם עַל-חִיל פרעה נָכוֹ מלךְ מִצרַיִם אַשִׁרהָיָה עַלינְהַר"פּרָת 
בְּכַרְכְּמַש אָשָר הַכָּה נִבְוּכַרְרְאצַר מִלְךּ בבל בְּשׁנַת הִרְבִיעִית לִיהוֹיקים 
בּדיאשיהוּ מל יהוּדה: 

46:2 לְמִצרַיִם עַל מִשרְיֶת פרעה חָנִירָא מַלכָא דְמצרים דהָוָה על נְהַר פרֶת 
בְכַרכְמֵשׁ דְמֹחָא נְבוכַדנצַר מַלֹכָא ְבָבַל בְשָתָא רְבִיעֵיתָא ליהויקים בר 


יאשיהו מלך שבשא דבית יהודה: 


46:2 To Egypt, concerning the army of Pharaoh Neco king of Egypt, which was by the Euphrates River at Carehemish, 
which Nebuchadnezzar king of Babylon defeated in the fourth year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah: 


3 עָרְכֵוּ מָגן וְצְנָה וּנְטוּ לַמִלְחְמָה: 


3 סדרו ענילין ותריסין וְאַתִקְרְבו לאֲנָחָא לְאִנְחָא קְרְבָא: 
"Line up the shield and buckler, And daw near for ₪6 battle! =‏ 46:3 


4 אסְרוּ הַסוּסִים וַעֲלוּ הַפרְטִים וְְתְיְצְבוּ בְְּובָעִיִם מִרְקוּ הָרְמָחִים לְבְשו 
הפרינת: 

4 טקיסו אסרו סְוסְוְתָא וְיִסְקון פַרְשַיִא וְיִתַעַתְדְון בְקולסיָא בקולנסייא 
צחצחו מורְניתָא לכש סרינוא סורניתא: 


46:4 "Harness the horses, And mount the steeds, And take your stand with helmets on! Polish the Seas: Put on the 
scale-armor! 


5 מדוּע רְאִיתִי הַמַּה חַתִּים נְסֹנִים אַחוּר וְנְבּוּרִיהֶם יַכַּתּוּ וּמֶנוס נָסוּ וְלָא 
הַפְנוּ מְנָוֹר מִסָּבִים נְאַסייְהוָה: 

6 מְדין חָזִיתִי אֲנון תְבִירִין מסתחרין לְאַחֹרָא וְנִיבְרִיהוֹן תְבִירִין וּמֶערָק 
עָרְקִין וְלָא מַתפְנֵן למקם מְִקָדֵם רְקְטְלִין בְחַרבָא דמתכנשין עֲלִיהוֹן 
מִסְחוֹר"סְחוֹר אֲמַר יוי: 


46:5 "Why have I seen it? They are terrified, They are drawing back, And their mighty men are defeated And have taken 
refuge in flight, Without facing back; Terror is on every side!" Declares the LORD. 


6 אַלײיַנוּס הַקּל וְאַל-ימַלְט הַנּבּור צַפוֹנָה עלזיד נְהַרדפרֶת כָּשלוּ וְנָפלוּ: 
6 לא יערוק דליל לֶא ישתִיזב דְגִיבֶר גברא בַאֲרֶע צפְונָא בארעא 
בארעא צפונא על כִיף נַהרָא פַּרֶת דפרת אתְקילו איתקטילו ונפלו: 


46:6 Let not the swift man flee, 0 the mighty man escape; In the north beside the river Euphrates They have stumbled 
and fallen. 


4 מֵיוֶה כַּיָאר וַעַלָה כַנְהָרוֹת יִתִנָעשׁוּ מִימיו: 
= מן דין דְסָלִיק בְמִשרְיְחַיה כַעֲגָא דְסָלִיק וְחָפִי יֶת אַרעָא כְמבָוע דמיין 
דְמִיטְרְפִין מוֹהי: 


46:7 Who is this that rises like the Nile, Like the rivers whose waters surge about? 


8 מִצרַיִם כַּיִאר יַעָלֶה וְכַנְהָרוֹת יִתִנָּעַשוּ מִים ויאמַר אֲעֲלָה אַכַסָה-ארֶץ 
אבִידָה עיר וְישְׁבֵי בהּ: 

4 פַרעֹה מַלֹכָא דְמִצרִים דמצראי רִסְלִיק בְמַשרְיְתִיה כַעֲנֵנָא רְסָלִיק הוה 
סלק כעננא וְחַפִי יִת אַרעָא וּכמבוע דְמִיין דמִיטׁרְפִין מוהי וַאַמַר אִיסַק אַחפִּי 
אַרֹעָא דישראל וּמלְאֵה אוֹבַיד קְרויָא וּדיתֲבִין ודיתיב בְהוֹן: 


46:8 Egypt rises like the Nile, Even like the rivers whose waters surge about; And He has $id,’ ‘Twill rise and éover that 
land; I will surely destroy the city and its inhabitants." 


9 עלוּ הַסוּסִים וְהַתְהלְלוּ הֶרְכָב וְיִצֹאוּ הַנְּבּוֹרִים כְּוֹשׁ ופוט תּפָשִי מֶנֶן 
וְלוּדִים תפָשִי דִּרְכִי קשת: 

9 יסקון סְוסְוְתָא וישתנשן ישתנשגן רְתִיכַיָא ויפקון נִיבָרִיָא כוֹשְׁאִי וּפוטָאִי 
אֶחָרִי תְרִיסִין ולודְאִי ְנְנְדִין נגדין וּמָחַן וּמִיִתֶן בקשתָא: 


46:9 Go up, you horses, and drive madly, you chariots, That the mighty men may march forward: Ethiopia and Put, that 
handle the shield, And the Lydians, that handle and bend the bow. 


0 וְהַיום הַהוּא לָאדנִי יְהוָה צְבָאוֹת יוּם נְקָמָה לְהִנָקֶם מִצֵרָיו וְאָכְלֶה חָרֶב 
ְשָבְעָה וְרָוְתָה מִדּמַם כִּי זְבַח לאדני יְהוָה צבָאוֹת בְּאֶרֶץ צפון אל "נְהֲר"פרָת: 
0 ויוּמָא הַהָוא קדֶם יוי אֲלֹהָים יום פוֹרעֲנוֹתָא פורענותא לְאֶתִפְרְעָא 
לאיתפרע מִסָנְאֵי עַמִיה ותקטיל ויתקטל ויתקטיל חַרבָא וְתְסְבַע וְתַרוִי 
מדמהון אֲרֵי קטלְא לָדם יוי אלקים' בַאַרַע בארעא צֹפונָא עַל נְהַרָא נְהַר 


פרת: 
:בד 
For that day belongs to the Lord GOD of hosts, A day of vengeance, so as to avenge Himself on His foes; And the‏ 46:10 
sword will devour and be satiated And drink its fill of their blood; For there will be a slaughter for the Lord GOD of hosts,‏ 
In the land of the north by the river Euphrates.‏ 


1 עָלִי גַלְעָד וקחי צרי בַּתוּלַת בַּתמִצרָיִם לשא (הִרְבִּיתִי) וַהָרְבִּיתן 
רפאות ַעֲלָה אִין לד: 

סק לְנְַעָד וְסַבִי שָעיף מַלֹכָות כְנְשתָא דְמִצרָיִם לָא להֲנְאָה אָסֶנִית 
סְמְמֶנִין סמנין אֲסוּ לָא סְלִיקת ליך: 


46:11 Go up סז‎ Gilead and obtain balm, O virgin daughter of Egypt! In vain you ruliplied rernedigs: There is no 
healing for you. 


₪ שָמָעּ גיִם קלונך וְצוְחָחֲדּ מְלְאָה הָאָרֶץ ינבר בְּנבּוּר כְטְלוּ יַחְָיו 
נָפלוּ שָנִיהֶם: פ 

46:12 שמעו עַמְמִיא קלניך וְבוֹחֲתִיךְ אֶתמלִיאַת מליאת אַרֹעָא אֲרִי גִיבֵר בְנִיבֶר 
אֶתְקִילְו איתכילו כַחרָא אַתקטָלו תַרוִיהוֹן: 


46:12 The nations have heard of your shame, And the earth is full of your cry of distress; For one warrior has ב‎ 
over another, And both of them have fallen down together. 


3 הַדָּבֶר אֲשֵׁר דִּבָּר יהוה אליִרְמִיהוּ הַנָּבִיא לְבוֹא נְבוּכַדְרְאצַר מַלְךְּ בָּבָל 
לְהַכוֹת אֶתאֶרֶץ מִצְרִים: 
3 פִתְנֶם נְבוֹאֶה דמליל יוי עם יָרמִיה נְבְיָא לְמִיתִי נְבָוּכַדנצַר נְבוכַדרַצַר 


מַלכָא דְבָבֵל לממחי יֵת אַרֹעָא דמִצרָיִם: 


46:13 This is the message which the LORD spoke to Jeremiah the prophet abot the coming of Nebuchadnezzar king of 
Babylon to smite the land of Egypt: 


4 הנידו במִצרַיִם וְהַשָמִיעוּ בְמנְדּול וְהַשְׁמֵיעוּ בְוֹף וּבְתַחְפַנְחס אֲמְרוּ הַתְיְצֵב 
וְהָכְן לד כִּיהאָכְלָה חָרֵב סְבִיבִי: 
4 הַווֹ חויאו בְמְצרִים וּבַסרָו בְמִנדוֹל וּבַסֵרָו בְמַפִיס וּבתַחפַנחֲס אִימָרְו 


אָמַרְו אֶזְרְרז וְאִיתַקן לְך אֲרִי קטִילֶת חַרֹבָא סַחרָנֵרְ: 


46:14 "Declare in Egypt and proclaim in Migdol, Proclaim also in ae and Tahpanhes; Say, ‘Take or stand and 
get yourself ready, For the sword has devoured those around you.' 


5 מדוע נִסְחַף אַבִּירִיחְּ לא עָמַד כִּי יְהוָה הָדָפוֹ: 
5 מְדִין אֲתֲבֵרָוּ איתברינון איתברון נִיבְרְ לֶא יִכִילו למקם אֲרֵי יוו 
ל 


46:15 "Why have your mighty ones become prostrate? They do not stand because the LORD has thrust them down. 


6 הִרְבָה פּושָל נִםנְפַל איש אֲל-רָעֲהוּ וַיאמרוּ קוּמָה וְנָשָבָה אֲל-עַמֵנו 
ואָל-אָרֵץ מולדתנו מפני חָרֵב הַיוֹנָה: 
6 אַסנִיאָו מתקליהון אף אשתְמעו נְבר לחבריה וַאֲמֵרָו וְיִימְרון קומו ונחוב 


לְעַמַנָא וּלאַרע ולארעא יִלְדותְנָא מןךקדם חֲרֵב סְנְאָה רְהִיא כַחֲמַר מְרויָא: 


46:16 ' ‘They have repeatedly stumbled; lndeeg, they have fallen one Sis another. Then they said, ‘Get up! And let us 
go back To our own people and our native land Away from the sword of the oppressor.' 


47 קָרְאוּ שָם פרְעה מלְדִּמִצָרַיִם שָאון הָעָבִיר המועד: 
47 זָמִינו לְתַמֶן פרעה מַלַכָא דמצרים דְסַנִיאָן אֶתִרְנושְתִיה אַתִרְגוּשְתִיה 
מַעַדִי זמניא זמנא: 


46:17 "They cried there, ‘Pharaoh king of Egypt is but a big noise; He has let the appointed time pass by! 


8 חַיאָני נְאֲהַמְלֶךְ יְהוָה צְבָאוֹת שָׁמוֹ כִּי כְּחְבוּר בָּהָרִים וּכְכַרְמָל כַּיִם 


יבוא: 
8 קיים אַנָא אֶמר מַלַכָא יול שמית ארי כְמָא דיציב פתנמא דְתָבור אית 


בְטָורִיִא וּכְכְרמְלְא בְימָא כִין יָיתִי תִבְריה: 


46:18 "As I live," declares the King Whose name is the LORD of hosts, ' ‘Surely one shall come who looms up like Tabor 
among the mountains, Or like Carmel by the sea. 


9 כְּלֵי גֹלֶה עָשִי לֶךְ יֹשָׁבֶת בַּת"מִצְרָיִם כינף לְשַׁמָּה תִהְיָה וְנִצָתָה מַאִין 
יושב: ס 
9 מָנִי גְלְוֹתָא אַתקִיני ליך מלכות כְנשְׁתָא דמִצרַיִם אֲרֵי מַפִיס לְצֵדָו תְהָי 


ותִצדִי מִבְלִי יִתִיב: 
"Make your baggage ready for exile, O daughter dwelling in Egypt, For Memphis will become a desolation; It will‏ 46:19 
even be burned down and bereft of inhabitants.‏ 


9 עַנְלָה יְפה"פיה מְצרִים קרֶץ מצפון בא בא: 
מַלֹכָוּ מלכות יְאִיָא הוַת מְצרִים עממִין קטולין מִצַפּנָא ייתון עלה 
למבזה: 


46:20 "Egypt is a pretty heifer, But a horsefly is coming from the north-- it is coming! 


נִשָכְרְיְהָ בְקרְבָּה כְּעֲָלֵי מִרְבּק כְי"נִםהֲמָּה הפנ נָסו יַחְָיו לא עָמְדו 
כִּי ים אִידֶם בא עֲלֵיהֶם עת פקרְתם: 

41 אַף רְברְבַקָא בְנוה כעגלִי רבקא אֲרֵי אַף אנִון אֲתפּנָיאָו עְרְקו כַחדָא 
לָא יְכִילו למקם אֲרֵי יים תְבָרְהוֹן אַתָא עָלִיהון עדָן סְעורֵן סעורת בִישְׁתְהוֹן: 


46:21 "Also her mercenaries in her midst Are like fattened calves, For even they too have turned 4 and have fled 
away together; They did not stand their ground. For the day of their calamity has come upon them, The time of their 
punishment. 


2 קולה כַּנָחָשׁ ילך כְּיִבְחַיִל ילכו וּבקרְדְמוֹת בָּאוּ לָהּ כְּחטָבִי עצים: 
46:22 קל ניקוש זינהוּן זיניהון זיתהון כְחִינְון כְחִינִין זחלין אֲרֵי במשרין יְהָכון 
עליהון עליכון וּכמָא רְעָלִין בְכשִׁילִין לְמִיקץ אֲעֵי חורשָא: 


46:22 "Its sound moves along like . serpent; For they move on like an army And come to her as woodcutters with axes. 


3 כָּרְתִוּ יְעְרָהּ נְאִםיָהוָה כִּי לא יַחָקר כִּי רבו מַאַרְבָּה וְאִין לָהֶם מספר: 
3 שיצו רַברְבַהָא אָמָר יוי אַרִי לית להון סוף אֲרֵי סַנִיאִין מִיגוֹבָא מזחלא 
מן מן חלא ולית. להון מנין: 


46:23 "They have cut down her forest," declares the LORD; "Surely it will no more be found, Even though they are now 
more numerous than locusts And are without number. 


4 הבישה בַּתִימִצְּרָיִם נִתִנָה בּיֶך עסיצְפון: 
4 בְהַיתַת מלכות מִצרָיִם מצראי אַתמסרת בְיִד עַמָא דְאַתָא דָאֶתַן עָלָה 
מציפונא: 


46:24 "The daughter of Egypt has been put to shame, Given over to the power of the people of the north." 


5 אָמַר יְהוָה צְבְאות אֶלהִי יִשְׂרָאֵל הננ פוקד אַל-אָמוֹן מא וְעל"פַּרֶעה 
ְעַל"מִצרַיִם וְעַל אֲלֹהָיהָ ועל מְלְכִיה וְעַל "פַרֶעה ועל הַבטחים בו 

5 אמר יוי אֶלְהָא. דישרְאֶל הָאֲנַא מַסעַר עַל אֶתִרְגוּשַת אַלכסנדריא ְעַל 
פרעה וְעַל מִצרַיִם מצראי וְעַל טּעוְתַקָא וְעַל מַלֹכָהָא וְעַל פרעה על 


דְמַתרַחצִין דמתרחצין עַלוְהי ביה: 


46:25 The LORD of hosts, the God of Israel, says, "Behold, 1 am going to punish Amon of Thebes, and Pharaoh, and 
Egypt along with her gods and her kings, even Pharaoh and those who trust in him. 


6 ונְתַתִּים בְּיַד מבקשי נפשׁם וּבִיךָ נְבוּכַדְרְאצר מִלְדִּבָּבָל וּבְיִד-עֲבְדְיו 
וְאחַרִיְכָן תשפן כִּימִיהקְדֶם נְאִם-יָהוָה: ס 

8 וְאַמסרינון בְיָד דְבָעַן למקטלהון וּביָד נִבְוכַדנְצַר נְבוכַדרַצַר מַלַכָא 
דְבָבַל וּבִידָא דְעָבדוּהִי וביד עבדוהי וְבָתַר כִין תשרי כְיוֹמַי קדם אָמָר יוי: 


46:26 "I shall give them over to the power of those who are ו‎ their lives, even into the hand of Nebuchadnezzar 
king of Babylon and into the hand of his officers. Afterwards, however, it will be inhabited as in the days of old," declares 
the LORD. 


7 וְאַתָּה אַליתִּירָא עַבְדִּי יעקב וְאֲל"תַּחַת יִשְׂרָאֵל כִּי הנני מוּשַׁעַףְּ מרחוק 
ואַתיזרעך מארץ שבְים ושב יעקוב ושקט ושאַנן ואין מַחֲרִיד: ס 
47 וְאֶת לָא תִדחָל עבדי יעלב וְלָא ואל תִתְבַר יְשרְאֶל אֲרֵי הָאֲנָא פריק 
כ מרחיק וְיֵת בנֵך מאַרע מארעא נְלותֲהוֹן וִיִתובָון וְתִיְבִין דבית יעקב 
וישקטון וישרון לְרְחצן וְלִית דְמַנִיד: 

46:27 "But as for you, O Jacob My servant, do not fear, Nor be dismayed, O Israel! For, see, 1 am going to save you 


from afar, And your descendants from the land of their captivity; And Jacob will return and be undisturbed And secure, 
with no one making him tremble. 


₪ אַתָה אַלתִירָא עבדי יקב נְאִייְהוָה כי אתף אָנ כִּי אֲעֲטׂה כָלָה 
בּכְלהַנויִם אֲשֶׁר הַדחתיף שָמָה ואת לא-אֲעשׂה כָלָה וִיסַרְתִיְ למַשְׁפַט ונקה 
לא אַנקך: ס 
8 אַת לָא תְדחַל עַבדִי יַעֲקב אָמַר יוי אָרִי בְסַעַדְך מִימָרִי אֲרֵי אַעַבִיד 
נְמִירָא בְכָל עַמְמִיָא דְאָנְלִיתֶך דבדרתך לְתַמֶן וְעִימְךְ ברם עמך לָא אַעבִיד 
נְמִירָא ועַימַךְ לָא אַעַבִיד גְמִירָא וְאִיתִי ואיתיתי עָלֶך יסורין לְאַלְפותֵךְ בְרֵם 
בְדִין חַסוך וְשִׁיצַאֶה לָא אֶשִיצִינָךָ: 

46:28 "O Jacob My servant, do not fear," declares the LORD, "For 1 am with you. For will make a full end of all the 


nations Where I have driven you, Yet I will not make a full end of you; But I will correct you properly And by no means 
leave you unpunished." 


ו אָשֶׁר הָיָה דְבַר"יהוָה אֶליַרְמְיָחוּ הניא אֶליפְלְטָתַיִם בְּמָרֶם יכָּה פַרְעָה 
אֶתעַזָה: ס 

4 דְהַוֶה פַתנֶם נָבְוֹאָה מִוְֶקְדֶם יוי עם יִרמִיה נְבְיָא עַל פִלְשְתְאִי עַדלָא 
דלא יַיִתִי פרעה וְיִמֹחֵי יִת יִתְבֵי עַזָה עזה: 


47:1 That which came as the word of the LORD to Jeremiah the prophet oe iE the Philistines, before Pharaoh 
conquered Gaza. 


2 פה אָמָר יהוה הנה-מיִם עלים מצפון וְהָיוּ לְנַחל שוטף וישטפו ארץ 
וּמֲלוֹאָה עיר וְישְׁבֵי בָהּ וזְעֲקוּ הָאָדֶם ְהֵילְל כל יושב הָאֶרֶץ: 

4 כְדְנֶן אָמַר יוי הָא עַמְמְיָא אֶתֵן מִצֹפונָא ויהון כנחל מִנֵבַר וְיִבְזֶון אַרעָא 
וּמלְאַה קרויא וּדיִתְבִין בְהוֹן וְיִצוְחֲון בֹנֵי אֲנְשַׁא ויַיללון כל יִתְבִי אַרְעָא: 


47:2 Thus Says the LORD: "Behold, waters are aoing 6 rise from the north And become an overflowing torrent, And 
overflow the land and all its fullness, The city and those who live in it; And the men will cry out, And every inhabitant of 
the land will wail. 


3 מקול שַעָטַת פרסות אַבִּירִיו מַרְעַש לְרְכָבּ הָמין גַלְגָּלִיו לְאהָפְנוּ אָבוּת 
אל"בְּנִים מִרפיון יִדִים: 

3 מקל קל מפסועית פרסת גִיבְרוֹהֵי מִזיֶע לְרתְכוֹחֵי אתרנושת גַלנְלוֹהֵי לֶא 
מתפנן אַבְהֶן לְרַחְמָא על בְנִין מאתרשָלות ידין: 


47:3 "Because of the noise of the galloping hoofs of his stallions, The tumult of his chariots, aa the rumbling of his 
wheels, The fathers have not turned back for their children, Because of the limpness of their hands, 


4 עַלהַים הַבָּא לְשָדוּד אֶתיכָּליפּלְשְׁתִּים לְהַכְרִית לְצֹר וּלְצִידוּן כל שָרִיד 
עזך כִּישדְד יְהוָה אֶת פּלְשְתִים שארית אי כַפתּוֹר: 

4 על יומָא דְאֶתִי למיבז ז יָת כָל אַרַע ארעא פלְשׁתָאִי לְשִיצַאָה לְצר 
ולצידון כָל שאר סָעִיד אֲרֵי אָבִיז יי יַת ארע ארעא פִּלְשְתְאִי שְאֶר נְנְוֶת 
קפוטקְיָא קפוטקאי: 


47:4 On account of the day that is coming To destroy all the Philistines, To cut off from Tyre and Sidon Every ally that 
is left; For the LORD is going to destroy the Philistines, The remnant of the coastland of Caphtor. 


5 בְּאָה קְרְחָה אֲליעַזָה נִדְמְתָה אַשְקְלוֹן שְארִית עַמְקם עַדיְמְתִי תִּתְגודָדִי: ס 
5 מִטת פוֹרעֲנָותָא לְיִתְבִי עזָה אִיתְבָרָו אַשְׁקְלוֹנָאִי שאָר תוקפְהוֹּן עד אִימַתִי 
תתהממִין: 


47:5 "Baldness has come upon Gaza; Ashkelon has been ruined. O remnant of their valley, How long will you gash 
yourself? 


6 הוֹי חָרֶב ליהוָה עַר-אנָה לא תשקטי הַאֲסְפי אַלתַּערֵךּ הַרְנְעִי וְדַמִי: 
יי חַרבָא ְשלִיחָא מן-קדם יוי עד אימתי לָא תָנוחִין אתְכְנִישִי ללדְניך 


לנדניך לְבִית זמנָא תִנוחין: 
"Ah, sword of the LORD, How long will you not be quiet? Withdraw into your sheath; Be at rest and stay still.‏ 47:6 


7 איך תשקטי ויהוָה צוְה"להּ אֶל-אַשקלון וְאֶל-חוף הַיִם שם יְעֲרֵהּ ס 
זה אִיכְדִין תנוחין ויוי פקיד עלה על אשקלון וְעַל סָפר יָמַא לְחֲמֶן מזמנָא: 


47:7' ‘How can it be quiet, When the LORD has given it an order? Against Ashkelon and against the seacoast-- There He 
has assigned it." 


1 לְמוֹאָב כה-אָמַר יְהוָה צבָאוֹת אֶלהִי ישרְאל הוֹי אֲלנְבוֹ כִּי שׁרְּדָה 
הבִישָה נִלְכְּדָה קריתים הבישה הַמִשְׂגֵב וְחֲתָּה: 
4 לְמיאָב כַדנן אֲמַר יוי אַלְקָא דישרְאֶל וי על נבו אֶרִי אַתבְזְיות אֶתבזוּזֶת 


בְהַיתַת אַתכְבִישת קריַתָיִם בְהִיתָו מבִית -רְחצנהון ואתברו: 


48:1 Concerning Moab. Thus says the LORD of hosts, the God of Israel, ' ‘Woe to Nebo, for it has been destroyed; 
Kiriathaim has been put to shame, it has been captured; The lofty stronghold has been put to shame and shattered. 


2 אין עוד תַּהְלַּת מוֹאָב בְּחֲשׁבּוֹן חֲשְׁבִוּ עָלִיהָ רְעָה לְכוּ וְנכְרִיתֲנָה מְִוֹי 
נסמדמן תַּדֹמִי אַחֲרֵיךְּ תלך חֶרְב: 

2 לית עוד תְשְבְחָא תושבְחתָא לְמואָב דמואב בְחַשְׁבוֹן חָשִיבָו עלה בִישָא 
אָמְרִין אִיתוֹ ונשִיצִינִיה מִלְמְהוִי עם עמא אַף מדמין תִתְברִין בְתֶרֵךְ יְהֲכוּן 
קטולי חַרבָא: 


48:2 "There is praise for Moab no longer; In Heshbon they have devised calamity against her: 'Come and let us cut her 
off from being a nation!' You too, Madmen, will be silenced; The sword will follow after you. 


3 קול צעָקה מַחֹרוֹנָיִם שד וְשָבָר גָרוֹל: 
3 קל אַף צוחתָא מְחוּרונִים בִיזְא וּתבָרָא רְבָא: 


48:3 "The sound of an outcry from Horonaim, 'Devastation and great destruction!" 


4 נִשׁבְּרָה מוֹאָב הַשְׁמֵיעוּ זְעַקָה (צְעורְיהָ) [ְצְעִירִיהָ: 
4 אִיתְבָרַת מלכות מואָב בַסֵרָו צוַחתָא שלטונִיהוּן שילטונהא: 


48:4 "Moab is broken, Her little ones have sounded out a cry of distress. ו‎ 
כִּי מעלה (הַלְחוּת) [הלוּחית] בַּבְכִי יַעלָה"בָּכִי כִּי בְּמורד חורנים צַרִי‎ 5 


צעְקְתשְבָר שמעו: 
אֲרֵי מסוקית לְוחִית כִדכָכן יסקון בכן אָרִי בְמחוּתִית חורונים מָעִיקי 


צוחת תְבִירִי קרב יבסרון: 
"For by the ascent of Luhith They will ascend with continual weeping; For at the descent of Horonaim They have‏ 48:5 
heard the anguished cry of destruction.‏ 


6 נסוּ מַלְשוּ נַפשְׁכֵם וְתִהְיִנָה כָּעֲרוֹעַר בּמדְבָּר: 
6 ערוקו שִיזִיבָו נפשכון וְהֲוֹ כְמִגְדָל במגדל עֲרוֹעַר רְשָרן דְשְׁרֵי די שרן 
בְשכָונִין בלחודוּקָי בְמַדבְרָא: 


48:6 "Flee, save your lives, That you may be like a juniper in the wilderness. 


בלה הניו וְשׂרֵיו (יחד) חדִי: 
7 ארי חלף דְאַתִרְחָיצת בְאוֹצרֵךְ וּבביתזננזך וּבננזֶך אף אֶת תִתאַחְדִין ויפוק 
כְמוֹשׁ בְנָלותָא פַלְחוֹהִי וְרַברְבוֹהִי כַחדָא: 


48:7 "For because of your trust in your own achievements and reasires, Even you yourself will be captured; And 
Chemosh will go off into exile Together with his priests and his princes. 


ג וְיֶבא שדד אֶליכָּל"עִיר וְעִיר לא תִמְּלְט וְאָבַד הָעָמַק וְנְשׁמַד הַמִישֶׁר אֲשֶׁר 
אָמַר יְהוָה: 

8 וייתון בְזוזִין עַל כָל קרויהוֹן וקריָא וקרויא מנהון לָא תְשִתִיזָב וְיִיבְדון 
דְיְתְבִין בְעַמקא וישתִיצון דשרן בַמִישְרָא דאָמַר יוי: 


48:8 "A destroyer will come to every city, So that no city will ascape; The valley also will be ruined And the plateau will 
be destroyed, As the LORD has said. 


9 תנוציץ לְמואָב כִּי נָצֹא תַּצֵא וְעָרִיהָ לשמה תַדִיינָה מַאִין יוֹשֵׁב בֶּהֵן: 
4 אַעדל כתרא מן מוֹאָב ממואב ארִי מִנֹלָא תגלי וְקרוִיקָא לְצַדו יהוין 
תהוין מִבְלִי יָתִיב בְהוֹן: 


48:9 "Give wings to Moab, For she will flee away; And her cities will become a desolation, Without inhabitants i in them. 


0 אֶרוּר עשָה מִלָאכָת יְהוָה רְמִיה וְאָרוּר מנע חַרְבּוֹ מִדּם: 
₪0 ליט דיעביד עלה עַבִיָא מןךְקדם יוי בְנֹכֵל בנכלא וְלִיט דימנע חַרבִיה 
מקטול: 


48:10 "Cursed be the one who does the LORD'S work negligently, And cursed be the one who restrains his sword A 
blood. 


1 שאנֵן מוֹאָב מִנָעוּרִיו ושקט הוּא אֶלדשַמָרְיו וְלְאדהוּרק מִכְּלִי אֶליכָּלֵי 
וּבַגּולָה לא הָלְךּ על "כְּן עְמַד טַעֲמוֹ בו וָרִיחוֹ לא נמר::ם 

₪ שלן שָלן מוֹאַבְאֵי מזעורהון ושקטין אנון עַל נְכסִיהוּן וְלָא אִיתִַלִיאו 
מַאֲתַר לְאֶתֶר וּבנְלְוּחָא לָא הַלִיכָו על כִין אְרִיכו שליוָא נכסיהון כְחֲמֹרָא 
דנטיר עַל שמריה וְרִיחִיה לָא פנ: 


48:11 "Moab has been at ease since his youth; He has also been undisturbed, like wine on its dregs, And he has not been 
emptied from vessel to vessel, Nor has he gone into exile. Therefore he retains his flavor, And his aroma has not changed. 


ג לָכֵן הנְהְמִים בְּאִים נְאָיְהוָה וְשׁלחָתִילוֹ צֹעים וְצַעֲהוּ וְכֵלָיו יְרִיקו 
וְנְבְלֵיהֶם ינפצוּ: 

2 בְכִין הָא יומִיָא אֶתַן אָמַר יוי וְאַשלֶח עָלִיהון בזוזין וְיִבְזֵונונֶון ויובזונון 
ונכסיהון ון וְכָל נְכסיהון ירוקנָון וטוב ארעהון ְְמְרון: 


48:12 "Therefore behold, the days are coming," declares the LORD, "when Iwill send to him those ie tip vessels, and 
they will tip him over, and they will empty his vessels and shatter his jars. 


8 ובש מוֹאָב מִכְּמוֹשׁ כַּאֲשַׁר"בּשׁוּ בִּית יִשְׂרָאֵל מִבֵּית אֶל מבטחם: 


893 ויִבַהתָון מוֹאֲבְאִי דְפַּלְחִין לכמוש כְמָא דִבהִיתָו בִית ישרְאֶל מְבִיתאֶל 
רְחצָנְהוֹן: 


48:13 "And Moab will be ashamed of Chemosh, as the house of Israel was ashamed of Bethel, their confidence. 


4 אִיך תאמרו נִבּוֹרִים אֲנָחֲנוּ וְאַנשַׁחַיִל למלְחֲמָה: 
4 איכדין תימרון גִיבְרִין אֲנַחנָא וגברין דחִילְא למעבד קְרְבָא: 


48:14 "How can you say, 'We are mighty warriors, And men valiant for battle '? 


8 שדד מוֹאָב וְעָרֶיהָ עָלָה וּמַבָחָר בחוךיו יָרְוּ לבח גְאֲם"הַמֶלֶךְ יְהוָה 
צבאות שׁמוֹ: 

485 אֶתבְזִיזָן מוֹאַבְאֵי וקרויהון חֲרָובָא ושפר עולימִיהון יתמסרון לקטלא 
אָמַר מַלכָא יו שׁמִיה: 


48:15 "Moab has been destroyed and men have gone up to his cities; His choicest young men have also gone down to the 
slaughter," Declares the King, whose name is the LORD of hosts. 


58 קרוב אִיד-מוֹאָב לְבוא וְרָעֲתוֹ מִהָרָה מאֹד: 
6 קריב תִבְרְהוּן. דמוֹאַבְאֵי לְמִיתִי ובִישתהון מוֹחֲיא לחדא: 


48:16 "The disaster of Moab will soon come, And his calamity has swiftly hastened 


7 נָדוּ לו כְּל"סְבִיבָיו וְכֶל ידעי שמו אִמָרוּ אִיכָה נִשְׁבֵּר משַׁה-עז מקל 
תִפָּאֶרָה: 

47 דוו עַלוּהִי כָל סַחרְנוּהִי וְכל ידעי שמִיה אֲמֵרֵו אִיכְדִין אִיתְבַר מלך 
מבאיש שלטון מָעִיק: 


48:17 "Mourn for him, all you who live around him, Even all of you who know his name; Say, אוס11'‎ has the mighty 
scepter been broken, A staff of splendor!' 


8 רָדָי מִכָּבוֹד (שׁבָ) וַשָׁבֶן בַצָמָא ישָבֶת בתידיבון כּירשדד מוֹאָב עָלָה 
בְךּ שַׁחַת מִבְצַרִיך: 
8 חוֹתִי מִיְקְרָא וְתִיבִי תיבו בצדיותא בְְהִיא בצדוא בצחיא מלכות 


כְנְשְתָא דְדִיבוֹן אֲרֵי בְזוֹזין אֲתוֹ על מוֹאָב סְלִיקו עלך עלוהי חֲבילו כַרכַך: 


48:18 "Come down from your glory And sit on . parched Arona, 0 daughter dwelling in Dibon, For the 0 of 
Moab has come up against you, He has ruined your strongholds. 


49 אֶלדרְך עְמָדִי וצפי יוֹשׁבַת ערוֹער שַׁאַלִינָס וְנְמִלְטָה אִמָרִי מַהינִהְיְתָה: 
9 על אורְחָא קומו וסכו דַיתָבִין בערוֹעֶר אלו למערקנא ולְמשִיזְביָא 


אמַרְו מָה הָוָה עַל תִבְרָא דיכי: 


48:19 "Stand by the road and keep watch, O inhabitant of Aroer; Ask him who flees and her who 0 And: say, ‘What 
has happened?’ 


ג הביש מוֹאָב כִּיחַתֶּה (הַילִילִי) וַהֵילִיל (וּזְעֶקי) וַעָק הַגידוּ בְארְנוּן כִי 
שדד מואב: 

₪ בְהֵיתָו מואַבְאִי אֲרֵי אַתְבְרָ ילילו וּצוְחָו חוו בְאַרנוֹן אֲרֵי אֶתבַזִיז 
מואבאי: 


48:20 "Moab has been put to shame, for it has been shattered. Wail and cry out; Declare by the Arnon That Moab has 
been destroyed. 


1 ומשפט בָּא אֶל-אֶרֶץ המישר אֶל-חלון וְאֶלדיְחָצָה וְעַל-(מוּפָּעַת) [מִיפעת]: 
1 וְעֲבדִי פורעְנְותָא מְטוֹ מטן לארע לארעא מִישְרָא לְחולון לְחַילוֹן וּליָהֶץ 
וליהצא ְעַל מִיפָעַת: 


48:21 "Judgment has also come upon the plain, upon Holon, Jahzah and against Mephaath, 


2 ועל-דיבון וְעַלנְבוּ וְעַלדבִּית דִּבְלְתִים: 


4 וְעַל דיבון וְעַל נבל וְעַל בִית דִבלְתָיִם דבלתימה: 
against Dibon, Nebo and Beth-diblathaim,‏ 48:22 


3 ועל קְרְיְתִים וְעַלדבִּית גָּמוּל וְעַלבִּית מעון: 
3 ועל קריתים ועל בית-גמול ועל בית-מעון: 


48:23 against Kiriathaim, Beth-gamul and Beth-meon, 


4 ועל-קריות וְעַלבְּצְרָה ועל כְּלעָרֵי אָרֶץ מוֹאָב הְרְהֹקוֹת וְהַקְרְבְוּת: 
4 וְעַל כַרכָא קריות כרכיא וּעַל בְצרָה בְוצְרָא וְעַל כָל קרוי אֲרֶע ארעא 
מוֹאָב מואבאי ררחיקן ודקריבן: 


48:24 against Kerioth, Bozrah and all the cities of the land of Moab, far and near. 


48:25 ְגדעָה קרן מוֹאָב וזרעו נַשְבָּרָה נאם יהוה: 


48:25 אתקטיפת מלכות מואב ושלטוניהון אתְבְרו אמר יוי? 
"The horn of Moab has been cut off and his arm broken," declares the LORD.‏ 48:25 


8 הַשְׁכִּירְהוּ כִּי עַלדיְהוָה הִגְדּיל וְסָפק מואָב בְּקִיאוּ וְהָיָה לְשָחק נם-הוא: 
6 אִיתא ֲלִיהוֹן עָקָא ויהון דמַן לרויא אֲרֵי על עַמִיה עַמָא דיוי אֶתִרְרְבָו 
איתרברבו וידדשון ויתדשון מוֹאֲבְאִי בְאֶתַרהון ויהון ו ללעיב. לילעיבא אַף 
אינון: 


48:26 "Make him drunk, for he has become arrogant toward the LORD; so Moab will wallow in his vomit, and he also 
will become a laughingstock. 


7 וְאָם לוא הַשָׂחק הָיָה לך יִשׂרָאֵל אִסיבְננָבִיִם (נמְצָאָה) נִמְצָא] פיחמדי 
דְבְרִיד בּוֹ תִּתְנוּדָד: 

7 וְעַל דחדיתון על תָבָרִיה דִיִשרְאֶל כִיד לֵא כדלא כדלא חַטו חָטָן 
לְכון כְאִילו בְננְבִין כגנבין אַשְתְכָחו וְעַל דְאַסנִיתון עֲלִיהוֹן עֲלִיה פתנמיכון 
פתגמין בְכִין תיטלטלון: 


48:27 "Now was not Israel a laughingstock to you? Or was he caught among thieves? For each time you speak about him 
you shake your head in scorn. 


ג עְזְבוּ עָרִים וְָכְנוּ בַָּלֶע שבי מוֹאָב וְהָוּ כְיוֹנָה תִקְן בְעָבְרִי פִי"פָחַת: 
8 שבוקו קרויָא וּשרו בְכִיפָא בכיפיא יַתֲבֵי מוֹאָב וְהַווּ כְיוֹנָה דְשָבְקָא פום 
שובכה שובכהא וְנָחַתָא ושריא באַרעית גְובָא: 


48:28 "Leave the cities and dwell among the crags, O inhabitants of Moab, And he like . dove that nests Beyond the 
mouth of the chasm. 


9 שמענו נאון-מואָב גִּאֵה מאד נָּבְהֵוֹ וּגְאוֹנוֹ וְנַאֲוָתוֹ וְרֶם לבו: 
9 שמענא רברבי מואָב דמתנאַן לחדא רברביהון רברבניהון ומפנקיהו 
: % : 1% 2 ד 2 ג 2 


ומתפנקיהון ְִיוְתְנְותְהוּן ורמות לְבְהוּן: 
"We have heard of the pride of Moab-- he is very proud-- Of his haughtiness, his pride, his arrogance and his‏ 48:29 
self-exaltation.‏ 


0 אנ יְדעְתִי נְאִם-יהוָה עַבְרָתוֹ וְלאיכְן בַּדְּיו לא7כן עֶשׂ: 
0 קדמי נלן נלי אָמַר יוי עָובָדִי רַברְבִיהֲון וְלָא תָקְנִין יקיריהון לֶא 
כְדכְשָר עָבַרְו: 

48:30 "I know his fury," declares the LORD, "But it is futile; His idle boasts have accomplished nothing. 


1 עַליכְּן עַל-מוֹאָב אֲיְלִיל וּלְמוֹאָב כַּלה אִזְעַק אֶל-אָנשִי קיר-ְחָרְש יהִנָה: 
3 בְכִין על כן על על כין מוֹאֲבָאֵי מִיְלְלִן וּמוֹאַבְאֵי ועל מואבאי כולְהוּן 
מִצוְחִין על אִנָש כֶרֵךְ תוקפהון דוון: 


48:31 "Therefore I will wail for Moab, Even for all Moab will I cry out; I will moan for the men of Kir- heres. 


2 מִבְּכִי יעזר אָבְכָּה"לְך הַגּפֵן שֹׂבְמָה נְטישתיך' עַבָרוּ יִם עד ים יַעֶזִך נְנֵעוּ 
עלזקיצך עַל "בְּצירֵךְ שדד נפָל: 

2 בְכִין כְמָא דָאִיתִיתִי משךין עַל יעזֶר כִין אִיתִי קטולין עַל סְבמָא 
מטַלטלך מִטַלטַך גזו עֲבֵרָו יֵמָא עַד יָם יעזר מטו על חַצְדִיך על קטפיך 
בְזוזִין נְפלו: 


48:32 "More than the weeping for Jazer I will weep for you, O vine of Sibmah! Your tendrils stretched across the sea, 
They reached to the sea of Jazer; Upon your summer fruits and your grape harvest The destroyer has fallen. 


3 ונְאָסְפָה טֹׂמְחָה וְנִיל מִכַּרְמָל וּמָאֶרֶץ מוֹאָב וְייַן מִיקָבִים הִשְׁבַּתִּי 
לאיררך הִידָד הָידָד לא הֵידֶד: 

3 ותַתִכָנִיש ביֶע וְחַדוָא מִכַרַמִלָא וּמַאָרַע ומארעא מוֹאָב וַחֲמַר ממַעצְרַיָא 
אָבטילית לָא יעצרון עיצורין וְלָא ירימון בקלהון: 


48:33 "So gladness and joy are taken away From the fruitful field, even From the land of Moab. And I have made the 
wine to cease from the wine presses; No one will tread them with shouting, The shouting will not be shouts of joy. 


4 מזעקת חֲשׁבּוֹן עַד-אֶלְעָלֶה עֲרייַהַץ נָתְנוּ קוּלֶם מִצער ער-חרנים 
לת שלשיה כִּי נּסמִי נְמְרִים למשמות יהיו: 

4 מִצוחַת חַשבון עַד אַלעָלָה עַד יָהֶץ אָרִימ אשתמע קְלְהוּן מִצוֹעַר עַד 
חורוּנים עגלת תַלתוּם תלתות תלתית רַבְתָא אָרִי אַף מִי נמרים לְצדו יהון: 


48:34 "From the outcry at Heshbon even to Elealeh, even to Jahaz they have raised their voice, from Zoar even to 
Horonaim and to Eglath-shelishiyah; for even the waters of Nimrim will become desolate. 


8 וְהִשְבַתִּי לְמוֹאָב נְאָייְהוָה מַעֲלָה בָמָה וּמַקְטִיר לָאלהָיו: 
5 וַאֲבֵטִיל מן מוֹאָב מן מוֹאַבְאֵי ממואב אֲמַר יוי מקרִיב קורבֶן עַל בְמַתֵא 
וּמַסִיק בוסמין לְטָעותִיה לְטעוְחִיה: 


48:35 "I will make an end of Moab," declares the LORD, "the one who offers sacrifice on the high place and the one 
who burns incense to his gods. 


6 עליכְן לִבִּי לְמואָב כַּחָלְלִים יְהָמַה וְלְבִּי אֶלדאַנְשִי קיר-ְחָרָש כַּחֲלִילִים 
יִחָמָה עַל-ְכָּן יתרת עָשָה אָבָדוּ: 

6 על כין בְלִיבְהון מואַבְאִי דמיאִבְאִי כְכְנְרִיָא כְכִינְרָא הָמן דמן וליבהון 
על אָנָש אנשי כְרַך תוקפהון כְזמַר אֲבוּבִין דָוִי על כִין שׁאָר נְכסיהון דקנו 
יתבזזון יתבדרון: 


48:36 "Therefore My heart wails for Moab like flutes; My heart also wails like flutes for the men of Kir-heres. Therefore 
they have lost the abundance it produced. 


7 כִּי כְלזרֹאשׁ קְרְחָה וְכֶלזְקן נְרֵעָה על כָּלדיָדִיִם גַּדַדת וְעֲל"מָתְנַיִם שׂק: 
37 אֲרִי עַל כָל סֶעַר רִיש ראש נָחַר וָכֶל דקן גילוח על כל סִיעְן מִתהֲמְמִין 
וְעַל כל חַרצִין סֶק: 


48:37 "For every head is bald and every beard cut short; there are gashes on all the hands and sackcloth on the loins. 
על כְּלנַנוֹת מוֹאָב וּבְרְחֹבֹתָיהָ כַּלֶה מִסְפַּך כְּיִשִׁבְרְתִּי אֶתמוֹאָב כְּכְלֵי‎ 8 


אִיו"חֲפץ בו נְאֶדיהוָה: 
8 על כל אנְרִיהוּן דְמוְאַבָאִי וּבְרחוֹבִיהוֹן כָולְהוּן עָבְדִין מְספְדְא אֲרֵי 


תְבָרִית ית מלכות מואב כְמְנָא דלית צרוך ביה ביה צרוך אֲמַר יוי: 


48:38 "On all the housetops of Moab and in its streets there is lamentation Sewer: fox I have broken Moab like an 
undesirable vessel," declares the LORD. 


9 איך חַתָּה הֵילִילוּ אִיך הַפְנָה"ערָף מוֹאָב בוש וְהָיֶח מוֹאָב לְשׂחְק 
וְלְמַחְתָּה לְכָלסְבִיבָיו: ס 

9 אִיכְדִין אִיִחְבָרָו אִילִילו אִיכְדִין אַחזֹרָו קדלהון מואַבָאִי בְהִיתָו ויהון 
מוֹאַבָאֵי לחוך וְלָתבֶר לכל סַחֹרָנִיהוֹן: 


48:39 "How shattered it is! How they have wailed! How Moab has turned his back. he is ashamed! So Moab will 
become a laughingstock and an object of terror to all around him." 


0 כִּיהכה אָמַר יְהוָה הַנֵּה כַנשֶׁר ידְאֶה וּפרַשׂ כְּנָפיו אל"מואב: 
0 אָרִי כדנן אֲמַר יוי קָא כְנְשׂרָא דמשתְדִי כַן סק מלך בְמִשרְיְתִיה וישרי 


עַל מוֹאָב: 
For thus says the LORD: "Behold, one will fly swiftly like an eagle And spread out his wings against Moab.‏ 48:40 


1 נְלְכְּדָה הַקריות וְהַמַצַהוֹת נְתִפשֵׂה וְהָיָה לב נִבּוֹרָי מואָב בַּים הַהוּא 
כְּלֶב אֶשָה מְצרְה: 

4 יַתכְבִישׁ תִתִכְבִיש כַרכָא קְרתָא כרכיא וּמצַדְתָא יִתאַחרֶן וְיִהִי לב לב 
נִיבָרִיהוֹן דַמואָבְאִי בְיוֹמָא הַהָוא כְלֶב אִיתְתָא דָעֲיְקָא לה בְחֲבלהָא: 


48:41 "Kerioth has been captured And % ‘strongholds have been seized, So the hears of the mighty men of Moab in that 
day Will be like the heart of a woman in labor. 


02 וְנָשׁמַד מוֹאָב מַעָם כִּי עַל-יְהוָה הִנְדִּיל: 
42 וישתיצון מוֹאֲבְאִי מִלְמְהוִי עֶם אַרִי על עַמִיה דיוי אִיתרְרְבָו אתררב 


אתרברבו: 
"Moab will be destroyed from being a people Because he has become arrogant toward the LORD.‏ 48:42 


3 פחד וְפַחַת וְפַח עָלִיד יושב מואב נאַסדיהוה: 
48:43 דחלָא וְכָומִצֹא ומצדא ומצרא עלך יָחִיב מואב אֲמַר יוי: 


48:43 "Terror, pit and snare are coming pos you, O inhabitant of Moab," declares the LORD. 


4 (הַנִיס) הַנֶסן מִפָּנִי הפחד יפל אֶלהַפַּחַת וְקָעלֶה מְִהַפַּחַת יִלְכָד בַּפַח 
כואָביא אָלֶיהָ אֲל"מוֹאָב שַנת פקדתם נְאֶדיהוֶה: 

8 דיערוק מִןקְדֶם דחלא יפול לנוֹ כומָצַא ודיסק מן מִגל כומצָא כְומָצַא 
ִתאֲחַד איתאחד איתחד בְסרְינְתָא בְסרִינְתָא אֶרִי אִיתִי עליהון על מוֹאֲבָאִי 
מוֹאָב שנַת סעורן חוביהון אָמָר יוי: 


48:44 "The one who flees from the terror Will fall into the pit, And the one who climbs up out of the pit Will be caught 
in the snare; For I shall bring upon her, even upon Moab, The year of their punishment," declares the LORD. 


6 בְּצַל חִשְׁבֵֹן עָמְדוּ מִכָּח נָסָיִם כְּראֵשׁ יָצָא מִחְשְבּוּן וְלָהָבָה מִבִּין סיחון 
וַחאכָל פּאַת מואָב וקדקד בְּנֵי שאין: 

6 עַל רְאשְתְמַעו כאשתא לְיָתְבִי חַשבון נְלוֹ אֶתקְצַר חַילְהון ערקו אֲרֵי 
קידום תַקִיף כְאִישָא נְפק מִחָשבון וְעָבְרִי קְרְבָא כְשַלהָבִיתָא מִבִין סיחון 
וְקטילו רַברְבֵי מוֹאָב וְיִקירִי בְנִי אתרגושא: 


48:45 "In the shadow of Heshbon The fugitives stand without strength; For a fire has gone forth from Heshbon And a 
flame from the midst of Sihon, And it has devoured the forehead of Moab And the scalps of the riotous revelers. 


6 אוהלך מוֹאָב אֲבַד עַדְכָּמוּש כְּיִלְקָחִוּ בְנִיךְּ בַּשָבִי וּבְְתִיד בַּשְׁבִיה: 
6 וי לְכון מואַבְאִי אַבַדתֶון עַמָא רפלחון לכמוש אָרִי אֶתְבָרָו אידברו 


אִדְבַרו אדברו בְנִך בְשביא ובנְתך בנְלותָא: 


48:46 "Woe סז‎ you, Moab! The people of Chemosh have poised For your sons have been taken away captive And 
your daughters into captivity. 


48:47 וְשְׁבְתִּי שבות -מואב בְאַחֲרִית הַיּמִים נְאִייְהוָה עִד-הַנָה משפט מוֹאָב: ס 
7 וַאַתִיב ְלָות מואב בְסוף יומיא אֲמַר יוי עַד הַכָא ְמַעָבַד פורענות הי 


מן מוֹאָב: 
"Yet I will restore the fortunes of Moab In the latter days," declares the LORD. Thus far the judgment on Moab.‏ 48:47 


4 לְבְנִי עמון פה אָמר יהוה הַבָנִים אִין לְישְׂרָאֵל אםיוּרש אִין לו מַדוּע 
ירש מִלְכָּם אֶתגָּד וְעֲמוֹ בְּעָריו ישב: 

49:1 לבני עמין כְדְנֵן אָמַר יוי הַבְנִין לית לִישִרְאֶל אִם יָרִית לית ליה מדין 
אַחסִין מַלכְהוֹן יָת אַרַע ארעא נָד וְעַמִיה בְקְרוֹהִי יָתִיב. יתבו: 


49:1 Concerning the sons of Ammon. Thus says the LORD: "Does Israel have no sons? Or has he no heirs? Why then 
has Malcam taken possession of Gad And his people settled in its cities? 


מלחֲמה היִתָה' לתל" שְמַמָה וּבְנְתִיהָ באש הַּצַתְנָה וירש כ אֶת ירשיו 
אָמַר יְהוָה: 

2 בְכִין הָא יוּמִיא אֶתַן אֲמַר יוי וְאַשׁמַע לְרְבַת בָנִי עמון יִבָבות עָבְרִי קרְבא 
ותקי לְתָל צַדו וְיַתְבִי כַפּרָנַהָא וְכַפּרָנַהָא בְנוּרָא יתוקדון וְיַחסְנָון בִית בני 
ישרְאֶל נְכסִי עַמִמִיָא דהוו מַחסְנִין להון אֲמַר יוי: 


49:2 "Therefore behold, the days are coming," declares the LORD, "That I will cause a truripet blast of war to be heard 
Against Rabbah of the sons of Ammon; And it will become a desolate heap, And her towns will be set on fire. Then Israel 
will take possession of his possessors," Says the LORD. 


3 הֵילִילִי חָשָבּון כִּי שׁדְדָה"עֵי צַעַקְנָה בְּנוֹת רַבָּה חַנֹרְנָה שקִים סְפֹדְנָה 
וְהִתְשוּטטנָה בַּנּדָרוֹת כּי מַלְכָּם בַּגּיִלָה ילד כֹּהֲנָיו וְשָרָיו יִחֲדָּיו: 
49:3 איל ילו יִתָבִי חשבון אֲרֵי אֶתבְזְיזַת עִי צוחו יַתְבִי כַפרְנִי רַבָה אָסרו סקין 


ספודו וְאֶתהָמַמוּ בְסִיעֶן אֲרִי מלכהון בְנְלְותָא. יהַך פָל חוֹהֵי וְרַברְבוֹהִי כַחדָא: 


49:3' ‘Wail, 0 Heshbon, for Ai has been destroyed! Cry out, 0 daughters of Rabbah, Gird yourselves with sackcloth and 
lament, And rush back and forth inside the walls; For Malcam will go into exile Together with his priests and his princes. 


4 מַהתִחְתַלְלֵי בּעָמְקִים זב עמק הַבַּת הַשֹׁבֵבָה הַבְּטָחָה בְִּצְרֹתֶיהָ מי 
יבוא אֶלִי: 

4 מָא אַת אִם מִשְׁתַבְחָא בְמִישרְך חרובו תוקפך מַלכוֹתָא טַפשְתָא 
דְמתרחצַא בְבִית-ְנהָא אָמְרָא מן מַן ייעול עָלִי: 


49:4 "How boastful you are about the valleys! Your valley i is flowing away, O backsliding daughter Who trusts in her 
treasures, saying, "Who will come against me? 


5 הְנָנִי מִבִיא עָלִיְד פחד נְאִסאֲדֹנָי יְהוָה צִבָאּת מִכְּל"סְבִיבָךְ וְנַּחְתֶּם. איש 
לְפָנַיו ואין מקבץ לנדד: 

5 הָאֲנָא מִיתִי עלך דחלא אָמַר יוי אֶלְהִים מִכָל סחרנך וְתַתבַדְרְון ויתבדרו 
גְבַר לְקבִיל אֲפוֹהִי ולית דמכניש לְמבַדְרַיְא: 


49:5 "Behold, I am going to bring terror upon you, " Declares the Lord GOD of hosts, ' ‘From all directions A you; 
And each of you will be driven out headlong, With no one to gather the fugitives together. 


6 וְאַחֲרִי זכן אֲשִיב אֶת -שבוּת בְּנידעמוֹן נָאִםיָהוָה: ס 
6 וּבָתַר כִין אֲתִיב יַת ְלָות בנ עמון אֲמַר יוי: 


49:6 "But afterward I will restore The fortunes of the sons of Ammon," Declares che LORD. 


7 לָאָדוּם כָּה אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת הַאִין עד חָכְמָה בְּתִימֶן אֲבְהָה עצה 
מִבָּנִים נְסרְחָה חָכְמָתֶם: 

9 לְאָדוּם כדנן אֲמַר יו הַלִית עוד חָכְמָא בְרְרוּמָא פסק מִלכָא מַלכָא 
מִבְנְיָא אַתקלקלת חֲכמַתהוֹן חכמתא: 


49:7 Concerning Edom. Thus says the LORD of hosts, "Is there no longer any wisdom in Teman? | .. cosnsel 
been lost to the prudent? Has their wisdom decayed? 


8 נסוּ הָפנוּ הָעְמִיקוּ לָשָבֶת ישבי דרֶן כִּי אִיד עַשָן הַבַאתִי עֲלֶיו עת פקדתיו: 
8 עַרְוֹקְו נָלו אַרחִיקו לְמִיתָב יָחְבִי דְדֶן אֲרֵי תַבֶר עָשָו אִיתִיתִי אייתי עָלוּהִי 
עֲלִיהוֹן עִידְן סְעָורן חוֹבוֹהי: 


49:8 "Flee away, turn back, dwell in the depths, O inhabitants of Dedan, For I will bring the disaster of Esau upon him 
At the time I punish him. 


9 אִסדבצרִים בָּאוּ לֶךְּ לא ישארו עוללות אֲסגּנָבִים בַּלִיילֶה השחיתוּ דים: 
9 אָם חֲטוֹפִין כְקְטוֹפִין אֲתוֹ אֵיתִי עֵלְךְ לָא מִשאָרִין אשארו לֶך עוֹלְלֶן אם 
ננבִין גנביא בְלִילְיָא חֲבִילו מסתהון: 


49:9 "If grape gatherers came to you, Would they not leave gleanings? If thieves came by nigh, They would destroy 
only until they had enough. 


0 כַּיאֲנִי חִשַׂפתִּי אֶתדעֲשׂו גִּלִיתִי אֶתמִסְתָּרָיו וְנְחְבָּה לא יוּכָל שדד זרעו 
וְאֲחָיו וּשְׁכנָיו וְאִיננוּ: 

0 אֲרֵי אֲנָא אִיתִיתִי בְלוֹשִׁין על עָשָו גָלִיתִי יֵת מטמורוּהי דָאִם יבעי 
לְאטְמְרָא למטמרא לא יכול אַתְזֵיז בְנוֹהֵי וַאֲחוֹהֵי וקריביהי וְלִיתֲנֵון וליסנון: 


49:10 "But I have stripped Esau bare, I have uncovered his hiding places So that he will net be able to conceal himself; 
His offspring has been destroyed along with his relatives And his neighbors, and he is no more. 


41 עָזְבָה יתמִיך אֲנִי אַחַיָּה וְאֲלְמְנֹתִיףְּ עָלִי תִּבְטַחוּ: ס 
ו אתָון בִית יִשׂרָאֵל לָא תשתבקון ישתבקון יַתמיכון יָתמִיכון אֲנְא אָקיים 
וְאַרמִלְתְכון עַל מִימָרִי יתרחצן: 


49:11 "Leave your orphans behind, I will keep themn alive; And let your widows trust in Me." 


2 כּיכה אָמַר יְהוָה הַנָּה אַשַׁר-אִין מִשִׁפַשַם לשתות הַכּוּס שַתו ישתו וְאַתָּה 
הוּא נָקה תנקה לא תְנקָה כִּי שַתָה תשְׁתַה: 

42 אֲרֵי כְדְנִן אֲמַר יוי הֵא דְלָא חֲזִי להון לְמשתי כְסָא דלוא מִשְׁתָא 
ישתון וָאַתָון מדמן דִמִזּכָא תזכון לָא חַזכוֹן אֲרֵי מִשְׁתָא תשתון: 


49:12 For thus says the LORD, "Behold, those who were not sentenced to drink lie cup will certainly drink it, and are 
you the one who will be completely acquitted? You will not be acquitted, but you will certainly drink it. 


3 כִּי בי נשִׁבַּעְתִּי נְאֶםדיהוה כִּיהלְשָמָה לְחֶרְפה לְחְרְב וְלְקְלְלָה תהיה 
בְצְרָה וְכָל ְעָרְיהָ תִהִיינָה לְחָרְבוֹת עוּלם: 

893 אֶרִי בְמִימְרִי קיימית אֲמַר יוי אָרִי לְצָדָו לְחִיסודִין לְחוֹרֵב לחורבא 
וללוטא ולקללא תְהֵי בְצרָה וְכָל קרויקָא יהוין לְחֲרבָא לְעָלֶם: 


49:13 "For 1 have sworn by Myself," dedlaies the LORD, ‘thar 0 will become object of 2 8 eros a 
ruin and a curse; and all its cities will become perpetual ruins.' 


4 שמועָה שְׁמַעְתִּי מַאת יהוה וְציר בַּגִיִם שַׁלוּח הַתִקִבְּצוּ ובאו עָלִיהָ וְקוּמוּ 
לַמִלְחֲמָה: 

4 בְסוֹרָא שׁמַעִית מִן-קדם יוי וְאִזנַד בְעַמְמִיָא שַׁלְיִח אתכנשו אֶתְכְנָשו וְאִיתוֹ 
עַלָה וְקומו לְאַנְחָא קְרְבָא: 


49:14 I have heard a message from the LORD, And an envoy is sent among the nations, saying, "Gather a 


together and come against her, And rise up for battle!" 


5 כִּיהְהַנָה קטן נתַתִיף בִַּייִם בְּזוי בָּאָדֶם: 
5 אֲרִי הָא חַלֶש יהַבתֶך בְעַמְמַיֵא בְסִיר בְבנִי-אֲנְשַׁא: 


49:15 "For behold, I have made you small 0-7 the nations, Despised among men. 


6 תִפְלצַתף השיא את זְדוֹן לִבְָּּ שׂכְנֵי בְּחֲנֵי הַסְלַע הפי מְרוֹם גִבְעָה 
כִיְתִגְבִיה כַּנָשֶר קנ משם אורידף נאַסדיהוְה: 
9 טפשותָך אַטעִיאַת יָָך רשע לִיבֶךְ דְאֶח דָמִי טרא רְעָרִי בְטִינִי כִיפָא 
וכיה בתקוף רַמָא ארי אם הריס כנרָא מרורֶך מתמן בְמימרי אַחִַיך 
אמר יוי: 

49:16 "As for the terror of you, The arrogance of your heart has deceived you, O you who live in the clefts of the rock, 


Who occupy the height of the hill. Though you make your nest as high as an eagle's, I will bring you down from there," 
declares the LORD. 


7 וְהָיְתָה אֲרוֹם לְשׁמַּה כל עבר עָלִיהָ ישם וישרק עַל"כְּל-מַכּוֹתָהָ: 
זו וְתֲהַי אֲהוֹם לְצְרֵו כל דיעבר עלה וכלי וינוד על כָל מַחָתָהָא: 


49:17 "Edom will Deco an object of horror; everyone who passes by it will be hoped and will hiss at all its wounds. 


8 כְמַהְפָכַת סֶדִם וַעֲמֹרָה וּשכניהָ אֶמֶר יְהוָה לְאדשב שֶם אִיש וְלָא"ינר 
בָּה בְְּאָדֶם: 

8 כְמַהפֵיכְתָא דסדום ועמֹרָה וְקְרֵיבַהָא אָמַר יוי לָא יִתִיב תַמֶן אֲנָשׁ וְלָא 
יהוסב בה בר -אנָש: 


49:18 "Like the overthrow of Sodom and Gomorrah with its neighbors," says the LORD, "no one ‘will live there, nor will 
a son of man reside in it. 


9 הנה כְּאַרִיֶה יַעֲלָה מִגְּאוֹן הַירְדּן אֶל-ְנוָה אִיתְן כִּיאַרְגִּיעָה אֲרִיצַנּ 
מִעָלִיהָ וּמִי בַחוּר אֲלֶיהָ אֶפקָד כִּי מי כְמוֹנִי וּמִי יְעִידְנִי וּמִיזֶה רעה אֲשׁר 
ימד לפני: ס 

49 הָא ה בְמַשִרְיְתִיה יִסק עֲלִיהוֹן כְאַריָא דְסָלִיק מַרוֹם יִרדְנָא וְחָאִיל 
דִיר והוי לדיר רְעַיָן אֲרֵי בְזמָן אַיתִינון ון עלה ושלטונִין אָמָנִי עלה אֲרֵי מן 
כְנָתִי וּמַן דיערעינני דיעָרענִי ולית מלך דאִית ליה תְקוֹף קְדְמִי: 

49:19 "Behold, one will Sone up like a lion from the thickets of the Jordan ב‎ watered pasture; for i 


an instant I will make him run away from it, and whoever is chosen I shall appoint over it. For who is like Me, and who 
will summon Me into court? And who then is the shepherd who can stand against Me?" 


לָכֵן שמעוּ עַצַתייָהוה אֲשַׁר יָעֵץ אָל-אָדוֹם וּמַָשְבוְתִיו אֲשׁר חָשב 
אלישְבִי תֵימֵן אסדלא יִסְחֲבוּם צְעֵירָי הצאן אם"לא יָשִׁים עליהם נוהם: 

9 בְּכִין שמעו מִלֹכָא דיוי דמלך על אֲדוֹם וּמַחשְׁבְתִיה דְחַשִיב על יַתָבִי 
אַרַע ארעא דָרוֹמָא אִם לָא יִנָרְרָון ויקטלון תַקיפִי עַמָא אִם לָא יצדון עליהון 


מדורה וון: 
Therefore hear the plan of the LORD which He has planned against Edom, and His purposes which He has‏ 49:20 
purposed against the inhabitants of Teman: surely they will drag them off, even the little ones of the flock; surely He will‏ 
make their pasture desolate because of them.‏ 


44 מִקוֹל נְפלם רְעָשָה הָאֶרֶץ צַעֲקָה בּיִם-סוּף נשמע קולה: 
49:21 מקל מפלתְהון זעַת אַרעָא צוַחֲתָא זועתא בְיִמָא דסוף אִשְׁתְמַע קלה 
קליהון: קלהון 


49:21 The earth has quaked at the noise of their downfall. There is an outcry! The noise of it has been heard at the Red 
Sea. 


2 הנה כַנָּשָר יְעָלָה וְיִדְאֶה ויפרש כִּנָפִיו עַל"בְּצרָה וְהָיָה לב נִבּוֹרָי אָדוּם 
בּיים הַהוּא כָּלֶב אשָה מְצַרָה: ס 

2 הָא כְנְשְרָא דְסְליק ּמִשתְדִי כִין יִסק מלך בְמַשִׁרְיְתִיה וְישרִי על בָצרָה 
ויהי לב נִיבָרִיהון דְאָדוּמָאִי ניברי אידומאי בְיוֹמָא הַהָוא כָלֶב אֶחְחָא רעיקא 
לה בְחִבלְהָא: 


49:22 Behold, He will mount up and swoop like an eagle and spread out His wings against Bozrah; and the hearts of the 
mighty men of Edom in that day will be like the heart of a woman in labor. 


3 לְדמַשׂק בּוֹשׁה חֲמָת וְאַרְפַּר כְּישְׁמַעָה רְעָה שמעו נָמֹנּ בַּיִם דְאָנָה 
השקט לא יוכל: 

3 לדמשק בְהִיתָו יָתְבִי חָמָת וְאַרֹפָד אֲרֵי בסורא בִישָא שְמָעָו אִיתְבֵרָו 
דַחלָא בימא וְִצפָּא אֶחְַונְון אחדתנון הָא כְנַחְתִי יָמָא דשַקטין וְלָא יָכְלִין 
לְמנַח למערק: 


49:23 Concerning Damascus. "Hamath and Arpad are put to shame, For they have heard bad news; ו‎ are 
disheartened. There is anxiety by the sea, It cannot be calmed. 


4 רְפַתָה דמשק הִפְנְתָה לְנּס וְרְטַט הָחַזִיקֶה צרָה וְחַבָלִים אַחָזֹתָּה כַּיוֹלְדָה: 
4 אַתִרְשָלו יַתְבֵי דמשק אתפְנִיאו לְמֶערֵק וְשַׁפלְוֹתָא אַחַדתנון עקא וחבלין 
אַחַךְונָון הָא כְחֲבלִין לְיִלִידתָא: 


49:24 "Damascus has become helpless; She has turned away to flee, And pane has eripped her; Distress and pangs have 
taken hold of her Like a woman in childbirth. 


5 איך לאדעזְבָה עיר (תְּהֵלֶּה) [ְפִּהַלֶת] קרית משושי: 


5 איכדין לָא אשתביקת קרתָא משבחתא משבחתא כַרכָא חַדְאֶה חִדְאֶה: 
‘How the Ay af praise has not been deserted, The town of My joy!‏ ' 49:25 


8 לָכן יָפָלוּ בַחוּרָהָ בְּרְהבתָיהָ וְכָל"אְֲשׁי הַמִּלְחְמָה ידמו בַּים הַהוּא נְאֶם 
ְהוָה צְבָאִוֹת: 

8 בְכִין יְחרְמוֹן עולִימַחָא בְרְחוֹבַהָא וְכַל נָברֵי עָבָדֵי קרְבָא וסברון בְעדָנָא 
הַהוא ההיא אמר יוי: 


49:26 "Therefore, her young men will fall in her streets, And all the men of war will be silenced in that day," declares the 
LORD of hosts. 


7 וְהַצַתִי אט בְּחומַת דמֶשק וְאָכְלֶה ארמנוֹת בן ְהַדֵד: ס 
49:27 ְאַדלִיק אִישְתָא בְשורִי דמשק ותשיצי בִירְניֶת בר הַדד: 


49:27 "I will set fire to the wall af Damascus, And it will devour the fortified towers of Ben- hada 


8 לְקדָר וְלְמַמִלְכְוֹת חָצוֹר אֲשֵׁר הַכָּה (נבוּכַדְרָאצוֹר) ונבוּכַדְרָאאַרן 
מל i‏ פה אָמַר יְהוָה קומו עַלוּ אֶל "קדר וְשׁרְדוּ אַת"בְּנִירקדְם: 

49:28 לקדר ולמלכות ולממלכות חָצוֹר חָצַר דְמחָא נְבָוכַדרַצַר נְבָוּכַדנצַר 
מַלכָא בבל כדנן אָמַר יוי קוו סקו על קדר ובו ובזזו ובזו ית בְנִי 


מַדנְחָא: 


49:28 Concerning Kedar and the kingdoms of 118201 which Nebuchadnezzar king of Babylon defeated. Thus - the 
LORD, "Arise, go up to Kedar And devastate the men of the east. 


9 אהליהם וְצאנֶם יִקָחּיָרִיעוֹתֵיהָם וְכָל"כְּלֵיהָם תְמַלִיהָם יִשְׂאֵ לְהָם וקראו 
ֲלֵיהָם מָנוֹר מִסָּבִיב: 

9 משכניהון וְעָנהון ישבון יסבון יְרִיעְתְהוֹן וְכָל מְנִיהוּן וְנַמלִיהוּן יִסְבון להון 
ויתכֶנשון עַלִיהוּן דקטלין בְחַרבָא מִסְחור-סְחוּר סחור-סחור: 


49:29 "They will take away their tents and their flocks; They will carry off for themselves Their tent curtains, all their 
goods and their camels, And they will call out to one another, "Terror on every side!' 


נבוּכדראצר 0 בבל" עצה וְחֲשׁב (עַלִיהם) הס מִחַשָבָה: 
0 ערוקו נְלוֹ לחדָא אַרְחִיקו . יִתְבֵי חָצוּר אָמַר יו אָרִי מלך עֲלִיכוֹן 


נבוכדנצר מַלֹכָא דְבְבַל לכא וחשִיב עליכון מַחשְׁבָא: 


49:30 "Run away, flee! Dwell in the depths, O inhabitants of Hazor," declares the LORD; “For Nebuchadnezzar king of 
Babylon has formed a plan against you And devised a scheme against you. 


1 קומו עַלוּ אֶלגוֹי שׁלָיו יוֹשֵׁב לְבַטַח נְאִםיְיְהוָה לאדִדְלְתִים וְלָא"בְרָיח לו 
בָּדַד ישׁכֹנו: 

1 קומו סקו על עַמָא דְיִתְבִין שַׁלִינָא שָרן לרוחצן אָמַר יוי לית להון 
להות דשין וְעַבְרִין בְלחוֹהִיהוֹן שרן: 


49:31 "Arise, go up against a nation which is at ease, Which lives securely," declares the LORD. "It has no gates or bars; 
They dwell alone. 


2 וְהָיוּ גְמַלִיהֶם לְבַז והמון מִקְנִיהֶם לְשׁלֶל וְזַרְתִים לְכָלדרוּח קצוצי פאָה 
וּמִכָּלדְעַבָרָיו אָבִיא אֶתאִידָם נְאֲם-יְהוָה: 

2 וִיהוֹן נמליהוֹן לְבִיזָא נַהֲמוֹן גִיתִיהוּן לעי וַאֲבַדְרִינֵון לְכָל רְוח מַקְפֵי 
פַתָא וּמִכָל עבריהון אִיתִי ית תִבְרְהוּן אָמַר יוי: 


49:32 "Their camels will become plunder, And their many cattle for booty, And I will scatter to all the ns those whe: 
cut the corners of their hair; And I will bring their disaster from every side," declares the LORD. 


3 וְהָיְתָה חָצוּר לְמעוֹן תַנִיִם שמָמָה עד-עולם לא-ישב שַׁם איש וְלְאדינוּר 
| ה 

83 וּתהַי חָצוּר למדור יִרְורִין ירודין צַדָו עַד עְלְמָא לָא יתִיב תַמֶן אנש 
וְלָא יִתוּחָב בה בַר-אֲנֵשׁ 


49:33 "Hazor will become a haunt of jackals, A desolation forever; No one will live lier, Nor will a son of man reside 
in it." 


4 אֲשֶׁר הָיָה רְבַרזיהוָה אֶל-ירְמְיָהוּ הַנָבִיא אֶלדְעִילֶם בּרָאשִׁית מַלְכוּת 
צדקיה מלך-יהודה לאמר: 

4 דַהָנָה פתגָם נְבְואֶה מן-קדֶם יוי עם יְרמְיָה נְבְיָא על עִילֶם בְרִיש מַלכָות 
צדקיה מלך שבטא דְבִית יִהָודֶה לְמִימר: 


49:34 That which came as the word of the LORD to Jeremiah the prophet Concerning Elam, at the beginning of מ‎ reign 
of Zedekiah king of Judah, saying: 


49:35 כָּה אָמַר יהוָה צִבָאות הנני שבר אֶת "קשת עִילֶם ראשית גָבוּרְתַם: 


5 כדנן אֶמר יוי הַאֲנֵא חָבָר יִת תקוף עִילֶם ריט נְבְורתהון נְבְרותְהוּן: 
"Thus says the LORD of hosts, 'Behold, 1 am ‘going to break the how of Flam, The finest of their might.‏ 49:35 


6 והַבָאתִי אֲל-עֵילִם אַרְבֵּע רוחות מַאַרְבֵּע קצות הַשָמִים וְזַרְתִים Ce‏ 
הֶרְחְות הָאֶלָה ולאדיְהיה הַגוִי אֲשׁר לאדיבוא שם נְדְּחֵי (עוּלֶם) [עילסן 

6 וְאַיתִי עַל עִילֶם אַרבֶע מַלכָון מאַרבע רֲוֹחֵי שמיא וְאָבדרינון לכל 
רוחָתָא הָאֲלִין וְלָא יְהֵי עם דלְא יְהָכָון לתַמִן מִטַלטָלִי עִילֶם: 


49:36 '[ will bring upon Elam the four winds From the four ends of 1 And will scatter hen to all these nds: And 
there will be no nation To which the outcasts of Elam will not go. 


7 וְהַחְתַּתִּי אֶת- עִילֶם לְפְנֵי אְֹבֵיהֶם וְלַפָנֵי מִבַקשי נַפֹשֶׁם וְהַבָאתִי עֲלֵיהֶם 
רעה אַתחֲרוֹן אַפִּי נְאִם-יהוָה וְשַׁלַחְתִּי אַחֲרֵיהֶם אַת-הַחֲרֶב עד כַּלוּתִי אוּתם: 


7 ואתבר ית עִילֶם קדם בַעֲלִיידְבְבִיהוֹן וּקְדֶם וּביד דְבֶען למקטלהון | 
ֲלִיהוֹן בִישָא יֶת תְקוֹף רוגזי אַמר יוי ארי חריהו רקטלין בְַרבָא ער 
דָאֲשִׁיצֵי יָתְהוּן: 


49:37 'So I will shatter Elam before their enemies And before those who seek their lives; And I will bring calamity upon 
them, Even My fierce anger,' declares the LORD, 'And I will send out the sword after them Until 1 have consumed them. 


8 וְשַמְתִּי כְסָאֵי בְּעִילֶם וְהַאֲבַדְתִּי מֹשַם מלך וְשָרִים נְאםדיהוָה: 
8 וְאָשָוִי כְורסִי מַלַכְותִי בְעֵילֶם ואוּביד מִתַמְן מלך ושלטון שילטונין אָמַר 
יוי: 


49:38 'Then I will set My throne in Elam And destroy out of it king and ,65סתנזק‎ Declares the LORD. 


9 וְהָיָה בְּאַחָרִית היָמַים (אָשוּב) אָשׁיבן אֶתְעָבִית) ושׁבִותן עֵילָם נְאָיְהוָה: 


9 ויהי בְסוף יומיא אֲתִיב יַת נָלָות עִילֶם אֲמַר יוי: 


49:39 'But it will come about in the last days That Iwill restore the fortunes of Elam," Declares the LORD. 


4 הַדָּבֶר אֲשֵׁר דִבָּר יְהוָה אֲליבָּבֵל אֶל-אֶרֶץ כַּשְדִים בּיִד ירמיהוּ הַנָּבִיא: 

1 פַתִנְמָא דמליל יוי על בבל וְעַל אַרַע כַסדָאִי בד יִרמְיָה בידא דירמיהו 
נביא: 

50:1 The word which the LORD spoke concerning Babylon, the land of the Chaldeans, through Jeremiah the prophet: 


2 הַנָּידוּ בַגּוֹיִם וְהַשמִיעו וְשׂאונס הַשׁמַיעוּ אַל-תִּכַחֲדוּ אֲמְרוּ נִלְכְּדָה בְבֵל 
הביש בַּל חת מַרדֶךְ הבישו עַצבַּיהָ חַתּוּ גְלוּלִיהָ: 

2 חוו בְעַמְמַיֵא וּבַסֹרָו וזקופו אֶתָא בסרו לָא תַמנְעון אֲמֵרָו אִתכְבִישַׁת בְבֵל 
בְהֵיתָו דְפָלְחִין לְבִיל בל אִתִבָרְו דפַלְחִין למרודך בְהֵיתֵוּ צַלמִנהָא אֶתִבְרְא 
שש 

50:2 "Declare and proclaim among the nations. Proclaim it and lift up a standard. Do not conceal it but say, ‘Babylon has 


been captured, Bel has been put to shame, Marduk has been shattered; Her images have been put to shame, her idols have 
been shattered.' 


3 כִּי עָלָה עָלֶיהָ גוי מצפון הואדישית אֶתאַרְצֵהּ לְשָמָה וְלְאדיְהיָה יוֹשֵׁב בָּהּ 
מַאֶדֶם וְער"בְּהֵמָה נָדוּ הָלְכּ 

3 אֲרִי סליק עלה עם מִצפונָא מארעא צפונא הָוא יִשָוִי יִת אַרְעָה לְצַדו 
וְלָא יהי יִתִיב בה מַאֲנְשַׂא וְעַד בְעִירָא אִיטָלטָלְו ל 


50:3 "For a nation has come up against her out of the north; it will make her land an object of horror, and there will be no 
inhabitant in it. Both man and beast have wandered off, they have gone away! 


4 בַָּמִים הָהֲמַה וּבְעַח הַהִיא נְאֶדיהוה יִבָאוּ בְנִידיִשְרְאֶל הַמָּה וּבְני"יְהוּדָה 
יחִדו הֶלוּך וּבָכו | ילכו וְאֶתיְהוָה אֲלהֵיהֵם ם יבקשו: 

4 בְיֹמַיֵא קָאִינָון וּבְעִידְנָא הַקָוא ההיא אָמַר יוי יִתחַבְרָון בְנִי בִית יִשְׂרָאֶל 
אִינְון וּבֹנִי יְהָודֶה כַחדְא במגליהון כַד הָו בָכֵן ל גלן וּבְמִתְבְהון מאַרַע 
נִלְנְתהוֹן פלחָנָא דיוי אַלְהַהוּן יתבעון: 


50:4 "In those days and at that time," declares the LORD, "the sons of Israel will come, both they and the sons of Judah 
as well; they will go along weeping as they go, and it will be the LORD their God they will seek. 


5 ציון יִשְאָלוּ דר הנָה פְנֵיהֶם באו וְנלְו אֶל-יְוָה בְּרִית עוֹלֶם לא תִַשְכְח: 
ס 


8 לציון ישאַלֶון לְמִיזל תְהִי אוֹרחָא מִכַבְשָא קְדְמִיהון ייתון ויתוספון עַל 
עִמִיה דיוי ינזר להון קים עָלֶם דְלָא יפסוק: 


50:5 "They will ask for the way to Zion, turning their faces in its direction; they will come that they may join themselves 
to the LORD in an everlasting covenant that will not be forgotten. 


6 צאן אבדות (הְיָה) וַהָיִ עַמִי רֹעֵיהָם הָתְעוּם הָרִים (שוֹבָבִים) [שׁוֹבְבוּםן 
מִהֶר אֶלנּבְעָה הָלְכו שָכְחוּ רבצם: 

6 ען מִבַדְרָא מבדריא הָווּ עַמִי מַלכַיָא טלטילונון שלטוניא בזונָון בזונונון 
מטור מטורא לְרֵמָא גָלו אֶתִנְשִיאָו מִבִיתדרְוחצַנְהוּן: 


50:6 "My people have become lost sheep; Their shepherds have led them astray. They have made them turn aside on the 
mountains; They have gone along from mountain to hill And have forgotten their resting place. 


7 כָּלמוצְאִיהֶם אֲכָלוּם וְצַרֵיהָם אִמְרוּ לא נאֶשם תַּחַת אַשַר חְטאוּ ליהוה 
נוה-צךק ומקוה אֲבוֹתֵיהָם יְהוָה: ס 

7 כל אַשכחונָון בַזונוּן וְסָנְאִיהוֹן אָמְרִין אֶמַרָו לית עֲלְנָא חוֹבָא חֲלֶף רחבו 
קָדַם יוי אִחרַחֲקו ממדור קודשיה קשטיה וְסִיבור אֲבְהָתהוֹן יוי: 


50:7 "All who came upon them have devoured them; And their adversaries have said, ‘We are not guilty, Inasmuch as 
they have sinned against the LORD who is the habitation of righteousness, Even the LORD, the hope of their fathers." 


8 (ָדוּ מתוך בָּבָל וּמָאֶרֶץ כַּשׂדּים (יצאוּ) [צאת וְהָיוּ כְּעַתּוּדִים לפנידצאן: 
50:8 נלו מנן בבל וּמָאֶרַע ומארעא כַסדָאִי פוקו וְהָווּ כְרַבְרְבִין בְרִיש עַמָא: 


50:8 ' ‘Wander away from the midst of Babylon And go forth fron the land of the Chaldeans; Be - like male goats at 
the head of the flock. 


9 כִי הנה אֶנְכִי מַעִיר וּמַעֲלָה עַליבְּבְל קהל-גוים נדלים מאֶרֶץ צְפוֹן וְֲרְכוּ 
לה מִשֵׁם הלכד חַצִיו כְנבוֹר משָכִּיל לא ישוב ריקם: 

9 אֶרִי הָאֲנֵא מִיתֵי וּמַסִיק עַל בָבֵל משריָת עַמְמִין סנִיאִין מְאָרַע מארעא 
צִפּונָא וִיסַדרְון עלה קרב מִתָמָן תְתאֶחַד גְרְרוֹהִי נְרוְהִי כְנִיבַר מַתּכִיל 
דמתכיל לָא תָיבִין יתוב תָאב רִיקן: 


50:9 "For behold, 1 am going to arouse and bring up against Babylon A horde וה‎ great nations from the land of the north, 
And they will draw up their battle lines against her; From there she will be taken captive. Their arrows will be like an 
expert warrior Who does not return empty-handed. 


0 וְהָיְתָה כַשַדִים לְשָלֶל כָּל-שלְלְיהָ ישְבָּעוּ נְאֶםדיהוָה: 


0 וֹתהֵי ארע ארעא כסדאי לְבִיזָא. כל בְזְזְהָא יסבעון אִמר יוי: 
"Chaldea will become plunder; All who plunder. her will have enough," declares the LORD.‏ 50:10 


1 כִי (תִשׂמְחִי) וַתְשִׂמחת כִּי (תַעֲלְזִי) ַתעֲלְזת שסי נַחֲלְתִי כִּי (תָפוּשי) 
[תָפוּשו] כְּעֲנְלָה רְשָה (ְתִצהֲלִי) [וְתִצְהָלוּ כָּאַבָּרִים: 

501 אָרִי תחדון אֲרֵי תְבועון בַזזִי אַחסְנְתִי אָרִי תְדָוצוּן כְעַגלִי כְעֶנלָא רבקא 
ותטולון ותצולון כְנִיבְרִיָא: 


50:11 "Because you are glad, because you are jubilant, O you who pillage My heritage, Becanse you skip about like a 
threshing heifer And neigh like stallions, 


50:12 בּוֹשֵׁה אִמֵּכֶם מאד חפרה יוֹלדְתְּכֶם הנה אַחֲרִית נוֹים מדבר עציה וערבה: 
2 בְהֵיתַת כְנִישְׁתְכוֹן לחדָא אתְבְרת מדינתכון הָא סופהון דְעַמְמִיָא מדבר 


בָּרִי וְחֶרְוב: 


50:12 Your mother will be greatly ashamed, She who gave you birth will be humiliated. Behold, she will be the least oF: 
the nations, A wilderness, a parched land and a desert. 


893 מקצף יְהוָה לא תָשָב וְהָיְתָה שׁמָמָה כֹּלָהּ כל עבר עַלִבָּבָל ישם וישרק 
עַל-כָּלדמְכּוְתִיהָ: 
3 על דָאַרגִיזת בָבַל קְדֶם יוי לָא תִתִיִחָב וּתהֵי לְצָדָו כְלֵה כָל יעבר עַל 


בָבַל יִכלי וינו על כָל מַחְתַהָא: 


50:13 "Because of the indignation of the LORD she will not be inhabited, But she will ba completely desolate; Everyone 
who passes by Babylon will be horrified And will hiss because of all her wounds. 


4 עָרְכוּ עַל"בָּבָל סָבִיב כְּלדְּרְכֵי קְשָת יָדֵוּ אֲלֶיהָ אֲלַחְמְלוּ ליח כי 
לַיהוָה חָטַאֶה: 

4 סדרו על בָבָל סְחור"סְחוֹר כָל מָתְחַי מחתי קשתָא שָדוּ שרו בה לָא 
תְחוּסון על גְרְרִיָא גְרִיָא אָרִי קדם יוי חָבַת: 


50:14 "Draw up your battle lines against Babylon on every side, All you who bend the Low: Shoot at her, do not be 
sparing with your arrows, For she has sinned against the LORD. 


58 הָרִיעוּ עָלִיהָ סָבִיב נָתנָה יָדָהּ נָפלוּ (אַשְׁנִיתִיה) וַאָשׁיוֹתִיהְן נְהַרְסוּ 
חוֹמוֹתָיהָ כִּי נקמת יְהוָה הַיא הנָּקמוּ בָהּ כַּאָשָר עָשָתָה עשו "לְה: 

5 יבִיבָו עָלָה סְחוּר-סְחוּר מִסְחוֹר"סְחוֹר אֶתִמִסָרַת בְיָדהוֹן ְפַלָא אשְיְתַהָא 
אִתפֲנֵרָו אתפזרו שוּרְקָא אָרִי פוֹרעְנַות עַמָא דיוי היא הוא אֶתִפְּרַעָו מנה כְמָא 
דעבדת עַבִידו לה: 


50:15 "Raise your battle cry against her on every side! She has given herself up, her pillars have fallen, Her walls have 
been torn down. For this is the vengeance of the LORD: Take vengeance on her; As she has done to others, so do to her. 


6 כַרְתוּ זֹרַע מִבָּבָל ותפש מנָל בְּעַת קציר מִפָּנִי חָרֵב הַיוֹנָה איש אֶלדעַמף 
יפנוּ ואיש לְאֲרְצוֹ ינְסוּ: ס 

8 שיצו מַלֹכָא מִבְבַל דְבְבַל וְאֶחִיד חַרבָא בעידן קטול מְִלָדָם חָרֵב 
סָנְאָה רְהָיא כַחֲמַר מְרַוְיְא גבר לְעַמיה יתפנון וּגבַר א יערקון: 


50:16 "Cut off the sower from Babylon And the one who wields the sickle at the Ane of harvest; From before the Sod 
of the oppressor They will each turn back to his own people And they will each flee to his own land. 


07 שָה פַזוּרֶה יִשְׂרָאֲל אֲרָיוֹת הדיחוּ הָרָאשׁוֹן אֲכָלוֹ מִלך אַשׁוּר וְזֶה הָאַחֲרוֹן 
עצַמי נְבוּכְדְרְאצַר מִלְךּ בְּבֵל: ס 

9 עם עאן מִבַדְרִיָא מִבַדְרָא ישרְאֶל מַלכִיָא טלטילונון קְדמְאָה שליט בְהוֹן 
מַלכָא דאַתור וְדִין בְתַרָאֶה אַסִיפינון ִבְוכַדרְצַר נְבְוכֶנְצַר מַלכָא דְבְבֵל: 


50:17 "Israel i is a scattered flock, the lions have driven them away. The first one who ore him was the king Bs 
Assyria, and this last one who has broken his bones is Nebuchadnezzar king of Babylon. 


8 לָכֶן כה-אָמַר יְהוָה צַבָאוֹת אֶלהִי יִשְׂרָאֵל הַנְנִי פקד אֶל-מַלְךְ בָּבָל 
וְאָל"אַרצוֹ כַּאֲשֶׁר פקדתי אֲלמַלְךְּ אשׁוּר: 
8 בְכִין כדנן אֲמַר יוי אַלְקָא דישראל הָאֲנְא מסער על מַלכָא דְבְבֵל וְעַל 


אַרְעִיה כְמָא דָאַסעֲרִית על מַלֹכָא דאַתור: 


50:18 "Therefore thus says the LORD of hosts, the God of Israel: ‘Behold, Iam going to punish the king of Babylon and 
his land, just as I punished the king of Assyria. 


9 וְשׂבַבְתִּי אֶתיִטְרָאֵל אֲלְנָהוּ וְרָעָה הַכּרמל והַבְּעַן וּבְהֵר אֶפְרִיִס וְהַּלעֶך 
תַּשְׂבַּע נפשו: 

09 וַאֲתִיב ית יִשְׂרָאֶל לְאַתרְהוֹן וְיְתפַרנְסוֹן בַאַרַע כַרמַל וּמתנן בארע 
כרמלא ומתנן בארע גלעד ומתנן בארעא כרמלא מתנן וגלעד וּבטור בִית 
אַפּרַיִם וגלעד וּמִקדְשַׁא תִסבַע נפשהוּן: 


50:19 'And I will bring Israel back to his pasture and he will graze on Carmel and Bashan, and his desire will be satisfied 
in the hill country of Ephraim and Gilead. 


0 בַּיִמִים הָהֵם וּבָעַת הַהיא נְאֲם-יְהוָה יִבְקָּשׁ אֶת-ענן יִשְׂרָאֵל וְאִינְנוּ 
וְאֶתחַטָאת יְהוּדָה ולא תְמַצַאינָה כִּי אַסְלַח לַאֲשׁר אַשׁאִיר: 


9 בִיומִיָא הָאנָון וּבעִידְנָא הַקָוא ההיא אָמַר יוי יתבְעון ית חוֹבִי בית 
ישרְאֶל וְלִיתְנון וליתהון וּחטָאִי בִית דבית יְהודָה וְלָא ישתכחון אֲרֵי אשבוק 
לטאֶרָא דאַשׂאַר: 


50:20 'In those days and at that time,’ declares the LORD, 'search will be made for the iniquity of Israel, but there Will be 
none; and for the sins of Judah, but they will not be found; for I will pardon those whom I leave as a remnant.' 


41 על "הָארֶץ מִרְתָיִם עַלָה עָלִיהָ אל יוב פּקוד חֲרֹב וְהַחֲרֵם אַחֲרֵיהֶם 
נְאַם-יְהוָה ועשה כל אֲשֶׁר צוִיתִיְ ס 

ג עַל אַרְעָא דְעַמַה סְרְבַן סקו עלה וְעַל יָתְבִי פקוד דקטלין בְחַרבָא ייתון 
לְנְמְרַא שאָרהוֹן אָמַר יוי וַעָבִיד כְכָל דפקידתך: 


50:21 "Against the land of Merathaim, go up against it, And against the inhabitants of Pekod. Slay and utterly deo 
them," declares the LORD, "And do according to all that 1 have commanded you. 


2 קול מַלְחֶמָה בְּאָרֶץ וְשׁבֶר נָדוֹל 
2 קל קִרְבָא בְאַרעָא וּתבְרָא רְבָא: 


50:22 "The noise of battle is in the land, And great destruction. 


3 איך נְנְדע וִישָבֶר פטיש כְּלהָאָרֶץ אִיךְ הָיִתָה לְשַמָה בְּבָל בַּגויִם: 
2 אִיכְדִין אַתקטיף וְאִיתַבַר מַלכָא דהוָה מִזיע לְכָל אַרַעָא אִיכְדִין הת 
לְצדָו בָבַל בְעִמְמִיא: 


50:23 "How the hammer of the whole earth Has been cut off and broken! How Babylon has Decor An object of honor 
among the nations! 


4 יקשְתִי לך וְנםנְלְכַּדתבְּבֶל וְאַתּ לא יָדָעַתְ ְמְצַאת וְנַםינְתְפשְת כ 
ב 

4 אִיִתְצַדַת ליך וְאַף אַתאַחַדַת בָבָל וְאַת לָא ידעת אֶתִבְעִיאָו חובך 
אשתְכַחָו וְאַף ואף אשתכחו אֶתאַחֲדַת אָרִי בְעַמָא דיי אֶתנְרִית: 


50:24 "I set a snare for you and you were also caught, 0 Babylon, While you yourself were not aware; You have been 
found and also seized Because you have engaged in conflict with the LORD." 


5 פַתַח יְהוָה אֶתדאוצרו ויוצא אֶתכְּלֵי זַעֲמוֹ כְּימִלְאכָה היא לאדנִי יְהוְה 
צבָאוֹת בּאֲרֵץ כַּׂדִּים: 
5 גְלָא יוי יָת בִיתנְנזִיה וְאַפִיק יִת מָנֵי כָס דְלוֶט קְדֵמוֹהִי אֲרֵי עְבִידָא 


עַבִידְחָא עיבידא היא קדם isk‏ אֶלהִים באַרע בארעא ארע כסדאי: 


50:25 The LORD has dened His armory And has brought forth the weapons of His indignation, For it 15 8 on of the 
Lord GOD of hosts In the land of the Chaldeans. 


6 בּארלָה מקץ פַּתְחוּ מאַבְסֶיהָ סְלוּתָ כְמוֹעַרְמִים וְהַחֲרִימוּהָ אַל-תְּהַילָה 
ׁאֲרִית: 
8 עולו לה מִסְטרָה מִסְטְרְהָא פְתַחֵו אֲבְוֹלֵיהָא אכולהא גַמָרָו נְכסַהָא כְמָא 


ְמנְמְרִין ית ערִימת עֲבורָא כִין נְמִרְוקָא גַמַרָוֹהָא לֶא יְהֵי לה שַׁאָרָא: 


50:26 Come to her fiom the farthest border; Open קט‎ her bss. Pile her up like ו‎ And utterly destroy bes, Let 
nothing be left to her. 


7 חֶרְבוּ כְּל"פרִיהָ יָרְדוּ לטַבַח הוֹי עֲלֵיהֶם כְּרְבָא יֹמֶם עת פּקדּתַם: ס 
7 שיצל שיציאו כָל נִיבְרִיהָא יתמַסרון לקטלא וי עליהוֹן אֲרֵי מִטָא. יום 
תְבְרְהוֹן עדְן סְעורֵן בִישַׁתְהוֹן: 


50:27 Put all her young bulls to the sword; Let them go down to the slaughter! Woe be upon them, for their day has 
come, The time of their punishment. 


א קול נָסיִם וּפְלְמִים מַאָרֶץ בָּבָל לְהגִיד בְצְיוֹן אֶתינְקָמַת יְהוָה אֲלהִינּ 


ִקְמת הַיכָלוּ: 
8 קל רְעָרְקין וּמְשתִיזְבִין ומשיזבין מָאַרַעָא רְבָבַל לְחַוְאָה בְצִיון ית 
פוֹרעֲנָותָא דיי אַלְהַנָא פוֹרעֲנות הֵיכְלִיה: 


50:28 There is a sound of fugitives and refugees from the land of Babylon, To declare in FoR the vengeance 3 the 
LORD our God, Vengeance for His temple. 


9 הַשַׁמֵיעוּ אֶל"בְּבֵל רַבִּים כְּלדֹּרְכִי קשת חֲנוּ עָלִיהָ סָבִיב אַלהיְהֶר(כך) 
לה פלָטַה שלמו "לה כְּפַעַלְהּ כְּכָל אֲשׁר עְשָתָה עַשוּ לה כִי אֲליְהוָה זֶדָה 
אֶל הקדוש יִשְׂרָאֵל: 

9 בסרו על בְבֵל סנִיאִין כָל מַתֲחֵי מחתי קשתָא שרו שׁדוֹ עָלָה 
סְחוֹר"סְחוֹר לָא יִהִי לה שִיזְבָא שֵׁלִימִו לה כאַנרה ככל דַעָבְדַת עֲבִידָו לה 
אֲרי על עַמָא עמיה דיוי בַסָרַת אָמַרַת מלין ְלָא כָשרְן קדֶם יוי קדישא 
דיִשרְאֶל: 


50:29 "Summon many against Babylon, All those who bend the bow: Encamp against her on every side, Let there be no 
escape. Repay her according to her work; According to all that she has done, so do to her; For she has become arrogant 
against the LORD, Against the Holy One of Israel. 


₪ לְכָן יפָלִ בחוּרָיהָ בַּרְחבְתִיְהָ וְכָל"אֲנְשׁי מִלְחַמְתָּהּ ידמו בַּם הַהוּא 
נְאֲסייָהוָה: ס 

0 בְכִין יתרְמון עולִימַהָא בְרחוּבְהַא וְכָל גְברִי אינשי עָבְרִי קְרְבָא יתברון 
בְעִידְנְא הַהָוא ההיא אֲמַר יוי: 


50:30 "Therefore her young men will fall in her streets, And all her men of war will be silenced in that day,” declares the 
LORD. 


1 הננִי אלִיך. זדון נְאִםאֲדֹנָי יְהוָה צבָאוֹת כִּי בָּא יוּמִךּ עת פקדתיף: 
ו הָאֲנָא שלח רְנזי עִלְך מַלכָא רשיעָא אָמַר יוי אַלְהִים אֶרִי מִטָא יוּם 
חְבָרְךְ עידֶן סְעורֵן בשתֶך: 


50:31 "Behold, 1 am against you, O arrogant one," Declares the Lord GOD of hosts, "For your day has come, The time 
when I will punish you. 


2 וְכָשל זדון וְנָפַל וְאִין לו מקים והצפִי אֶש בְּעֲרָיו וְאָכְלָה כָּליסְבִיבְתָיו: ס 
2 וְיִתֲקִיל ויתקטיל מַלֹכָא רַשִׁיעָא וְיפול וְלִית ליה מקים וְאַדליק אִישָתָא 
בְקְרווֹהָי ותשיצי כל סַחרָנוֹהֵי סחרניהון: 


50:32 "The arrogant one will stumble and fall With no one to raise him up; And I will set fire to his cities And it will 
devour all his environs." 


3 כֹה אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת עשוקים בּנַריִשׂרָאֵל וּבְנְָיְהוּדָה יַחְדֶּן וְכָלשְׂבֵיתֶם 
הַחזיקוּ. בֶם מַאֲנוּ שַלְחֲם: 
3 כדְנָן אָמַר יוי אֲנִיסִין בְנֵי בית יִשְרָאֶל וּבנִי ובית יְהֲוְדָה כַחדָא וְכָל 


שְׁבִיהוֹן אתקיפו בְהוֹן מִסְרְבִין לְשַלְחותְהוּן: 


50:33 Thus says the LORD of hosts, "The sons of Israel are oppressed, And the sons of Judah as well; And all who took 
them captive have held them fast, They have refused to let them go. 


4 נֹאֵלִם חְזֹק יְהוָה צְבָאוּת שמו רִיב יָרִיב אֶתדרִיבֶם לְמַעַן הרגיע 
אֶתדהָאָרֶץ והרניז לְישְבי בָבָל: 

4 פריקהון תַקִיפָא יוי שָמִיה אִתפְרָעָא יִתפרע איתפרע יָת עלבְנְהוֹן בְדִיל 
לְמַתבַר רשיעִי אַרעָא ארעהון וּלאִיתָאֶה זיְעָא לְכָל יַתְבִי ליתבי בבל: 


50:34 "Their Redéerier i is strong, the LORD of hosts i 8 His ane He will vigorously plead their case So that He may 
bring rest to the earth, But turmoil to the inhabitants of Babylon. 


8 חָרֵב עַל-כָּשָדִּים נְאֶם"יהוָה וְאֲל-ישְׁבֵי בָבָל וְאֶלשָרִיהָ וְאֶלדְחַכָמִיהָ: 
35 דקטלין בחַרבָא ייתון על אֶרַע ארעא כַסדָאִי אָמַר יוי וְעַל יָתָבִי בְבֵל 


וְעַל רַברְבַהָא וְעַל חַכִימַהָא: 


50:35 "A sword against the Chaldeans," declares the LORD, "And against the inhabitants of Babylon And against her 
officials and her wise men! 


6 חרב אֶלדהַבָּדִים וְנְאֶלוּ חֶרֶב אֶלגִּבּוּרִיקָ וָחֲתּוּ 
3% דקטלין בְחַרבָא ייתון על קְסְמִיָא קִסְמַהָא קְסְמַקָא ק שון 
ויטפשון דקטלין בְחַרבָא ייתון 0 גִיבְרַהָא וְיְתַברָון: 


50:36 "A sword against the oracle priests, and they will bees fools! A sword against her mighty men, and they will be 
shattered! 


7 החָרֵב אֶליסוּסָיו וְאֶל"רְכְבּוֹ וְאֶל"כְּלהָעֲרֶב אַשר בְּתוֹכָהּ וְהָי לְנְשִים חָרֵב 
אֶל-אוְצַרתְיהָ וּבזזו: 

0 דקטלין בְחַרבָא ייתון על סוסְנְתְהוֹן וְעַל רְתִיכִיהוּן וְעַל כָל סְמכְוְתָא 
דבננה וִיהוֹן חַלְשין כְנֵַא ְקטלין בְחַרבָא ייתון עַל בִיִתְנְנְהָא ויתבזזון: 


50:37 "A sword against their horses and against their Sense And against all the foreigiers who are in the midst of her, 
And they will become women! A sword against her treasures, and they will be plundered! 


8 הִרְב אֶלדְמִימַיהָ וְיָבשוּ כִּי אֶרֶץ פָּסְלִים היא וּבְאִימִים יִחְהֹלְלּ 
8 שַֹׁרבָא בְמַהָא במימהא וייבְשון אֲרֵי אַרַע ארעא צלמָנֵיֹא היא וּבשׁעֲנָתָא 
וּבטְעְוְתַהָא משתביחין ישתבחון: 


50:38 "A drought on her waters, and they will be dried up! For it is a land of idols, And they are mad over fearsome 
idols. 


9 לְכֶן ישבוּ ציים אֶתאִיים וְיִשְׁבוּ בָהּ בְּנוֹת יְעָנָה וְלְא"תֲשֵׁב עוד לְנֶצַח 
וְלָא תַטְכון עדיור וְוֹר: 

9 בְכִין יִעָרְעָן בְתְמְוֶון תַמָון תמוון בְחָתוּלִין וישרון בה בנֶתנָעָמִין 
בְנַתנעֲמִין וְלָא תִתִיב עוד לְעָלִם וְלָא תָשרִי עַד דֶר וְרָר: 


50:39 "Therefore the desert creatures will live there along with the jackals; The ostriches also will les in it, And it will 
never again be inhabited Or dwelt in from generation to generation. 


50:40 כמהפכת אֶלהים את ִסְדֶם וְאֶת -עמרה וְאֶת "שכניה נְאֶם-יהוָה לאדישב שִם 
איש לאנור בה בן-אדם: 
0 רחיק מימרי יָתְכון כְמָא דרחיק יוי ית סדום וְיִת עמרה וְקְרִיבַהָא אֲמַר 


יוי לָא יָתִיב תַמֶן אֲנש וְלָא יְתוֹתַב בה תמן בַרראַנָש: 


50:40 "As when God overthrew Sodom And Gomorrah with its neighbors," declsres the LORD, "No man will live there, 
Nor will any son of man reside in it. 


50:41 הנה עם בא מצפון ְגוֹי נְדול וּמִלְכִים רבים יערוּ מירכתיארץ: 
50:41 הא עַמָא אֶתִי ייתי אתן אתא מצפונא מארע צפונא ועממין רבךְבין 
וּמַלכִין סָנִיאִין ייתון בְנֹלֵאי מִסְיָפִי אַרַעָא: 


50:41 "Behold, a people is coming from the north, And a great nation and many kings Will be aroused from the remote 
parts of the earth. 


₪ שת וכידן יחזיקו אַכְזְרִי הֲמָּה וְלָא ירחמו קולֶם כַּיִם יָהָמָה וְעַל"סוּסים 
ירכְּבוּ עָרוּךּ כּאִיש לְמִלְחָמָה עָלִיך בַּתבָּבַל: 

5 קשתן קשתין קשתא ותריסין אַחִידִין אַכזְרָאִין אֲנִון וְלִית לְהון רחמין 
קלהון כִימָא בְאֶתִרְנוּשתִיה וְעַל סְוסְוְתָא רְכִיבִין מִסַדְרִין אִינְון כְגבַר עָבִיד 
קרבין עלך כְנשתָא דְבְבֵל: 


50:42 "They seize their bow and javelin; They are cruel and have no mercy. Their voice roars like the sea; And they ride 
on horses, Marshalled like a man for the battle Against you, O daughter of Babylon. 


83 שמע מַלךְּיבָּבל אֶתשַמְעם וְרָפוּ דיו צֹרָה הָחֲזִיקַתֲהוּ חיל כַּיוֹלדָה: 
₪ שמע מַלכָא דְבָבַל יָת שׁמעֲהון ואתרשַלְא ידוהי עַקָא אֶחַדְתִיה הָא 


כְחָבלִין לִיְלִידְתָא ללידתא: 


50:43 "The king of Babylon has heard the report about them, And his hands hang limp; Distress Iss gripped him, Agony 
like a woman in childbirth. 


4 הַנָּה כּאֲרַיָה יַעֲלָה מנאון הַירְדן אֲל"נְוָה אִיתְן כִּיאַרְגָּעָה (אַרוּצַם) 
אַרִיצָםן מַעֲלֶיהָ ומי בְחוּר אֲלֶיהָ אֶפקֶד כִּי מי כָמנִי וּמִי יועָדְנִי וּמיהזֶה רעה 
אֲשֶׁר יְעַמָד לְפָנִי: 
4 הָא מלך בְמַשִרְיְתִיה יִסַק עָלִיהוּן עלוהי כְאַרִיָא כמא דְסָלִיק מָרְום 
ירדְנָא וְחָאִיל דיר רעין es‏ דיר רְעיִן והוי לדיר רעין והיא מ רעין 
אֲרֵי בזמן אִיתִינְון דאיתינון איתותון עֲלֵה וְשַׁלטוֹנִין אֲמֹנִי עָלַה עלך ארי מן 
כְנָתִי ומן דיעְרעינני דִיעְרְעָנִי וְלִֵית מלך דָאִית לִיה תְקוֹף קְדְמִי: 

S0:44 “Behold:cieillicomie ו‎ Topi the thicket EtheJordan toa מק‎ fora 


instant I will make them run away from it, and whoever is chosen I will appoint over it. For who is like Me, and who will 
summon Me into court? And who then is the shepherd who can stand before Me?" 


6 לְכִן שַמָעוּ עְצַת-יְהוָה אֲשׁר יָעֵץ אֲל"בָּבָל וּמַחְשְׁבוֹתָי אֲשׁר חֶשב אֶל-אָרֶץ 
כַּטָדִים אסדלא יִסְחָבוּם צַעִירִי הַצאן אםילא יָשים עַלִיהֶם נְוָה: 

5 בְכִין שׁמַעו מְלֹכָא מלכיא דיו דמלך על בבל וּמַחשְבָתִיה דְחָשִיב על 
יָחֲבִי אֲרַע ארעא כַסדָאִי אִם לֶא יְנרְרָון יגררום ויקטלון תַקִיפִּי עַמָא אם לָא 


יצדון עֲלִיהוֹן מדורהון: 


50:45 Therefore hear the plan of the LORD which He has planned against Babylon, and His purposes which He has 
purposed against the land of the Chaldeans: surely they will drag them off, even the little ones of the flock; surely He will 
make their pasture desolate because of them. 


8 מקול נִתְפְּעָה בְבָל נִרְעַשָה הָאָרֶץ וְעְקָה בַּגֹיִם נִשְׁמְע: ס 
50:46 מקל דאתאחדת אַתאַחַדַת דאיתחדת בבל זעת אַרעַא וצוחתה בעממיא 
אשתְמַעת: 


50:46 At the shout, "Babylon has been seized!" the earth is shaken, and an outcry is heard among the nations. 


4 פה אָמַר יְהוָה הַנְנִי מַעִיר עַל"בָּבֵל וְאֲלישְׁבֵי לב קמִי רוח מַשַׁחִית: 
4 כדנן אֲמַר יוי הָאֲנָא מֵיחֵי על בָבֵל וְעַל יָתָבִי אֲרַע ארעא כַסדָאִי עמֲמִין 


קטולין דְרֶם לְבהון ושפירין בְקוֹמָא רָוחֲהוֹן מְחַבְלָא: 


51:1 Thus says the LORD: "Behold, 1 am going to arouse against Babylon And against the inhabitants of eb: kamai The 
spirit of a destroyer. 


וְשׁלַחְתִי לְבָבָל זָרִים וזרוּהָ ויבקקו אֶת-אַרְצְה כִּיְחָוּ עָלִיהָ מִסְביב בְּיֹם 
2 

2 וְאַשלח על בְבַל בזוזִין וִיִבְזונָה וִירוֹקְנַון ית אַרעַה אֲרֵי חָווּ עָלָה 
מִסְחוֹרסְחוֹר בְיוֹם כיום בִישׁ בישא: 


51:2 "I will dispatch foreigners to Babylon that they may winnow her And may devastate her land; For on every side 
they will be opposed to her In the day of her calamity. 


51:3 אֶל-ידרך ( (ידרך) [קקן הדרך קשתו וְאֶלדיִתְעל בַּסְרִינוֹ וְאַל"תַּחֲמְלוּ 
אֶל"בַּחֲרֶיהָ הַחֲרִימוּ כָּל"צבָאֲהּ 
51:3 לה לא ימתַח דְמֶתַח קשתִיה בקשתיה וְלַה לא יָסַק בְסְריָנִיה דְסְריָנִיה 


ולָא לה תְחֲוסון עַל עולִימְקָא נֵמַרָו כָל נְכסְקָא: 


51:3 "Let not him who bends his bow bend it, Nor let him rise in his scale- ו‎ So do not spare her young men; 
Devote all her army to destruction. 


4 וָנָפְלוּ חָלְלִים בְּאֶרֶץ כַּשָדִּים וּמִדַקְּרִים בְּחוּצוּתִיהָ: 


4 ויתרמון קטילין בַאַרַע בארעא כִסְדְאִי וּמטענִין וּמטָעְנִין בְשוקְקָא: 
"They will fall down slain in the land of the Chaldeans, And pierced through in their streets."‏ 51:4 


אֶטֶם מקרוש ב 
8 אַרִי כדנן אמר יי לָא שַביקין בִית ישרְאל וִיהָורָה וּבִית יִהֲודָה 
מִאַלְהַהון מִיוי אֲרֵי אַרעֲהוּן אֶתמְלִיאַת חִייָבִי חובי קטול מִמִימַר קדישָא 


דִישרְאֶל: 


51:5 For neither Israel nor Judah has been forsaken By his God, the LORD of hosts, Although their land is full of guilt 
Before the Holy One of Israel. 


6 נסוּ מִתוֹךְ בָּבֵל וּמַלְטוּ איש נַפש אַלהתְּדֵּמוּ בַּעֲֹנָהּ כִּי עת נְקָמָה היא 
ליהוָה גּמוּל הוּא מִשׁלֶּם לה 

6 ערוקו מגו בָבַל וְשִיזִיבָו גְבַר ית נפשִיה לָא חַלקוֹן תתקטלון בְחוּבָה 
בְחוּבִיה בחובהא אֲרִי עִידַן פוֹרעֲנָוֹתָא היא קךֶם יוי נְמִלָא הָוא מִשָלִים לה 
ליה: 


51:6 Flee from the midst of Babylon, And each of you save his life! Do not be destroyed in her punishment, For this is 
the LORD'S time of vengeance; He is going to render recompense to her. 


יו כוֹסזֶהָב בְּבָל בְּיִד"יְהוָה מִשַכָּרָת כְּל"הָאָרֶץ מִיינָה שָתוּ נוים עַליכֶן 
יתָהֹלְלוּ גוֹים: 

7 הָא כְכָסָא כסא דְדַהבָא דְרְהֲָבָא דְהָוֹא דְהַוְה דהיא רְנִיג בְכָל מכל 
ככל מִנִיָא כִין עֵילֵי חוֹבה דְבָבֵל בְכִין פוֹרעֲנָו פורענות תַקִיפָא עַתִידָא ריתי 
דְשְׁתֵי לה מודְקְדָם יוי עתידין ְיתרוון מנה דוון רוון כָל מלכי עַמְמְיָא מְכָס 


פוֹרעֲנוֹתַה ישתון עַמְמְיָא עַל כִין ישתנשון ישתגשנון עַמְמִיא: 


51:7 Babylon has been a golden cup in the hand of the LORD, Intoxicating all the cath, The nations have drunk ₪ her 
wine; Therefore the nations are going mad. 


8 פתְאֶם נְפָלָה בָבָל וַפּשָבֶר הַילִילוּ עָלִיהָ קחוּ צרי לְמַכְאוֹבָהּ אוּלי תִרְפא: 
4 בְתְכִיף נְפַלַת בְבַל וְאִיתְבָרַת ואיתברר אל ילו עָלָה סבו שָעִיף לְחִבְרָה 


מַָא-אִם תתסי: 
Suddenly Babylon has fallen and been broken; Wail over her! Bring balm for her pain; Perhaps she may be healed.‏ 51:8 


אל הַשׁמַיִם מִשׁפמָה וְנִשָא ער שׁחקים:' 
9 אַסִינָא ית בבל וְלָא מִתַסְיָא מַתַסּא שבקוקָא וְנִיזִיל וְניזול נְבַר לְאַרעִיה 
אֲרֵי קריב לְשמִיָא תִבְרְה וּמנטל עד שמי שְמִיָא: 


51:9 We applied healing to Babylon, but she was not healed; Forsake her and let us cach: 00 to his own country, . her 
judgment has reached to heaven And towers up to the very skies. 


0 הוציא יְהוָה אֶתדצדְקתֵינוּ באו וּנְסִפּרָה בציון אֶתמעֲשֵׂה יְהוָה אֲלהֵינּ 
19 נְלָא יוי ית זכנָתנָא אִיתוֹ וְנְשמָעִי בְצִיון ית דִיעביד יוי עָובְדָא דיוי 
דעב הי אֲלְהֲנָא: 


51:10 The LORD has brought about our vindication; Come and let us recount in Zion The work of the LORD our God! 


1 הָבָרוּ הַחֲצִים מִלְאוּ הַשַלְטִים הָעִיר יְהוָה אָתדרוּח מַלְכִי מָדִי 
ִּיְעַלדבָּבל מִזמתוּ להַשְׁחִיחָה כּיהנקמת יהוָה. היא נקמת הַיכָלוּ: 
14 שׁנִינָן גְררַיא נְרִיָא מְלוֹ שלטיא אַעַר יוי ית רָוַח מלכי מָדי אֲרֵי עַל 


בָבֵל רְעָותִיה לְחַבָלְותָה אֲרֵי פוֹרעֲנוֹתָא דיוי היא פוֹרעֲנָות הֵיכְלִיה: 


51:11 Sharpen the arrows, fill the quivers! The LORD has aroused the spirit of the kings of the Medes, Because His 
purpose is against Babylon to destroy it; For it is the vengeance of the LORD, vengeance for His temple. 


2 אל-חומת בָּבָל שׂאונס הַחֲזִיקוּ הַמִשׁמַר הָקִימוּ שׂמְרִים הָכִינוּ ָארְבִים 
כִּי ניזְמַם יְהוָה נִס-עֶשֿה אַת אַשׁרידבֵּר אֲלישְׁבֵי בְבֵל: 

ו על שרי בבל זקופּו אֲתָא אַתקְיפוּ מִמֲרתָא אַקִימו נְטְרָיָא אַתקיפו 
אַתקינו חצניָא חרצניא אֶרִי אַף חָשִיב יוי אַף עַבַד ית דמַליל עַל יַתְבִי בְבֵל: 


91:12 Lift upa signal against the walls of Babylon; Post a strong guard, Station sentries, Place men in ambush! For the 
LORD has both purposed and performed What He spoke concerning the inhabitants of Babylon. 


3 (כַנְתִּי) (שכַנְתְּן עַלדמִים רַבִּים רבּת אוֹצָרַת בָּא קצך אַמת בְּצֲעְֲ: 
83 דשריא עַל מיין סניאין סניאין סַנִיאָן דסגיאין בִיתנְנזהָא מְטָא יום 
חְבָרִיך עדן סְעורן בשתיך: 


51:13 O you who dwell by many waters, Abundant in treasures, Your end has come, The measure of your end. 


4 נְשַבַע יְהוָה צבָאוֹת בְּנַפשׁוֹ כִּי אִםְמְלָאתִיך אֶדֶם כִּילְֶק וְעָנוּ עָלִיך 
הִידָד: ס 

4 קיים יוי בְמִימְרִיה אַלְהָין אַמלֵינִיך משריָת עַממִין דְפְנִיאִין כְזַחלָא כחלא 
וירימון עֵלְךְ בְקלהון קלהון: 


51:14 The LORD of hosts has sworn by Himself: "Surely I will fill you with a population like locusts, And they will cry 
out with shouts of victory over you." 


5 עשה אֶרֶץ בְּכֹחוֹ מכִין תִּבָל בְּחָכְמָתוֹ וּבְתְבוּנָתו נָטָה שמים: 
5 אָמַר אלין דעבד אַרְעָא בְחִילִיה שכליל תִבָל בְחָכְמְתִיה וּבסְכְלְתְנותִיה 


תְלָא שַמִיא: 


51:15 It is He who made the earth by His power, Who established the world by His wisdom, And by His understanding 
He stretched out the heavens. 


9 לקול תתו הֲמִוֹן מים בַּשָמַיִם וַעַל נטְאִים מִקְצְה-אָרֶץ בְּרָקִים לַמָמֶר 
עַטָה ויצא רוח מאצרתיו: 

51:16 לקל מִיתְנִיה מוּהָבַה רכפת דמײין בשמיא וּמסיק עננִין מִסְיפִי ארעא 
ברקין לזמן מטרָא עַבר ומפיק רָוחִין מְבִיתנְנזוּהי: 


51:16 When He utters His voice, there is a tumult of waters in the heavens, And He causes the ו‎ to ascend from the 
end of the earth; He makes lightning for the rain And brings forth the wind from His storehouses. 


7 נְבְעַר כָּליאֶדֶם מדּעת הביש כְּליצֹרֵף מִפַּסֶל כִּי שקר נִסְכּוֹ וְלא"רוּח בָּם: 
ופ איטפשו כָל עַמְמִיָא מִלְמִידַע מלמדע חְכמָא חוכמתא חכמתא בְהִית 
כָל קינִי קינאה מלמעבד צלִים אֶרִי שקרא אַתִיכְונְון אתיבינון וְלָא רְוחָא 
בְהוּן: 


51:17 All mankind is stupid, devoid of knowledge; Every goldsmith is put to shame by his idols, For his molten images. 
are deceitful, And there is no breath in them. 


8 הָבָל הַמָּה מַעֲשֵׂה תַּעְתָּעִים בְּעַת פּקדּתֶם יאבדו: 
8 לְמָא אִינִון עוֹבֶד תוֹלעבָא בְעִידְן דָאַסעֵר עליהוֹן חוביהון יִיבְדָון: 


51:18 They are worthless, a work of mockery; In the time of their ו‎ they will perish. 


9 לְאְכְאַלָה חְלָק וַעָקוּב כִּייוצָר חפל הוא וְשָבְט נַחֲלְחוֹ יְהוָה צָבְאִת 
שמו: ס 
9 לָא כָאלִין דְחֲוֹלְקִיה יַעֲקֹב חולקיה דיעקב אֶרִי דְברָא כוֹלָא הָוא 


ושׂרָאֶל חולק שַבטָא דְאַחסְנְתִיה יו שמיה: 


51:19 The portion of Jacob is not like these; For the Maker of all is He, And of: the tribe of His oe The LORD 
of hosts is His name. 


עו מְבְדַר אֶת ז קדמר כַרְכָא כרבא דְבִיה מְנִי קרבא ְאַבַדָר בד עממין 
סניאין נַאֲחַבִיל נַאֲחַבֵל בְךְ מלכון: 


51:20 He says, "You are My war-club, My weapon of war; And with you I shatter nations, And with you I destroy 
kingdoms. 


וו וְנְפַצְתִי בְּ סוס וְרְכָבוֹ וְנִפַצְתִי ב רָכָב וְרֹכָבוֹ 
וו וַאֲכַדֵר בֶךָ סוון ורְכְבִיהוּן ורתיכיהון נְאַבַדַר בְךְ רתיכין ורְכְּבִיהוּן 
רתיכא ורכבה: 


51:21 "With you I shatter the horse and his rider, And with you I shatter the chariot and its rider, 


2 וְנְפַצְתִי ב איש וְאשָה וְנְפַצְתִי בְך זקן וְנֶער וְנִפַצְתִּי בְךְ בָּחוּר וּבַתוּלֶה: 
מו וְאַבְדֶר בְךָ גְבר וְאִיתָא ואתתא וְאַבְדֶר בֶך סב וניק נאַכדר בך עולימין 
ובתולְן: 


51:22 And with you I shatter man and woman, And with you I shatter old man and youth, And with you I shatter young 
man and virgin, 


מו תְפַּצְתִי בד רעה וְעֲדָרוֹ וְנִפצְתִי בְךָּ אכָּר וְצְמדָוֹוְנפּצְִי ב פחות וּסְנָנִים: 
3 ואַבדר בְך רְעַיָא ועדריה ואבדר בֶך אִיכָר וּפֹדָנִיה ואבדר בֶך שלטונין 
וטורנין: 


51:23 And with you I shatter the shepherd and his flock, And with you I shatter the farmer and his team, And with you 1 
shatter governors and prefects. 


4 וְשַׁלּמְתִּי לְבָבָל וּלְכֶל יֹשְׁבֵי כשדִים את כָּליְרְעָתֶם אַשְׁר-עֲשׂוּ בציון 
לעיניכם נָאִם יְהוָה: ס 

4 וַאַשַׁלִים לְבָבֵל וּלכָל יַתָבֵי אֲרֶע ארעא כַסֹדָאִי יֶת כָל בִישְׁתְהוֹן דעבדו 
בְצִיון לעיניכון אֲמַר יו 


51:24 "But I will repay Babylon and all the inhabitants of Chaldea for all their evil that they have done in Zion before 
your eyes," declares the LORD. 


5 הִנָנִי אֶלִי הֶר הַמַּשַׁחִית נְאִם-יְהוָה הַמַּשַׁחִית אֶתיכְּלהָאֲרֶץ וְנְטִיתִי 
אֶתדידִי עָלִיד ונתי מן -הַסְלְעִים ונְתַתִּיך לְהר שֶרפה: 

35 הָאֲנָא שָׁלח רְגזי עַלְךְ כַרכָא מְחַבְלָא אָמַר יוי דְמְחְבִיל ית כָּל אַרעָא 
ואָרִים ית מַחַת גְבְורְתִי עלך וַאַמַנְרִינֵך מן תַקפָא תְוקפֶך תקיפיא וְאַתְנִנֵךְ 
ְאַיתִינְךך ואיתנינך לכרך יִקִידָא יִקירא יקידא: 


51:25 "Behold, 1 am against you, O destroying mountain, Who destroys the earth," declares the LORD, "And I 
will stretch out My hand against you, And roll you down from the crags, And I will make you a burnt out mountain. 


8 וְלָאיקְחוּ ממךְּ אֲבָן לפִנָּה וְאֲבְן לְמוֹסְדוֹת כִּישׁמְמִוֹת עולם תהיה 
נְאָדיְהוָה: 

6 וְלָא ירבון יסבון מנך מלך מלכא לְמָלכָו ושלטון לְשׁלטֵנָו אָרִי צָדות 
עָלֶם תְהִי אָמַר יוי: 


51:26 "They will not take from you even a stone for a corner Nor a stone for foundations, But you will be desolate 


forever," declares the LORD. 


7 טאנס בָּאָרֶץ תִּקְעוּ שופר בַּגֹיִם קדשו עָלֶיהָ נוים השמיעו עָלִיהָ 
מַמְלְכוֹת אַרְרט מִנִי וְאַשׁכְנז פקדו עָלֶיהָ טפָסר הַעלו "סוס ילק סָמַר: 

7 זקופו אֶתָא בְאַרעָא תקעו שׁוֹפַרָא בְעַמְמַיֵא זֶמִינֶו עלה עַמִמִיָא בַסֵרָוּ עָלָה 
מַלכָות אָרַע קרדוֹ ארעא קרדו ארעא דקרדו מִשרְיִת חורמִינִי וְחַדיִם זְמִינָו 
עְלה עממיא עבְדִי קְרְבָא דיהון סלקין סוסוְתהון מִפָנִכִין הָא כזחלא 
דמצלהב: 


51:27 Lift up a signal in the land, Blow a trumpet among the nations! Consecrate the nations against her, Summon 
against her the kingdoms of Ararat, Minni and Ashkenaz; Appoint a marshal against her, Bring up the horses like bristly 
locusts. 


8 קךדְשו עָלֶיהָ גוים אֶתמַלְכִי מָדִי אֶת"פּחוֹתָיהָ וְאֶתכָּלסְגְנִיהָ וְאֶת 
כְּלאָרֶץ מִמשָלְתו: 

8 זָמִינָו עָלֶה עַמְמַיָא יֶת כל מַלכִי מְדֵי ית שַלְטוְנְחָא וְיֶת כל טורנְקָא וְיֶת 
כל אָרַע שולטנִיה: 


51:28 Consecrate the nations against her, The kings of the Medes, Their governors and all their ו‎ And every land 
of their dominion. 


89 ותרְעַש הָאֶרֶץ וַתָּחֹל כִּי קָמָה עַל"בְּבֵל מַחְשִׁבוֹת יהוה לְשוּם אֶתהאֶרץ 
בָּבֵל לְׁמָּה מָאִין יושב: 
9 ותזוע אַרְעָא וְתַתִמְרַע אֲרֵי קמָא קְמָא עַל בָבָל מַחשַבָתָא דיוי לְשַוְאָה 


יָת אַרעָא דְבָבָל לְצֵדָו מבלי יִתִיב: 


51:29 So the land quakes and writhes, For the purposes of the LORD against Babylon stan, To ake the and of 
Babylon A desolation without inhabitants. 


ו חָדְלוּ נְבוּרִי בָבָל לְהַלְחָם יָשׁבוּ בַמִצְדוֹת נָשְתָה נְבוּרְתֶם הָי לָנָשִים 

הציתוּ מִשִכְּנְתִיהָ נַשַבְּרוּ בְרִיחַיהָ: 

0 אְִמְנָעו אתמנעָא גִיבְרִי בָבַל מִלְאָנְחָא קרבא יִתִיבָו ותיבו בימצדוא 

במצדתא אתברת איתברו איתברא גִיבְרָותהוֹן הוו חֲלְשִׁין כנשיא אֶתְדְלקא 


בִירְנִיָתַהָא אִיתְברְו עִבְרְהָא: 


51:30 The mighty men of Babylon have ceased fighting, They stay in the strongholds; Their strength i is exhausted, They 
are becoming like women; Their dwelling places are set on fire, The bars of her gates are broken. 


וו רֶץ לִקְרַאתירֶץ יְרוּץ ומניד לקראת מַגיד לְתַנִיד לְמָלֶךְ בְּבֶל כַּינלְְּרָה 
עִירוּ מקצה: 

1 רְהַיט לְקדָמות רָהֵיש ירהוט וְדמחוִי לְקדְמות דְמחוי ומחוי לקדמות 
מחוי לְחַוְאֶה למלכא' דְבָבַל אֲרֵי אֶתכְבִישַׁת קְרתִיה מִסוֹפַה: 


51:31 One courier runs to meet another, And one messenger to meet another, To tell the king of Babylon That his city 
has been captured from end to eng; 


5 וְהַמַעְבָרוּת נִתְפטו ְאֶת"הְאֲנמִים שָרְפוּ בָאט וְאנשי הַמַלְחְמָה נִבְקָלוּ: ס 
2 ומנְזְתָא אתאחידא וְיָת אַגמִיָא אֲנִמַיָא אוקידו בְנָורַא וְנְברִי עַבְדִי קְרְבָא 
אַתבְהִילְו: 


51:32 The fords also have been seized, And they have burned the marshes with fire, And the men of war are terrified. 
כִּי כה אָמַר יְהוָה צַבָאות אֶלהִי יִשְׂרָאֵל בַּת"בָּבֵל כּוֹדֶן עת הדריכה‎ 3 


עוֹד מְעַט וּבְאֶה עת-הקציר לְהּ: 
39 אֲרֵי כְדנְן אֲמַר יוי אֲלְהָא דִיִשרְאֶל כְנְשתָא דִבָבַל דְמִיָא לְאִידְרְא דְמטָא 


עִידְן אַדרְכָותִיה אַדרְכותַָה עור ציב-חד ציבהר כועיר וייחון בזוזין עלה: 


51:33 For thus says the LORD of hosts, the God of Israel: "The daughter of Babylon is like a threshing floor At the time 
itis stamped firm; Yet in a little while the time of harvest will come for her." 


5 (אכֶלֶנ) ְאָכְלְני (הֲמְמְנ) והָמְמָנִי נְבוּכְדְרְאצר מִלְך בָּבָל (הצִיננ0 
הצינ כְּלִי ריק (בְּלְעְנּ) ובְּלָענִי כַּפָנִין מִלָא כְרטי מעדני (הָדִיחָנ₪ 
[הַָדִיחְנִ: 

4 אמרת ירושלם בזינכסי ושִיצינִי ושיצני נבָוכַדנצַר נבָוכַדרַצַר מַלכָא 
דְבָבַל נפְַנִי כַמַן ריקן בלעני כַתְנִינַא מְלָא בִיתנזִיה מִטוב אַרעי טלטָלני: 


51:34 "Nebuchadnezzar king of Babylon has devoured ae and crushed me, He has set me down like an empty vessel; He 
has swallowed me like a monster, He has filled his stomach with my delicacies; He has washed me away. 


8 חֲמִָי וּטְאָרִי עַל"בָּבָל האר יֹשָׁבָת ציון וְדְמִי אֶלישָבִי כַשדִים תאמר 
יִרוּשָלְםָ: ס 
51:35 חטופי ובזוזי ובוזי עַל בבל תימר כְנְשְתָא דציון וחובת דם זכי 


דאתאשיד בו על יָתָבִי ארֶע ארעא כסדְאִי תִימַר ירושׁלם: 


51:35 "May the violence done to me and to my flesh be an Babylon," The inhabitant of Zion will say; And, "May my 
blood be upon the inhabitants of Chaldea," Jerusalem will say. 


לָכ פה אָמָר יְהוָה הַנְנִי"רֶב אֶתרִיבְַּ וְנקמְתִּי אָת"נִקְמָחֲךְ וְהַחָרַבְתִּי 
אֶתיִמָהּ וָהכַשְׁתֵּי אֶת"מְקוֹרָה: 
6 בכִין כְדנן אֲמַר יוי הָאֲנֵא דאין יָת דיניך וּמַתפרַע ואתפרע ית 


פוֹרענותִיך וְאֲחרִיב יַת יָמַה ואייביש יֵת מבְוְעַהָא: 


51:36 Therefore thus says the LORD, "Behold, I On going to plead your case And exact full vengeance for you; And I 
will dry up her sea And make her fountain dry. 


7 וְהְיְחָה בָבֵל לְנָלִים מְעוןְתנִים שמָה ושרקה מאִין יושב: 
7 ותקי בְבַל לְיְגְרִין ליגדין ידורין ירודין מדור יָרְורִין צַדו וְאשְתְמָמו 
מִבְלִי יִתִיב: 


51:37 "Babylon will become a heap of ruins, a haunt of jackals, An object of horror and hissing, without 5 


8 יַחדּו כַכְפְרִים ישאנו נַעַרוּ כְּנורִי אריות: 


8 פחדא כְאַריון ינהָמון כְבנִי-אריָון ירימון קלהון: 
"They will roar together like young lions, They will growl like lions' cubs.‏ 51:38 


9 בְּחָמָּם אָשֵית אֶתמִשְׁתֵּיהֶם וְהַשְכַּרְתִים לְמען יַעֲלזּ וְישׁנוּ שנת-עולם וְלָא 
יקיצוּ נְאָם יְהוָה: 

9 אִיתא עליהון עָקָא ויהון רְמַן לְרויָא בְדִיל דְלָא יהון תַקִיפִין וימותון 
מוֹתָא למותא תִנִיְנָא תִנייתָא וְלָא ייחון לְעַלְמָא דְאֶתִי אָמַר יוי: 


51:39 "When they become heated up, 1 וי‎ serve them their banquet And ake them drunk, that they may become 
jubilant And may sleep a perpetual sleep And not wake up," declares the LORD. 


0 אורִידם כְּכְרִים לְטבוֹח כְּאִילִיִם עם-עתּוּדִים: 
אַמסרִינון כתורין לְקטלְא כדְכרִין עם נְדִין: 


51:40 "I will bring them down like lambs to the slaughter, Like rams together "0 male goats. 


וו איך נִלְכְדָה ששך וַתִתָּפֵטׂ תְּחְלַת כְּל"הָאָרֶץ איך הָיְחָה לְשַמָּה בְּבֶל 
בַּגויִם: 

51:41 איכדין אתכְבישת בבל ואַתאַחדת תושבְחֶת כל אַרַעַא איכדין הָוֶת 
לְצֵדֵו בָבַל בְעִמְמִיָא: 


51:41 "How Sheshak has been captured, And the praise of the whole earth been seized! How Babylon has become an 
object of horror among the nations! 


2 עָלָה עַלִבָּבָל הַיִם בַּהֲמון גַּלִיו נִכְסָתָה: 
:ו סְלִיק סליקת על בבל מלך בְמִשרְיָתִיה דסני בְסנִי כָמִי יְמָא בְאֶדְגוֹשַׁת 
ואיתרגושת והי חֲפה חְפַת: 


51:42 "The sea has come up over Babylon; She has been engulfed with its tumultuous waves. 


8 הָי עָרִיהָ לְשמָה אֶרֶץ ציה וערָבָה אֶרֶץ לאדישב בָּחָן כָּל"אִישׁ 
ולאייעבר בְּהֶן בְְַּאָדֶם: 

8 הוְאֶה קְרוְהָא לְצַדו אֲרַע ארעא צַדיָא וְחֶרַבָא וְחֲרְבָא אַרַעָא דְלָא לֶא 
ְתִיב בה כָּל אנש וְלָא יעבר בה בר-אנש: 


51:43 "Her cities have become an object of horror, A parched land and a desert, A land in dd no man lives And 
through which no son of man passes. 


4 וּפַקַדְתִּי עַל"בָּל בְּבָבֵל והצאתי אֶת-בּלְעוֹ מפיו וְלְא-יִנְהֲרוּ אֶלָיו עוד 
גוֹיִם נס-חוֹמַת בָּבָל ְפָלָה: 

4 וְאַסעַר עַל דפְּלְחִין לְבִיל בְבָבַל וָאֲבִיז ית נִכסוֹהָי מְנִיה וְלָא יִשְׁתַמעון 
ליה עוד עַממַיֵא אַף שורִי בָבַל יתרמון: 


51:44 "I will punish Bel in Babylon, And I will make what he has Swallciwede come out of his mouth; And the nations 
will no longer stream to him. Even the wall of Babylon has fallen down! 


85 צאוּ מִתּוֹכָהּ עַמִי וּמַלְטוּ איש אֶתנָפשו מַחֲרוֹן אַף-יהוָה: 


5 פוקו מננה עַמִי ושִיזִיבו נָבַר ית נפשיה מתקוף רוזא דיוי: 
"Come forth from her midst, My people, And each of you Sve yourselves From the fierce anger of the LORD.‏ 51:45 


6 וּפְירַךְּ לְבַבְכֶם וְתֵירְאוּ בַּשְׁמוּעָה הַנְשְׁמַעת בְּאָרֶץ וּכָא בַשָנָה הַשְׁמוּעָה 
וְאַחֲרְיו בּשָנָה הַשְׁמוּעַה וְחָמָס בְּארֶץ ומשל עַלדמשָל: 

6 ודלמָא יזוע לְבְכון ותדחָלון מן-קדם בסוּרתָא דחשתֲמע בְאֶרְעָא ותִיתִי 
בְשֶתָא בְסוּרְתָא וּבַתְרוּהִי בְשַתָא בְסוּרְתָא ויסנון חֲטוֹפִין בְאַרַעָא ויקום שלטון 
על שלטון: 


51:46 "Now so that your heart does not grow faint, And you are not afraid at the report that will be heard in the land-- 
For the report will come one year, And after that another report in another year, And violence will be in the land With 
ruler against ruler-- 


ו לָכֶן ה יָמִים בְּאִים וּפְקדְתִּי עַליפְסִילִי בְבָל וְכָל"אַרְצָהּ תבש 
וְכָל"חֲלְלֶיהָ יִפלוּ בְתוְכָהּ: 
7 בְכִין הָא יומִיא אֶתַן וְאַסעַר על צלמִי בָבֵל וְכָל אַרעה תֲחרָוב וְכָל 


קְטילְקָא קָטִילֵיהָא. קטילְאָה יְתרְמוֹן בְנוה: 


51:47 Therefore behold, days are coming When I will punish the idols of Babylon; And / whole land ל‎ be put to ° 
shame And all her slain will fall in her midst. 


8 ורְנָּנוּ עַל"בָּבְל שַמים וְאֶרֶץ וכל אֲשׁר בְּהָם כִּי מצפון יְבוֹא"לָהּ השודדים 
נְאָדיְהוָה: 

8 וישָבְחון עַל בָבַל שמִיא וְאַרעָא וְכָל דבהון אֲרֵי מִצִיפונָא ייתון עַלה לה 
בְזוזִין אָמַר יוי: 


51:48 "Then heaven and earth and all that is in them Will shout for joy over Babylon, For the destroyers will come to her 
from the north," Declares the LORD. 


9 נַּם"בָּבֵל לְנְפַל חֲלְלֵי יִשְׂרָאֵל נס"לְבָבֵל נָפְלוּ חַלְלִי כְל"הָאָרֶץ: 
89 אַף בְבָבֵל אתִרְמִיאו קטילי יִשׂרָאֵל אַף לְבְבֵל בבבל יַתדְמוֹן אתרמיא 


קטילין קטילי בְכָל דְכָל כל אַרעָא: 
ו Indeed Babylon is to fall for the slain of Israel, As also for Babylon the slain of all the earth have‏ 51:49 


0 פּלשִים מַחָרֶב הַלְכוּ אֲל"תַּעֲמֹדוּ זְכְרוּ מִרְחוק אֶתיְהנָה וִירוּשָלֶם תַּעֲלָה 
עַללְבַבְכֶם: 

0 מִשִיזְבְיָא מַחַרבָא גָלוּ גלן לָא תִתעָכְבָון אַדכָרָו מַרַחִיק יָת פלחֲנָא דיוי 
וירשלם חִיסק על לְבְכוּן לבהון: 


51:50 You who have escaped the sword, Depart! Do not stay! Remember the LORD from afar, And 0 Jerusalem come 
to your mind. 


וו בשו כִּיִשׁמְֵנוּ חֶרְפָה כַּסְתָה כְלְמָּה פְּנינוּ כִּי בו זרִים על"מקדשי 
בִּית יְהוָה: ס 

1 בְהֵיתנֵא ארי שמענא חסודין חַפַת אתכנעוֹתֲנֵא אתכְנעַותָא אַפְנָא ארי 
עָלְו נְכְרְאין וְסָאִיבו יִת בִית -מקדשא וסאיבו וסאיבו בית -מקדטא די 


51:51 We are ashamed because we have heard reproach; Disgrace has covered our faces, Fy aliens have entered The 
holy places of the LORD'S house. 


ו לָכְן הנָהָמִים בְּאִים נְאִם"יהוָה וּפְקְַתִּי עַל"פְסִילָיְהָ וּבְכָל"אַרְצָהּ יאָנְק 
חלל: 


2 בְכִין חָא יֹמַיֵא אֶחַן אָמַר יוי וְאַסעַר עַל צַלמְנְהָא צַלמַהָא וּבַכָל אַרְעַה 


ארעהא יתרמון קטילין קטולא קטיליא: 


51:52 "Therefore behold, the days are coming," declares the LORD, 9 Iwill 0% her idols, And the mortally 
wounded will groan throughout her land. 


3 כַּיֹתַעֲלָה בְבָל הַשַׁמַיִם וְכִי תִבַצַר מרוּם עזָהּ מַאתִּי יִבְאוּ שדדים לֶהּ 
נְאֲם-יָהוָה: ס 

3 אֲרֵי תַבֹנֵי בָבַל בְננִין דְרמין דְרָמַן עד צית שְׁמַיֵא וַאֲרֵי תכרוך כַרכִין 
חַקִיפִין עַד רְומָא מִקְדְמַי ייתון בְזוֹזִין עָלָה אֲמַר יוי: 


51:53 "Though Babylon should ascend to the heavens, And though she should fortify her lofty stronghold, From Me 
destroyers will come to her," declares the LORD. 


4 קול זעקה מִבָּבָל וְשֵׁבֵר גָּדוּל מְאֶרֶץ כַּשָדִים: 
51:54 קל צוְחתָא מִבְבַל וּתִבְרָא רְבָא מַארַע מארעא כַסדָאִי: 


51:54 The sound of an outcry from Babylon, And of great destruction from the: land of the Chaldeans! 


5 כּהשדד יְהוָה אֶתִדִבָּבָל וְאֲבֵּר מִמֶנָה קול נָרוֹל וְהָמוּ נָלִיהֶם כָּמִים רַבִּים 
נּן שאון קולם: 

5 אֶרִי אָבִיז אביד יוי ית בְבָל וְאָבִיד מינה משךרְיָן סגִיאֶן ויתכַנשון עָלוּהִי 
עְלַה עליהון מַשׂרְיִת עַמְמִין סַנִיאִין וִירִימון ויתרמון בְאֶתִרְנוּשָא באתרגושת 
קלהון: 


51:55 For the LORD is going to destroy Babylon, And He will make her loud noise vanish from her. And their waves 
will roar like many waters; The tumult of their voices sounds forth. 


8 כִּי בָא עָלֶיהָ עַל"בָּבֵל שודד וְנִלְכְּדוּ נִבּוֹדִיהָ חַתְּתָה קשתותם כִּי אֶל 

מִלוֹת יְהוָה שַלם ישׁלם: 

6 אֲרֵי אַתוֹ עלה על בָבֵל בְזוֹזִין וְאַתאַחִידָו נִיבְרַהָא אִיתְבְרָא קשתְתְהוּ 
ק 

קשתהון קשתיהין אַרִי אֲלְהָא אלה מַרִי נִִלְיָא יוי שלְמָא ישָלִים להון 

נמולהון: 


51:56 For the destroyer is coming against her, against Babylon, And her mighty men will be captured, Their bows are 
shattered; For the LORD is a God of recompense, He will fully repay. 


7 וְהַשִׁכָּרְתִּי שָרְיהָ וְחַכְמִיהָ פּחוֹתָיהָ וּסנָנִיהָ וְְבּוּרִיהָ וְישְׁנוּ שנַת-עוֹלֶם ולא 
יקיצוּ נְאֶם המל ְהוָה צבָאוֹת שמו: ס 

7 וַאֲרֵנִי רַברְבַהָא וְחַכִימַהָא שלטונְהָא וְטורנְקָא וְנִיבְרֵהָא וִימותָון מוּתָא 
תִניִנָא ְלָא דלא ייחון ייתון לְעְלְמָא דאֶחַי אָמַר מַלכָא יוי שמיה: 


51:57 "I will make her princes and her ae men drunk, ו‎ Senor her prefects and her mighty men, That theyr ay 
sleep a perpetual sleep and not wake up," Declares the King, whose name is the LORD of hosts. 


8 כֹה-אָמֹר יהוה צבָאוֹת חמות בָּבֵל הֲרְחָבָה ערער תִּמְעָרְעָר וּשְׁעְרִיהָ 
הַנִבֹחִים בְּאֵש יצתו וְינעוּ עַמִים בְּדַיריק וּלְאֲמִּים בּדיאַש ויְעפוּ: ס 

8 כדֶנְן אָמַר יוי שורִי בָבַל פְתַיא אֲתחֲמְרָא יתחמרא יִתחֲמְרָון וְתַרעֲהָא 
רמא בנרא יתוקדון ויהלון עַמִמיא לְרִיקנו ומַלכוְתָא וּמִלכְותָא ומלכוון 


תסיף אִישַתָא וישתַלהון: 
Thus says the LORD of hosts, "The broad wall of Babylon will be completely razed And her high sates will be set‏ 51:58 
on fire; So the peoples will toil for nothing, And the nations become exhausted only for fire."‏ 


89 הַהדָּבֶר אֲשׁרצוָּה יִרְמִיְהוּ הַנָבִיא אֶתשְרְיָה בְְנְרִיה בִּוְמַחְסַיִה בּלְכְתֹּ 
אַתצְדְקיהוּ מלְךיהוּדָה בְּבַל בְּשׁנֹת הְרְבְעִית לְמְלְכוּ וריה טר מְוּחָה: 

9 פְתִנְמָא דְפקיד ירמִיָה נְבְיְא ית שַרְיָה בר נִרִיָה בר מְחַסְיָה כַד אַזל 
בשלְיחוּת צדקיה מלך מלכא שַׁבטַא דָבִית יְהָודָה לְבָבַל בְשַׁתֵא רְבִיעִיתָא 
לְמִמלְכִיה וּשׁרְיָה רב תַוקְרְבָא תִקְרְבתָא: 


51:59 The message which Jeremiah the prophet commanded Seraiah the son of Neriah, the srandson of Mahseiah, when 
he went with Zedekiah the king of Judah to Babylon in the fourth year of his reign. (Now Seraiah was quartermaster.) 


0 ויכְתב ירמיהוּ אֶת כְּל"הָרָעָה אַשִׁריתְּבוֹא אֶלדִבָּבָל אֲליסָפר אֶחַ את 
כָּל-הַדְּבָרִים הָאֶלָה הַכָּתְבִים אל "בבל: 

80 וכתָב ירמה יָת כָל בְשתָא דַעַתִידְא לְמִיתִי על בָבַל על סְפרָא חַד יִת 
כָל פְּתִנְמִיָא קָאלִין דכתיבין על בְבָל: 


51:60 So Jeremiah wrote in a single scroll all the calamity which would come upon Babylon, that is, all these wrod 
which have been written concerning Babylon. 


וו וַיֹּאמָר יִרְמְָהֲוּ אֶלשְרְיָה כְּבאַךְ בָבָל וָרְאית וְקָרָאת את כְּליְהַדְבָרִים 
הָאֲלָה: 

וַאֲמַר יִרִמְיָה לְשְרְיָה כְמִיתֶךְ בְמֵיתֶךְ לְבְבַל וְתַחזִי קרי יֶת כָל פִנְמַיָא 
הָאֲלִין: 


51:61 Then Jeremiah said to Seraiah, "As soon as you come to Babylon, then see that you read all these words aloud, 


2 וְאָמַרְת יְהוָה אַתָּה רְבַרְתָּ אֲל"הַמַקים הַזָה לְהַכְרִיתוֹ לְבְלְתֵּי הָיוּתדבףּ 
יושב לְמְאֶדֶם וְעַד-בְּהָמָה כִּיהשָמְמות עולם תּהיה: 

02 וְתִימַר יוי אַת נְזֹרֹתָא על אַתרָא הָדִין לשִיציותִיה בְדִיל דְלָא לְמהוי 
בִיה יָתִיב יָתִיב לְמַאֲנְשָׁא ְעַד בְעִירָא אָרִי צדות עָלם תהי: 


51:62 and say, 'You, 0 LORD, have prose concen this places to cut it off, so that there will be nothing dwelling i in 
it, whether man or beast, but it will be a perpetual desolation.' 


8 וְהָיָה כְּכַלתְּ לִקְרֵא אָת-הַפַפַר הזה תקטר עָלָיו אֲבְן וְהַשְׁלַכְתִּ אֶל-תוך 
פּרֶת: 

83 וִיהִי כְשִׁיצִיותְךְ בשיציותך לְמַקרִי יֶת כל סְפרָא הָדִין תקטר בִיה אֲבנָא 
ְתֶרמִינִיה לְגו פרֶת: 


51:63 "And as soon as you finish reading this scroll, you will tie a stone to it and throw it into the middle of the 


Euphrates, 


4 וְאָמַרְתּ כָּכָה תַּשׁקע בָּבָל וְלְאדִתָקוּם מִפָּנִי הָרָעָה אַשַר אֲנֹכִי מְביא 
עָלִיהָ וְיְעֲפוּ עַד-הֲנָה דִּבְרִי יִרְמִיָהוּ: ס 

84 ותימר כְדִין תשתקע בָבָל וְלֵא תַקום מִוְִקְדֶם בְשְׁתָא דאֲנָא מִיתִי עלה 
עליהון וִישמַלהון עַד הָכָא פַתנָמִי נְבוּאֵת פתנמי יְרִמִיה: 


51:64 and say, 'Just so shall Babylon sink down and not rise again Because of the calamity that 1 am going to bring upon 
her; and they will become exhausted." Thus far are the words of Jeremiah. 


= בְְּעָשָרִים וְאַחַת שָנָה צַדְקִיָּהוּ בְמְלְכוֹ וְאַחַת עָשָרָה שָנַה מָלְך בִּירוּשׁלֶם 
וְשֵׁם אמו (חַמִיטָל) [חמוטלן בּתדירְמִיהוּ מַלְבְנָה: 

₪ בַר עסרין וחדא וחד שנין צדקיה כד מלך וחדא-עסרי שָנִין מלך 
בִירְושלם וְשַׁם אִמִיה חֲמִוֹשַל בַת יְרמְיָה מִלְבנָה: 


52:1 Zedekiah was twenty-one years old when he became king, and he reigned eleven years in Jerusalem; and his 
mother's name was Hamutal the daughter of Jeremiah of Libnah. 


2 ויעש הָרַע בּעִינִי יְהוָה כְּכָל אַשׁר-עֲשֵׂה יהויקים: 
2 וְעַבד דְבִיש קדם יוי כְכָל דעבד יהויקים: 
He did evil in the sight of the LORD like all that Jehoiakim had done.‏ 52:2 


3 כִּי על-אף יְהוָה הִיִתָה בִּירוּשָלֶם וִהוּדָה עַר-הֲשְׁלִיכוֹ אוּתֶם מְעַל פָנִיו 
ַימֶרֹד צדקיהו בְּמָלְךְּ בָּבַל: 

3 אֲרִי עַל דָאֲרנִיזָן דארגיז קדֶם יוי הֲוִת בִירְושלם וְיהָודָה וּבִיהָודֶה עַד 
דאְַלִי יָתְהוּן מִאַרַע מארעא בִיתשְכִינְתִיה ומריד צדקיה בְמִלֹכָא דְבָבַל: 


52:3 For through the anger of the LORD this came about in Jerusalem and Judah until He cast them out from His 
presence. And Zedekiah rebelled against the king of Babylon. 


4 וַיהִי בַשָנָה הַתְּשְעִית לְמַלְכו בַּהְרָש הָעֲשִׂירֵי בַּעַטוּר לַהֹדֶשׁ בָּא 
נבוּכַדְרָאצַר מלְך -בָּבֵל הוּא וְכָל -חילו עֲל-יְרוּשְׁלם ויחֶנוּ עָלִיה ויבְנוּ עָלִיהָ 
דיק סָבִיב: 

4 וַהָוָה בְשַׁתָא תְשִיעִיתָא לְמְמלְכִיה בְיִרחָא עֲשִׂירַאָה בְעַסרָא לְיְרחָא אֶַתָא 
גבוכדנצר נְבְוכַדרְצַר מַלְכָא הנבל הָוא ְכָל מִשׁרְיָחִיה על ירושלם לירושלם 
ושרו עֲלָה ובנו עלה כַרקוּם סַחוֹר"סְחוֹר: 


52:4 Now it came about in the ninth year of his reign, on the tenth day of the tenth month, that Nebuchadnezzar king of 
Babylon came, he and all his army, against Jerusalem, camped against it and built a siege wall all around it. 


5 וַתָּבֹא הָעִיר בַּמַצוֹר עַד עַשְׁתִּי עָשָרָה שַׁנָה למלך צקיהו: 
8 ועלת ועלת קרחא בְצירָא עד חדאדעשרי שנין למלכא צדקיה: 


52:5 So the city was under siege until the eleventh year of King Zedekiah. 


5 בַּחְדֶש הָרְבִיעִי בְּתִשְׁעָה לחש ויחזק הָרֵעֶב בְּעְִר וְלאחָיֶה לָחֶם לֶעם 

ד הארץ: 

6 בְיִַרחָא רְבִיעְאֶה בְתְשעָה לְיִרחָא ותקיף ותכיף כַפּנְא בְקְרתָא בְאַרעָא וְלָא 
הֲוָה מיכל ולא הות מיכל ולא הוה לחמא לְעַמָא דְאַרַעָא: 


52:6 On the ninth day of the fourth month the farnine was so severe in the city that there was no food for the people of 
the land. 


57 וַתִבָּקֶע הָעִיר וְכֶל-אַנְשִי הַמִלְחָמָה יִבְרְחוּ ויצאוּ מַהָעִיר לִילֶה דֶּרךְּ שָעַר 
בִּיְְהַחֹמֹתַיִם אֲשׁר ' על ו הַמָלְד וְכשְדִּים על -הָעִיר סְבִיב ילכו הּרך הָעַרְבָה: 
7 וְאִיתָרַעַת קַרחָא וְכָל גְברִי גְבָרֵי עָבְדִי מניחי קְרְבָא ערקו ונפקו מקרתא 


מן קרתָא בְלִילִיא בְאוֹרַח תְרָע בִין שורַיִא רְעַל נִינְתָא רְמַלכָא וְכַסדָאִי שרן 
שרו עַל קַרתָא סחור-סְחור וַאַזלו בָאורח מִישְרָא: 


52:7 Then the city was broken into, and all the a ‘of war fled and went forth from the city at night by way of the gate 
between the two walls which was by the king's garden, though the Chaldeans were all around the city. And they went by 
way of the Arabah. 


8 וירדפו חיל"כּשׂדים אַחֲרֵי הַמֶלֶךּ וישינו אֶתצְרְקיהוּ בְּערְבְת ירחו 
וְכָל החילו נָפֹצוּ מַעָלִיו: 

8 וְרִדְפָא מִשִרְיָת כַסדָאִי בְתַר מַלכָא וְאֶדבִיקו ית צדקיה בְמִישְׁרֵי יֵרֵיחוֹ 
וכל מִשׂרְיָתִיה אתבדְרָא מִנִיה: 


52:8 But the army of the Chaldeans pursued the king and overtook Zedekiah in the plains of Jericho, and all his army 
was scattered from him. 


59 ויתפטוּ אֶתהַמֶלְךְ ויעלו אתו אֶלימְלְך בְּבָל רִבְלְתָה בְּאָרֶץ חֲמָח ובר 
אתו משפּטים: 
9 וַאֲחֲדֵוּ יִת מַלכָא וְאֶסִיקו יָתִיה לְנָח מַלַכָא דְבָבֵל לְרְבלֶת לריבלה 


בְאַרעָא דַחֲמֶת בארע חמת וּמַלִיל וּמַלְילֶו עמִיה פְתנְמִי דינין: 


52:9 Then they captured the king and brought him up to the king of Babylon at Riblah in the land of Hamath, and he 
passed sentence on him. 


סו [ישחט מִלְדִיבְּבֶל אַתבְּנִי צדקיחו לְעִינָי וְנם אֶת"כְּל"שָרָי יְהוּדָה שחט 
בְּרבְלְתָה: 
0 וּנכַס מַלֹכָא דְבְבָל יַח בָנִי צדקיה ברבלתה לְעִינוּהִי וְאַף יָת כָל רברבי 


ִהָודָה נְכַס בְרְבלֶת ברבלתה ברבלה: 


52:10 The king of Babylon slaughtered the sons of Zedekiah before his eyes, and he also slaughtered all the princes of 
Judah in Riblah. 


24 וְאֶתעֵינִי צדְקיהו עור ויאַסְרהו בְנְחִשְׁתַּיִם וַיבְאָהוּ מִלִךְבָּבָל בְּבָלֶה 
ַיתנָהוּ (בְבִית") [ביתזהַפקדת עַד"יום מותו: 
> וְיֶת עיני צדקיָה עור וְאַסרִיה בְשִׁישְׁלֶן בשילשלן בשלשלן דנחש וְאוֹבְלָיה 


מַלכָא דְבְבָל לְבָבַל וְיְהבִיה בְבִיתהאַסִירִי עד יוֹם מוֹתִיה: 


52:11 Then he blinded the eyes of Zedekiah; and the king of Babylon bound him with bronze fetters and brought hin to 
Babylon and put him in prison until the day of his death. 


22 וּבַהֹדֵשׁ הַחֲמִישִׁי בַּעֲשׂוֹר לחש היא שנַת תִּשׁע-עשׂרָה שַׁנָה למלך 
נבוכדראצר מִלִדִבָּבֵל בָּא נבוּזראדֶן רַב"ַבָּחִים עמד לפני מִלְרִּיבְּבֵל 
בִּירוּטְלֶ: 

2:2 וּבִיִרחָא חַמִישָאֶה בְעַסרְָא לְיִרחָא היא שנַת תְשַעְַעָסרִי שׁנִין לְמַלֹכָא 
נבוכדרצר נבוכדנצר מַלַכָא דִבָבַל אֶתָא נבוזראָדן רב"קטוליא קם קדם 
מַלִכָא דְבָבַל בִירְושלֶם: 


52:12 Now on the tenth day of the fifth month, which was the nineteenth year of King Nebuchadnezzar, king of Babylon, 
Nebuzaradan the captain of the bodyguard, who was in the service of the king of Babylon, came to Jerusalem. 


נוע וַישָׂרֶף אֶת"בִּית-יְהוָה וְאֶתדבִּית הַמֶלֶךְ ואת כְּל"בְּתי יְרוּטֶלם וְאֶתיכְּל"בֵּית 
הַנָּדוּל שׂרף בּאֲשׁ: 

52:13 ואוקיד יַת בית -מקדשא דיוי וְיָת בית ִמַלַכָא וְיִת כל בָתִי ירושלם וְית 
כל בְתִי רברביא אוקיד אוקידו בְנורָא: 


52:13 He burned the house of the LORD, the king's house and all the houses of Jerusalem; even every large Ronse he 
burned with fire. 


4 וְאֶתדכָּל-חמות יְרוּשָלֶם סָבִיב נתְצוּ כְּל"חִיל כַּשָדִים אֲשׁר אֶת"רַבשַׁבָּחִים: 
4 ויֶת כל שורִי ירושלם סְחוֹר"סְחוֹר תַרעָא כָל מַשרְיֶת כַסְרְאִי דֶעם 
רבזקטוליא: 


52:14 So all the army of the Chaldeans who were with the captain of the guard broke down all the walls around 
Jerusalem. 


28 וּמַדַּלוֹת הָעָם וְאֶת-יתר הֶעֶם הַנְשָאָרִים בָּעִיר וְאָת-הַנֹפלִים אֲשֶׁר נפלוּ 
אֲל"מֶלֶךְ בָּבֵל ואֶת יִתֶר הָאֲמוֹן הַגְלה נבורְאַרָן רַב"טַבָּחִים: 

5 וּמַחְשִיכִי עַמָא וְיִת שאֶר עַמָא שְאֶרָא רְעָמָא דָאִשְׁתְאֲרָו בְקְרתָא וְיֶת 
שְמִיעיָא דְאִשְתְמְעו על מַלֹכָא דִבָבַל ויִת שָאֶר הֲמוֹנָא אֲנֹלִי נבוזראֲדְן 

רב "קטיליא: 


52:15 Then Nebuzaradan the captain of the guard carried away into exile some of the poorest of the people: the 0 of 
the people who were left in the city, the deserters who had deserted to the king of Babylon and the rest of the artisans. 


8 וּמִדַּליֹת הָאֶרֶץ השָאִיר נְבּזרְאֲדָן רַב-טַבָּחִים לְכֹרמִים וּלִינְבִים: 
8 ומְחֲשִׁיכֵי עַמָא דְאַרְעָא אַשאַר נְבוראַדְן רב"קטוליָא לְמְהִֹי מפלחין 
בְחַקלִין וּבכַרמִין: 


52:16 But Nebuzaradan the captain of the guard left some of the poorest of the land to be vinedressers and plowmen. 


7 וְאֶתדעַמּוּדִי הַנָחֹשַׁת אֲשֶׁר לְבִיתדְיְהוָה וְאֶת-הַמכנוֹת וְאֶתייִם הַנְּחָשַת אֲשׁר 

בְּבִיתדיְהוָה שַבְּרוּ כַטְדִים וַשְׂאוּ אַתכַּל"נְחֲשְׁתָּם בְּבֵלָה: 

7 וְיֶת עַמודִי נִחָשָׁא דלבִית"מַקְדְשָא די בבית-מִקדְשָא דיוי וְיֶת בְסִיסיֹא וְיִת 
ִמָא דנחָשָא דבבית"מקדשא דיוי תברו תְבֵרֵוּ כִסדָאִי וְאוֹבִילָו ית כָל נְחַשהוּן 
נחשתהון לְבָבֵל: 


52:17 Now the bronze pillars which belonged to the house of the LORD and the stands and the ו‎ sea, which were 
in the house of the LORD, the Chaldeans broke in pieces and carried all their bronze to Babylon. 


8 וְאֶתד הַסָּרוֹת וְאֶת-הַיָעִים וְאֶת-הַמְזמֵּרוֹת וְאֶתדהַמִזֶרְקֶת וְאֶת-הַכְּפּוֹת וְאֶת 
כָּל כל הַנְחָשַת אַשֶרדישָרְתוּ בָהֶם לקחו: 

8 וית ְודִיָא וְיֶת מַנְרוּפיְתָא וְיִת מזמריא וְיָת מזרקיא וְיִת בָזִיכָיָא וְיִת כָל 
מנִי נִחָשָא דְהָווּ משמשין בְהון נְסִיבָו: 


52:18 They also took away the pots, the shovels, the snuffers, the basins, the pans and all the bronze vessels which were 
used in temple service. 


9 וְאֶת" הספים וְאֶת "הַמַּחֲתּוֹת וְאֶת הַמְזְרְקוּת וְאֶת -הַסִירוֹת ואת -הַמּנֹרוֹת 

וְאֶת הַכָּפות ואת -הַמּנִקְיוֹת אשר זהֶב זְהֶב ואשר כ 505 לקח רב-טַבְחים: 
9 ות קוליא וְיֶת מַחתְִיְחָא וְיִת מזרקיא מזרקתא וְיִת דְודיא וְיִת מִנְרְתָא 
וְיָת בְזִיכָיָא וְיַת מכִילְתָא דְדהַבָא דהבא וּדכספא כַסֹפָא נסיב רב "קטוֹלוא: 


52:19 The' oe of the guard also took away the bowls, the frepans, the basins, the pos, the larapstands, the pans aa 
the drink offering bowls, what was fine gold and what was fine silver. 


0 הָעַמוּדִים שנים הַיִם אֶחָד וְהַבַּקֶר שׁנִים-עֲשֵׂר נְחֹשׁת אַשַׁר"תַּחַת הַמכנוֹת 
אֲשׁר עָשֵׂה המל טלמה לְבִית יְהוָה לא "הָיָה משקל לנְחָשְתּם כל הַכְּלִים 
הָאלֶה: 

0 עַמַודִיָא עמודא תֶרִין יִמָא חַד וְתוּרִי תְרֵיעֲסַר ותרי-עשר תורי דְנחֲשַׁא 
דתחות תָחוּת בְסִיסַיָא דעבד מַלכָא שַלמה לְבִיִתדמִקדְשָא בבית-מקדשָא דיוי 


לָא הֲוָה מתקל לנְחָשתְהוּן לְנחֲשְׁהוֹן דְכָל מִנִיָא הָאֲלִין: 


52:20 The two pillars, the one sea, and the twelve 8 bulls that were under the sea, and the which King 
Solomon had made for the house of the LORD-- the bronze of all these vessels was beyond weight. 


4 וְהָעַמוּדִים שַמנָה עָשָרָה אַמָּה (קוֹמָה) [קומתן הָעַמד הָאֶחָד וְחוּט 
שתִים"ְעָשָרָה אַמָה יסְבָּנוּ וְעֲבְיֵֹ אַרְבָּע אַצַבָּעות נָבוּב: 

521 וְעַמַודיָא תַמנָאדְעסרִי תְמֶנָהְעָסרִי אַמִין רְומִיה רְעַמַודָא חַד וְחוט מִשַח 
תַרתָאדְעַסרִי עשרין אַמִין מקף ליה סחור-סחור וְסָומֹכִיה אַרבַע אַצבְעַן חֲלִיל: 


52:21 As for the pillars, the height of each pillar was eighteen cubits, and it was twelve cubits in circumference and four 
fingers in thickness, and hollow. 


2 וְכֹתָרַת עָלְיו נְחֹשׁת וְקוֹמַת הַפַּתָרֶת הָאַחַת חִמֶש אמות וּשַבְכָה וְרְמּוֹנִים 
עֲל"הַכּוֹתָרַת סָבִיב הכל נחשַת וְכָאֲלֶּה לעמוה הַשָנִי וְרְמוֹנִים: 

2 וּקרְנתֲהוֹן וּקרְנְתְוָן וקרונתון עלוֹהָי דְנְחָשָא וְרָומַה דְקרנתְהוֹן דקרונתון 
חַדא חֲמִישׁ אַמִין וּסרִינְתָא וְרִימוניא עַל קרונתהון וּרָומַיה דִקְרְנְתָא ורימוניא 
על קרונתהון ורימוניא על קְרְנְתְוְן סְחוֹר-סְחור כָולָא נְחַטָא וּכאלין לְעֲמוֹדָא 
תִנינָא וְרְמוניא: 


52:22 Now a capital of bronze was on it; and the height of each capital was five cubits, with network and pomegranates 
upon the capital all around, all of bronze. And the second pillar was like these, including pomegranates. 


3 ויהָיוּ הרְמֹנִים תַּשׁעִים וְשׁשַׁה רוּחָה כְּל"הָרְמוֹנִים מַאָה עַל-הַשֹׂבְכָה סָבִיב: 
3 וְהָו רְמוֹננא תשעין וְשִיחָא בְעְברְתָא כָל רֵמוֹניא מְאֶה על סְרִיגְתָא 
סְחוֹר-סְחוֹר: 


52:23 There were ninety-six exposed pomegranates; all the pomegranates numbered a hundred on the network all 
around. 


4 וַיקָּח רַב"טַבְּחִים אֶתְשְרְיָה פּהֶן הֶראש וְאֶת"צפַנְיֶה פהן המשנה 
וְאֶת-שַלְשַת שמרי הַסִף: 

4 ודבר רֶב-קטולְיָא ית שׁרְיָה כָהֶנָא רַבָא וְיִת צְפַנֹיה סָגן כָהָנִיָא וְיָת 
תְלְתָה אַמַרכְלַיְא: 


52:24 Then the captain of the guard took Seraiah the chief priest and Zephaniah the second priest, with the three officers 
of the temple. 


8 וּמִוְ"הָעִיר לקח סְרִיס אֶחָד אַשַׁריהְיָה פקיר עַלזאַנְשי הַמִלְחָמָה וְשַׁבְעָה 
אֲנָשִׁים מַרֹאִי פָני המלה אֲשֶׁר נִמְצֵאוּ בָעִיר וְאַת ספר שר הַצָּבָא הַמַצִבֵּא 
אָתדעם הָאֶרֶץ וששים איש מעם הָאָרֶץ הנמצאִים בְּתוֹךְ הָעִיר: 

5 וּמַן קְרתָא דכר ננְאֶה חד דְהֲוָה מִמנא על גְברִי עָבְדִי קְרְבָא ושבעָה 
גְברִין רחֶזן אַפִי מַלֹכָא דָאִשְׁתְכַחֵוּ בְקְרתָא בְגוֹ קְרתָא וְיֶת סְפְרָא רַבְחִילָא 
דְכָנִיש ית עַמָא דָאַרעָא ושתִין נִברָא מַעַמָא רְאַרעָא דָאִשְׁתְכַחֵוּ בְגוֹ קְרתָא: 


52:25 He also took from the city one official. who was ו‎ of the men of war, and ה‎ of the king’ 5 advisers who | 
were found in the city, and the scribe of the commander of the army who mustered the people of the land, and sixty men 
of the people of the land who were found in the midst of the city. 


8 ויקח אוּתֶם נְבוּזרְאֲרֵן רבדטבּחים וילְךְ אוּתֶם אֶל"מַלְךְ בָּבֵל רְבְלְתָה: 


8 ודבר יָתְהון נָבוזַראָדְן רב -קטוליא וְאוּבִיל. יתְהוֹן לְוֶת מִלכָא בבל 
לרבלת: 


52:26 Nebuzaradan the captain of the guard took them and brought them to the king of Babylon at Riblah. 


ג וַיַכָּה אוֹתֶם מַלֶך בְּבָל וֵַמתם בְּרִבְלָה בְּארֶץ חֲמָת ויל יְהוּדָה מעל 
אַדמָתו: 

7 וֹּמֹחָא יִתְהוּן מַלִכָא רְבְבָל וקטילנְון בְרְבלֶה בְאַרעָא דְחַמָת וגלו 
אתגליאו דְבִית יְהָודָה מַעַל אַרעהון: 


52:27 Then the king of Babylon struck them down and put them to death at Riblah in the land of Hamath. So Judah was 
166 away into exile from its land. 


= זה הָעָם אֲשֵׁר הְנְלָה נְבוּכַדרָאצר בַּשָנַתשָבַע יְהוּדִים שֶלְשֶת אֲלְפִים 
ְעָשָרִים וּשלשָׁה: 

8 דִין עַמָא דָאַגלִי נְבְוכַדנֵצַר נְבְוכַדרְצַר בשנת שׁבַע יִהֲודְאֵי חִלְתָה אַלפִין 
וְשְׁרִין וּתלְתָה: 


52:28 These are the people whom Nebuchadnezzar carried away into exile: in the seventh year 3,023 Jews; 


2 בְָּׁנף שְמונָה עָטֶרָה לְנְבוּכַדרָאצֶר מִירוּשָׁלַם נָפֶשׁ שְׁמֹנָה מַאוֹת שָלשים 
ושנים: 

9 בשנַת תַמִנָאְעָסרִי תמנתדְעָסרִי לְנבוכַדנצַר לְנבוכַדרַצַר אגלי מִירְושלֶם 
נפֹשְׁתָא תַמֹנֵי מְאֶה תְלְתִין וְתַרתִין: 


52:29 in the eighteenth year of Nebuchadnezzar 832 persons from Jerusalem; 


0 בַּשׁנַת שַׁלְשׁ וְעֲשֵׂרִים לְנְבוּכדְרָאאַר הָגְלָה נְבוּזַרְאָדָן רַבשִַבָּחִים יְהוּדים 
נפשׁ שַבַע מַאוֹת אַרְבָּעִים וַחֲמְשֵׁה כַּל-נְפשׁ אַרְבַּעַת אֲלְפים וְשׁשׁ מְאוֹת: פ 
53 בשׁנַת עסרין וּתלֶת לְנבוכדנצר לנבוכדרצר אְַלִי נבוזראָדן רבדקטוליא 
ְהָודְאִי נְפשְתָא שַבע מְאֶה אַרבְעִין וַחֲמִישׁ כָל נָפשָתָא אַרבְעָה ארבעין אַלפין 
וְשִית מְאֶה: 


52:30 in the twenty-third year of Nebuchadnezzar, Nebuzaradan the captain of the guard carried into exile 745 Jewish 
people; there were 4,600 persons in all. 


0 וַיְהִי בְשָלשִים וְשָבַע שָנָה לְנָלוּת ְהוֹכְן מַלְרְּיּהידָה בִּשְׁניִם עָשָר חדשׁ 
בְעשְרִים וחַמַשֶה לחדש נְטָא אוִיל מרדך מִלְך בָּבֵל בְּשנַת מַלְכְתוּ. אָתדראש 
יהויכין מלך-יהודה ולצא אותו מִבִּית (הַכְּלִיא) ְהַכְּלְוּא]: 

1 וַהֲנָה בְתלְתִין וּשבע שנין לְנלָות הוֹיכִין מלך מלכא שבטָא דְבִית יְהָודָה 
בְתרִידְעַסָר יָרחִין בְעָסרִין וְחֲמֹשָׁה לְיְרְחָא רָבִי דבר אַוילדמרודך מַלֹכָא ְבְבֵל 
בשנת מַלַכָותִיה יִת ריש יהויכין מלך מלכא שבטַא דְבִית יְהודָה וְאֶפִיק יִתִיה 
מְבִית-אַסִירִי;: 

52:31 Now it came about in the thirty-seventh year of the exile of Jehoiachin king of Judah, in the twelfth month, on the 


twenty-fifth of the month, that Evil-merodach king of Babylon, in the first year of his reign, showed favor to Jehoiachin 
king of Judah and brought him out of prison. 


2 וִידְבָּר אתו טבות וַיתַן אֲתיכְּסְאוֹ ממַּעַל לְכְפָא (מִלְכִים) [ְהַמִלְכִים] אֲשׁר 
את' בְּבְבָל: 

52:32 ומל יל עָמִיה פַתנְמִין תקנין וֵיהַב ית כֶרסוּהִי כורסיה מָעִיל לְכָורסִי מֶעל 
מִכָרסִי מלכוא דְעִימִיה בְבָבָל: 


52:32 Then he spoke kindly to him and set his throne above the thrones of the Kings who were with ini in Babylon. 


3 וְשׁנָה אֶת בּנָדֵי כְלְאוֹ וְאָכַל לְחֶם לפנו תָּמִיד כָּלדימִי חַי: 
3 וְשָנִי ית לבושי אַסוֹרִיה וְאָכָל. לְחמָא. קְדְמוהַי תִדִירָא כָל יוֹמִי חיוֹהי: 


52:33 So Jehoiachin changed his prison clothes, and had his meals in the king’ 5 presence regularly all the days of his life. 


4 וַאַרְחָתוֹ אֲרְחַת תָּמִיד נְתְּנָה"לוֹ מַאֶת מַלְדְיבְּבֵל דּבַרדיוּם בְּיוֹמוֹ עד"יום 
מותו כל ימי חַייו: 


52:34 For his allowance, a regular allowance was given him by the king of Babylon, a daily pore all the days of his 
life until the day of his death. 


